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1. Veeteede Ameti peadirektor Andrus Maide tervitas Merekeele n»ukoja liikmeid Veeteede Ameti 
ruumidesse kolimise puhul ja andis n»ukoja esimehele ¿le oma kªskkirja 14.02.2005, milles mªªratleb 
Veeteede Ameti ja Merekeele n»ukoja koostegevuse. 
 
2. E.Oja oli p»hjalikult lªbi tººtanud inglise-eesti s»nastiku A-tªhe ning arutati lªbi hulk ebaselgeid 
oskuss»nu ja sarnaste m»istete vªªrkasutusi, samuti s»nade esitamisvaliku. 
2.1. madal:madalik 
madal ï  k»rgem koht meres, laevalt vaadatuna madalam koht, erineb madalikust asukoha poolest 
madalik ï madalam koht maismaal 
2.2. varpankur tuleb esitada, t»mbankur, t»mbeankur v»i ahtriankur vªlja jªtta 
2.3. praampuri, praamipuri v»i prampuri? ìS eksitab, seal on praamipuri, kuid samas praamteng. ML ja 
K.Olevi MS annab praampurje. Prampuri pole soovitatav, sest algupªrane bram- on meil juurdunud praam-
t¿vena. Liiati ei tohi seda segi ajada praami kui alusega. 
2.4. kompassi »iend(us) ï deviatsioon peab jªªma 
2.5. deklinatsioon, variatsioon ï peavad olema s»naraamatus koos, E.Oja soovitatud kªªne ja hªlve pole 
vastuv»etavad. 
2.6. Agenti volinikuna esitada ei saa, tegemist on volitatud isikuga, eestikeelseks vasteks jªªgugi agent 
2.7. kallas:rannik 
kallas ï on j»el ja jªrvel 
rannik ï on merel ning mere poolt vaadatuna 
Kaldaraadiojaam on jªªnud harjumusest, rannikuraadiojaam k»lab v»»ralt 
2.8. p¿stiv:p¿stuv 
p¿stiv ï kellegi abil v»i poolt 
p¿stuv ï iseenesest p¿sti t»usev, sellepªrast eelistada ka stability vastena p¿stuvust 
2.9. vaatlus:nªhtavus 
vaatlusnurk ï vaatlejast lªhtuv, kaar, mida nªeb vaatleja 
nªhtavusulatus ï vaadeldavast lªhtuv, kust (kui kaugelt, millisest nurgast) on miski nªhtav 
2.10. abaft ï tegemist on ulatuslike varjunditega s»naga. MerriamWebster esitab seda eess»nana abaft - 
toward the stern of ja mªªrs»nana abaft - toward or at the stern, sellepªrast v»ib lisaks s»nale ahtris anda ka 
ahtri suunas. 
2.11. rullamine:rullumine 
rullamine ï (purjelaeval) laeva k»igutamine 
rullumine ï lengerdamine, ruumiline »»tsumine 
2.12. passage planning:passage plan 
passage planning ï reisi planeerimine, mille tulemusel tehakse muuhulgas ka passage plan  
passage plan ï reisiplaan, mis on planeerimise kui tegevuse osa 
2.13. crew list visa - laevapere viisa  
2.14. newbuilding ship ï uuslaev; kokkukirjutatuna saab omaette tªhenduse 
2.15. scuttling ï laevauputus; laevapere enda poolt 
2.16. buoyant apparatus - pªªstepink; R.Leiti eriarvamus ï ujuvseade 
2.17. deckhouse - tekimaja, tekihoone, tekiehitis; rajatis ei sobi  
2.18. heavy-lift derrick - raskepoom, raskelastipoom 
2.19. non-opening sidescuttle ï umbilluminaator (U.Laur) 
2.20. married gear ï paarispoom 
2.21. deadlight - illuminaatori tormikaas 
2.22. shell door ï pardaluuk 
2.23. trepp:redel 



trepp ï (nurga all) pardatrepp, laevatrepp, reelingutrepp, paraadtrepp 
redel ï (p¿stine v»i peaaegu p¿stine) nt lootsiredel, varbredel, lastiruumi redel. Treppi ja redelit eristab 
suuresti ka see, et redelil on pulgad, trepil astmed. 
2.24. shooting tube - signaalraketi laskepesa 
2.25. hand flare - kªsisªrituli 
2.26. aku:patarei 
accumulator - aku 
battery - patarei 
 
3. S»nastiku ¿ldarutelus otsustati kindlasti koostada ka pººrds»nastik, sest see on vajalik v»»rkeelde 
t»lkijatele (H.Heinoja) 
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Pªevakord:  
N»ukoda p¿¿dis anda omapoolse soovituse Traffic Separation Scheme'iga seostuvate s»nade ja vªljendite 
kasutamiseks. Seni on erinevad ametkonnad kasutanud ¿htlustamata oskuss»nu.  

 
1) traffic separation scheme - liikluseraldusskeem 
Pakuti s¿steemi, skeemi ja ala/piirkonda, varem on esinenud ka vººnd. Vººnd jªeti kohe vªlja, sest sel 
olevat kitsam tªhendus. Valdavalt eelistati skeemi, mille vastu polnud ka algselt s¿steemi pakkunud. 
Eriarvamusele jªid R.Leit ja E.Oja, kes eelistasid v»»rapªrasele ning ebamªªrasele skeemile eestikeelset 
ala. P»hivªitena esitasid nad, et skeem sobib kaasvasteks joonisele, laevad s»idavad aga mitte joonisel, 
vaid vees ehk veealas.  
Lisak¿simusena kerkis separation vaste eraldus - jaotus vahekord. Jaotust pooldasid M.Kªbin ja A. rsis, 
enamus pidas seda siiski maitsek¿simuseks ning pooldas eraldust.  
Kokkuv»ttes jªi enamuse otsusel MN seisukohaks liikluseraldusskeem. 

                                                                                                                                                                                                                                                            
2) traffic lane - s»idurada 
H.Heinoja pooldas riba, ¿lejªªnute eelistusena jªi MN seisukohaks s»idurada. 

 
3) traffic separation line - liikluseraldusjoon 
Ainuvastena jªi seisukohaks liikluseraldusjoon. Ribana ei saanud seda kªsitleda sellepªrast, et tegelikult 
on tegemist m»ttelise joonega kahe punkti vahel, kaardil esitatakse see parema eristamise huvides laia 
joonena. 

 
4) traffic separation zone - liikluseraldusala 
Algul eelistati valdavalt riba, H.Palk ja M.Hunt pidas v»imalikuks ka v»»rapªrast tsooni, M.Kªbin pakkus ala. 
P.Keskk¿la esitas vastuvªiteks riba keelelise seletuse, mis ei sobi ringi- v»i ruudukujulise ala vasteks. 
L»puks otsustati ¿ksmeelselt liikluseraldusala kasuks. 



 
5) Inshore traffic zone - rannas»iduala 
Arutlusel oli ka vººnd, kuid MN ¿hiseks otsuseks oli rannas»iduala. 

 
6) general direction of traffic flow - liikluse ¿ldsuund 
T.Linikoja pakkus algul vasteks s»iduraja ¿ldsuunda, enamus eelistas otset»lget liiklusvoo ¿ldsuund ja 
M.Kªbin liikluse ¿ldsuund. Arutelu kªigus leiti siiski, et liiklusvoo asemel ainult liikluse kasutamine midagi 
ei muuda, ning MN l»ppotsuseks jªi liikluse ¿ldsuund. 
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H IRE, P  STE, AVARII jne TERMINID 
 

 

alarm                                                   hªire 
audible alarm                                      helialarm 
damage alarm                                  vigastushªire 
fire alarm                                                  tule(t»rje)hªire 
general alarm                                 ¿ldhªire 
general emergency alarm                 ¿ldhªire 
(life)boat alarm                                       paadihªire 
man-over-board alarm                           mees-¿le-parda hªire 
 
 
bill 
station bill ?                                             hªirenimistu 
 
chief                                                     juht, ¿lem 
fire chief                                                   tulet»rjer¿hma vanem 
 
control 
damage control vigastusluure, avariiluure,  
                                                              
drill 
abandon ship drill                                    laeva mahajªtmise »ppus 
boat drill                                                   paadi»ppus 



fire drilltulet»rje»ppus 
 
air pollution»husaaste»ppus 
oil pollution»lit»rje»ppus      
 
group                                                    grupp, r¿hm 
alarm group                                              hªirer¿hm 
boat group                                                paadir¿hm  
command group                                      juhtimisgrupp (-r¿hm) 
communication group                            sider¿hm 
engine control group                             masinar¿hm 
evacuation group                                     evakuatsioonir¿hm 
fire group                                                tulet»rjer¿hm, (-grupp) 
guard group                                        valver¿hm 
MOB group                                              mees-¿le-parda r¿hm 
MOB team                                               mees-¿le-parda r¿hm 
Man-over-board group           mees-¿le-parda r¿hm                           
repair group                                             remondir¿hm 
rescue group                                          pªªster¿hm 
safety group                                           ohutusgrupp (-r¿hm) 
security group                                          turvar¿hm 
 
leader                                                    juht, vanem 
group leader                                          r¿hmajuht 
raft leader                                               parvevanem 
zone leader                                           tsoonijuht 
???paadivanem 
                                            
list                                                          kava, plaan 
alarm list                                                  hªirekava, laevahªirete kava 
muster list                                                laevahªirete kava, hªireplaan (-kava) 
 
manual                                                   juhend 
merchant ship SAR manual, MERSAR  kaubalaeva otsingu ja pªªstetººde juhend 
safety manual                                         ohutusjuhend 
SAR manual                                           otsingu- ja pªªstejuhend 
stability booklet                                    p¿stuvusinformatsioon 
training manual                                       vªlja»ppejuhend  
trim and stability manual                          trimmi ja p¿stuvusinformatsioon 
 
party                                                       r¿hm, grupp, salk 
damage control party                           avariir¿hm 
fire party                                                 tulet»rjer¿hm 
first aid party                                           esmaabir¿hm 
 
plan                                                       plaan 
damage control plan                           vigastusluure kava 
emergency plan                                       hªdaolukorras tegutsemise kava 
fire plan                                                  tuleohutuskava 
fire control plan                                      tulekaitse plaan 
safety plan                                              ohutusplaan 
 



signal                                                    signaal 
alarm signal                                           hªiresignaal 
distress signal                                        hªdasignaal   
 
station                                                   jaam, post, koht, paik 
assembly station                                    kogunemiskoht, -paik 
assembly point                                       kogunemiskoht, -paik         
control station                                         juhtimispunkt, juhtpult 
embarcation station                              pªªstevahendisse asumise [mineku] koht 
fire control station                                  tulet»rjepost 
life-boat station                                       pªªstepaati asumise [mineku] koht 
fire stationtulet»rjepost 
 
system                                                    s¿steem 
communication system                         sides¿steem 
intercom system                                      sisesides¿steem 
public address system                             sisesides¿steem                
safety system                                         ohutuss¿steem 
 
SEARCH AND RESCUE ï SAR              otsing ja pªªste 
SAR region      SRR                                 otsingu ja pªªste vastutusala, 
                                                                 otsingu ja pªªste piirkond                                           
 
Maritime Rescue Co-ordinator Centre  
MRCC   Merepªªste koordinatsioonikeskus     
Maritime Rescue Co-ordinator Subcentre 
MRSC  Merepªªste koordinatsiooni allkeskus 
On-Scene Commander (Co-ordinator)     pªªstetººde koordinaator s¿ndmuskohal 
Co-ordinator of Surface Search  CSS      veepinnalt otsingu koordinaator 
Air Operation Co-ordinator                       lennuoperatsioonide koordinaator 
 
Coast Guard                                              rannavalve 
 
rescue man                                               pªªstemees 
rescue officer                                            pªªsteohvitser 
rescue craft                                               pªªstes»iduk 
rescue region                                            pªªstepiirkond 
rescue unit                                                pªªste¿ksus 
rescue boat                                               valve(pªªste)paat 
rescue equipment                                     pªªstevarustus 
rescue plan                                               pªªsteplaan 
 
rescue slide                                               pªªsterenn 
evacuation slide                                        pªªsterenn 
emergency duty officer      EDO                merepªªste valveohvitser 
stand by duty officer          SDO                merepªªste varuvalveohvitser 
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1. Uno Lauri ettepanekul valiti ¿hehªªlselt Merekeele n»ukoja aseesimeheks Rein Raudsalu 
2. Ants  rsis tegi m»ned parandused eelmisel koosolekul arutatud s»nade ja vªljendite kohta: 

 
station billlaeva tegevuskord 
rescue slidepªªsterenn 
evacuation slidepªªsterenn 
public address systemvaljuhªªldiside 
intercom systemselektorsides¿steem 
coxwainpaadijuht, paadivanem, kogenud roolimees 
track plottingteekonna mªrkimine 
 
       3. Uno Laur oli erinevatest tr¿kistest vªlja otsinud suure hulga s»nu, mis ¿heskoos lªbi arutati ja 
eestikeelse vaste leidsid: 
 

 

aid 
active navigational aidsaktiivsed navigatsioonivahendid (-seadmed) 
passive navigational aidspassiivsed navigatsioonivahendid (-seadmed) 
land based navigational aidsmaapealsed navigatsioonivahendid (-seadmed) 
shipborne navigational aidslaeva navigatsiooniseadmed 
anti-collision aidskokkup»rke vªltimise seadmed 
aground 
safely agroundohutult p»hjal (nt m»»na ajal) 
Aquamasterasimuutkªitur, pººrdkªitur (tootjanimest) 
Azipodpººrdkªitur, asimuutkªitur (gondliga)  
bobpurser k»nek 
boompoon, poont»ke 
fence boompoont»ke  
floating boompoont»ke 
buoyant floating boomujuv poont»ke 
skimmer boomimav poont»ke 
condition 
sound conditionveatu seisund; heas korras (laeva kohta) 
castle 
bridge castle sillamaja, (sillaga tekiehitus) 
cable 
sleeping cablel»tv ankrukett (kahel ankrul seistes) 
safety communicationohutusside 
drain 
hatch coaming drainluugikrae piigat 
displaykuvar; kuvamine, kuva  
day 
weather working daytººpªev soodsa ilmaga 
deck 
boat stowage deckpaaditekk 
fender 
permanent fenderp»rkepruss (kai k¿ljes) 
flagging-out(laeva) vªljalipustamine (lipu alt vªlja viimine) 
float-on/float-off    FloFloujulastilaev 
foreign-goingvªliss»it; kaugs»it 



fixkohamªªrang 
Sat-Nav  fixsatelliitkohamªªrang 
Decca fixDecca-kohamªªrang 
hull 
double skin hullkahekordne laevakere 
composite hullpuitplangutuse ja teraskaartega laevakere 
indicator 
plan position indicator PPIkuvari ringvaatlusala 
lamp 
masthead signalling lampmastitopi signaallamp 
limingpurjelapp 
lift-on/lift off   LoLop¿stlastimisega [vertikaallastimisega] laev 
mast 
before the masteespoolmasti(mees) k»nek 
message 
safety messageohutuss»num 
urgency messagekiirs»num 
warning messagehoiatuss»num 
matet¿¿rimees; vanemt¿¿rimees 
bosun`s matepootsmani abi 
man 
signal manluugimees 
meeting 
meeting red to redlaevade lahknemine vasakute parrastega 
meeting green to greenlaevade lahknemine paremate parrastega 
petty officerallohvitser 
overstowagevalestauimine  
plan 
sail planpurjestusplaan 
manoeuvring plan(laeva) manººverdusplaan 
route planreisiplaan; ringkªigu marsruut (nt laeval) 
pipkajasignaal; punkt radariekraanil [-kuvaril] 
purserpurser, laekur, majandusjuhataja 
rope 
bull ropeabiots [-tross] 
superintendantlaevaomaniku kontrollinspektor 
marine superintendantjuhenduskapten; juhendusmehaanik 
system 
space systemtuulutuskanalite jªtmine lasti 
single upñ(jªtta) ¿hekordsed kinnitusotsadò (¿ks vººris ja ¿ks ahtris) 
terminal 
aft terminalahtrilipp    
forward terminalvººrilipp  
washing 
crude oil washing(tankide) pesemine toornaftaga 
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1) Mªrkused teokirjades nr 4 ja 5 esitatud oskuss»nade kohta. 
2) Jooksvad k¿simused. 
3) ¦ksikk¿simused. 
 
1) Uno Laur esitas arutamiseks m»ned mªrkused viimastes teokirjades esitatud vastete kohta. Need esitasid 
Jaan Lutt ja Enn Sepp Veeteede Ametist. 

forward terminal ja aft terminal said esitatud teokirjas 5 kui vººrilipp ja ahtrilipp, ehkki keegi ei osanud 

neid tookord selgitada nagu ka nende vasteid. Vahepeal oli E.Oja leidnud netist IMO selgitused ja nªitlikud 
joonised, mis kajastavad neid kui vººri- ja ahtriteki ªªrmisi punkte, mille p¿sttasapinnast siis vastavalt midagi 
arvestatakse (nt veekindlaid vaheseinu). Tªpsemaks mªªramiseks jªi nende vªljendite selgitamine jªrgmisel 
koosolekul A. rsise ja E.Oja hooleks. 

J.Luti mªrkus kasutada grupi k»rval rohkem eestilikumat salka (hªiresalk, paadisalk, juhtimissalk) ei 
leidnud nimetatud juhtudel toetust. 

emergency plan vasteks pakutud hªdaolukorrakava tunnistati sobivaks. 

SAR region - otsingu ja pªªste vastutusala asemel soovitatud otsingu- ja pªªsteala on t»esti 
parem, vastutus kªib niigi asja juurde. 

CSS = Co-ordinator/Coordinator of Surface Search l¿hemaks vasteks sobib pindotsingujuht. 

MRCC asemel on n¿¿d Eestis pªªstetººd ¿hendatud ning seda kajastab l¿hend JRCC - Joint Rescue 

Coordination Centre - ¦hendatud Pªªstekeskus. Siin ei peetud enam vajalikuks eraldi t»lkida 
coordination - koosk»lastamine, sest ¿hendatuses endas see sisaldub niigi. 

composite hull vasteks pakkus J.Lutt l¿hemat segaehitusega laevakere. See vaste oli arutlusel ka 
varem, kuid siin tuleb arvestada inglaste-ameeriklaste ja eestlaste erinevat m»tlemisviisi. Inglased annavad 
k¿ll asjadele ja nªhtustele l¿hikesi ning nªiliselt tabavaid vasteid, kuid kujult on nad ebamªªrased ega 
kajasta sisu kuigi tªpselt. Sellepªrast antaksegi lihtsale vastele mitu v»i mituk¿mmend erinevat vastet 
elualati. Eestlased oma ¿lip¿¿dlikkuses on p¿¿dnud avada sisu juba oskuss»nas. Kuna aga keele ¿lesehitus 
ning isiklik keeletaust ei v»imalda k»ike ammendavalt l¿hidalt vªljendada, on sageli mindud selgitava 
kirjelduse teed. Antud juhul tªhendab composite mitut koostisosa, mis l¿hidalt vªljendatuna esilduks kujul 
sega-, liit-. Kuna aga siin on tegemist kindla laevaehitusviisiga, siis sai eraldi esitatud just puitplangutuse ja 
teraskaartega laevakere. Muul elualal sobib vasteks ka muu kirjeldus. Samuti on k»igil vabadus esitada ka 
l¿hivaste ning selgitus esitada kas sulgudes v»i erimªrkega. 
 
2) Ants  rsis esitas ¿mbervaatamiseks m»ned vanemad vªljendid, millele oli tal midagi lisada v»i mida on 
soovitud asjakohaselt juurutada MOT-is. 
 

rudder actuator - roolimasin, rooliajam 
stability book - p¿stuvusinformatsioon (eeskirjana), p¿stuvusteave (¿ldisena) 
 Kuigi informatsiooni ja info eestikeelne tªpne vaste on teave, jªtab v»»rkeelne vaste ametlikuma mulje. 

poon v»i boon - poon 
 Algselt on selle v»»rvaste algustªheks olnud k¿ll b, kuid arvestades eesti keele hªªldust ning mitme 
sarnase s»na muutumist hªªlduspªrasemaks (dekk > tekk, brigg > brikk > prikk, bark/barque > park) tuleks 
seda s»na esitada kujul poon. Tªhendab see ujuvt»ket. 

k¿lmutuskonteiner v»i k¿lmkonteiner - k¿lmutuskonteiner 
 Ehkki tavakeeles on levinud s»nakujud k¿lmkapp, k¿lmvedu, k¿lmhoone, eelistatakse laevadena 
k¿lmutuslaeva ja k¿lmutuskonteinerit. Erinevust jahutamise ja k¿lmutamise nagu ka k¿lmutama hakkamise 
ja p¿sik¿lmutuse vahel ei peetud vajalikuks eraldi vªlja tuua. 

endorsement - (kehtivuse) kinnitamine, pealdis 
foreign-going - kaugs»it, rahvusvaheline meres»it 
embarkation ladder - pªªsteredel 
 Seni m»ningat segadust tekitanud redeli ja trepi (ning mittesoovitatava trapi) vahel otsustati ¿ldiselt teha 
vahet p»him»ttel, et redelil on pulgad ja trepil astmed. Lisaeristuseks sobib ka nende asetus: redel on 
valdavalt p¿sti, trepp klaldu. Tªpsem tarvitus s»ltub juba ettetulevast olukorrast. 

free-fall launched lifeboat - vabalang-pªªstepaat 
 Esineb ka l¿hemal kujul free-fall launch (FFB) - vabalang-pªªstepaat. Kuna tegemist on omapªraselt 
veesatava paadiga, korraldatakse paadivanemale ka vastav erikursus - offshore free-fall lifeboat 
coxswain's couse, levinumad on ametlikud OPITO (Suurbritannia) ja OLP (Norra) kursused. 

davit launched lifeboat - taavet-pªªstepaat 
salvage master - pªªstejuht, pªªstetººde juht [koordinaator] 



Aquamaster on tootjanimi ning sellepªrast tuleks ikka esitada vastena pººrdkªitur, tootjanime kasutada 

vaid eristamisel v»i muul vajadusel. 

Asipod asemel tuleb eelistada kirjakuju azipod, sest l¿hendi esiosiseks on azimouth - asimuut/suund. 

duty officer - (seisu)vahiohvitser, vahit¿¿rimees 
 Officer on lai m»iste, tªhistades nii ohvitseri kui ka ametnikku (office'is tººtajat). Merekeeles tuleb eristada 
kªigu- ja seisuvahti, esimest seisab ainult t¿¿rimees watch officer - vahit¿¿rimees, teist duty officer - 
(seisu)vahiohvitser, kelleks on valdavalt k¿ll sama vahit¿¿rimees, kuid see kohustus v»ib lasuda ka m»nel 
teisel ohvitseril. ¦hest vastet on v»imatu anda, sest paljud kohustused kattuvad ning arvestada tuleb ka 
erinevat tava riigiti. Esiosis duty vªljendab ¿ldist kohustust. Seega, kªiguvahis v»ib kasutada vahit¿¿rimees 
(k»nekeeles eelistatavam), vahiohvitser; seisuvahis (seisu)vahiohvitser (¿ldisem), vahit¿¿rimees (kui on 
tegemist ainult t¿¿rimehega). 

route plan - ¿les»iduplaan, teekonnaplaan, reisiplaan 
 M»eldud on lihtsat kava jªrgnevaks ¿les»iduks (pººrdepunktid koos nendevaheliste kursside ja 
vahemaadega ning erinevate kiiruste korral ka eeldatavad ajad tingpunktides). Ehkki ¿les»it kipub k»lama 
vene otselaenuna s»nast perehod, on sisuliselt tegemist ikkagi mere (kui veekogu) ¿letamisega, kus osis 
¿le on kindlalt sees. Lihtkeeles v»ib kasutada ka lihtsat s»itu, merekeeles on ¿les»it levinum. Teekonna all 
m»eldakse eelseisvat (¿le)s»itu. Reis on samuti erinevates keeltes ulatuslikult kasutusel, kuid kipub 
eksitama selle sage kasutus just reisi- ja ka puhkelaevanduses. Plaani asemel v»iks kasutada ka 
eestikeelset osist kava, kuid harjumus v»»rkeelsete ebamªªraste m»istetega (mis ei n»uagi sageli tªpsust) 
seostab plaani mingi ametlikuma kavaga, kava ise aga kavatsusega. Valik on suuresti maitse asi. 

ship's routeing - ?  
 Inglise keeles on mitu suuresti kattuvat m»istet sailing, passage, track, way, route, millistele vastete 
leidmisel tuleb lªhtuda nende sisust ning erinevustest, kui need on olemas. ¦ldjoontes on tegemist lihtsa ja 
tªieliku s»idukavaga. Lihtne h»lmab ¿les»iduplaani (nagu ¿lal kirjeldatud), tªielik lisaks sellele ka 
ilmastikum»jureid, k¿tusearvestust, saabumisaegu (mis on seoses lastimisajaga ning ºkonoomse kiiruse 
kasutamise e k¿tuse kokkuhoiu v»imalusega). K»ik nad vªljendavad aga teed punktist N punkti M. Asja 
teevad keerukamaks mitmed ametlikud dokumendid, mis vajavad kindlat vastet. ¦heks selliseks on ka 
routeing. Kuna seda kasutatakse nn alusdokumentides, siis on tegemist ¿ldisema m»istega, millele allub 
juba tªpsustatult asjaomaste ametiasutuste poolt ettenªhtud laevateede ettevalmistus ja korraldus. Route 
¿ldvasteks on tee, tªpsustatult meretee. Eelmise sajandi algul oleks k»rvale vastuv»etavad olnud ehk 
mereteeasjandus v»i mereteevªrk, ent tªnapªeval s»nade tªhendusvarjundeid tajudes ning sageli ka 
¿letªhtsustades k»lavad nad v»»ralt. Kuna eesti keeles pole ka sobivaid liiteid, jªªb ¿le valida kahe lahendi 
vahel: 1) anda sama ¿ldine vaste, mis n»uab hiljem sisuselgitust; 2) anda pikem sisuseletav vaste. Hetkel 
sobivat vastet kellelgi pakkuda pole. 

propulsion - t»ukej»ud, t»uke-, j»u-, kªitur- 
 Sisuliselt on tegemist edasit»ukava j»uga, mis merenduses avaldub s»ukruvi labade pººrlemisest tekkiva 
t»ukej»uga. H»ljuklaevadel on vee asemel j»utekke keskkonnaks »hk.  

drilling rig - merepuurplatvorm, merepuurtorn 
 Kuigi puurimis- ja tootmisrajatised teineteisest erinevad, nagu ka nende kinnitusviis (s»ltuvalt s¿gavusest ja 
pinnasest jªik, ankurdatud), on nad meremehele ¿hesugused segavad rajatised, millest mººdumiseks 
kehtivad ¿htsed eeskirjad. Meremees suudab eristada ennek»ike nende kuju, kas tervikulise v»i k»rgusesse 
p¿rgiva torni v»i lameda lava e platvormi kujul. 

VDR = voyage data recorder - s»iduandmete salvesti ("must kast") 
VTS = vessel traffic service - laevaliiklusteenindus 
 Sellise vaste on juurutanud Tallinna VTS. EKSS annab teeninduse tªhenduseks teenuste osutamise 
majandus¿ksustes (hoole, teenindus, olme, »igus jne), teenistuse tªhenduseks teenimise mingis 
ametkonnas ning samuti teatud laadi teenusteosutamist mingis asutuses v»i asutuste v»rgus, toodud on 
siinjuures ka nªide liiklusteenistus. Teenistuse poolt rªªgib ka VTS tººkord, mis on samane iga 
s»javªestatud teenistusega. Teenindavad laevu aga varustajad ja agendid. Sellepªrast ei saa seda vastet 
veel l»plikuks lugeda ning vajalik on edasine arutelu. Varemkasutatud l»pposis -keskus ingliskeelse service 
t»ttu ei sobi samuti. 

short-sea shipping - lªhimereveod, merelªhiveod 
 P»hisisuks on vastandamine kaugvedudele. 

superintendant - inspektor (laevaomaniku [reederi] esindaja) 
 Avar m»iste, h»lmab ¿levaatamist, valitsemist ja juhtimist. Lahendiks oleks lihtne vaste koos tªpsustava 
seletusega. Tekib k¿ll k¿simus, kas ebamªªrase v»»rs»na selgitamine teise ebamªªrase v»»rs»na abil on 
parim. 

public address system - (laeva) valjuhªªldiside 
 Silmas peetakse laeva ¿hepoolset ¿ldsidet, mida ei saa kajutiti vªlja l¿litada. 

daily service tank - kulupaak 
ultrasonic leak test - ultrahelidefektoskoopia 



ROV = remote-operated vessel [vehicle] - allveerobot, kaugjuhitav sukelaparaat 
 Tegemist on mehitamata vahendiga allveetººdeks. 

crude oil washing - tanki pesemine toornaftaga 
 Pesu all on silmas peetud setete lahtipesu ning segamist enne jªrgnevat jªªkide vªljapumpamist. E.Oja 
vaidlustas nafta v»imutseva kasutamise (naftatanker, naftapuurtorn, naftaplatvorm - tegemist olevat siiski 
tººtlemata »liga, nafta on vaid ¿ks »litooteid) ning tahab arutada jªrgmisel koosolekul »li ja »litoodete jaotust. 

separation zone - (liiklus)eraldusvººnd 
 Esineb tavaliselt ¿hendis traffic separation zone - liikluseraldusvººnd, mis on osa liikluseraldusskeemist. 
Sellise vaste v»tab LKVE72 t»lkesse MKM. 
 
3) R.Raudsalu soovis sobivat vastet s»nale broaching. Sisult tªhendab see laeva kursilt kaldumist v»i 
koguni lainega p»iki paisatust poolp»iki tagantlaine j»ul. Siis t»stab laine laeva ahtrit sedav»rd, et s»ukruvi 
on kas veest vªljas v»i ei suuda avaldada laeva juhtimisele vajalikku m»ju ning laev kaotab juhitavuse. 
Meres»nastikus esinevat l¿hikest seegamist ei pidanud R.Raudsalu ammendavaks. Lahend tuleks leida 
edaspidi. 
 
E.Oja pakkus kontaktmiini vasteks puutemiin. Ettepanek v»eti vastu. 
 
R.Leiti eriarvamus miininduse oskuss»nade kohta tuleb arutlusele edaspidi.  
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Pªevakord:  
 

1. Eri riikide s»jalaevastikes kasutatavad laevat¿¿bid (R.Leit). 
 

aircraft carrier - lennukiemalaev, lennukikandja 
 Eelistati emalaeva, sest tegemist on erinevaid teenuseid osutava v»imsa ujuv¿ksusega. Toetust ei leidnud 
lihtne lennukilaev. 
 

antisubmarine aircraft carrier - allveelaevat»rje lennukiemalaev [lennukikandja] 
 Kerkis k¿simus, milliste s»nade juurde kuuluvad tªiendid. Antud juhul v»ib m»ista nii laeva- kui ka 
lennukipoolset allveelaevat»rjet. Selguse t»i v»rdlus teiste tªienditega. Nii kªib nuclear-powered siiski 
lennukiemalaeva, mitte lennuki(te) kohta. Seda kinnitas ka hilisem tutvumine USA merevªelehtedega veebis.  
 

attack aircraft carrier - r¿ndelennukiemalaev, r¿ndelennukikandja 
 Ei sobi r¿nde lennukiemalaev, samal p»hjusel tuleb eelistada kokkukirjutamist ka teistel sarnastel 
v»imalikel juhtudel. 
 

escort aircraft carrier - konvoilennukiemalaev, konvoilennukikandja 
 Hilisem uurimine aitas tªpsustada, et tegemist on siiski lennukiemalaevade abi- ehk saatelaevaga. See 
laev ise lennukeid ei kanna. Ka on ta m»»tudelt vªiksem, praegu neid USA laevastikus enam polegi. 
 

fleet aircraft carrier - ... lennukiemalaev [lennukikandja]? 



 Tªpsustus: see on ¿ldine mittepeaotstarbeline lennukiemalaev ehk laevastikulennukiemalaev, 
laevastikulennukikandja. Nii on vastavalt ¿lesandele mitu jaotamisastet ning ¿ks lennukiemalaev v»ib 
esineda mitme erineva tªiendiga. USA laevastikus on ¿ldkehtiv vaid pardatªhis, nt CV - multi-purpose AC 
(Kitty Hawk, Midway), CVA - attack AC (hetkel k»ik maha kantud), CVHE - escort AC (k»ik maha kantud), 
CVN - nuclear-powered AC (Enterprise, Nimitz, George H.W. Bush). Samas kattuvad CV ja CVN oma 
otstarbeliigituselt, k»ik nad on multi-purpose AC. 
 

guided missile aircraft carrier - rakettidega lennukiemalaev [lennukikandja]? 
 Esialgu ebaselge, sest kas v»ib asendada juhitavad raketid lihtsalt rakettidega? Liits»nad 
raketilennukiemalaev ja rakettlennukiemalaev v»ivad tekitada segadust lennukite suhtes, kuigi sarnast 
segadust v»ib esineda teistegi s»nade puhul.. 
 

heavy aircraft carrier - raske lennukiemalaev [lennukikandja]? 
 Tªpsustamine nªitab siiski, et raske:kerge asemel oleks sobivam suur:vªike vastandus. Tuleb otsustada 
edaspidi. 
 

light aircraft carrier - kerge lennukiemalaev [lennukikandja]? 
 Sama mªrkus. 
 

multipurpose aircraft carrier - mitmeotstarbeline lennukiemalaev [lennukikandja] 
 Otset»lkeks sobib, sest tªpsem lennukiemalaeva liigitus selgub kaasnevast tekstist. 
 

nuclear-powered aircraft carrier - tuumalennukiemalaev, tuumalennukikandja 
 Aatomile tuleb eelistada tuuma. 
 

armoured troop carrier - vªe¿ksuste veolaev 
 Hilisem uuring selgitas, et see v»ib olla ka tavaline soomuk kuulipildujaga. 
 

boom defence netlayer - poont»kkeveesk(a)ja 
 

combat stores ship - s»javarude veolaev, s»javarulaev 
 

escort destroyer - saatehªvitaja 
 

dreadnought - trednoot 
 Eelistatavam on hªªlduspªrane kuju. Seni on esinenud kujul drednoot. 
 

fast attack craft - r¿ndekaater 
 Fast - kiire pole vajalik t»lkida, sest kaater on juba loomult kiire. 
 

anti-submarine frigate - allveelaevak¿tt 
 

fuel barge - punkerduspraam 
 

gunship - suurt¿kilaev 
 Ei sobi kahurlaev, sest see on ¿ks liik suurt¿kke. 
 

helicopter carrier - kopteriemalaev, kopterikandja 
 

helicopter support ship - kopteriabilaev 
 

hospidal ship - ujuvhospital, ujuvhospidal  
 Ilmnes, et selle s»na »igekirjutusega on segadus suhtega 50:50. VL annab hospidal, ìS m»lemad, kuid 
selgitab hospidali hospitaliga ning toob p»hivasted just hospitali all. Samuti on v»»rtegus»na tugev: 
hospitaliseerima. Keelen»uanne lubas k¿ll m»lemat, kuid soovitas korrapªrasemat tugevavormilist 
hospitali. 
 

landing craft - dessantlaev 
 E.Oja ettepanekut nimetada see maabumislaevaks v»i randumislaevaks ei toetatud. 
 



LASH type cargo ship - praamer, lihtrilaev 
 

maritime coast defence ship - rannakaitselaev 
 Varasem rannavalvelaev sobib rohkem Coast Guardiga seotud laevade vasteks. 
 

minehunter - miinijahtija 
 Mitte miinik¿tt. 
 

guided missile patrol air cushion vessel - rakett-patrullh»ljuk(laev) 
 

guided missile patrol boat - rakett-patrullkaater 
 

ramped craft - ramplaev 
 

replenishment oiler - punkerdustanker 
 
 

2. Meres»nastiku S tªhe all esinevate mªrks»nade tªpsustamine (E.Oja ja R.Leidi 
mªrkuste p»hjal) 
 

dead-reckoning sailing - laakimiss»it 
 Laaks»it jªªb vªhe¿tlevaks. 
 

windward sailing - vastutuules»it v»i vastutuults»it? Vastutuults»it. 
 S»idetakse vastu tuult, mitte vastu tuule v»i tuule vastu. Kindla m»istena soovitatav kokkukirjutus. 
 

saloon - mess v»i messroom? messruum, mess(i)- (¿hendites); mess k»nekeelne.   
 Esimene on k»nekeelne ning v»ib segi minna ka messiga ehk nªitusega. S»nastikus mªrkida nagu ¿lal. 
 

self-propelled schooner - mootorkuunar 
 

sailing scow - lamep»hijaht 
 Kuna tegemist on lamedap»hjalise k¿nataolise paadiga, tegi E.Oja ettepaneku v»tta kasutusele 
k¿napurjekas, kuid seda ei toetatud. 
 

clinker screen - korstna tahmavarje 
 Ei sobi suitsutoru. 
 

inboard-rotating screw - sisesammukruvi 
 Pole soovitatav kasutada paremsammu ja vasaksammu, sest tegemist pole 1, vaid rohkema s»ukruviga, 
mis pººrlevad laeva kesktelje suunas ehk "sissepoole". R.Raudsalu mªrkis, et tavaliselt tººtavad 
paariss»ukruvid vªljapoole ning vaid tagasikªigul sissepoole. 
 

side scuttle - pardailluminaator 
 Ei pooldatud poordiilluminaatorit, kuid ebaselgus poordi ja parda kasutamises jªªb. 
 

lainetuse tabel 
 E.Oja oli uurinud vastavat Douglase tabelit ning pakkus jªrgmised vasted. > tªhistab muudetud vasteid. 
0 calm / classy (sea) - t¿¿ne 
1 calm / rippled - vªga n»rk 
2 smooth - n»rk 
3 slight - kerge 
4 moderate - m»»dukas 
5 rough - k»rge > tugev 
6 very rough - vªga k»rge > vªga tugev 
7 high - tugev > k»rge 
8 very high - vªga tugev > vªga k»rge 
9 phenomenal - ¿litugev > ¿lik»rge 
Leiti, et k»rge on laine puhul m»juvam kui tugev. 
 

closed sea - suletud meri v»i sisemeri v»i kinnismeri? 



 Arutluse kªigus ¿hisele otsusele ei j»utud. Vaja on lªhemalt tutvuda vastavate seadustega, et tªpsemalt 
mªªratleda m»iste sisu. 
 

able-bodied seaman e AB seaman - vanemmadrus, tªismadrus, 1. jªrgu madrus 
 

ordinary seaman - nooremmadrus, 2. jªrgu madrus, madrus 
 Madruseid liigitatakse riigiti erinevalt. Et hoida sidet seni v»imutsenud venekeelsete ja uute vastete vahel 
otsustati esitada k»ik levinumad vasted. Jªrgu madrus on parem vaste kui otset»lge venekeelsest matros 
1-ogo [2-ogo] klassa. Nii ¿htlustuks eestikeelsed vasted ka kaptenite jªrkudega, nt kapitan 1-ogo ranga - 1. 
jªrgu kapten. 
 

digital compass sensor - kompassi arvnªitur 
 R.Leit pakkus arvandur, kuid tegemist on tulemiga. 
 

emergency generating set - avariigeneraator 
 E.Oja pakkus generaatori ehk s¿nniti asemele uut s»na tootur, kuid levinud v»»rs»naga ollakse sedav»rd 
harjunud, et pakkumine toetust ei leidnud. Samuti oleks imelikult k»lanud s»na avariitootur, nagu miski 
toodaks avariisid. 
 

studding sail sheet - raa lisapuri 
 Algul oli pakutud leiselsoot, kuid A.Raud selgitas, et see oli klipperitel raa otstesse lisatud lisapuri lisatuule 
p¿¿dmiseks. 
 

ship of opportunity - k»rvalkasutuslaev 
 See on laev, mida oma p»hiotstarbe k»rvalt kasutatakse ajutiselt ka muuks otstarbeks, nt kaubalaev oma 
teel s¿gavuste m»»tmiseks, et andmed esitada tellijale. 
 

dynamically-supported ship - tiiburlaev 
 Pole vaja keerulist otsevastet d¿naamilise ¿lalhoide printsiibiga laev vms. D¿naamiline tªhendab 
liikumisj»udu, millel tiiburlaeva liikumine p»hinebki. 
 

icebreaking ship - jªªklassiga laev 
 Tavaline jªªmurdja on icebreaker, R.Leit soovitas eristada jªªmurdjat ja tugevdatud kerega laeva, mªrkides 
eraldi jªªklassi olemasolu. 
 

haul down a signal - signaallippu langetama 
 

rope sling - kºistropp? 
 

wire sling - trosstropp? 
 Nende kahe vaste leidmisel kokkuleppele ei j»utud, sest kasutuspraktika on olnud erinev. ¦ks pool eelistab 
nimetada k»iki kºisi ja trosse kokkuv»tlikult meretavakohaselt otsteks, need liigitada kºiteks ehk taimseteks 
(otsteks) ja trossideks ehk metalseteks (otsteks). Teine pool vªlistab kºie kasutamise merel ¿ldse, need 
(taimsed otsad) oleks trossid ja metalsed otsad vaierid. E.Oja vªitel kutsuvad kalurid vaieriteks vaid kindlaid 
otsi, millega veetakse traali. Otste liigitus vajab igatahes lªhemat uurimist. On ka selline liigitamisv»imalus, et 
kºis ei upu, tross upub. 
 

speed broadsides - pardumiskiirus 
 Algne kiirus pardati sildumisel osutus kohmakaks. R.Albri ettepanekul pooldatakse pardati sildumise 
vªljendamiseks pardumist. 
 

3. Jªrgmine korraline koosolek otsustati N»ukoja esimehe U.Lauri ettepanekul korraldada 
13.09.2005. Jooksvad k¿simused lahendatakse kas liikmete vahel otse v»i U.Lauri kaudu e-
postiga.   
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1) ¦levaade Inglise-eesti meres»nastiku toimetamise hetkeseisust. 

2) Uute pªªstevahendite oskuss»nad. 

 

1) Uno Laur esitas ¿levaate Inglise-eesti meres»nastiku toimetamise hetkeseisust. 

 

2) Viking Life-Saving Equipment Estonia AS oli esitanud ligi sadakond ingliskeelset s»na ja 

vªljendit uute pªªstevahendite kohta eestikeelsete vastete leidmiseks. Lisatud oli ka abistavaid 

nªiteid mitmest muust v»»rkeelest. Selgitusi jagas Jaanus Zovo.  

 
bowsing line veoliin  --> t»mbeots, t»mbeliin 

Vajas tªpsustamist, kas liin, tross v»i ots, samuti, kas tegemist on kestva vedamise v»i 
ajutise t»mbamisega. J.Zovo selgitas, et parv on laevaga ¿hendatud 2 taimse otsapaariga, 
sisemine ots on bowsing line, millega t»mmatakse parv laevakere vastu, vªlimine - 
steering line, millega parve veeskamist laeva pardalt kummaltki poolt juhitakse. Otsus: 
t»mbeots v»i t»mbeliin. 
chute line kanalinººr  --> (pªªste)sukaliin 

U.Laur: merel nººri kui m»istet ei kasutata. E.Hunt tuletas meelde, et kanali asemel on parem renn. 

J.Zovo selgitas chute kuju, et see on pehme toru (nagu suur lohv), mida mººda inimesed laevalt 

laskuvad parvele v»i parvi ¿hendavale ujuvale pªªstesaarele. Prantsuskeelne vaste cordage de la 

chaussette viis m»tte sukale. Otsustatigi, et vasteks sobib sukaliin v»i pªªstesukaliin, s»ltuvalt 

tªpsuse vajadusest. 
connecting line ¿hendusliin 

green line roheline liin 

life line pªªsteliin 

Tegemist on parvi ¿mbritseva liiniga, millest saab vettekukkunu kinni v»tta. Sellele viitavad 
ka vasted rootsi keelest grabblina ja saksa keelest Griffleine. 
painter line  vangliin 

retrieving line haalamisliin  --> pªªstetross, (pªªstetavate) t»steliin [t»steots] 

Kuna tegemist on inimeste t»stmisega, siis pakkus M.Kªbin vasteks ¿ldtªhendusliku 
pªªstetross v»i (pªªstetavate) t»steliin [t»steots]. Kindlasti ei ole siin tegu 
haalamisega. 
steering lines juhtliinid  --> (parve) vangliin 

Lªhtudes eelnevast selgitusest peeti sobivaks ka parvel pidada kohaseks kasutada vangliini m»istet, 

seega - (parve) vangliin. 
towing line pukseerimisliin  --> puksiirots 

Paremaks peeti puksiirotsa kui lººkj»ule vastupidavamat. 
MiniSlideminipªªsterenn 

Tªpsustati, et kuna sel liugteel on k»rgemad servad, siis on tegemist renniga. Samuti on tegemist 

eri suurustega rennidega. E.Oja pakutud pisipªªsterenn toetust ei leidnud. 



MiniChuteminipªªstekanal  --> minipªªstesukk 

Otsus: minipªªstesukk. 
direct boarding otsene pealeminek  --> otsene parveleminek 

Kuna jutt on parvedest, siis sobib ka vaste otsene parveleminek. 
direct boarding raft ?  --> otsepealeminekuga (pªªste)parv 

Sobib otsepealeminekuga (pªªste)parv.  
anti-seasickness tablet merehaiguse vastane tablett  --> merehaigusvastane tablett 

U.Laur pakkus merehaiguse ravitablett, H.Heinoja meditsiinilist vastet emeetikum. Arutelu 

tulemusena jªi peale merehaigusvastane tablett. 
associated liferaft ¿hendatud pªªstepaat  --> ¿hendatud pªªsteparv 

Tehti p»him»tteline parandus: ¿hendatud pªªsteparv. 
bilge arrangement  n»ruseadis  --> pilsiseade 

Kuna tegemist on kogu parve koguneva vee k»rvaldamisega erilise kaevu abil, siis jªi pªrast 

erinevate s»na¿hendite pakkumist peale pilsiseade. 
bilge funnel n»rulehter  --> pilsikaev 

Merekeeles on see tuntud pilsikaevuna. 
bowsing winch veovints  --> t»mbevints 

Eelneva selgituse p»hjal sobib t»mbevints. 
buoyant safety knife ujuv turvanuga  --> ? 

Tekkis k¿simus, kas on seda safety - ohutus vastet tingimata vaja. Prantslased, rootslased ja 

hispaanlased kasutavad vastavalt couteau flottant, flytkniv, cuchillo flotante - ujuvnuga. Pikem 

vaste ujuv ohutu nuga v»i ujuv ohutusnuga v»i ohutu ujuvnuga jªi l»plikult vªlja valimata. 

Turvanuga poolehoidu ei leidnud. 
canopy  kuppel  --> tent 

U.Laur meenutas, et seda parve katvat kuplit kutsutakse tent. A. rsis lisas, et ¿hendis canopy 

liferaft  sobib siis tendiga pªªsteparv. 
chute kanal  --> (pªªste)sukk 

See sai vaste juba eespool - sukk v»i pªªstesukk. 
chute raft laskumisparv  --> sukaga pªªsteparv 

See on parv, millele laskutakse sukaga, seega - sukaga pªªsteparv. 
closing rope sulgenººr  --> sulgurots 

Sobib sulgurots. 
disconnect lahutama  --> lahti ¿hendama 

Paremaks peeti lahti ¿hendama. 
dowel naagel 

dry-shod evacuation kuivevakuatsioon  --> ?   

Kuna jutt on parvest, siis antud juhul pidas E.Oja paremaks vastet kuivalt parvelepªªs. A. rsis 

vªitis, et eelistada tuleks kas evakuatsiooni v»i evakueerimist. L»ppotsus jªi langetamata. 
ease-off (the bowsing line)  l»dvendada (veoliini)  --> jªrele anda (t»mbeotsa) 

Otsus: jªrele anda (t»mbeotsa). 
evacuation minichute minipªªstekanal  --> minipªªstesukk 

Otsus: minipªªstesukk. E.Oja pakutud pisipªªstesukk ei leidnud toetust. 
fastening point kinnituskoht  

fast rescue boat kiirpªªstepaat  --> kiirvalvepaat 

Tªpsustati: kiirvalvepaat . 
first-aid kit esmaabikomplekt 

floating knife ujuv nuga 

food bar toidutahvel  --> presstoit 

Toidutahvlile  ja toidupulgale eelistati presstoitu, sest jutt on kokkupressitud toitainest, mis on 

tahvli v»i pulga kujul. 
funnel lehter  --> (suka)lehter 

Kuna lehter on ¿hest otsast avaram, toru  ¿htlane, siis antud juhul sobib paremini lehter v»i 

sukalehter.. 
grabbing handle haardkªepide  --> haardpide 



Paremaks peeti haardpide. 
groove soon 

guide wire juhttross 

hand flare tungal  --> sªrituli 

See on tavam»istes sªrak¿¿nal ehk vanakeelselt bengali tuli, kuid kuna iseloomustav on sªrisev 

p»lemine, siis sobib sªrituli. 
handle kªepide 

Vastavalt oludele sobib ka sang ja vªnt, viimane eriti vintsi juures. 
high pressure hose k»rgsurvevoolik 

hook haak 

hydrostatic release unit h¿drostaatiline vabastusseadis  --> h¿drostaat 

U.Laur pakkus vabastusseadise asemele pªªstikut, A. rsis teatas, et see on l¿hidalt h¿drostaat. 
kevlar kevlar  --> kevlar (¿litugev kiudaine) 

E.Oja oli uurinud, et see on valmistaja nimest tuletatud ning tegemist on ¿litugeva 
tehiskiuga, millega sageli asendatakse teraskiude, antud juhul tehisriide tugevdamiseks 
selle sees. Teraskiud laideti maha ning otsustati jªªda valmistajanime juurde - kevlar 
(¿litugev kiudaine). 
knob  nupp 

inflated liferaft tªitunud pªªsteparv  --> tªispuhutud pªªsteparv 

Tªpsustati, et see on tªispuhutud pªªsteparv. 
landing maabumine  --> parvele laskumiskoht [lahkumiskoht] (laeval) 

E.Oja arvas hispaaniakeelse vaste punto de embarque p»hjal, et jutt pole maast tavam»istena, vaid 

parveleminekuga, seega sobiks parvele laskumiskoht v»i parvele lahkumiskoht (laeval). 
lashing strap kinnitusrihm  --> (parve)soring 

Merekeeles on kasutusel soring, seega parvesoring v»i soring. Viide rihmale - soringurihm  v»i 

rihmsoring  - pole siin oluline. 
launch seada kasutusvalmis  --> vette lasta, veesata 

Otsus: vette lasta, veesata, kui esineb kªsklusena. 
life jacket ?  --> pªªstevest 

Ainuvaste - pªªstevest  
liferaft -container racks pªªsteparvekonteineri tugiraam  --> pªªsteparvekonteineri alus  

   [raam] 

E.Oja pººras tªhelepanu, et mitmes keeles on kasutusel ramp, mis viitab teatud alusele, mida 

mººda raske tervikkonteiner veesatakse. Sellepªrast vasteks sobib pªªsteparvekonteineri alus 

[raam] . 
liferaft unit  pªªsteparve moodul  --> pªªsteparv  

Abistavad keeled aitasid, et unit®, unit¨ ja unidad ei vªljenda moodulit, vaid on 
liigitamis¿hik ning vabalt v»ib ºelda lihtsalt pªªsteparv. Muidu on unit vasteks ¿hik, 
¿ksus. 
list kreen  --> kalle, kreen 

U.Laur soovitas lisada ka k»rvalvaste - kalle. 
locking ring lukustusr»ngas 

parachute light langevarjuga valgustusvahend  --> langevarjuga signaalrakett 

Seda ¿hendit arutati koos jªrgmisega ning leiti, et pole vajadust neid eristada raketiks ja tuleks, 

sobib ¿hine langevarjuga signaalrakett. 
parachute rocket langevarjuga signaalrakett  

platform platvorm  --> pªªstesaar 

Selgitada aitas saksa keel: Rettungsinsel - pªªstesaar. J.Zovo selgitas, et selle abisaare ¿mber 

paiknevadki parved. 
port side pakpoord  --> vasakparras 

Viimasel ajal on merekeeles hakatud ¿le minema ¿ldkeelele ning t¿¿rpoord ja pakpoord on 
asendatud vastavalt paremparda ja vasakpardaga. 
quick-release couplings kiirvabastusega ¿hendused  --> kiirvabastus¿hendused 

H.Heinoja tªpsustas: kiirvabastus¿hendused. 



red-ball handle punane ¿mmargune kªepide  --> punane nupp 

Paremaks peeti punane nupp. 
refilling  ... taastªitmise  --> jªreltªite- 

E.Oja toetus rootsikeelsele efterfyllning ja saksakeelsele Nachf¿ll ning soovitas jªreltªite-, mis ka 

kinnitati. 
release handle vabastuskªepide  --> vabastuspªªstik 

Otsustati: vabastuspªªstik. Kuna pªªstik ei tªhenda mitte alati lahtipªªstmist, siis siin pªªstik 

vabastust ei korda. 
remote control panel kaugjuhtimispaneel  --> kaugjuhtimispult  

Meres»nastikus on paneeli asemel eelistatud pulti . 
rescue boat pªªstepaat  --> valvepaat 

Tªpsustati: valvepaat. 
sea anchor triivankur  

Vasteks on ka tormiankur , siin sobib triivankur . 
shackle sªªkel  --> seekel 

Tªpsustati: seekel. 
ship's side laeva k¿lg  --> (laeva) parras 

Tªpsustati: (laeva) parras 
sick bag oksekott 

side view k¿lgvaade 

signalling lamp signaallamp 

slide liugrenn 

Seda eelistati liugteele, sest renn on vettelibisemist vªltivate ªªristega. 
slip hook liughaak  --> soringuhaak 

U.Laur parandas: soringuhaak. 
smoke signal suitsusignaalseadis  --> suitsusignaal 

Otsus: suitsusignaal. 
snap hook karabii n 

E.Oja pakutud haaratshaak ja haaratsl»ks ei leidnud toetust. 
stabilizing pocket stabiliseerimistasku  --> stabiliseerimistasku (veetasku) 

Pocket on ise k¿ll pesa, s¿vend, tasku, kuid siin on tegemist »»tsumist summutava 
veega tªidetava taskuga parve all. Sellepªrast eelistati anda vasteks stabiliseerimistasu 
(veetasku). 
starboard side t¿¿rpoord  --> paremparras 

Nagu ¿lal - paremparras. 
stowage box panipaik  --> pªªstevarustuskast 

E.Oja t»i nªiteks hispaaniakeelse tªpsustuse caseta de almacenamiento - toidukarp, 
kuid J.Zovo selgitas, et see on konteiner laeva pardal, kus kogu parve pªªstevarustus 
sees. Vªikese k¿simªrgiga jªi otsuseks (pªªste)varustuskast. 
stool iste 

strap with ratchet p»rkseadisega rihm  --> l»ksrihm 

E.Oja selgitas, et see on l»ksuga rihm, nagu autodes turvavºº. Seega sobib l»ksrihm. 
support for aerial antenni tugi 

tarpaulin puldan  --> puldan [present] 

Kuna esineb kattena, siis materjalina sobib puldan [present]. 
top view pealtvaade  --> ¿laltvaade 

E.Oja pakkus ¿laltvaade, sest see vªlistaks k¿simuse mille pealt? Nii ka otsustati. 
topping-up valves tªiteventiilid 

thermal protective aid (TPA)  termokaitsevahend  --> ? 

 

A. rsis pakkus soojusthoidev vahend, sest see ise ei soojenda. E.Oja leidis selgitava 
pildi: 
 



Pildilt on nªha, et jutt on magamiskotile, ¿likonnale ja t¿rbile omaste 

joontega vahendist. L»plik vaste jªi lahtiseks.  

 
measuring webbing   m»»dulint 

webbing tªpsustab, et jutt on punutud rihmast v»i lindist.  
wedge-shaped groove kiilukujuline soon  --> kiils¿vend 

 

A. rsis ja E.Hunt ¿tlesid, et see on kiils¿vend. 
winder  pool  --> trammel 

 

 

Tªpsustati: trummel . 

 

 

 

 

 
 

 

MEREKEELE NìUKOJA 
Koosoleku teokiri 051011 
11.10.2005 

 

Veeteede Amet 

Tallinn, Valge 4 

 

Algus kell 15.00, l»pp 16.50 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Eduard Hunt, Uno Laur, Roland Leit, Arvi Nordmann, Enn Oja, 
Hugo Palk, Ants Pªrna, Ants Raud. 
 

Juhataja: Uno Laur 

Kirjutaja : Enn Oja 

 
Pªevakord: 
 

1) Kokkuv»te kohtumisest Veeteede Ameti peadirektori Andrus Maidega. 

2) Erinevate s»nade arutelu. 

 

1) Uno Laur esitas kokkuv»tte kohtumisest Veeteede Ameti peadirektori Andrus Maidega. Arutleti 

s»nastikukoostajate senist tººpanust ning v»imaliku toetustasustamise aluseid. 

 

2) U.Laur esitas arutlemiseks valiku jªªd kªsitlevaid s»nu vastavast 5-keelsest s»nastikust (inglise-

soome-rootsi-vene-eesti). Valdavalt esitatud vastetega n»ustuti ning nende lisamiseks 

meres»nastikku otsustati vastavalt s»nastiku mahu kujunemisele teha valik.  

 
new ice vastne jªª  

Sobiks ka uusjªª. Meres»nastikus on selle vasteks ka niilas. 
nilas niilas  --> tume niilas, hele niilas 

Kujutab endast vee k¿lmumisel kokkuk¿lmunud jªªkristallidest »hukest jªªd, mida 
lªbipaistva merevee tumeduse jªrgi kutsutakse ka mustjªª. Paksenenud heledamaks 
muutunud ning mitte enam lªbipaistvat mustjªªd kutsutakse heledaks niilaseks.  
grounded hummock ankur-r¿si --> ankurdunud [p»hjaskinni] jªªr¿si(pank) 



Kui p»his»naga hummock - jªªr¿si k¿simust ei tekkinud, siis grounded hummock vaste ankur-

r¿si poolehoidu ei leidnud kelleltki. Tegemist on p»hja kinni jªªnud jªªr¿siga, mis nªib vªlja 

jªªpangana. Tªiend p»hjas kinni otsustati kirjutada kokku, mis vªljendab p¿sitªiendit. Venekeelne 

vaste ʩʪʘʤʫʭʘ eesti keeles pole juurdunud. 

fracture soider --> soider, lahvandus 

Otsustati lisada lahvandus. 
frost smoke meresuits --> pakaseaur, pakasesuits 

Ehkki mitu keelt vihjab suitsule - inglise frost smoke, soome merisavu, rootsi sjºrºk, 
peeti tªpsemaks venekeelset t»lget - aurumist, kuid esitada m»lemad. Samuti peeti 
otstarbekaks asendada meri asjakohasema pakasega. 
ice-bound  jªªvangistus --> jªªvangis 

 

¦ldarutelust kerkis esile arutelu, kas allveelaevadel on eriline varustus- v»i teeninduslaev ehk 

submarine tender. A.Nordmann vªitis, et tender esineb ¿ldlaevana, mitte sihipªrase allveelaevade 

teeninduslaevana. Hilisem uuring veebis andis siiski vastuse, et allveelaevade teeninduslaevad on 

olemas, ehkki tuumaallveelaevade suure autonoomsuse t»ttu on neid hetkel nt USA laevastikku 

jªrele jªªnud vaid 2. 

submarine tender allveelaevade teeninduslaev [tender] 

 
U.Laur esitas ¿levaatamiseks ka mitu s»na varasemast. 
after-guy, vene ʙʫʨʫʥʜʫʢ puksiirspring  

Tegemist on puksiirotsa liikumist piirava trossiga, mis kinnitatakse ahtripollarisse. 
lazy line ? 

Venekeelne vaste on ʙʘʢʰʪʦʚ. Selle otsaga veetakse jªrel teist alust, kuid tegemist pole 

tavam»istes puksiirotsaga. Nt kasutatakse seda otsa kªigus tankimisel, kus sama kiiruse ja kursiga 

jªreltulevast tankerist on selle otsa k¿lge kinnitatud k¿tusevoolik. Sarnane m»iste on sea painter - 

(mere)vangliin. Otsustati seda veel kaaluda. 
jib-headed sail kolmnurkpuri  

Pªrast A.Raua selgitusi selle purje v»imalikkusest mitmes kohas otsustati ingliskeelsest algvormist 

tªht-tªhelt mitte lªhtuda ning antud puri kokkuv»tlikult kolmnurkseks purjeks lugeda. Selle 

tªpsema asukoha mªªravad asjaolud. 

 

Radarim»isteid selgitas p»hiliselt A. Nordmann. 
clearing bearingpiirav peiling  

Tegemist on peilinguga, mida kasutatakse ohtudele lªhenedes v»i neist mººdudes, seda peilingut 

mitte ¿letades (s»ltumata selle arvulisest kasvamisest v»i kahanemisest emmas-kummas pardas 

asuva ohu suhtes). 
reference line? 

See on joon radarikuvaril, millest midagi arvestatakse. K»las suhtejoon ja viitejoon, kuid otsust ei 

tehtud. 
sea glutter ? 

See on lainetest p»hjustatud sªre radarikuvaril keskkoha ¿mber. Leiti, et hªire ega m¿ra koos laine 

v»i merega ei taha k»laliselt sobida. Jªªb edaspidi otsustamiseks. 
head up vººr ¿lal (pikikeskp¿sttasapinna jªrgi) 

A.Nordmann soovitas mitte kasutada vastet kurss ¿lal, sest hoovusest ja tuulest tingituna ei lange 

laeva kurss ja pikikeskp¿sttasapind alati kokku.  
north up p»hi [nord] ¿lal (meridiaani jªrgi) 

Soovitatav on selgitusena lisada meridiaani jªrgi. 
true motion t»eline liikumine  

relative motion  suhteline liikumine 

radar contact radaravastus 

radar target radari objektimªrkk [sihtmªrk] 

peep ? 



See on esimene v»i ¿ksik valgusmªrk alusest v»i muust mªrgist andurijoone ringlemisel 

radarikuvaril. 
bearing marker  peilingu marker 

bonded stores tollivaba kaup 

Tªpsustati, et store tªhistab ladu ja stores kaupa. Sellepªrast ei saa antud vªljendit t»lkida 

tollilaona. 
single-point mooring punktsildumine 

plot ? 

Oluline ning sageliesinev m»iste, millel puudub maakeelne vaste. Esineb ka kujul true plot 
ja relative plot. 
Kasutatud on kursi kaardile kandmisel m»isteid kaarditºº ja laakimine, kuid antud juhul 
radariandmete kaardistamisel ei sobi. Otsustati edasi m»elda t¿ve laak-:laagi- 
kasutamisv»imalusi. 
closing point of approach (CPA)     vªhim lahknemiskaugus 

 

U.Laur ja E.Oja esitasid m»ned s»nad loodete kohta. 
lunar interval lunaarvahemik, lunaarintervall  

Teise vaste soovitas lisada H.Heinoja, sest soovitatavalt tuleks vªltida selliseid liits»nu, milles ¿ks 

osis on v»»rkeelne.  
establishment of the port sadamaaeg  --> lunaarkonstant 

Jutt on ajavahemikust, mille v»rra hilineb t»us antud sadamas sama sadama meridiaanil vastavat 

t»usu esilekutsuva Kuu ¿letamisest. Sama tªhendusega on high water full and change (HWF&C) 
Mean High Water Springs  s¿s¿¿gia loodete k»rgvee keskmine tase --> keskmine s¿s¿¿giak»rgvesi 

Eesmªrgiks on vaste lihtsustamine. Samuti v»tta kasutusele s¿s¿¿giamadalvesi, 

kvadratuurk»rgvesi, kvadratuurmadalvesi. 
higher high water k»rge k»rgvesi  --> k»rgem k»rgvesi 

See tªpsustus on vajalik, et eristada v»rdeid. Nimelt on t»usude puhul kasutusel ka highest - 

k»rgeim ja lowest - madalaim. 

 

E. Oja esitas tªpsustused m»ne vaste kohta. 
Kui rªªgime tr¿mmi luugist - cover, siis tuleks vasted ¿htlustada ning kasutada pidevalt kaas, mitte 

vaheldumisi ka kate. Nt: 
lift -away hatch cover eemaldatav luugikate --> eemaldatav luugikaas 

pontoon hatch cover eemaldatav luugikate --> eemaldatav luugikaas 

angary, angaria angaaria 

See on s»diva riigi »igus kasutada oma huvides erapooletu riigi alust, koos vastava 
h¿vitisega.  
Aurora Australis, Southern lights    l»unavirmalised, l»unavalgus 

Aurora Borealis, Northern lights     p»hjavirmalised, p»hjavalgus 

Aurora Polaris, Polar lights     p»hjavirmalised --> virmalised 

Kuna kasutatakse ladinakeelseid s»nu, siis tuleb lªhtuda ka nende tªhendusest. Meil on 
k¿ll P»hjanaela ingliskeelseks vasteks Polar Star, kuid see paistab vaid p»hjapoolkeral. 
Polar- aga vªljendab m»lemat polaarala. Sellepªrast tuleb Aurora Polaris vaste 
p»hjavirmalised nimetada ¿mber ¿ldisemaks virmalised, polaarvalgus, mis v»ivad 
paista emmal-kummal polaaralal. Kasutatakse mitmuse aurorae (mis on ka omastava 
kªªnde vorm) asemel ainsuslikku aurora, ehkki eesti keeles kasutame mitmust 
virmalised. 
deadweight cargo last kaaluga alla 40 kuupjalga tonni kohta --> last kaaluga 1 tonn rohkem 

kui 40 kuupjala kohta 

See vaste sai tªpsustatud, sest m»ned veebilehed andsid ekslikult 70 kuupjalga. 40 kuupjalga on 

1,1327mį. Samuti oli vajalik ¿mbers»nastus, sest  kuupjalad pole kaalum»»t¿hikud. 
spanker boom besaanpoom  --> pankerpoom 



Spanker boom - horizontal spar pointing aft from the mizzen and jigger mast. Tªpsustus 
on vajalik, sest 4. masti besaanmastiks ei kutsuta. Dģigermast ehk ahtrimast on 4-5-
mastiliste parklaevade viimane mast.  
spanker sail pankerpuri  

Pankerpuri on pankerpoomi abil pardast pardasse liigitatav pikipuri. 
allision liikuva laeva kokkup»rge mitteliikuva alusega [esemega] --> ? 

Kuna collision l¿hivasteks on kokkup»rge, siis oleks vaja leida l¿hivaste ka sellele m»istele. 

Tegemist on valdavalt laeva pealevajumisega kinnitatud alusele v»i sadamarajatisele. ¦he 

v»imalusena pakuti pealevajumist, peeti v»imalikuks ka kasutada tegus»navormi (vajus peale) 

vastavalt sobivusele. Otsus l¿kati edasi. 
launch veeskama, veeskma 

 

E.Oja esitas Vello Muru ettepanekud teokirjas nr 8 kªsitletud pªªstevahendite s»nade kohta.  
buoyant safety knife uppumatu turvanuga 

Uppumatu on semantiliselt parem kui ujuv, ingliskeelne buoyant v»i floating siin 
otset»lkeks ei sobi. 
floating knife uppumatu nuga 

knob nupp  --> knoop, nupp 

thermal protective aid (varrukatega) termokott  --> soojuskott 
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1) S»udekªskluste arutelu. 
2) Erinevate s»nade arutelu. 
 
1) U.Laur esitas arutlemiseks s»udekªsklused mitmest allikast, millest vanim Merekaitseliitlase kªsiraamat. 
 
rowings»udmine  
Spordis tehakse vahet aerutamise ja s»udmise vahel. Merenduses on tegemist suurte paatidega, kus 
aerud on toestatud tullides ning tugevama j»u saavutamiseks aeru kªepidet t»mmatakse enda poole, 
pannes paadi liikuma s»udja istumisele vastupidises suunas. Seega, s»utakse selg/kukal ees, aerutatakse 
nªgu ees. 
rowing commands     s»udekªsklused 
oars!aerud! 
Tegevus: s»udmine katkestatakse, aerud risti paadi teljega, r»htselt veest vªljas, labad r»htselt. 
oars apeak! / up oars! / oars up! / toss the oars!aerud p¿sti! 
Tegevus: aerud p¿sti kªepidemega vastu paadi p»hja, labad piki paati. Kasutatakse tervitamiseks. 
oars ready / out oars!  aerud v»tta! 
Tegevus: tullid pardasse, aerud tullidesse, r»htselt veest vªljas, risti paadi teljega, labad r»htselt 
back the oars! / pull back! hooba! 
Tegevus: s»utakse tagurpidi. 
boat the oars!aerud paati! 



Tegevus: s»udmine l»petatakse, aerud asetatakse paati, labad vººri poole. 
push off! / fend off!     t»uka ªra 

Tegevus: paadi lahkumisel laeva pardast v»i kai ªªrest t»ukab ¿ks vººris»udjaist paadi 
piikhaagiga ªra. 
pull bow!s»ua vººriaeruga! 
Vajalik lisategevus kursilp¿simiseks. 
pull easy!t»mba kergelt! 
pull hard!t»mba tugevalt! 
pull port, back starboad! vasak vette, parem hooba! 
oars down! / give way! / pull ahead!aerud vette! 
Tegevus: alustatakse s»udmist. 
trail oars! pidurda! / stoppa! / aerud vees! 
Tegevus: aerud jªetakse pidurina vette seisma. 
 
2) U.Laur esitas veel m»ned s»nad. 
 
pan-pankiirteade 
Sama vastet kasutatakse ka lennureeglites. 
heaving totormima 
Venekeelne vaste on ʰʪʦʨʤʦʚʘʪʴ. Seni on kasutatud pikka ¿mberjutustavad ninaga/vººriga vastu 
lainet hoidma. Pakuti vªlja tormima. Algul v»»rana tundunud s»nast moodustati mitu vormi (tormiv laev, 
tormiti terve pªeva) ning leiti see sobivat. Oluline oli seejuures t»ik, et ei lªhtuta tormi poolt nagu s»nades 
tormama, tormlema, vaid laeva poolt.  
R.Raudsalu pakkus vasteks inglise t¿vest stem moodustatud s»na stemmima. Inglise stem tegus»nana 
tªhendab ka vastuvoolu liikumist v»i seismist. Eelistuse sai siiski tormima. 
bow portvººriava (palkide laadimiseks) 
Tegemist on avaga vººris, kustkaudu vanasti laaditi laeva palke. Vººriauk ega vººriluuk toetust ei leidnud, 
peeti aga vajalikuks lisada selgitus. 
manrope lootsiredeli turvaots 
See on julgestusots , kinnitatud tavaliselt (umb)reelingu k¿lge. 
pendant kentel 

Vene keeles ʰʢʝʥʪʝʣʴ.  
 

E.Oja tutvustas koosolekute vahel esitatud pªringut Statistikaametist. 
 
oil tankernaftatanker 
Ingliskeelse (ning varasemalt kreekakeelse) oil otsevasteks on »li, nafta on vaid ¿ks toode »li utmisel, 
sedagi vªheses koguses keemiatooraineks. Kahjuks on aga esmaste vahendajate vigase keeletundmise 
t»ttu meie s»nastikes, teatmikes ja tavakeeles juurdunud nafta sedav»rd tugevasti, et peeti lootusetuks 
sellega v»idelda. Nii tuleb »litankeri asemel jªªda seni kasutusel olnud naftatankeri juurde. K¿ll saame 
lisada meres»nastikku ka »litankeri. 
container ship konteinerlaev --> konteinerilaev 
Konteinerlaeva puhul oleks tegemist konteineriga, mida kªsitletaks laevana. 
bulk/oil carrier puistlasti/naftaveolaev --> puist-vedellastilaev 

Laeva p»hiliik peab olema p»his»nale laev lªhim osa, antud juhul vedellastilaev. Oluline 
on ka puist- ja vedellasti erinevus seet»ttu, et vedellastilaevaga saab ohutult vedada ka 
puistlasti (nt suhkur, vili, jahu), kuid tavalise puistlastilaevaga selle ehituse omapªra t»ttu 
vedellasti mitte - puistlastilaeva tr¿mmid pole ehitatud tankide eeskujul vastavaid n»udeid 
jªrgides. Tegemist on p»him»tteliselt k¿ll tankeriga, kuid puisttanker ei sobi. Osise last 
sissetoomisega saaks vªltida ka liigselt kasutatavat osist nafta. Pealegi on vedellast 
¿ldisem kui »li. R.Leit tuletas ka meelde, et p¿¿ame v»imalusel vªltida osist veo. Lisaks 
pole meil kombeks kasutada mªrki /, asendame selle mªrgiga -. / tªhistab meil vaba 
valikut. 
general cargo/passenger carriersegalasti/reisilaev --> reisi-kaubalaev 

Tegemist on k¿ll segalasti- ehk ¿ldkaubalaevaga, kuid taas on vaja mªrkida laeva p»hiliiki 
- reisi-kaubalaev.  
general cargo/container carriersegalasti/konteinerlaev --> konteineri-kaubalaev 
See on ¿ldkaubalaev, millega saab vedada ka konteinereid, seega - konteineri-kaubalaev.  
lash-seabee bargelash-seabee praam --> praamkonteiner 



Kuna nii lash kui ka seabee tªhistavad praamerit (erinevad vaid lastimisviisilt), siis siin neid eristada pole 
m»tet, pealegi on jutt praamist ehk lihtrist. E.Oja pakkuski vasteks lihterpraam v»i praamlihter, U.Laur 
teatas, et see on praamkonteiner. 
drilling and exploration shippuurimis- ja uurimislaev --> uurimis-puurimislaev 
Uurimislaevaks on mingit muud laeva kergem kohandada, kui puurimislaevaks. Sellepªrast peaks p»hiliik 
olema puurimislaev, koguvaste aga uurimis-puurimislaev. 
cruise ship / cruise vessel ristlusreisilaev --> ristluslaev / matkelaev 

Ristluslaev ristlejaga segi ei lªhe. Pakutud on ka vasteid merematkelaev ja 
merepuhkelaev, et eristada neid vastavatest j»elaevadest. 
irradiated fuel shipkiiritatud k¿tust vedav laev --> tuumak¿tuselaev 

E.Oja pakkus ka kiirgusk¿tuselaev, ent paremaks peeti tuumak¿tuselaev. 
vehicle carrierautoparvlaev ---> ? 
Kasutusel p»hiliselt USA merevªes abilaevana, millega veetakse erinevaid veeremeid. Ameeriklased ise 
sageli samastavad selle veeremilaevaga (vehicle carrier(ro-ro)) ning ega ehituslikultki vahet pole. Car 
carrier ehk autolaev veab valdavalt (sageli: ainult) s»iduautosid. P»hiliselt kuuluvad need korealastele ja 
jaapanlastele, kes veavad oma autosid Euroopasse ja P»hja-Ameerikasse. Veeremilaevaks takistab seda 
t»lkimast asjaolu, et veeremilaevade jaoks on statistikaaruandluses omaette lahter juba olemas. Parvlaeva 
vasteks on aga ferry. Ei sobi liikurtehnikalaev, sest tehnika on ise teadusharu ning levinud vigase vastena 
erinevatele liikuritele vaid k»nekeeles. Kuna ka liikurilaev vajas jªrelem»tlemist, jªi seekord vaste 
kinnitamata. 
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Pªevakord: 
 
1) ¦levaade mººdunud aastast ja meres»nastiku hetkeseisust. 
2) S»nade arutelu. 
 
1) U.Laur esitas l¿hi¿levaate 2005. aastast ning milliste tªhtede ¿levaatamiseni on j»utud. Kªsil on tªht S. 
 
2) U.Laur esitas arutlemiseks s»na pendant ning selle ¿hendid, samuti muid s»nu. 
 
pendantmantel, kentel  
J.Silvet on selle s»na vaste suhtes napp - ripats. K.Olev annab meres»nastikus vasteks ka kentel. Merriam-
Webster selgitab, et pendant on l¿hem abiots, mida kasutatakse p»hiliselt tali ja paadi juures. Selgitatud on 
ka nii: pronounced like pennant - a short length of wire, chain, or line used for a specialized purpose.  
boom pendant     poomikai mantel [kentel] 
guy pendantpoomikai mantel [kentel] 
cat pendantkattimiskentel (admiraliteediankru t»stmiseks taavetiga kepsli abil pakile) 
centerboard pendant  sverdikentel; sverditali 
clear hawse pendant ankrukettide klaarimiskentel 
fish pendantfiġkentel (tross fiġtali alumise ploki ja ankru vahel) 
fish tackle pendantfiġtali kentel 
vang pendantjªªrdimantel, jªªrdikentel 
masthead pendant  mastitopi kentel 
Vaidlusi tekitas, kas masti tªpsustada alamastiga v»i mitte. Prantslastel on see tªpsustus olemas - pendeur 
de caliorne de bas-m©t. Sakslased ¿tlevad lihtsamalt - Masttakelhanger. Otsustati, et kuna ingliskeelses 



vªljendis see alamast ei kajastu, siis pole vaja ka meil seda esitada. Ning kuna tegemist on vanema s»naga, 
siis m»eldi ning kasutati tollal seda v»iksemal tengideta mastitopis.  
Segi ei tohi seda vastet aga ajada selle teise ning levinumagi tªhendusega - vimpel. Nimelt on sel vimplil 
kaks kirjakuju - pendant ja pennant.  
towing pendant puksiirkentel  
Selle otstarve jªi aga hetkel selgusetuks. 
rudder pendant paadi rooliliin (rooli kaotuse vªltimiseks); rooliketi kentel (tross rooliketi ja rumpli vahel) 
burton pendant ? 
U.Laur esitas kirjelduse IMD-st: a long rope with a loop which goes over a topmast head with an eye at each 
end. The loop is not in the middle of the rope so that one leg is long and the other short. It is used for lifting 
heavy weights. Marisafe Boating Dictionary annab: the first piece of rigging which goes over the topmast 
head, to which is hooked a tackle, to set up the topmast shouds. Vene keeles on see ʩʪʝʥʴ-ʰʢʝʥʪʝʣʴ. 
M»lemad viitavad tengikentlile. T»steti sellega vanasti raskusi, mast asendas kraananokka ning t»stetavat 
raskust liigutati rippeseisundis abiotstega. 
L»plikult jªi see otsustamata. 
mooring pendanthaalpoi kentel 
Siin oli k¿simus, kas kasutada ¿ldist otsevastet haalamiskentel v»i tªpsustada, et see on ainult ots 
haalpoiga ¿hendamiseks. S»na ise on pªrit hollandi keelest meren, maren - siduma ning merenduses 
tªhendab laeva kinnitamist kas kai v»i haalpoi k¿lge ning ka ankrusseheitmist.  
compartment  vaheruum, sektsioon 
watertight compartment    veekindel vaheruum (ruum kahe veekindla p»ikvaheseina  vahel) 
Tegemist on ruumiga, tªpsustatult alamruumiga. Sellele viitab ka osis -part-, mis tuleb ladina s»nast 
pars:partis - osa. 
oily water separator pilsivee separaator 
Kahjuks pole seni leitud head omas»na separaatorile. 
rudder propeller  roolkªitur; aktiivrooli s»ukruvi 
Venekeelne vaste on ʚʠʥʪʦʨʫʣʝʚʘʷ ʢʦʣʦʥʢʘ. Schottel rudder propeller on selline:  

 
 
 
single hull tanker ¿hekereline tanker 
double hull tanker  topeltkerega tanker 
Ei sobinud kahekereline, mis vastaks katamaraani t¿¿bile. Samuti pole keelepªrane topeltkereline, sest 
siis peaks s¿steemi jªrgi olema ka keeleliselt harjumatu topeltp»hjaline. Oleks vastuv»etav lamep»hipaat, 
siis saaks tuletada ka topeltp»hilaeva.  
Tuleb eristada ka topeltkerega ja topeltp»hjaga laevu. Eraldi topeltkeredega v»ivad olla m»ned 
gaasitankerid, kus on sise- ja vªliskere. 
ship recycling laevaosade korduvkasutus (pªrast lammutamist) 
See pole k¿ll tªpne vaste vormiliselt, kuid kuid sisuliselt isegi tªpsem ingliskeelsest. Sest m»eldakse pªrast 
laeva lammutamist just tema osade taaskasutamist. 
to beacon  poitama, tooderdama 
U.Laur leidis selle tegus»navaste vanadest mereraamatutest. 
to torpedo torpedeerima 
riggle  illuminaatori veenokk 
Leiti, et nokk on antud juhul parem kui tila. 
raise of floor kiilsus (laevap»hja t»us kiilust kimmini) 
Laeva teki kumeruse v»i n»gususe ¿ldiseks mªrkimiseks oleksid n»gusus, kumerus ja sadulsus. 
free on board / FOB  maksuvabalt pardale laaditud (kaup) 
Kaubandusm»iste, kus kaup toimetatakse laevani ning laaditakse laevale m¿¿ja kulul, st laevale 
maksuvabalt.  

http://www.vta.ee/atp/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/09YRO5IF/m.exe?t=2393555_2_1


 
Jªrgnevalt tutvustas U.Laur leitud vanu oskuss»nu, mida v»iks kasutusele v»tta. 
vaak - jªªmurdja kanal jªªs 
nabajªª - polaarjªª 
nabavºº - polaarvºº 
ronner - lossvaier 
 
J.Kask k¿sis n»u »liliikide esitamisviisi kohta. Otsustati, et peensusteni pole vaja minna. Kui tªiend on ise 
selge, pole k»iki »lisid vaja koos k»ikide tªienditega esitada. 
lubricant                         mªªrdeaine 
lubricating [diesel engine]    (diisel)mootori»li 
cylinder oil                         silindri»li 
syntethic lubricant           s¿nteetiline mªªrdeaine 
refrigerator oil                 k¿lmutusseadme(te) »li 
solid oil                                 plastne mªªre, solidool 
hydraulic oil                         h¿draulika»li, h¿dro»li 
gear oil                                 j»u¿lekande»li, transmissiooni»li 
compressor oil                   kompressori»li 
turbine oil                           turbiini»li 
wire rope lubricant              vaierimªªre 
running-in oil                       sissetººtamis»li 
bone oil                               kondi»li 
 
A. rsis soovis tªpsustada SOLAS-es esinevaid vªljendeid. 
weather deck  avatekk, lahtine tekk 
open deck avatekk 
uppermost weather deck  ¿lemine avatekk, ¿lemine lahtine tekk 
 
H.Palk pakkus eelmisel koosolekul leitud vastele tormima lisaks veel tormikurssi hoidma. 
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Pªevakord: 
 
1) R.Silma mªlestades. 
2) Veeteede ja sadamate liigitamisest. 
3) S»nade arutelu. 
 
1) U.Lauri ettepanekul mªlestati leinaseisakuga Veeteede Ameti varalahkunud tººtajat Rein Silma.  
Kapten R.Silm tººtas Mere»nnetuste juurdluse ja meres»iduohutuse arenduse osakonna juhatajana. 
 
2) U.Laur esitas arutlemiseks Veeteede Ametis pªevakorral olevat veeteede ja sadamate liigitust. 
Veeteid puudutavate s»nadena tulid kªsitlusele veetee ja laevatee. 
veetee - veeala ehk veekogu osa, mis sobib laevas»iduks. Seega on veetee veekogu osa, sest vªlja jªªb 
vªikese s¿gavuse t»ttu mittelaevatatav veeala - mandri v»i saarte rannikuvesi ja madalate ¿mbrusvesi.  



laevatee - veetee osa, mis on kohandatud laevaliikluseks. Mªrgistatud, sagedamini looduses 
mittemªrgistatud, vaid ainult kaardil tªhistatud v»i mereteadaannetes soovitatav veetee. Nt mªrgistatud 
Kihnu-Munalaiu laevatee, mªrgistamata laevateed Soome lahes. 
 
Sadamate liigitamisega tekkis ¿letamatuid raskusi. Veeteede Ametis pakutud ¿ldnimetus randumiskoht 
ning slipp, lauter, sildumiskoht ja sadam alajaotustena poolehoidu ei leidnud. P»hjuseks erinev 
ettekujutlus tegus»nast randuma.  
E.Oja tªpsustas, et leida on vaja erinevaid sadamaid ¿ldistav ¿hiss»na, mis ei kattuks ¿he alamm»istena, st 
et sadam poleks sadama ehk iseenda alaliik. 
Arutelu kªigus sellist s»na ei leitud ning valitsevaks jªi ikkagi, et k»ik randumiskohad v»iks olla sadamad. 
Kas leida ¿ldnimetuseks muu uus s»na v»i kasutada ¿ldm»istet ainult mitmuses (sadamad), all¿ksust 
loetelus aga ainsuses (sadam), jªi osalistele kodutººks. 
 
Vaidlus tekkis E.Hundi ja E.Oja vahel, kas inglise sadama vastetest on suurem harbour v»i port. 
E.Hunt peab suuremaks m»istet port, nii olevat talle selgitanud inglastest sadamaametnikud.  
E.Oja toetub teatmikele, et harbour tªhendab ¿ldm»istes varjupaika laevadele ning et harbour v»ib olla nii 
looduslik kui ka inimloodu, port aga ainult inimtegevuse tulemus. 
 
3) S»nade arutelu. 
 
shore passmaaleminekuluba   
antisubmarine     allveet»rje, allveet»rje- 
conference carrierlaevanduskartelli liige 
U.Laur tªpsustas, et tegemist pole laeva, vaid liikmega. Eksitada v»ib siin s»na carrier. 
non-conference carrierlaevanduskartellivªline 
daily hire charter pªevatasu tġarter, pªevatasu prahikiri 
lumpsum charterprahileping kindla summa peale, pauġaalprahikiri, 
                                                    pauġaaltġarter 
open charteravaprahikiri (ei piira s»idupiirkonda) 
time charterajaleping, ajaprahing, ajaprahileping 
round [trip] charter  ringprahikiri 
Siin on ¿ks sadam nii alg- kui ka l»ppsadamaks, vahepealsed sadamad h»lmatakse prahikirjaga. 
List of Radio Signals raadiokutsungite nimistu 
Nimistut soovitas P.Kass. 

roundabout                                ringristmik 
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Pªevakord: 
 
1) ¦levaade meres»nastikust. 
2) S»nade arutelu. 
 
1) U.Laur teatas, et Inglise-eesti meres»nastikust on arvustavalt ¿le vaadatud tªhed A-S, l»putªhtedega 
peaks hakkama saama 1-1,5 kuu jooksul. Seejªrel seisab ees eraldikoostatud lisas»nastike tººtlemine nii, et 
vªljendite osised viia p»his»nade alla. Seda tuleks teha juba tehniliselt MN-vªlisele abile lootes.  
 



2) S»nade arutelu. 
 
T. Linikoja esitas oma nªgemuse ARPA eestikeelse vaste kohta:  
ARPA - Automatic Radar Plotting Aidsautomaatne radarpositsioonide arvuti  
Mereleksikonis on antud ARPA vasteks automaatradarmªrkur, kuid see ei vªljenda ARPA tegevust 
ammendavalt. Kaasaegsed ARPAd arvutavad nªitlikult vªlja ka teiste laevade tegelikud ja suhtelised 
kiirused ja kursid, samuti ohutuks lahknemiseks vajalikud soovitatavad toimingud. Pakutud vaste 
automaatne radarisihtmªrkide positsioonide arvuti annaks esitªhti arvestades samuti sama l¿hendi 
ARPA. 
K¿simust tekitas sihtmªrgi kasutamine, kas antud juhul seda s»na sobib ¿ldse kasutada. E.Oja selgitas, et 
sihtmªrk on mªrk, millele on suunatud tegevus ning 1:1 vasteid me igale s»nale v»i vªljendile ei suudakski 
leida. Iseasi, kas seda on kasutada vaja. 
Arutelu kªigus l¿henes ettepanek U.Lauri s»nastuses automaatseks radarpositsioonide arvutiks. 
Mªrgiti ka, et tegemist on samasuguse kasutusviisiga nagu GPS, NATO ja UNESCO puhul. Me v»ime need 
levinud l¿hendid k¿ll lahti seletada, kuid mugavusest kasutatakse k»nekeeles ikkagi neid l¿hendeid. 
S»nastikku otsustati esitada ARPA l¿hendina, lisada tªispikk ingliskeelne vaste ning eestikeelsete vastetena 
esitada nii omaette s»naks muutunud l¿hend ARPA kui ka vasted automaatradarmªrkur ja automaatne 
radarpositsioonide arvuti.  
Paljude k»nes levinud radarplanġetti ei toetanud keegi nagu ka E.Oja m»ttevªlgatust - laakimisraal.  
 
R.Leit tegi mªrkuse s»nastiku vastete kohta, et kuna aluseks on v»etud Favorovi s»nastik, mis on sobivate 
vastete puudumisel kasutanud palju seletavat s»nastust, siis meie peaks seda vªltima ning vajadusel 
esitama seletusi vaid sulgudes. E.Oja toetas, et me p¿¿aks juba inglise keeles ebamªªrastele vastetele 
anda samavªªrseid vasteid (vajadusel koos seletusega), mitte aga iga v»»rkeelse s»na v»i vªljendi juures 
aimata selle tegelikku otstarvet. Inglise keel on lªinud lihtsamate s»nade ja s»na¿hendite kasutamise teed, 
seletades esitatu lahti s»nastikes, eesti keeles on ka teistel erialadel p¿¿tud esitada sisu tªpselt juba vastes. 
Meie piiratud s»navara arvestades viiks selline valik meid ummikteele.   
 
U.Laur oli vanemast merekirjavarast leidnud paneer k»rval ka s»nakuju panººr ning pakkus selle 
s»nastikku paneeri k»rvale. E. Oja oletas, et kuna ka vene keeles kirjutatakse seda s»na jo abil, siis on 
tegemist laenuga saksa, hollandi, prantsuse v»i m»nest skandinaavia keelest. Paneer/panººr tªhendab 
ankruketi p¿stiseisu vahetult enne merep»hjast ¿leshiivamist. 
Samuti tegi ta ettepaneku minna ¿le k»nekeelsematele hªªlduskujudele, nt baller aseml kasutada paller. 
Sest nii rªªgib rahvas, eesti keeles puuduvad helilised sulghªªlikud ning keeleteadlaste vanameelsetele 
ponnistustele sªilitada kivinenud v»»rvorme tuleks vastu hakata. Kes siis veel kui mitte meie! Ettepanek 
leidis k»igi toetuse. 
 
 
rudder-pieceroolipost 
K.Olevi meres»nastikus on vasteks ruderpiis. Roolitªªv toetust ei leidnud, sest eksitada v»ib tªªv. 
head-on situation     vastaskurssidel lªhenemine 
crossing situationl»ikuvatel kurssidel lªhenemine 
close-quarters situationkokkup»rkeohtlik olukord 
E.Oja lisas, et need vasted on sellistena juba kinnitatud LKVE-72 t»lker¿hma poolt. 
casualty situationohuolukord 
 
Kas poort v»i poord?poord 
V»»rs»nade leksikon annab poort (sks Bord, ingl board parras) - parras, laeva (paadi) k¿lg. Sama 
eelistab Eesti keele s»naraamat ìS 1999. Otse ei aita ka soome keel, seal on vasakparras e pakpoord 
paapuuri ja paremparras ehk t¿¿rpoord (s)tyyrpuuri, kuid tªheldada v»ib n»rka vormi puuri. 
E.Oja selgitas, et siin tuleb siiski lªhtuda muutkonnast ning teiste kasutatavate kªªndevormide jªrgi 
tulla tagasi nimetava kªªndeni, saades nii ka p»hivormi. 
1) p»his»na kaart: poort:poordi:poorti:poordisse/poorti (s»nal kaart on k¿ll ka n»rk vorm lubatud) 
2) p»his»na kaard: poord:poordi:poordi:poordisse/poordi 
Kui arvestada kasutamisviise "rool poordi!", s»itis poordi, siis peab s»nakujuks olema poord. 
Segadus on tulnud vahenduskeelte erinevast kasutamisest. K»rvuti on esinenud nii board, b¬rd, bord 
kui ka bort. Eriti on poort kasutust s¿vendanud kauakestnud venekeelne bort. 
 
troop-carriervªe¿ksuste veolaev 
Tegemist on valdavalt USA vªe¿ksuste elavj»u vedamiseks m»eldud laevadega. J.Silveti inglise-eesti 
s»naraamatus on vasteks s»javªetransportlaev, ent see tundub olevat ¿ldine ega haara just elavj»udu, 
mida vªljendab troop. Kuna varem sai armoured troop-carrier vasteks antud vªe¿ksuste veolaev, siis 
sobiks siin ehk sama. 



action station  ? 
Vene keeles on vasteks bojevoj post (BP). Lahingupost leiti mitte sobivat. 
 
U.Laur pakkus kunagisele stauimise:stoovimise k¿simuse lahendiks m»lema esitamise. Ehkki esimene on 
varasem otselaen, on viimane keeleliselt suupªrasem ning tªnaseks ka levinum. 
udel'naja gruzovmestimost'erimahutavus 
in-board rotating screwsisesamms»ukruvi 
K¿simus oli, ksas kasutada siin sidekriipsu v»i mitte. E.Oja mªrkis, et sidekriips siin midagi juurde ei anna 
ning nagunii on suund s»nad kokku kirjutada, kus v»imalik. 
boat spar  rullvender 
See on vender laeva ja parda vahel, kui paat on p¿sirippasendis vªljaspool parrast. Eriti kasutati seda v»tet 
varasemal ajal, kui (s»ja)ohuolukorras oli vaja pªªstepaat kiiresti vette lasta. Et ei tekiks segadusi, on 
soovitatav lisada selgitus sulgudesse. Segiajamise vªltimiseks ei saa nii kasutada paadivendrit, sest see 
seostub paadist heidetud vendriga. 
salvage master  pªªstetººde juht 
Siin on m»eldud k¿ll P&I klubi esindajat pªªstetººdel, kes huvitub reostuset»rjest, kuid leiti, et lihtsale 
v»»rkeelsele vªljendile tuleb anda ka lihtne omakeelne vaste. Vajadusel lisada selgitus sulgudesse. 
refloating  (laeva) ujuvustaastus 
E.Oja ujuvustumine ja tegus»na ujuvustuma ei leidnud toetust. 
catering  toitlustamine 
 
A.Nordmann soovis vastet s»nale docking, mis esineb kajaloe juures. See jªi edasiseks arutamiseks. 
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1) U.Lauri ettepanekul mªlestati leinaseisakuga ººsel lahkunud Eesti Vabariigi teist presidenti Lennart Merd. 
U.Laur ja R.Leit meenutasid oma kohtumisi L.Merega. 
 
2) U.Laur teatas, et Inglise-eesti meres»nastiku mªrks»nastik on ka elektrooniliselt ¿le vaadatud. Jªªnud on 
lisada k¿mmekond lisas»nastikku ning saada terviklik s»nastik tªhestikulises jªrjestuses. Koostajad 
vaatavad selle siis veelkord ¿le, et k»rvaldada erineva taustaga vasturªªkivused ning vajadusel lisada 
l»pptoimetamise eel uuemad s»nad ja vªljendid oma »igesse kohta. 
 
3) U.Laur esitas arutlemiseks 17 paari inglise-eesti s»udekªsklusi. Pªrast paari algkªskluse arutamist tekkis 
vaidlus, kuidas kªsklusi ja tegevust p»him»tteliselt seostada. Kas igal liigutusel peab olema oma eraldi 
kªsklus (nªiteid purjelaeva Vega praktikast t»i A.Raud) v»i v»ib kªsklus h»lmata ka mitut jªrjestikust 
tegevust. Arutelu katkestati ning k»igile jªi kodutººks ette kujutleda s»udja tegevus ning vastav kªsklustik. 
 
4) Nªhtavuse, tuule kiiruse ja mere seisundi astmestik. 
 
U.Laur esitas arutlemiseks WMO kehtivatele astmestikele eestikeelsed vasted. Osa neist on meie 
kirjanduses esinenud erinevalt, kohati on esinenud lahknevusi. 



 
1. Nªhtavus - Visibility 
Tulpade jªrjestus: pall/palli - nªhtavusulatus (maa- ja merem»»dud) - ingliskeelne vªljend - eestikeelne 
vªljend 
0 alla 50m1/4 kaabeltaudzero visibilitynullnªhtavus 
1 20-100m1/4-1/2 kaabeltaud very bad visibilityvªga halb nªhtavus 
2 200-500m1/2-3 kaabeltaudbad visibilityhalb nªhtavus 
3 500-1000m3-5 kaabeltaudlow visibilityvªga vilets nªhtavus 
4 1-2km0,5-1 miilvery poor visibilityvilets nªhtavus 
5 2-4km1-2 miilipoor visibilitykehv nªhtavus 
6 4-10km2-6 miilimoderate visibilitym»»dukas nªhtavus 
7 10-20km6-11 miiligood visibilityhea nªhtavus 
8 20-50km11-27 miilivery good visibilityvªga hea nªhtavus 
9 ¿le 50km27-... miiliexcellent visibility¿lihea nªhtavus 
 
Algul pakkus U.Laur 3-5 palli vasteteks vastavalt vilets nªhtavus, vªga kasin nªhtavus ja kasin nªhtavus, 
kuid s»na kasin ei peetud vastuv»etavaks. Oldi ka seisukohal, et niigi on raske tªpselt mªªratleda tundelisi 
hinnanguid, sageli pole selge ka halva, viletsa ja kehva vahekord ja nendevahelised piirid. Oma 
v»imendava osa annab tªiends»na vªga, mis v»ib ulatuda isegi ¿le k»rvalastme, nt vªga vilets v»ib 
tunduda viletsamana kui lihtsalt halb. L»puks lepiti kokku tabelis esitatud vªljendites.  
 
2. Tuule tugevus (/kiirus) - Beaufort wind scale 
Tulpade jªrjestus: pall/palli - tuule kiirus (maam»»dud m/s ja merem»»dud s»lmedes) - ingliskeelne vªljend - 
eestikeelne vªljend 
 
m/ss»lme 
 
0 0-0,20-0,9calmtuulevaikus 
1 0,3-1,51-3light airvaikne tuul 
2 1,6-3,34-6light breezekerge tuul 
3 3,4-5,47-10gentle breezen»rk tuul 
4 5,5-7,911-16moderate breezem»»dukas tuul 
5 8,0-10,717-21fresh breezevªrske tuul 
6 10,8-13,822-27strong breezetugev tuul 
7 13,9-17,128-33near galevali tuul 
8 17,2-20,734-40galevªga vali tuul 
9 20,8-24,441-47strong galetorm 
10 24,5-28,448-55stormtugev torm 
11 28,5-32,656-63violent stormmaru 
12 32,7-(36,9)64-(71)hurricaneraju 
 
Kasutusel on k»rvuti nii tuule tugevus kui ka tuule kiirus. Tuule kiirust m»»detakse k¿ll m/s, kuid tugevust 
hinnatakse liigitatult pallides.  
Ei toetatud E.Oja ettepanekut vªhendada tªiendite arvu ning kasutada vªga vali tuul asemel vinge tuul, 
sest vinge tekitavat tunde lªbil»ikavast tuulest, mis polevat seotud tuule kiirusega. 
Pakuti ka k»va tuult (nagu soome keeles) aga peale jªi siiski vali. Varasem ameerikalik orkaan 12 palli 
vastena asendati eestikeelse vastega. Otsustati, et meie keelele v»»raste kohalike nimetustega (orkaan, 
taifuun) pole vaja eesti keelt risustada, eriti kui meil on olemas omakeelsed vasted. Maru ja raju vahekord 
on kokku lepitud ka keelen»uandega.  
E.Oja mªrkused:  
1) WMO kasutab tegelikult 17-pallist astmestikku, ent merel on juurdunud 12-palline Beauforti astmestik. 
Sellepªrast on 36,9 m/s esitatud sulgudes vaid tinglikult. 
2) Tuule kiirus s»lmedes on ¿mardatud ning ebatªpne. Tªpsed vasted on toodud Eesti lootsiraamatus (pall - 
s»lmed): 
0 - 0-0,5; 1 - 0,6-2,9; 2 - 3,0-6,4; 3 - 6,5-10,6; 4 - 10,7-15,5; 5 - 15,6-20,9; 6 - 21,0-26,9; 7 - 27,0-33,3; 8 - 
33,4-40,2; 9 - 40,3-47,5; 10 - 47,6-55,2; 11 - 55,3-63,3; 12 - 63,4-... 
3. Mere seisund - Sea state 
Tulpade jªrjestus: pall/palli - laine k»rgus meetrites - ingliskeelne vªljend - eestikeelne vªljend 
0 0calm / glassypeegelsile 
1 0-0,1calm / rippled virvendus 
2 0,1-0,5smooth / waveletsªbarlainetus 
3 0,5-1,25slight kerge lainetus 
4 1,25-2,5moderatem»»dukas lainetus 



5 2,5-4,0roughtugev lainetus 
6 4-6very roughvªga tugev lainetus 
7 6-9highk»rge lainetus 
8 9-14very highvªga k»rge lainetus 
9 14-...phenomenal¿lik»rge lainetus 
 
Arutluse kªigus otsustati varasemal koosolekul E.Oja pakutu ja n¿¿d U.Lauri pakutu p»hjal kinnitada tabelis 
toodud vasted. 
Nii asendati E.Oja pakutud t¿¿ne peegelsiledaga, vªga n»rk virvendusega, n»rk sªbarlainetusega ja 
U.Lauri pakutud tormilainetus tugeva lainetuse ja tugev tormilainetus vªga tugeva lainetusega. 
 
5) S»nade arutelu. 
 
subhuntingallveelaeva jahtimine 
Ei pooldatud k¿ttimist. R.Leit vªitis, et ega jahtiminegi hea s»na ole, ent parema puudumisel tuleb sellega 
n»ustuda. 
substandard ship? 
Selle vªljendiga tªhistatakse laeva, mis ei vasta n»uetele. Tegemist pole mingi erilise ehitusliku erandiga 
m»ne standardi jªrgi. 
Veebis leidus ka selline mªªratlus: 
Substandard ship: A ship whose hull, machinery, equipment, or operational safety is substantially below the 
standards required by the relevant convention or whose crew is not in conformance with the safe manning 
document. 
draft survey  Ą s¿viss¿rvei (U. Laur) 
Ehkki varem ka vaste saanud, ei lepitud ikkagi kokku, kas kasutada ebamªªrast v»»rapªrast inspektorit v»i 
omakeelset ¿levaatajat. 
 
Arutleti ka eestikeelsete m»istete vahekordi: 
 
vaht v»i vahikord--> vaht 
Ehkki kirjanduses on esinenud ka vahikord, ei leitud, et ainult vahi kasutusega midagi erilist kaoks. V»ib 
vabalt ºelda: vanema t¿¿rimehe vahis, masinavahis. 
 
puulaev v»i puitlaev--> puulaev (puust laev); metsa(veo)laev (puid ja puitu vedav laev) 
Vana t¿li»un. Kuna puust asi olevat puidust, peaks olema ka puitlaev. Ning mida peaks siis vªljendama 
puulaev? Vanasti oli ka halulaev (vedas k¿ttepuid).  
Leiti, et tªpseid vasteid me tuntud s»nade abil ei leia ning jªªda tuleks seniste m»istete juurde. 
 
repiiter v»i kordur  --> kordur 
Ei pooldatud E.Oja pakutud nªiturit. 
 
vurrkompass v»i g¿rokompass--> vurrkompass, g¿rokompass 
Tegemist on sellise kompassiga, kus suunanªiturina kasutatakse pªrast korrapªrastuvat pººrlemist Maa 
meridiaanile j»udnuna p»hjasuunda (sest ta on p»iki Maa pººrlemisega ¿mber oma telje) nªitava ketta v»i 
rattaga, mida kutsutakse g¿roskoobiks (g¿ro - pººre, ring; skoop - vaate-). Selle g¿roskoobi nime t»ttu on 
ka kompassi hakatud kutsuma g¿rokompassiks. Et eestikeeles vªljendab sellist p¿sivat pººrlemist 
rahvapªrane vurr, on p¿¿tud juurutada ka omakeelset vastet g¿roskoop - vurr ja g¿rokompass - 
vurrkompass. 
Veel tuntakse m»istet g¿rohorisont, mis on selline tasapind, mis on p»iki pººrleva g¿roskoobi ehk vurriga. 
Praktiliselt on see puutujatasapind Maa vastava koha suhtes, nt ekvaatoril ja poolusel on nad risti. 
Omakeelset vurrtasapinda ei taheta tunnistada ning k»nes eelistatakse kasutada g¿rohorisonti. 



Siin nªidispilt Ansch¿tzi vurrkompassist: 
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1) U.Laur esitas taasarutlemiseks Veeteede Ametis pªevakorral olnud veeteede ja sadamate liigituse ning 
nende m»istete mªªratluse. 
veetee - laevatatav veeala 
Oldi ¿hel n»ul, et see on parim kokkuv»ttev mªªratlus veetee kohta.  
laevatee - navigatsiooniteabes avaldatud ja vajadusel mªrgistatud veetee 
Arutelu kªigus peeti vajalikuks kindlasti lisada vajadusel, sest mitte alati pole laevateed mªrgistatud ning 
olenevalt ilmast (eriti talvel jªªst s»ltuvalt) v»idakse soovitatavat laevateed sageli muuta. 
E.Oja oli vastu vªljendile navigatsiooniteabes avaldatud, sest see kuulub b¿rokraatkliku korralduse 
valdkonda ega sobi ¿ldmªªratlusse. 
E Oja pakutud mªªratlus laevatee - veetee mªªratletud osa, mis on kohandatud laevaliikluseks ei 
leidnud toetust. 



sadam - kaupade lastimiseks ja lossimiseks; reisijate peale- ja mahaminemiseks; laevade 
teenindamiseks v»i seismiseks (v»i eriotstarbelisuse korral vªhemalt ¿heks neist) sobiv, vajalike 
rajatistega vee- ja maa-ala rannikul v»i kaldal. 
See oli E.Oja ettepanek, mida parandati J.Kase ettepanekul teenindamisega remondi ja varustamise 
asemel. 
E.Oja p»hjendas, et selles mªªratluses on loetletud sadama k»ik tegevusalad ning eraldi on mªrgitud ka 
v»imalus, et sadamas v»idakse tegelda ka ainult ¿hega neist, nt suured vªljaveosadamad arengumaades ja 
Australias, kus ei teostata remonti, ei punkerdata ega lossita.  
lauter - looduslikult sobiv v»i kohandatud paatide randumis- ja seismiskoht 
Arutelu lautri m»iste ¿le oli elav, kuid l»puks oldi n»us, et tegemist ei saa olla ainult seismiskohaga (see 
v»rdsustaks ta paadikuuriga) ning et lauter v»ib olla ka ainult looduslikult sobiv (vastava rannikusopi t»ttu). 
Koha kohandatus eeldab juba iseenesest inimese sekkumist ning sellepªrast peeti tingimusliku tegevuse 
lisamist liigseks. Loobuti ka viitest kohalikule omavalitsusele, sest see ei kuulu ¿ldmªªratlusse. 
vªikesadam - selle mªªratlemisest loobuti, sest puudus liigitamise alus (s¿vis, mahutavus, kªive). 
slipp - vees»idukite vettelaskmiseks ja vªljat»mbamiseks rajatud ja vajadusel seadmestatud kaldpind 
E.Oja soovitas rajatud ja vajadusel seadmestatud asendada kokkuv»tlikuma s»naga kohandatud, ent see 
ei leidnud toetust. P.Keskk¿la mªrkis, et seadmestatus pole alati vajalik, sellepªrast lisati vajadusel. 
randumiskoht, randuma  
Veeteede Amet soovis seda m»istet kasutusele v»tta sadamaid ja lautreid kokkuv»tva iseseisva m»istena (nt 
et sadamate hulka ei kuuluks sadam). Asemele polnud kellelgi midagi pakkuda, arvamused jagunesid 
valdavalt kaheks. 
U.Laur pakkus vªlja: 
randumiskoht - ujuvvahendite randumiseks sobiv v»i kohandatud mereranna v»i siseveekogu 
kaldaosa. 
randumine - 1. Paadi, kaatri vm vªikese alusega rannale lªhenemine ja maabumine; 2. Laevaga randa 
s»itmine, kas tahtlikult (uppumise vªltimiseks) v»i »nnetuse tagajªrjel. 
U.Laur jªi kindlalt seisukoha juurde, et sadamas ei randuta. Randumiskohaks v»ib olla k¿ll lauter aga mitte 
sadam. Ning t»i nªiteks P.Saagpaku vasted: 
randuma - (laeva kohta) to run ashore, to strand, to ground 
randumiskoht - landing place 
E.Oja mªªratlus: 
randumiskoht - koht, kus laevad saavad randuda. H»lmab sadamat, vªikesadamat (kui see eraldi 
liigitatakse) ja lautrit. 
E.Oja seisukoht oli, et randumine pole kariles»it, vaid sideme tekkimine laeva ja ranna vahel. Meie 
eriarvamuse p»hjuseks on asjaolu, et mitu sajandit tagasi olid vees»idukid vªikesed ning s»itsid ohutult 
vººriga randa, n¿¿d pole see laevade juures enam m»eldav. Randumise m»istet ei soovita aga ajale 
kohandada. 
P.Keskk¿la luges ette mªªratluse Mereleksikonist: 
randumine - laeva merelt (ka jªrvelt ja j»elt) rannale (kaldale) liginemine laeva jaoks ohutu s¿gavuseni, ka 
paadi j»udmine randa (kaldale). Laeva v»i paadi sadamasse j»udmist ning kai k¿lge kinnitamist nimetatakse 
sildumiseks. 
E.Oja t»i lisanªiteid teistest seletatavatest s»naraamatutest koos nªidetega: 
Eesti keele s»naraamat ìS 1999: 
randuma - (merelt) randa j»udma. Nªited: mootorpaat randus sadamas; randumiskoht, -sild. 
Eesti kirjakeele seletuss»naraamat (1996): 
randuma - merelt vm. suuremalt veekogult randa, kalda ªªrde j»udma (vees»idukite kohta). Valik nªiteid: 
Tallinna sadamas randub paljude maade laevu; laev randus sadamakai ªªres; aurik randus ja reisijad 
hakkasid maale minema; tªislastis kalapaadid randuvad valgmas (mªrkus: valgma on teisis»nu lauter); p»hi 
on madal, siin ei saa suure laevaga randuda; ... merehªdalised rªndusid ...; dessant randus ...; ... randuda ... 
j»e suudmes. 
H.Palk mªrkis, et madalale v»i karile s»itmine (kas uppumise vªltimiseks v»i »nnetuse tagajªrjel) pole 
randumine. 
Hªªletust selles k¿simuses ei korraldatud ning otsust vastu ei v»etud, arutelus osalenute arvamusi 
arvestades toetati rohkem U.Lauri ettepanekut, E.Oja jªi eriarvamusele. 
Hªªletust selles k¿simuses ei korraldatud ning otsust vastu ei v»etud, arutelus osalenute arvamusi 
arvestades toetati rohkem U.Lauri ettepanekut, E.Oja jªi eriarvamusele. 
maabumiskoht  
U.Lauri s»nastus: 
maabumiskoht - ujuvvahendilt maale minekut v»imaldav looduslik mereranna v»i siseveekogu 
kaldapiirkond 
E.Oja arvates ei pea maabumiskohaks olema ainult looduslik piirkond, vaid see v»ib toimuda ka sadamas. 
maabumiskoht - ujuvvahendilt maale mineku koht 
K¿simust ei hªªletatud. 



maabumiskoht - ujuvvahendilt maale mineku koht 
sildumiskoht - koht, kus on v»imalik vees»iduk kinnitada 
U.Laur pakkus vªlja mªªratluse: 
sildumiskoht - h¿drotehniline rajatis (kai, muul vm) vees»idukite sildumiseks ja seismiseks, kus 
puudub infrastruktuur vees»idukite teenindamiseks. 
E.Oja pidas pikka juttu liigseks ning soovitas l¿hemat enda mªªratlust, mis pªrast ¿mbers»nastamist (vªlja 
sai jªetud vastuseisu tekitanud pªrast randumist) ¿laltoodud kuju.  
 
2) S»udekªsklused. 
Aluseks v»eti eelmisel koosolekul U.Lauri poolt Merekaitseliitlase kªsiraamatust v»etud kªsklused, mis jªid 
kodus arutada. 
K»igepealt lahendati p»him»tteline k¿simus, kas kªsu saab iga pisitegevus v»i tegevus, mis h»lmab 
juurdekuuluvana ka mitut pisitegevust. A.Raud t»i nªite, kus »ppelaeval Vega paadi»ppustel oli eraldi 
kªsklus tullide pardasse panemiseks, U.Lauri kªskluste loetelus aga mitte. Otsustati, et tuleb leida siiski 
vasted ingliskeelsetele nagu nad on, vajadusel anda selgitus sulgudes. 
Alljªrgnevad vasted kujunesidki p»hiliselt  
pull away!t»uka ªra!  
oat oars! / oars ready! aerud v»tta! 
give way! / pull ahead! / pull together! / give way together!aerud vette!  
hold water! aerud vees! 
dtrail the oars! aerud poordi! 
oars up! / toss the oars!aerud p¿sti! 
boat the oars! / way enough!aerud paati! 
back the oars!hooba! 
pull easy!  t»mba kergelt! 
pull hard!t»mba tugevalt! 
give way starboard!  parem vette! 
pull starboard, back port!parem vette, vasak hooba! 
pull starboard, hold water port! / give way starboard, hold water port!parem vette, vasak vees! 
 
3) S»nade arutelu 
U.Laurilt: 
unberth lahti silduma 
Sagedasem on k¿ll unmoor. 
friendly towing tasuta pukseerimine 
substandard  alastandardne 
Leiti, et selline laev ei vasta standardn»uetele. 
weather permitting olenevalt ilmast 
handhook kªsikonks 
Ei pooldatud kªsihaaki. 
wash damage uhtekahjustus 
Antud juhul on tegemist mººduva laeva tekitatud lainest tuleneva kahjustusega rannikule, rajatisele v»i 
haalatud laevale. 
club haul springrankurdus; ankrus springil seisma 
J.Kaselt: 
intermediate fuel oli (IFO) seguk¿tus 
H.Heinojalt: 
docker sadamatººline 
Otsustati mitte soovitada dokkerit ega tokkerit. 

 
4) S»naraamatu seisust 
M.Hunt andis teada, et koostººs Eesti Keele Instituudiga on meres»nastikku lisatud lisas»nastikud 
erinevatest valdkondadest ning k»ik s»nad ja vªljendid reastatud p»himªrks»na alla. Jªrgnevalt vaatame 
selle ¿le ning k»rvaldame korduvs»nad ja -vªljendid, samuti vastavalt vajadusele tªiendame uute s»nade v»i 
vastetega.   
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Pªevakord: 
 
1) Eelmistel koosolekutel lahtiseks jªªnud k¿simused. 
2) S»nade arutelu. 
 
1) U.Laur esitas taasarutlemiseks varasematel koosolekutel vastuseta jªªnud k¿simused s»nade ja 
vªljendite kohta.  
 
ship's routeing - ? 
E.Oja selgitas, et jutt on IMO kogumikust liikluseraldusskeemide kohta ¿le maailma. Samuti h»lmab see 
vªljend liikluseraldusskeemide moodustamist p»him»tteliselt. 
Leiti, et teekava ja teeplaan ei sobi, selle ingliskeelne vaste on passage plan. Jªi p»him»tteline v»imalus, 
et passage plan oleks teekava (kuidas laev oma teed kavandab) ja ship's routeing teeplaan (kujutaks 
joonist), ent otsust seekord ei tehtud. 
VTS - laevaliiklusteenindus 
Teokirjas nr 6 on teeninduse sobimatust juba p»hjendatud. Samas leiti, et kuigi laevaliiklusteenistusega 
v»rreldes on tegemist sisult ebatªpse vastega, on seda juba j»utud sedav»rd juurutada, et tuleb 
kªibelolevaga leppida.  
broaching - ahterseegamine, ahterseegama  
E.Oja pakkus vªlja, et kuna seegamine ehk jeerimine on vººrist, siis saaks tªiends»na ahter abil luua vaste 
ka ahtri kaudu laeva m»jutavale samasisulisele kandele. Oldi n»us. 
fleet aircraft carrier - (laevastiku) lennukiemalaev 
Selgitus lennukiemalaevade jaotusest on esitatud teokirjas nr 7. R.Raudsalu t»i ka lisanªite, et eskaadri 
miiniristleja jªªb alati miiniristlejaks, ehkki v»ib erinevatesse laevastiku¿ksustesse kuuludes kanda 
erinevaid tªiendnimesid. R.Leit lisas, et tuleks vªltida lokkava carrier - kandja m»jul otset»lget 
lennukikandja. 
guided missile aircraft carrier - rakettidega lennukiemalaev 
Tekkis k¿ll k¿simus, millisel lennukiemalaeval rakette pole, kuid lªhtuti siiski keelelisest k¿ljest. 
heavy aircraft carrier - suur lennukiemalaev  
Nagu selgitatud teokirjas nr 7, on tegemist vastandusega suur:vªike, mitte raske:kerge ning tªiend kªib 
lennukiemalaeva, mitte lennuvahendi kohta. 
light aircraft carrier - vªike lennukiemalaev 
closed sea - suletud meri 
Tegemist on mere»iguse valdkonda kuuluva k¿simusega, mis on juba ka kasutusel. 
rope sling - trosstropp  
wire sling - vaiertropp 
E.Oja pakutud kºistropp ja trosstropp poolehoidu ei leidnud. ¦ldkeeles keeratakse kºis taimsest v»i 
tehiskiust, vaier on alati metallist. Tross keeratakse kas metallkiududest (V»»rs»nade Leksikon) v»i traadist 
(Eesti keele s»naraamat), seega samuti metallist. ¦ldkeelest erineb aga merekeel, kus puudub m»iste kºis 
ning seda asendab laiema tªhendusega tross. P»hjuseks ehk see, et tross on pªrit hollandi keelest (tros), 
mis merenduse arenemisajal oli juhtiv keel. Nii on merekeeles kºie ja trossi vasteks tross ja jªmedama 
trossi vasteks vaier. K»iki trossid ja vaierid v»tab ¿ldnimetusena kokku ots. 
buoyant safety knife - ujuvnuga  
Arutleti k¿ll turvanuga, turvalist nuga, ohutut nuga ja ohutusnuga, kuid kokkuv»ttes leiti, et p»hiline on 
antud juhul siiski noa ujuvus. Toeks oli ka kasutus teistes keeltes, nt prantsuse couteau flottant, rootsi 
flytkniv ja hispaania cuchillo flotante, k»igi vasteks ujuvnuga. 
dry-shod evacuation - kuivalt parvelepªªs 
Ei sobinud kuivevakuatsioon. A. rsis teatas, et sellel on vaste juba 13.09.2005.-st olemas. 
thermal protective aid - soojusthoidev vahend, termokott  
A. rsise teatel on kasutusel juba sellised vasted. 
lazy line - vangliin  



Pika arutelu tulemusena jªi l»puks s»elale just selline vaste. Segi samasuguse vastega sea painter - 
vangliin ei tohiks see minna, sest paadi ja laeva vahet aitab teha kaastekst. Merevangliin loeti 
¿lip¿¿dmiseks, sest sisult ta midagi juurde ei anna. 
reference line - suhtjoon, tugijoon 
Vene keeles on vasteteks (t»lgituna) nulljoon, keskjoon, telgjoon, arvestusjoon, mªrkjoon, A.Nordmanni 
toel jªªdi toodud vastete juurde. 
sea glutter - lainesªri, meresªri  
Vaste lainesªri pakkus E.Oja, arutelus lisandus ka meresªri. Ei sobi sªra ega sªre. 
peep - esmamªrk (radari kuvaril) 
E.Oja pakkus arutlemiseks ka s»na tªrk, mis on vªikseima andme¿ksusena kasutusel andmetººtluses, kuid 
paremaks peeti sisulist vastet ehk esimest sªhvatust objektist radarikuvaril. 
plot - joonismªrkimine, joonismªrkima 
Vªga sagedasti esinev s»na, millel seni omakeelne vaste puudub. A.Luksepp pakkus kaardistamist, kuid 
seda peeti liialt ¿ldiseks. Sobivaks ei peetud ka t¿ve laak-:laagi-. L»puks n»ustuti E.Oja selgitusega, et kui 
tegemist on joonisega p»him»tteliselt ning jooksva andmete (punktide ja erinevate joonte) mªrkimisega, siis 
sobikski joonismªrkimine, tegus»nana joonismªrkima. 
allision - (peale)vaje  
Selline s»na on vajumise k»rval olemas Eesti keele s»naraamatus ning seda peeti sobivaks ka siin. 
vehicle carrier - veeremilaev  
Vaste leidmisel sai otsustavaks see, et tegemist on p»hiliselt US merevªes abilaevana kasutatava laevaga, 
mis veab vajadusel erinevaid veeremeid (autosid, tanke jmt) ning nende endi kaaskasutus vehicle carrier, 
vehicle ro-ro. Parvaleva ei peetud sobivaks siin kasutada. 
burton pendant - tengikentel 
Pªrast l¿hikest arutelu jªªdi varempakutu juurde. 
action station - ? 
Jªi seekord samuti otsustamata. N»ukogude merevªest on see tuntud kui ɹʇ ehk ʙʦʝʚʦʡ ʧʦʩʪ. 
Lahingupost ei sobinud, sest v»idakse erinevalt aru saada lahingu juhtimiskohast ja toimumiskohast. 
E.Oja mªrkis lisaks, et on ka selline kªsklus, mis tªhendab kohtadel olekuvalmidust. Seda kinnitas oma 
nªitega langevarjuritest ka H.Palk.  
 
2) S»nade arutelu. 
 
U.Laur luges ette rea s»nu. 
track - p»hjakurss  
Tegemist on muidugi kursiga merep»hja suhtes. Praegu tuntud ka kui COG ehk course over ground. 
drift - hoovuse »iend  
H»lmab see nii hoovusest kui ka tuulest tingitud k»rvalekallet vajalikust kursist. 
heading - kurss, kompassikurss 
course made good - p»hjakurss 
Tªhendab sama mis track. 
watertrack - kaardikurss  
leeway - triiv (tuulest)  
estimated position - arvutatud koht 
most probable position - t»enªoline koht 
Kaks eelmist erinevad sellepoolest, et esimene ei arvesta v»imalikke vigu, teine arvestab. 
R.Raudsalu tªpsustas ¿ht vastet. 
ship-port interface - laeva ja sadamavaheline teabevahetus 
R.Leit esitas tªpsema vaste vªljendile 
damage control - elulisuse tagamine 
Ei sobivat vigastusluure, sest tegemist pole otsimise, vaid terviktegevusega. 
A.Nordmann mªrkis, et kasutatud andurijoon (radarikuvaril) on tegelikult laotusjoon.  
 
L»petuseks soovis Merekeele N»ukoja esimees U.Laur k»igile head suvepuhkust. 
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Pªevakord: 
 
1) Avas»nad uue hooaja alguseks Uno Laurilt. 
2) ¦levaade Meres»naraamatu hetkeseisust. U. Laur on suve jooksul lªbi j»udnud vaadata 9000 s»na. 
36 000-st s»nast on jªrele jªªnud umbes 32 000 (kordused on vªlja v»etud). Laur kutsus veelkord 
¿les uusi s»nu otsima, et jªrgmistel koosolekutel saaks need lªbi arutada. 
3) S»nade arutelu. 
 

 
fire plan ï tulekaitse plaan  
aft terminal ï ahtri tipp  
mooring drum, gypsy head ï haaltrummel 
deckhouse ï tekimaja 
superstructure deck ï pealisehituse tekk 
waterway ï ( teki) veerenn 
propulsion installation ï s»useade 
steering compartment ï rumpliruum 
machinery  casing ï masinaruumi ġaht 
deck girder ï karling 
margin plate ï (sisep»hja) ªªreplaat, kimmistringer 
steering gear ï rooliajam, rooli¿lekanne 
chain cable stopper, compressor ï ankruketi kruvitoppar                  
nozzle ï d¿¿s 
rudderpiece ï roolipost 
footstep bearing ï roolikanna lªªts 
rudder pintle ï roolikanna s»rm 
sole piece socket ï tallapesa 
balanced rudder ï balanseerrool 
tockless anchor ï tokita ankur, toeta ankur 
fair leader ï kiibirull 
tow rail, towing rail ï puksiirlook 
tow hook, towing hook ï puksiirhaak 
tow hoop ï puksiirhaagi look 
portable rail stanchion ï ªrav»etav reelingutits 
lattice derrick ï s»restikpoom 
boom cradle ï poomipesa 
boom head, derrick head ï poominokk 
gooseneck bearing ï poomikanna l¿mmel 
Samson post, derrick post, king post ï sammasmast 
cargo purchase ï lastitali, gintali 
derricks used in union purchase ï tººtamine paarispoomidega 
double-whip system ï paarispoomid 
crab crane ï greiferkraana 
cargo crane ï laadkraana, lastikraana  
masthouse ï mastimaja 
A-form mast ï A-mast, harkmast 
V-type mast ï V-mast  
span (vk. ġtag-karnak) ï r»httaak, huuktaak 
 



 

Veelkord palus Laur uued ja huvitavad s»nad kirja panna, et koos lªbi arutada. 
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Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 

 
Pªevakord:  
 
1) U.Lauri ¿levaade Meres»nastiku teksti toimetamise kªigust. 
2) H.Vase pªring Meres»iduohutuse seaduses kasuattavate m»istete kohta. 
3) S»nade arutelu. 
 
1) U.Laur esitas ¿levaate Meres»nastiku teksti toimetamise kªigust. ¦le on seni vaadatud 15000 s»na ehk 
pisut ¿le poole. 
 
2) Veeteede Ameti jurist H.Vask soovis kuulda Merekeele N»ukoja arvamust 3 m»iste kohta, mida 
soovitakse kasutada Meres»iduohutuse seaduse muutmisel. 
 
l»bus»idulaev  
H.Vask esitas probleemi, miks senine ¿ldine vªikelaev elu mitmepalgelisust rahuldavalt ei kajasta ning on 
tekkinud vajadus uue m»iste jªrele. Vaja on eristada teenistus- v»i tººlaevu l»bus»idulaevadest, sest nende 
juhtidele vªljastatakse erineva mahuga koolitusega tunnistusi. T.Linikoja tªpsustas, et muutmise tulemuseks 
oleks laeva ja vªikelaeva m»iste ¿hitamine laevaks, ent tªhistada selle m»istega vaid majandustegevusega 
seotud laevu. Laevad, mis majandustegevusega ei tegele, tuleks nimetada eraldi. Seda nimetust Merekeele 
N»ukojalt oodatigi. 
Elava ning kestva arutelu kokkuv»tteks hªªletati mitme v»imaliku nimetuse vahel, tulemused kujunesid 
jªrmiseks: 
l»bus»idulaev -8 hªªlt 
hobilaev -4 hªªlt 
puhkelaev -3 hªªlt 
L»bulaev, huvilaev, meelelahutuslaev ja ajaviitelaev poolthªªli ei saanud.   
  
navigatsioonikaart ja/v»i merekaart  
Kavatsus on merekaart ¿mber nimetada navigatsioonikaardiks.  
Leiti, et merekaart on meres»idus kasutatava kaardi ¿ldm»iste, mitte iga merekaart pole otseselt 
"s»idukaardiks" (millele kantakse laeva kursid ja asukohad). Samas pole navigatsioonikaart kasutusel vaid 
merenduses, ka lennunduses ja maanteeliikluses eriti autode arvutikaartide tuleku t»ttu kasutatakse algselt 
navis - laev alusel saadud m»istet navigatsioon. 
Seega, merekaarti kui ¿ldm»istet navigatsioonikaardiga asendada pole soovitatav, kuid merekaartide 
tªpsustatud alaliigina kasutada v»ib.  
Kuna tegemist on v»»rs»naga, siis keelehoiu huvides tuleks selle kasutamist siiski v»imalikult vªltida. Kaardi 
kasutuse valdkonda aitab tªpsustada ka kaastekst. Igale asjale omaette m»iste leidmine ei »nnestuks juba 
eesti keele ¿lesehituse ja m»istete ebaotstarbeka lohisevuse t»ttu.  
 
lootsimispiirkond v»i sadamate piirkond 



Nende m»istete sobivus t»usis pªevakorda seoses meremªrkide maksu mªªratlemisel lootsimispiirkondade 
jªrgi, ehkki need on sisult erinevad. Nii on Eesti rannikuala Soome lahes lootsimise p»him»tetest lªhtuvalt 
jaotatud ida- (Sillamªe, Kunda) ja lªªnepoolseks (Muugast Paldiskini) ning ¿he piirkonna piires sadamat 
vahetades (nt Muugast Vanasadamasse) ei pea tasuma meremªrkide maks. 
Leiti, et sadamate piirkond on ebatªpne ning n»uab alati loetelu. Paremaks peeti senist lootsimispiirkonda, 
vajadusel v»ib selle asendada omaette piirkonnana ning anda meremªrkide tasu n»udmisel vastav viide. 
Mingit muud vastet vªlja ei pakutud.    
 
3) S»nade arutelu, juhatas U.Laur. 
 
span chaintopenandi kett   

span tackle                                topenanditali 
inboard [midships] boom [derrick] luugipoom 
K»las ka lastiruumi poom, peale jªi R.Raudsalu pakutud luugipoom. 
port flangeilluminaatori sirm 
bolt bar / snacket / clip muttersulgur 
Venekeelne vaste on zadrajka / baraġka. Arutleti tªiendite tiib- ja liblik- lisamise vajadusega mutrile, ent 
l»puks leiti, et piisab vaid mutri kui sulguri p»him»tte esiletoomisega. 
escape panel pªªsupaneel (ukses) 
Mitteveekindlate uste alaosas paiknev kergesti avatav suletud ava. 
oblong banistertormiredeli pikkaste 
See pikendatud aste tormiredelil takistab redelit pººrlemast. 
knotted ropeknooptross 
knotted lifeline  knoopidega pªªsteliin 
Otsustati jªrgida s»lme asemel knoobi kasutamise p»him»tet. 
davit span taavetitaak 

gripe                                paadisoring 
swan neck »hutoru kael 

operating line [painter] / [cord] pªªstik-vangliin 
buoyancy chamberujuvuskamber (pªªsteparvel) 
 
lªmming v»i slªmming (s)lªmming, lamming 
Merealases kirjanduses esinevad m»lemad. Leiti, et l- on sl- muganenud vorm ning igati lubatav. Tuletati 
meelde, et V.Mªss on pakkunud vasteks ka lamming (tegus»nast lammima). See leiti olevat k»lalt isegi 
parim vaste.  
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Pªevakord: 
 
1) U.Laur tutvustas muudetavas Mereohutuse seaduses kasutatavaid m»isteid ja ingliskeelseid 
vasteid. 
2) E.Oja tutvustas »igusaktides esinenud vastuolusid merem»istete kasutamisel. 
3) S»nade arutelu. 
 



1) U.Laur tutvustas paari m»istet ja ingliskeelset vastet, mida kavatsetakse kasutada muudetavas 
Mereohutuse seaduses. 
Arutleti sobivaid vasteid ingliskeelsetele ¿henditele aids to navigation ja navigational aid.  
Esimese vasteks oli pakutud laevast vªljapoole jªªvad navigatsioonivahendid, teise vasteks 
laevasisesed navigatsioonivahendid. 
Leiti, et ainsus ja mitmus (aid:aids) peaks jªªma arvu vªljendamiseks. Kasutada arvu liikide eristamiseks 
tekitab segadust. Ainsuses saab neist rªªkida vaid kindlat ¿ksikeset kªsitledes.  
Kuna IALA ja merealased teatmikud kªsitlevad aids to navigation vªljendiga ainult meremªrke (tuletornid, 
(tule)paagid, (tule)poid, toodrid), siis ei ole arukas selle alla liigitada raadio-, elekri- ja 
satelliitnavigatsioonivahendeid, v»ivad tekkida arusaamatused t»lkimisel keelest keelde. Et inglise keeles 
esinevad sageli ka kirjanduslikud vasted, ei saa olla eeskujuks mereoskuss»navara korraldamisel. 
L»puks leiti, et navigational aids ja aids to navigation peaksid kattuma st. olema ¿ks ja sama m»iste, nagu 
see on antud K.Olevi s»naraamatus.   
  
2) E.Oja oli merealaste m»istete esinemuse kohta »igusaktides teinud kokkuv»tliku m»istete loendi, kus 
ilmnes vastuolusid nii vormis kui ka sisus. HNT ¿lesandel tutvustas ta n¿¿d kodutººd, kus igalt MN liikmelt 
oodatakse seisukohti s»nat¿ve navigatsioon kasutamise kohta (ainult merendusega seotud) m»istetes, 
samuti v»imaluse kohta selle m»iste asemel kasutada omakeelseid s»nat¿vesid mere-, meres»idu- v»i ka 
muud. Arvutiga liikmetele saadetakse loend e-kirjaga, vastuste saabudes tehakse kokkuv»te ning tekkivaid 
k¿simusi arutletakse jªrgmisel koosolekul. 
 
3) U.Laur juhtis s»nade arutelu 
push-train                                           t»ukekaravan 
side-by-side second [third] hull           pardati teisena [kolmandana] (seisva laeva kohta) 
tackle fall [rope]                    talilººper 
topping rope                                         topenandi lººper 
derrick span                                           losspoomi topenant 
span tackle rope                                   topenanditali lººper 
guy pendantkaimantel 
cargo runner                                          laadronner 
cargo boom                                           losspoom, lastipoom 
Lastimine h»lmab nii laadimist kui ka lossimist, neist kahest otsustati sªilitada levinum losspoom, loobuda 
aga laadpoomist. 
outboard boom                                      pardapoom 
single boom                                           ¿ksikpoom 
swinging boom, slewing boom            pººrdpoom 
entrance hatch, ladderway redeliluuk, trepiluuk, kappluuk 
cowl                                     ventilaatori pªis 
sounding rod, ullage stick, ullage foot    peiltokk, peillatt  
non-opening sidescuttle                       umbilluminaator 
Leiti, et siin ei sobi vaste "pullisilm" (bull's-eye), mis tªhistab kinnisilluminaatorit tekis. 
opening sidescuttle                              avatav illuminaator 
deadlight                                                illuminaatori tormikaas 
Ei peetud sobivaks vasteks sulgurit, millega kaas pªrast kinnitatakse. 
ajar hook                                               (ukse) haak-toppar 
door coamingukse kooming 
door sill                                        k¿nnis 
ship's ladderlaevatrepp, laevaredel 
Leiti, et kuna eesti keeles on otsustatud eristada astmeid ja pulki, siis ingliskeelne ladder saab vastavalt 
sisule vasteks kas trepp v»i redel.  
bridge ladder                                        (komando)silla trepp 
mast ladder                                            mastiredel 
pilot ladder                                             lootsiredel 
storm ladder, rope ladder                     tormiredel  
accomodation ladder                            paraadtrepp, pardatrepp 
companion ladder                                 (laeva) sisetrepp, ajal. kajutitrepp 
lifeboat ladder                                        pªªstepaadi redel 
bulwark ladder                                       reelingutrepp 
spar ladder                                             varbredel 
gangway                                               laevatrepp, landgang; reelinguava; pardaluuk, pardauks 
pilot hoist                                               lootsit»stuk 
string tormiredeli tross ? 
Otsustati seda veel kaaluda.                           



guard net                                               (trepialune) kaitsev»rk, turvav»rk 
sling hook                                              paaditali haak 
boat detaching hook             paaditali haak                                 
keel rail(pªªstepaadi) haardelatt 
gunwale rail(pªªstepaadi) haardeliin, haardereel 
skate                                                      jalas (pªªstepaadi laevapoolses pardas) 
davit guy                                              taavetikai                                                                   
sea-activated cell                                  merevees aktiveeruv patarei 
lifeline                        pªªsteliin                               
buoyant (becketed) lifeline    ujuv pªªsteliin 
inflatable floor                                       tªispuhutav p»hi (pªªsteparvel) 
rescue light pªªstevahendi mªrgutuli 
sound signal rocket                              helirakett, helisignaaliga rakett, paukrakett 
parachute rocket                                   langevarjuga rakett 
one-star green [red] rocketroheline [punane] rakett 
operating line                  pªªsteparve pªªstik-vangliin, pªªstikliin 
light-and-smoke buoy                           tule- ja suitsupoi  
fire hydrant                                            tulet»rjeh¿drant 
fire (hose) nozzletulet»rje (vooliku) joatoru                                    
hand fire hose nozzletulet»rje (vooliku) joatoru 
hose rack                                              voolikukapp 
hose reel                                                voolikupool 
international shore connection            rahvusvaheline kalda¿hendus [kalda¿hendi] 
flushing of chain cables                       ankrukettide loputus 
sluice valveklinkett, ¿levooluklapp; l¿¿silukk 
gate valve                          klinkett 
suction line imitoru 
relief valvekaitseklapp 
suction strainer imifilter 
sea connection                                      kingston 
sea chest                kingstoni kast 
non-return valvetagasilººgiklapp 
foam hydrantvahuh¿drant 
foam monitor                                         vahukahur 
fire hook (tulet»rje) pootshaak 
high expansion foam generator           k»rge kordsusteguriga vahugeneraator [vahumoodusti]  
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Pªevakord: 
1) U.Laur esitas arutlemiseks v»»rs»na navigatsioon v»imalikud vasted eesti keeles erinevates 
liits»nades.  
2) U.Laur esitas arutlemiseks m»ned vªljendid.  
 
1) U.Laur esitas arutlemiseks v»»rs»na navigatsioon v»imalikud vasted eesti keeles erinevates 
liits»nades.  



Enne s»nade arutlemist t»deti ¿ksmeelselt, et kuna m»iste navigatsioon on vªga laialivalguv ning erinevate 
isikute ja ametkondade poolt erinevalt kasutatud, siis mingit ¿ks-¿hest vastet seoses tªiendatavate 
s»nadega anda ei saa. Valik s»ltub m»tteseosest. 
Selgitades m»istete navigatsioon ja navigeerimine erinevust t»deti, et kui navigatsioon on ¿ldine meres»itu 
(ilukirjanduslikult: "midagi" merega seoses) h»lmav m»iste, siis navigeerimine on samane ainult 
laevajuhtimisega, muu laevavªline seostatus sama m»istega on tehislik. 
Arutelu tulemusena soovitati kasutusele v»tta jªrgnevad omakeelsed vasted: mere-, meres»idu-, laeva-, 
laevas»idu-, laevajuhtimis-, laevatus-. Viimase vaste pakkus vªlja E.Oja, tuletades selle tegus»nast 
laevatama. Kuna hªªliku¿hend -tu- seostus teistele eitusena (ilma laevata), siis seda ettepanekut harjumuse 
vastasena ei toetatud ning alljªrgnevas esinev vaste laevatus- on k»ikjal E.Oja eriarvamus. 
 
navigatsioonmeres»it, laevajuhtimis-, laevatus-, laevatamis- 
navigeeriminelaevajuhtimine 
navigatsiooniaeg, navigatsioonihooaeg, navigatsiooniperiood. 
Kuna aeg on ¿ldine, oleks soovitatav kasutada vastet navigatsioonihooaeg, meres»iduhooaeg. 
navigatsioonialane meres»idualane, laevajuhtimisalane, laevatamisalane, laevatusalane. 
navigatsioonihoiatus                   mereohuhoiatus 
navigatsiooniteademeres»iduteade 
Inglise keeles navigation(al) information, vastab rohkem ¿ldisemale teabele.  
navigatsioonis»numei sobi kasutada, kuna s»numil puudub teabele omane tªpsus. 
navigatsioonikaartmerekaart, meres»idukaart, s»idukaart 
Merekaardiks loetakse k»ik meres»iduga seotud kaardid, meres»idukaart ja laevakeelsem s»idukaart on 
kaart, millele kantakse laeva kurss v»i mille abil laeva otseselt juhitakse (ka arvutikaardina). 
navigatsiooniliiklus laevaliiklus 
Kuna navigatsioon vªljendab ise meres»itu ¿ldiselt, siis s»idu ehk liikumise liiklus on m»ttetus. Suure 
t»enªosusega on selle all m»eldud laevaliiklust. 
navigatsiooniline sama mis navigatsiooni-, kuid vªhem sobiv. 
navigatsioonimªrgistusmeremªrgid (kogumina kui tegevuse tulemus), tegevusena ka meremªrgistus                                              
Samuti sobib kasutada vastava osakonna nimes. Kindlasti ei saa aga mªrgistusel olla tulesid, need on ainult 
mªrkidel.  
ujuvnavigatsioonimªrgistusujuv(mere)mªrgid, uju(mere)mªrgid tegevusena: ujuv(mere)mªrkide 
uju(mere)mªrkide paigaldamine 
navigatsioonimªrkmeremªrk 
ujuvnavigatsioonimªrkujuv(mere)mªrk, uju(mere)mªrk 
navigatsiooniohtmeres»iduoht 
navigatsiooniohutusmeres»iduohutus 
navigatsiooniotsuslaevajuhtimisotsus 
navigatsiooniradarlaevaradar, laevaliiklusradar 
V»ib olla nii ¿ks kui teine, s»ltuvalt tema asukohast ja eesmªrgist. 
navigatsiooniseadelaevajuhtimisseade 
navigatsiooniseadeldis-seadeldis oskuss»nana ei soovitata kasutada  
navigatsioonisildlaevasild, komandosild 
Ei peetud sobivaks kaptenisilda, samuti ei sobinud ruumi tªhistavad vasted.  
navigatsioonisituatsioonmeres»iduolukord, laevas»iduolukord 
navigatsioonis¿steemlaevajuhtimiss¿steem 
Eeldati, et m»eldud on laevajuhtimist abistavaid s¿steeme. 
navigatsioonitasulaevatustasu, laevatamistasu 
navigatsioonitasuv»lg laevatustasu, laevatamistasu 
Laevatamis- pakkus U.Laur.  
navigatsiooniteatmikmeres»iduteatmik 
navigatsioonivªljaannemeres»iduteatmik 
navigatsiooniteave, navigatsiooniinfomeres»iduteave 
navigatsiooniteenusmeres»iduteenus, laevatusteenus 
Siia pole arvatud sadamateenuseid jmt. 
navigatsioonitingimusmeres»idutingimus, laevas»idutingimus, laevatamistingimus 
navigatsioonitulikªigutuli 
Kuna laevatuli ei sobi oma laialdase kasutamise t»ttu, siis otsustati jªªda LKVE-72 n»uete juurde ning 
kªigu-, juhitavuse kaotanud ja muude eritulede ¿ldistamiseks kasutada kªigutuld.  
navigeerimistªpsuslaevajuhtimistªpsus 
navigatsioonitªpsussisult arusaamatu m»iste, samas»naks eelmisele ei sobi. 
navigatsioonivabadusmeres»iduvabadus, laevatamisvabadus laevatusvabadus  
navigeerimisvabaduskitsalt laevajuhtimine, ei sobi kasutada 
navigatsioonivahend, navigeerimisvahendlaevajuhtimisvahend 



navigatsiooniinstrumentlaevajuhtimisvahend, laevajuhtimisriist 
Ei sobi meres»idu-. 
navigatsioonivahtmerevaht 
Ei peetud sobivaks kªiguvahti. 
navigatsioonivigalaevajuhtimisviga 
navigeerimisjuhendlaevajuhtimisjuhend, meres»idujuhend 
navigeerimisjuhislaevajuhtimisjuhis, meres»idujuhis 
 
2) U.Laur esitas arutlemiseks m»ned vªljendid.  
icebreaker support                 jªªmurdeabi 
standing orders                     p¿sikorraldus 
night order                              kapteni korraldus vahiks 
sensible sea area                   tundlik mereala 
roundabout traffic area            ringliiklusala 
offshore drilling                      merepuurimine 
mobile offshore drilling unit  ujuv merepuurplatvorm  
boom defence vessel             poonipaigalduslaev 
escape trunk                           avariivªljapªªsuġaht 
emergency (escape) trunk      avariivªljapªªsuġaht 
tunnel recess                           v»llitunneli retsess [orv] 
steady bearing                        tugilaager 
thrust shaft                             tugiv»ll 
stem gland                              ahtritihend, deidvudseade 
stern tube                                tªªvtoru  
stern [tube] boss                    ahtertªªvi silm 
tailshaft nut, propeller lock nut      s»ukruvi mutter 
propeller boss [hub]              s»ukruvi rumm 
propeller shaft cone               s»ukruvi koonus 
shaft liner                                s»uv»lli katteh¿lss [kaitsekate] 
shaft strut, propeller strut, propeller shaft bracket     s»uv»lli kronstein 
single [twin] arm shaft strut   ¿he [kahe] haaraga s»uv»lli kronstein 
dock tower                               ujuvdoki torn 
top deck                                   ujuvdoki tornitekk 
pontoon deck                          ujuvdoki staapeltekk 
keel track                                 (doki) kiilutee 
docking draft                           (laeva) dokkimiss¿vis 
casing                                      ¿mbris, kate, kest; karter; vahekªik 
trailer lift                                   veeremilift, treilerilift  
pallet                                        kaubaalus, t»stealus 
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Pªevakord: 

 
1) Uutest s»nadest. 
2) Vigade parandus. 
3) L¿henditest. 
4) Purjelaeva s»navarast. 



 
1) U.Laur esitas arutlemiseks m»ned pªevakohased s»nad ja vªljendid. 
 
plotter laakur 
plot kaarditºº; kaarditººd tegema  
plotting kaarditºº 
dead reckoning plot laakimine 
navigational plot kaarditºº  
plot the course kurssi kaardile kandma 
plot a fix kohamªªrangut kaardile kandma 
Viimase vaste juures mªrgiti, et ei sobi vªljend kohta kaardile kandma, sest eristada tuleb arvestuslikku ja 
vaatluslikku kohamªªrangut, siin on tegemist viimasega. 
 
2) E.Oja esitas ¿levaatamiseks pªrast eelmist koosolekut ilmsiks tulnud vead. 
 
boom defence vesselpoonipaigalduslaev, poont»kkeveeskaja 
steady bearing kandelaager  
thrust shaft tugiv»ll 
thrust bearing tugilaager 
stern gland ahtritihend (dedvudseadmes)  
Viga tekkis rn ja m sarnasusest arvutikirjas. 
propeller shaft cone s»uv»lli koonus 
shaft liner s»uv»lli katteh¿lss [kaitsekate] (pealekeevitatuna) 
 
3) E.Oja esitas arutlemiseks l¿hendite lisamise p»him»tted: mis valdkonnast, mil mªªral, kuidas esitada. 
Seisukoha v»tmiseks luges E.Oja ette paarsada l¿hendit IMO ametlikest ¿rikutest, merekaartidel ja 
merelepingutes kasutatavatest. Eestikeelsed vasted leitakse pªrast valiku tegemist k¿mmekonnas 
valdkonnas. 
Siin valikuliselt vastavalt igast kªsitletud valdkonnast 1 nªide: 
HSC - International Code of Safety for High-Speed Craft 
Bu / bu - blue 
SSHEX - Saturdays, Sundays, Holidays Excluded 
 
Pªrast jooksvat arutelu j»uti jªrgmistele ¿histele otsustele: 
1) L¿hendid esitada valdkonniti eraldi. 
2) Esitada ainult merealased l¿hendid, st vªlja jªtta ¿ldl¿hendid m - metre; minute, in - inch jmt.  
3) Esitada ¿leilmsete liitude nimede l¿hendid (IMO - International Maritime Organization), vªlja jªtta 
piirkondlike omad (AARA - Amsterdam-Antwerp-Rotterdam Area). 
Kuna lisada ja vªlja jªtta soovitati vaid ¿ksikuid l¿hendeid, siis t»deti, et l¿hendite valiku alus rahuldab. 
 
4) U.Lauri ettepanekul koostab purjelaeva s»navara (t¿¿bid, purjed, mastid, raad, vandid jmt) A.Raud 
koostººs H.Palgiga. See valdkond on viimasel ajal jªªnud teenimatult unarusse ning seda ei korva ka 
purjesport. Eesmªrgiks on jªtta tulevastele p»lvedele kokkuv»tlik pªrand ajastust, mida meil esindavad veel 
vªhesed. 
Millised v»imalused avanevad selle kokkuv»tva tºº avaldamiseks (paberil, arvutis), peaks selguma edaspidi. 
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1) Jooksvad k¿simused. 
2) S»nade arutelu. 
 
1) E.Oja esitas arutlemiseks koosolekute vahepeal saabunud k¿simusi uute t»lkevastete kohta. 
 
Kuidas ja kas eristada erinevaid nimetusi pªªstevesti kohta - pªªstevest, ohutusvest, ohuvest, ujuvest, 
ujuvvest? 
Algul arutati neid nimetusi keeleliselt. E.Oja selgitas nªidete ujulest, ujup»is, ujuvkraana, ujuvdokk varal 
ning esikahte tagakahega v»rreldes, et t¿ve uju- kasutatakse omaduse (vajalik ujumiseks), kesks»nalist 
tªiendvormi ujuv- v»ime (v»imeline ujuma) kohta. Sel p»hjusel tuleks ujuvestile eelistada ujuvvesti. Tekkis 
aga rida k¿simusi: kas teised vestid siis ujuvad polegi? mis tªhtsus on siin ujuvusel, kas vesti eesmªrk on 
tema ujuvus v»i teda kandva inimese elu pªªstmine?  
Ohutusvesti ja ohuvesti v»rdlemisel oli abiks omaksv»etud ohutusrihm. See nªitab rihma otstarvet tagada 
ohutus. Ohuallikas aga nªitab suunda ohu poolt. On ka ohutusvºº, mitte ohuvºº. T»deti ka, et liidet ohutus- 
kasutatakse selle kandja v»i kasutaja ohutuse tagamiseks, mitte pªªstmiseks.    
Vªlistamise tulemusena j»uti l»puks pªªstevesti ja ujuvvesti kaaskasutamise v»imaluse arutamiseni. 
Ujuvvesti kasutamist on soovitud juurutada sel p»hjusel, et eristada paadis pidevalt kohustuslikku kerget 
vesti vaid hªdaolukorraks selgat»mmatavast pªªstevestist. Vahe on ka selles, et ujuvvestil pole lisaujukit 
kaela all, mis aitaks vees hulpivat keha hoida ohutus asendis (pea veepinnal).  
Arutluse kªigus t»deti k¿ll ujuvvesti ja pªªstevesti eripªra, kuid otsustati jªªda siiski selliste vestide 
eesmªrgipªrasuse juurde ning kasutada k»ikjal ¿ldm»istelist pªªstevesti.  
 
Hiljutine Propontise p»hjapuude tekitas k¿simuse, kuidas see vaste v»iks olla inglise keeles. Soome 
Ympªristºhallinto (Keskkonnateenistus) ingliskeelses t»lkes esines vaid kirjeldus M/T Propontis touched 
ground..., veeb andis veel strike to the ground. Eeldatavad vasted ground touch, ground-touch ja 
groundtouch p»him»istena ei esinenud, sagedasem oli lahkukirjutatud ground touch. Soome keeles on 
p»hjapuude pohjankosketus. 
 
side-by-side formation  pardati ¿hendatud koosseis, pardati-koosseis 
See vªljend esineb CEVNI-s.  
competent authority  pªdev ametkond [ametnik] 
Authority on paljutªhenduslik m»iste. Ei peetud sobivaks ametnike k»nekeelset v»im(ud) kasutamist. 
 
2) U.Laur esitas rea mitmesse valdkonda kuuluvaid s»nu ja vªljendeid. 
 
rudder carrier bearing (rooli)balleri kandelaager 
neck bearing ? 
Ehkki abiks oli ka joonis ning pakuti ka roolikaela laager, otsustati seda veel uurida. 
rudder horn rooli(lehe) kandur 
E.Oja leidis VL-ist kronsteinile ka teise ¿ldvaste n»jas, kuid siin ei leitud sidet n»jatumisega. 
pintles»rm  
Peeti v»imalikuks kasutada ka polt, kus v»imalik. 
rudder pintle roolis»rm 
bottom pintle alumine roolis»rm 
bearing pintle alumine roolis»rm 
locking pintle lukustav [¿lemine] roolis»rm 
spade rudder?  
Jutt on labidakujulisest roolist. Ka vene keeles on otseselt kirjeldav vaste podvesn»j rul' lopatoobraznoj 
form», kuid eesti oskuskeeles kasutatakse k¿ll kujundite (koonus-, kera-), ent soovitatavalt mitte asjade 
sarnaseid tªiendosiseid (ehkki esineb ka m»ningaid erandeid, nt kiil-, kiilukujuline). V»»rs»nadest pakuti ka 
balanssiirrool, kuid otsustati selle juurde veel naasta.  
radar target kajasignaal, radari objekti mªrk 
Ei pooldatud sihtmªrki. 
relative plot suhteline radarlaakimine 
Lahtiseletatult: suhtelise liikumise kaarditºº ehk kujutamine kaardil v»i kuvaril.  
true plot t»eline radarlaakimine 
relative track of target suhtelise liikumise jªlg (radari kuvaril) 
true track of target t»elise liikumise jªlg (radari kuvaril) 
relative motion displaysuhtelise liikumise kuva 
true motion display t»elise liikumise kuva 
relative motion markersuhtelise liikumise marker 
E.Oja pakkus kuvatud mªrgi tªhise vastena v»»rapªrase markeri asemel mªrgist, ent seda ei toetatud. 



bearing marker peilingumarker  
E.Oja soovitas peilingumªrgis. 
own ship oma [enda] laev 
Tekkis arutelu omandi ja enesekohasuse vallas, otsustati jªtta m»lemad v»imalused, mille kasutus peaks 
selguma kaastekstist. 
target ship mªrklaev (radarikuvaril) 
anti-clutter r-lok sªrisummuti 
Peeti silmas igasuguse kuvatava sªrikujulise m¿ra ehk hªire summutamist v»i vªhendamist. 
radar assisted collisionkokkup»rge radari vªªrkasutusest 
Ingliskeelne assisted - abil, toel v»ib jªtta eksitava mulje, et radarit on kasutatud kokkup»rkamise eesmªrgil. 
speed of approachlªhenemiskiirus 
bridge procedures silla tººkorraldus 
normal bridge procedures silla tººkorraldus tavaolukorras 
emergency bridge procedures silla tººkorraldus hªdaolukorras 
catering ¿histotlustamine 
catering crewtoitlustajaskond, toitlustuspersonal 
E.Oja pakkus reisilaeva jaoks laevapere eeskujul vaste kººgipere, kuid kamb¿¿sist ei soovitud loobuda 
ning ettepanekut ei toetatud. 
longitudinal pikitala, pikiside, stringer 
deck longitudinal tekialune pikitala 
bottom longitudinalp»hjastringer 
bilge longitudinal kimmistringer 
sheer strake longitudinalsiirivºº stringer 
stacking cone kinnituskoonus 
locking conelukustuskoonus 
lashing soring  
cellular ship kªrgkonteinerilaev 
Konteineritega seotud oskuss»navara otsustati v»tta jªrgmise koosoleku pea¿lesandeks. Eeltºº ja piltide 
ettevalmistus tehti ¿lesandeks M.Hundile ja E.Ojale.   
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Pªevakord: 

 
1) Uutest s»nadest. 
2) Konteineris»nad. 
 

1) U. Laur esitas arutlemiseks m»ned trosside ja puksiiridega seotud s»nad. 

face wire (for push tug)      t»ukurpuksiiri vººriots 
end-for-end splice            jªtkepleiss 

jacketed rope                   kaitse¿mbrisega tross, sukastatud tross 

connecting pendant         ¿henduskentel 

single leg pendant            silmuskentel 
H-bitt                                H-piiteng, paarispiiteng   
single drum winch           ¿he trumliga vints (puksiiril 

split drum winch             jaotatud trumliga vints (puksiiril) 
double drum winch         topelttrumliga vints 

tractor tug                        traktorpuksiir 
conventional tug               tavapuksiir 



azimuth stern driver        ahtri pººrdkªitur 

 
2) E. Oja tutvustas jooniste abil konteineriga seotud s»nu ja vªljendeid. Siin esitatud koos pildil»igetel toodud 
viitarvudega. Pildid on v»etud pilts»nastikust Dictionnaire maritime th®matique anglais et fran­ais, Rennes 
2003. 
 
containerkonteiner 
Kerkis ka arutelu, kas ei peaks meiegi teiste (box) eeskujul ¿le minema karbile v»i kastile, kuid jªªdi siiski 
konteineri juurde.  
refrigeration duct jahutuskanal, jahutusviik  
Leiti, et ei sobi ei juhe ega tunnel. Eelistati kanalit.  
E. Oja jªi H. Heinoja toel eriarvamusega viimasel ajal tehnikas (gaasivarustus) levinud omas»na viigu 
juurde. A.  rsise arvates kasutatakse viiku rohkem kaablite ja torude lªbiviimisel veekindlatest vaheseintest. 
passageway ringlustunnel 
Vastet toetas ka prantsuskeelne tunnel de circulation.  
M»isted pildilt : 
 
bay virn 
row rida  
tier [tiº]kiht 
 

 
 
 
 
 
Kolm olulist paigutusm»istet. Arutledes virna, riida, hunniku ja kuhja 
erisusi, esinemust k»nekeeles ja v»imalust moodustada samat¿velist 
tegus»na jªªdi virna ja virnastamise juurde. Rida ja kiht vaidlust ei 
tekitanud. 
 

 
1 container cell konteineri pesa 
2 movable track guide t¿hik 
3 stacking frameteisaldatav virnaraam, virnastusraam 
4 bracekaldtugi 
 
 
 
 

 
Jªrgnevad pildid, millel on nummerdatud arutletavad vahendid. Pildid paigutatud vastavalt v»imalusele. 
 

2 flush deck fitting / flush deck insert / flush foundation / circular foundation / stud 
bushing with plugging screw / screw plug tekitasaliitmik 
 
Oluline oli leida selline vaste, et kajastuks kinniti tasasus tekiga. V»ttes eeskujuks 
LKVE-72 24(g) m»istele partly submerged antud vastet veepinnatasa toetati siin 
vastena tekitasa. 
 
5 socket / base stowing plate / basealusplaat 
Kªib kokku 21-ga. 
 

 
U-frame / shoe fitting / dovetailed base / companion fitting / dovetailed foundation  U-raam 
Kªib kokku 13 ja 17-ga.  
 



 
22, 24 keyhole insert ? 
Ei leitud sobivat vastet, jªªb edaspidiseks. 

 
 
bottom fittingsp»hjaliitmik, alusliitmik 
1 pin bottom fitting / base stacking cone / cone plate / bottom stacking cone / bottom locator tikk-
liitmik  
Kªib kokku 2-ga. 
21 bottom stacking cone virnastuskoonus  
Kªib kokku 3, 5, 12, 22 ja 23-ga. 
23 guide cone juhtkoonus 
stacking fittingsvirnastusliitmikud 
locking fittings lukustusliitmikud  

 
 



 
4 (intermediate) stacking cone / stacker / stacking studkaksikkoonus (-liitmik) 
 



 
11 locking cone / pinstacker (with locking pin) lukustuskoonus 
14, 16, 17 twistlock / twist locking conepººrdlukk, pººrdlukk-koonus 
U.Laur pakkus pººrdlukk-koonuse. 
8, 19, 25 bridge fitting sildliitmik 
K»lasid ka kramp ja riisk.  
8 adjustable bridge fitting / clamp tellitav sildliitmik  
19 offset height clamp / compensatory bridge fitting / variable height clamp tellitav sildliitmik 
25 non-adjustable bridge fitting / double stacker / double intermediate stacking cone jªik sildliitmik 
lashing point/terminalkinnituskoht  
6 D-ring / lashing eyeD-r»ngas, soringur»ngas 
lashing plate kinnitusplaat    
lashing pot kinnituskªrn     
Viite kªrnale andis prantsuskeelne vaste crapaudine, mille t¿vi esineb ka s»nas crapaud - kªrnkonn. 
star fitting tªhtkinniti     
lash weldment kinnituskeevis 
lashing equipment kinnitusvahendid, kinnitusvarustus ? 
Kuna esines eriarvamusi, otsutati seda tªpsustada jªrgmiseks korraks 
7, 9 loadbinderpingutid 
7 chain lashing with chain leverhoovaga kettpinguti 
E.Oja pakkus turnbuckle-i vastetena ka kruvipingutit, t»mmitsmutrit ja pººrdpingutit, kuid need toetust ei 
leidnud.  
18 bulkhead bridge fittingsildliitmik vaheseinaga  
10 lashing rod/barkinnitusvarb, soringuvarb 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 10.04.2007. kell 15.00, Valge tªnav 4. 
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Osav»tjad: Rein Albri, Malle Hunt,  Uno Laur, Roland Leit, Aado Luksepp, Arvi Nordmann, Enn Oja, Hugo 
Palk, Ants Raud, Rein Raudsalu, Ants  rsis. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Enn Oja 
 
Pªevakord: 

 
1) Uutest s»nadest. 
2) Konteineris»nad. 
 
1) U.Laur esitas arutlemiseks m»ned jooksvad s»nad. 
 
safe manningohutu mehitatus 
automatic ship identificationlaeva automaatne identifitseerimine 
Enamik ei pooldanud tuvastamist.  
offshore mere-, merel (asuv) 
T»deti, et seni on seda s»na kasutatud vªga erinevates tªhendustes, nt erinevalt merelt ja kaldalt vaadates, 
samuti mererajatiste kohta. Leiti, et ¿ldvasteks sobib mere-, tªpsem vaste selgub kaastekstist.  
marine evacuation system (MES) laeva evakuatsioonis¿steem  
position referencing system (PRS) / dynamic positioning (DP)  automaatne positsioneerimise 
s¿steem, kohahoius¿steem, kohalp¿sis¿steem 
Siin on jutt laeva kohalhoidmise s¿steemist, et hoida laeva mingi kindla punkti suhtes paigal. DP on selle 
s¿steemi ¿ldnimetus, PRS liigiti tªpsustatud. Kohalhoidu kasutatakse ka muudes valdkondades.  
spade rudderrippbalanssiirrool 
semi-spade rudder ripp-poolbalanssiirrool 
azimouth thruster asimuutkªitur 
retractable azimouth thrustergondliga asimuutkªitur  
steerable thruster, azipod pººrdkªitur 
tunnel thruster tunnelp»tkur 
propulsion unitkªiturseade  
steerable propulsion unit juhitav/roolitav/pººratav kªiturseade 
ducted propellerd¿¿siga s»ukruvi 
very large crude (oil) carrier (VLCC) vªga suur toornaftatanker (DW 200000-300000) 
ultra large crude (oil) carrier (ULCC) ¿lisuur toornaftatanker (DW ¿le 300000) 
 
2) E.Oja vahendas CEVNI t»lkimisel esile kerkinud vasteid. 
 
assembly of floating materialujuvkogum  
Esineb see vªljend kujul every vessel or assembly of floating material ning vªljendab lisaks j»elaevale 
kokkuv»tlikult ka muid ujuvkogumeid. Leiti, et alus siin ei sobi, nagu ei sobi ka tªpsustavad oletused 
(palgiparv, lihtrid jmt), seepªrast piirdutigi ujuvkogumiga.  
shipborne barge praamkonteiner, lihter 
ordinary light tavatuli 
bright lightere tuli  
strong light ¿liere tuli 
J»elaevadel liigitatakse laeva eristustulesid tugevuse jªrgi (kandelates - cd) kolme astmesse, jªrgnev aste 
on eelmisest tugevam 3-3,5 korda.  
boatmasterkapten (j»elaeval)  
stripped tank (naftaga) pestud tank  
swept hold p¿hitud lastiruum 
vacuum-cleaned holdkvaakuumpuhastatud lastiruum, imbpuhastatud lastiruum  
sludge k»nts 
Ei peetud sobivaks muda. 
slopsete  
 
Jªtkati konteineriga seotud s»nade ja vªljendite arutelu. 
 
spacer stacking conesobituskoonus, t¿hikkoonus, t¿hikliitmik 
deck fittings  tekikinnitidm liitmik 
keyhole inserts  vahealus 
Eksitav s»na keyhole vªljendab selles alusplaadis olevat ava. 
 



penguin hook  haak 
eye hook  silmpolt 
webbing  kinnitusv»rgustik 
Haarab kogu konteinerite kinnituss¿steemi. 
 

 
Konteineri vªliskirjeldus, pilt 133: 
front end  esik¿lg, esiots 
top end transverse member/ cross rail  ¿lemine otsaristtala 
front wall panel  esisein 
side wall panel  k¿lgsein 
roof panel  lagi 
door header  ukse pªis 
end door  otsauks 
hinge  hing 
rod guide  varraskremoon 
cam end guide  pººrdriivi link/kªepide 
cam end  pººrdriiv 
lever  hoob 
rear end  tagaots 
door gasket  uksetihend 
bottom rear cross menber  alumine tagaotsaristtala 
corner fitting  nurgakinniti 



fork lift pocket  kahvelt»stuki pesa 
bottom cross member alumine risttala 
floor  p»rand 
bottom side rail  alumine k¿lgtala 
bottom end transverse member / bottom front cross member  alumine otsaristtala 
Paikneb ukse all.  
corner post  nurgapost 
top side rail  ¿lemine k¿lgtala 
 

 
Erikonteinerid, pildid 134 ja 135. 
thermal container  termokonteiner, soojustatud konteiner 
insulated container  termokonteiner, soojustatud konteiner  
A.Luksepp selgitas, et kumbagi v»ib t»lkida ¿hesuguselt.  
built-in type  sisseehitatud 
 
1 cold air supply  k¿lma »hu toide 
2 air return  »hu tagasivool 
3 coupling  ¿hendus 
4 plenum chamber  jaotuskamber 
5 grating  v»restik 
6 container door  konteineri uks 
 
temperature maintenance   temperatuuri hoidmine 
Ei peetud vajalikuks eristada sooja- ega k¿lma-, sest tegemist v»ib olla jahutamise ja k¿lmutamisega, nii ¿le 
kui ka alla 0ÁC. 
 
refrigeration duct/ducting system  jahutuss¿steem, k¿lmutuss¿steem 
1a air supply duct  »hutoitekanal 
2b air return duct  »hu tagasivoolukanal 
 
 
 
refrigerated container / reefer container  k¿lmutuskonteiner, k¿lmkonteiner 
plug-in type / picture frame type  liidetav k¿lmutusseade 
 



 
 
K¿lmkonteiner, pilt 136. 
1 evaporator  aurusti 
2 machinery compartment  masinaruum 
3 goods / cargo  kaup, last 
4 fan  ventilaator, tuuluti 
5 air-cooled condenser  »hkjahutusega kondensaator 
6 water-cooled condenser  vesijahutusega kondensaator 
7 compressor  kompressor 
 

 
 
 
 
Tuulutus, pilt 137. 
air cooler  »hkjahuti 
1 (cold) air duct / refrigeration duct/trunk  (k¿lm)»hutunnel 
2 (pneumatic) coupling / bellows piece  pneumoliides 



3 rails  reeling 
4 transverse walkway  ¿lekªik 
5 insulated container  termokonteiner, soojustatud konteiner 
6 hatch coaming  luugukrae 
7 deck strip  tekiriba 
8 passageway in the double hull  topeltparda lªbikªik/tunnel 
10 cooler box  jahutuskast 
11 cooler box base  jahutuskasti alus 
water collection tray  veekogur 
shut-off valve  sulgurventiil 
brine pipe lead-in and lead-out  soolvee sisse-vªlja torustik 
 

 
 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 8.05.2007. kell 15.00, Valge tªnav 4. 
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hǎŀǾƿǘƧŀŘ: wŜƛƴ !ƭōǊƛΣ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ  ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ WǸǊƛ Kask, Peedu Kass, Roland Leit, Reet Naber, 
!ǊǾƛ bƻǊŘƳŀƴƴΣ 9ƴƴ hƧŀΣ IǳƎƻ tŀƭƪΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ !ƴǘǎ &ǊǎƛǎΦ 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Enn Oja 
 
tŅŜǾŀƪƻǊŘ: 
 
мύ YƻƴǘŜƛƴŜǊƛǎƿƴŀŘΦ 
нύ tǳǊƧŜƭŀŜǾŀǎƿƴŀŘΦ 
 
1) E. Oja esitas arutlemiseks viimase osa konteƛƴŜǊƛǎƿƴŀŘŜǎǘΦ 
 
 

 
 
 
3 chain hoop-up unit / chain tensioner hoob-kettpinguti 
4 lashing pot / lash weldment / flush star fitting soringupesa 
5 trailer support jack / trailer spindle support (with ratchet) / jack stand vinttugi 
6 wheel chocks ǘƿƪƛǎƪƛƴg 
¢ŜƎŜƳƛǎǘ ǇƻƭŜ ŀƛƴǳƭǘ ǊŀǘǘŀƪƭƻǘǎƛŘŜƎŀΣ ǾŀƛŘ ƪƿƛƪǳƳƛǎŜƭ ǘŜƪƪƛǾŀ ƭƻƪǎŜ ǾŅƭǘƛƳƛǎŜƪǎ ƪǳƳƳŀǎǘƪƛ ƻǘǎŀǎǘ ǎǳƭŜǘǳŘ 
ǘƿƪƛǎŜƎŀΦ 
7 lashing chain with pneumatic tensioner  pneumokettpinguti 
8 support trestle / trailer horse  pukktugi  
9 star dome soringupesa 
LeitiΣ Ŝǘ ƪǳƧǳ ƻƴ ǎƛƛƴ ǘŜƛǎŀƴŜ ƴƛƴƎ ǇƿƘƛƳƿǘǘŜƭƛƴŜ ǾŀǎǘŜ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ǎŀǊƴŀǎǘŜƭ ƧǳƘǘǳŘŜƭ ǸƭŘƛƴŜΦ 
canvas presentkate 
Yǳƛ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛ Ǹƭŀƻǎŀ ƻƴ ŀǾŀǘǳŘΣ ǎƛƛǎ ƪŀŜǘŀƪǎŜ ǎŜŜ ǾŜŜƪƛƴŘƭŀ ƪŀǘǘŜƎŀΦ 
catwalk / manwalk / gangway ƪŅƛƪ 
Jutt on tsisternkonteinerist. 
collapsible ƭŀƘǘƛǾƿŜǘŀǾΣ ƪƻƪƪǳǇŀƴŘŀǾ 
hǘǎǳǎǘŀǘƛ ŜǎƛǘŀŘŀ ƳƿƭŜƳŀŘ ǾŀǎǘŜŘΣ ǘŅǇǎǳǎǘǳǎŜ ǇŜŀō ŀƴŘƳŀ ƪŀŀǎǘŜƪǎǘΦ 
decal kleeps 
folding lock liigendriiv 
Tegemist on kokkupandava riiviga. 
strapping rihmamine 
Jutt on erinevate rihmadega kinnitamisviisist. 
 
1) A. wŀǳŘ ǘǳǘǾǳǎǘŀǎ ŜƴŘŀ ǘǀǀŘ ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ ǎƿƴŀǾŀǊŀ Ǿŀƭƭŀǎ ƴƛƴƎ Ŝǎƛǘŀǎ ŀǊǳǘƭŜƳƛǎŜƪǎ ƳƿƴŜŘ ƪŜŜǊǳƭƛǎŜƳŀŘ 
ǎƿƴŀŘΦ 
 
ǘŀǳǾŅǊƪΣ ǘƻǳǾŅǊƪ Ǿƿƛ ǘƿǳǾŅǊƪΚ 
9ƭŀǾ ŀǊǳǘŜƭǳ ǘƿǳǎƛǎ ƪƻƘŜ ǇŜŀƭƪƛǊƧŀ ǸƭŜΣ ƪŀǎ ƧƻƻƪǎŜǾ ǘŀƎƭŀǎ ƻƴ ǘŀǳǾŅǊƪΣ ǘƻǳǾŅǊƪ Ǿƿƛ ǘƿǳǾŅǊƪΦ tŅǊŀǎǘ ƪŜŜƭŜƭƛǎǘ 
ǸƭŜǾŀŀŘŜǘ ǎŜƭƎǳǎΣ Ŝǘ ƪƿƛƎƛƭ ƻƴ ƻƳŀ ƪƛƴŘŜƭ ŀƭǳǎ ƻƭŜƳŀǎΦ ¢ƿǳǾŅǊƪ tuleb inglise tow ǊŀƘǾŀƭƛƪǳǎǘ ƘŅŅƭŘǳǎŜǎǘ ǘƿǳ. 
¢ŀǳǾŅǊƎƛ aluseks on saksakeelne Tauwerk ja ǘƻǳǾŅǊƎƛ aluseks hollandikeelne touwwerk. Erinevate sidemete 



ǘƿǘǘǳ ƻƴ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŘŜ ƧƿǳŘƴǳŘ ƪƿƛƪ оΦ hǘǎǳǎǘŀǘƛΣ Ŝǘ Ŝƛ Ƙŀƪŀǘŀ ǎƿƴŀǎǘƛƪǳǎ ǸƘǘ ǘŜƛǎŜƭŜ ŜŜƭƛǎǘŀƳŀ ƴƛƴƎ ŜǎƛǘŀǘŀƪǎŜ 
ƪƿƛƪΦ      
outrigger saalingu sarv 
pulley / fairleader soodi juhtsiiv 
Ei pooldatud juhtratast.  
 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мнΦлсΦнллтΦ ƪŜƭƭ мрΦллΣ ±ŀƭƎŜ ǘŅƴŀǾ пΦ 
 
 
 
 
Leidsin venekeelsŜ ǎŜƭŜǘǳǎŜ ƪŀ ƪƭŜǾŀƴǘƛ ƪƻƘǘŀ όǎŜŜ ƧŅŅō ŜŘŀǎƛǎŜƪǎύΥ 
 
Klevant - мΦ YƻƴǳǎƻƻōǊŀȊƴƿƧ ƪǳǎƻƪ ǘǾŜǊŘƻƎƻ ŘŜǊŜǾŀΣ ǾǎǘŀǾƭƧŀŜƳƻƎƻ Ǿ ǳȊŜƭΣ őǘƻōƿ ǇƻǎƭŜŘƴƛƧ ƴŜ ȊŀǘƧŀƎƛǾŀƭǎƧŀΦ 
нΦ bŜōƻƭϥǑƻƧ ŘŜǊŜǾƧŀƴƴȅƧ ōǊǳǎƻőŜƪ ŎƛƭƛƴŘǊƛőŜǎƪƻƧ ŦƻǊƳƿ ǎ ƪǊǳƎƭƻƧ ǾƿǘƻőƪƻƧ όƪƛǇƻƳύ ǇƻǎŜǊŜŘƛƴŜΦ 
UpoǘǊŜōƭƧŀŜǘǎƧŀ ŘƭƧŀ ǎƻŜŘƛƴŜƴƛƧŀ ŦƭŀƎƻǾ ǎ ŦŀƭŀƳƛΣ ƴŀ ƪƻǘƻǊƿƘ ƻƴƛ ǇƻŘƴƛƳŀƧǳǘǎƧŀΦ 
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Osav»tjad: Rein Albri, Helje Heinoja, Malle Hunt,  Uno Laur, J¿ri Kask, Peedu Kass, Roland Leit, Arvi 
Nordmann, Enn Oja, Hugo Palk, Ants Raud, Rein Raudsalu. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Enn Oja 
 
Pªevakord: 

 
1) Jooksvad s»nad. 
 
1) U.Laur esitas arutlemiseks jooksvaid k¿simusi. 
 
Taas vajas arutlemist lennukiemalaev. Osis -emalaev on toort»lge mothership'ist, kuid midagi sisulist 
juurde ei anna. Otsustati jªªda ikkagi lennukikandja ja mitme teise lihtsustatud m»iste lennukilaev juurde.  
Samuti eelistati eskortlennukilaeva, saatelennukilaev toetust ei leidnud. 
dale piigat 
dan-layer poilaev 
cutter kaater 
Cutter on inglise merekeeles kasutusel mitme laevat¿¿bi kohta. Siin peeti silmas motor cutter t¿¿pi kiirlaeva. 
deckingsisetekikate, tekikate (siseruumis) 
compass adjuster deviaator 
discharge afloat lossimine merel/reidil 
Siin ei sobi kasutada afloat - ujuvil. 
mine divermiinituuker 
power-operated sliding door ajamiga liuguks 
stack korsten 
feeder cargo ? 
K»las k¿ll toitelast, kuid otsustati see anda suvetººks. 
vehicle cargo veeremlast 
cleat klamp, knaap 



Jªªdi K.Olevi Meres»nastikus toodud vastete juurde. 
club kahvli pikendi 
in commission rivis, vahis, teenistuses 
con laeva juhtima 
conning skipper lootskapten 
E.Oja mªrkis, et eurot»lkide poolt esitatud k¿simustes on s»nat¿vi con ette tulnud just Euroopa 
j»elaevandusega seotud seadustes. Captain'i v»i masteri asemel on seal ametlikult kasutusel just conning 
skipper. 
 
L»puks soovis Merekeele n»ukoja esimees U.Laur k»igile meeldivat suvepuhkust. 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 11.09.2007, kell 14.00, Valge tªnav 4. 
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Osav»tjad: Uno Laur, Malle Hunt, Peedu Kass, Ants Raud, Arvi Nordmann, Aado Luksepp, Rein 
Raudsalu, Heino Jaakula, Ants  rsis, Roland Leit, Taidus Linikoja, Mairold Vaik. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
 
Pªevakord: 

 
1) Tervitused ja ¿ldised teated 
 

a) U. Laur soovis Head Uut Aastat uue n»ukoja koosolekute hooaja puhul.  
b) M. Hunt tutvustas uusi liikmeid: 

Heino Jaakula ï Veeteede Ameti kauaaegne tººtaja, kes huvitaval kombel seni n»ukoja tººst osa ei 
ole v»tnud. N¿¿d aga otsustas liitumiskutse vastu v»tta, p»hjendades: ñEga alguses ma 
ettepanekusse positiivselt ei suhtunud, aga kui eile Eesti Pªevalehest lugesin, et Mereakadeemia 
tahab miinipildujast ¿mber ehitada »ppelaeva, siis viskas k¿ll ¿le.ñ 
Mairold Vaik ï Veeteede Ametis tººtanud poolteist aastat, aga Teatmeteoste talitusse asub tººle 
alates 24. septembrist ja ¿hes sellega asub n»ukoja koosolekuid vormistama. S»itnud 5 aastat ka 
t¿¿rimehena ja ehk oskab ka s»na sekka ºeldaé 
Enn Oja on n¿¿d P»lvamaal koolipapa ametit pidamas, aga jªªb n»ukoja kaasam»tlejaks igal juhul. 

c) Teave Meres»naraamatu kohta: ligi 31 tuhat s»na on koos, aasta l»puks lootus valmis saada, 
praegu ollakse tªhtede ñrò ja Ăsñ juures. 

 
 
2) Abiks t»lkijatele 
 
Koolitajad k¿sisid meie kªest n»u jªrgmiste terminite t»lkimisel: 
 
 
Electronic Chart Display and Information System  - elektronkaartide kuva- ja  
 infos¿steem, ECDIS 

Variandid: kaardikuvandus, arvutikaardi kuva- ja teabes¿steem. 



 
Electronic chart - elektronkaart 
variandid: raalikaart, arvutikaart 
 
ECDIS adequate back up arrangement -ECDIS-ele vastav (taastatav)  
 varuandmestik? 

 Jªi veel lahtiseks. Back up tªhendus varu, arrange otset»lkes seade. Arutelus p»hiliselt  
 suund sellele, et pigem r»huda (varu)andmetele kui seda tagavatele seadmetele. Arutati ka s»na 

dubleeriv, kuna m»iste all m»eldakse ikkagi ECDIS-e uuemaid seadmeid, kus p»hiseadme andmeid 
reaalajas talletatakse ja selle avarii korral kªivitub varuseade v»i s¿steem, mis kasutab vahetult 
salvestatud andmeid. 

 
Performance Standard for ECDIS-ECDIS-e tehnilised n»uded 
variandid: ECDIS-e esitusstandardid, ECDIS-e teostusstandardid. 
 
Electronic chart system-elektronkaartide s¿steem 
 
Chart carriage requirements-kaardiinfo n»uded 
 
Raster Chart Display-rasterkaardi kuvar 
variandid: punktkaardi kuvar. Enn Oja mªrkus, et vektor- ehk joonkaardid on raster- ehk  
punktkaardid juba vªlja t»rjunud ja s»na raster ei ¿tle paljudele enam eriti midagi. 
 
Private Chart-mitteametlik kaart 
 
Orientation of the ECDIS display chart-up-kaardip»hine elektronkaardi  
kuvamine?  

Jªi lahtiseks. Kaart ¿lal elektronkaardi kuvamine? Peaks olema sarnane ¿lejªªnutega ï  
p»hi ¿lal elektronkaardi kuvamine, kurss ¿lal elektronkaardi kuvamine. Chart up-i  
kasutatakse eelk»ige j»elaevastikus, kus p»hi on kujutatud natuke viltu  
(vt. ka http://www.maptech.com/support/doc.cfm?docid=179&plid=59). 

 
ECDIS radar overlay-radarikuva kandmine  
elektronkaardile  
Variant ka: radarkiht elektronkaardil, radarkuva raalikaardil. 
 
Electronic chart data-elektronkaardi andmestik 
 
Appropriate folio (of paper charts)-piisav mere(s»idu)kaardikogu 
Variandid: sobiv kaardikaust, vastav navigatsioonikaardi kaust. 
 
Hydrographic Office- h¿drograafiateenistus 

 
 
3) Meres»naraamatusse  lisatavad s»nae vasted 
 
 
mooring -laeva sildumiskoht (seisukoht, 

ankurduskoht) 
 
shorebased mooring system -kalda trossivaba (trossideta) sildumisseade 

Kalda(poolne) sildumisseade, trossivaba kinnituss¿steem? Vªljend on ¿sna uus,  
tªhistab uut sildumisseadet, mis seisab kaldal ja laevaga kokkupuutel fikseerib selle enda k¿lge  
(otsade ja trossidevaba, kaipoolse poordi k¿ljes, vaakumiga). 

 
shipboard mooring system -laeva trossivaba (trossideta) sildumisseade 
 
 
line mooring-kinnitustrossidega sildumine 
 
stern to shore mooring-ahtriga sildumine 
 
 

http://www.maptech.com/support/doc.cfm?docid=179&plid=59


linear mooring-pikisildumine (nt piki kaid) 
 
alongside mooring-pardaga sildumine 
Variandid: Pardati sildumine, parras pardasse sildumine, aga inglise keeles pigem side to side  
mooring- eelk»ige m»eldud avamerel laevade omavahelist sildumist, aga pardaga sildumine on ka  
kai ªªrde. 
 
mooring system-(laeva) kinnituss¿steem 
Variant: laeva sildumiss¿steem. M»iste laiem, ei ole vaid seade. S¿steem v»ib koosneda mitmest  
seadmest v»i ka protseduurist. 
 
conventional buoy mooring (CBM) system-tavaline poidele kinnituss¿steem 
 
multiple buoy mooring (MBM) system-mitmepoiline kinnituss¿steem 
 
mooring unit-kinnitusseade 
 
mooring crew-sildumismeeskond 
 
quick release mooring hook-kiirvabastushaak (nt haalpoil) 
 
quarter mooring-ankruspring, springankurdamine 
 
quayside bollard-kaipollar 
 
fixed fendering-p¿sivenderdus 
 
surface fendering-ujuvvenderdus 
 
weathervaning-jeerimine, seegamine 
 
RIS, River Information Service-J»eteabe teenistus 
 
MBS, Maritime Buoyage System -Merepoide s¿steem 
 
IALA, International Association of Aids to Navigation and Lighthouse Authorities ï Rahvusvaheline 
meremªrkide ja tuletornide administratsioonide liit. 
 
INS, Integrated Navigation System-¦hildatud navigatsioonis¿steem 
 
IBS, Integrated Bridge System-¦hildatud sillas¿steem 
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Pªevakord: 
 

 

1) S»naraamatusse lisatavad s»nad 
 

all aback-k»ik purjed pakki 
icing allowance-(laeva) arvestuslik jªªtumiskoormus 
afterend         -ahtriosa, pªraosa 
anode-anood 
zinkanode-tsinkprotektor  
anti-clutter   - r-lok sªrisummuti  
area of navigation-meres»iduala 
traffic area- liiklusala 
seaborne attack-»hur¿nnak (lennukiemalaevalt) 
shipping attack-(kauba)laevade r¿ndamine 
ship axes- laeva koordinaatteljed  
shipborne barge-praamkonteiner, lihter  
jigger [schooner] bark-pl kuunarpark, parkantiin 
bear-puitteki n¿hkimise liivakivi 
bear before the wind-s»itma pªrituules 
rudder carrier bearing-(rooli)palleri kandelaager 
beetle- muskel, (puuhaamer) 
reeming beetle-triivmuskel, triivhaamer 
belly-k»nek (raapurje) paun 
safety belt-ohutusvºº, (vabalang-pªªstepaadis) turvavºº 
belting-paadi ªªrelaud 
bilgewater-pilsivesi 
haul block- (losspoomi) kannaplokk 
head block-(losspoomi) nokaplokk 
press boat-pur ajakirjanike paat, pressipaat 
boatmaster- vªikelaeva kapten [kipper] 
quayside bollard- kaipollar 
bracing -brassimine 
brander-aj s¿¿telaev  
brush -pintsel 
ice brush-jªªsupp 
collapsible bulwark- allalastav [allakeeratav] umbreeling  
continious bulwark-katkematu umbreeling 
bunt-(raapurje) paun 
 
call-kindl preemia  
advance call-kindl avansspreemia 
annual call-kindl aastane preemia 
contribution call-kindl lisapreemia 
fixed call-kindl kindelpreemia  
special call-kindl eripreemia 
break bulk cargo- t¿kikaup 
feeder cargo- ? 



vehicle cargo- veeremlast 
very large crude carrier (VLCC)- vªga suur toornaftatanker (Dw 250 000 t) 
ultra large crude carrier (ULCC)- ¿lisuur toornaftatanker( 500 000 t 
carry away- ªra kandma (lainega ¿le parda, hoovusega  
ankrult) 
carry down-(hoovusega) ªra kandma 
carry downwind-triivima 
carry out-(ankrut paadiga) vªlja viima 
carry overboard- ¿le parda uhtuma 
catering-(¿his)toitlustamine 
cargohold ceiling -lastiruumi karner 
double ceiling-topeltkarner 
open ceiling-rigilatid 
top ceiling- laekarner 
certificate of entry- kindl vastutuskindlustuse tunnistus  
certificate of minimum safe manning -ohutu mehitatuse tunnistus 
certificate of nationality- laeva liputunnistus 
trade certificate-(laeva) merek»lblikkuse tunnistus 
rolling chock-kimmikiil 
wheel chock- t»kisking 
get clear off-madalalt lahti saama 
in clear- avatud tekstiga (sides) 
clear from alongside- kai ªªrest lahkunud 
clear through customs-tolli formaalsusi lªbima 
cleat- klamp, knaap 
pile cluster-kimppaal 
stack cover-(laeva ajutine) korstnakate 
Protection and Indeminty (P&I) Club   -vastastikuse kindlustuse klubi 
radar assisted collision-radari vªªrkasutusest tulenev kokkup»rge 
operation chain of command-kªsuliin 
in commission-vahis, teenistuses, rivis 
break communication (brc)-sidet katkestama 
get into communication- sidesse astuma 
visual communication-silmside, visuaalne side 
hand bearing communication-kªsipeilkompass 
con- laeva juhtima (roolimehele kªsklusi andes)  
air cooled container-»hkjahutuskonteiner 
insulated container- termokonteiner 
reefer container- k¿lmutuskonteiner, k¿lmkonteiner 
refregerated container-k¿lmutuskonteiner, k¿lmkonteiner 
thermal container-termokonteiner 
water cooled container-vesijahutuskonteiner 
contamination - reostus; saastamine; saastumine 
residual contamination-jªªksaaste 
Port State Control-sadamariigi laevakontroll 
Ship State Control-lipuriigi laevakontroll 
leisure craft-l»bus»idulaev 
caternig crew-toitlustuspersonal 
mooring crew- sildumismeeskond 
head cringle-pl vallimutt  
peak cringle- pl piigimutt  
mixed crew-mitmerahvuseline meeskond 



naval arned crew-merevªelastest meeskond (kaubalaeval) 
cutter-kaater; kutter 
 
dale-piigat 
boat dale- paadi vikiauk 
electronic chart data- elektronkaardi andmestik 
damage- vigastus, kahju 
collision damage-kokkup»rkevigastus 
ice damage-jªªvigastus, jªªkahju 
dan-layer-poilaev 
decking-sisetekikate, tekikate (siseruumis) 
well deck- kaevtekk 
wood decking-teki puitkate 
 
 
2) Elektronkaardi vªljendid: 

 
Merekeele n»ukojalt paluti abi vªljendi Orientation of the ECDIS display chart-up 
t»lkimisel. Palusime selgitust Veeteede Ameti kartograafidelt ja saime teada jªrgmist: 
  
Chart-up ei ole sama, mis north-up. 
Vahe vªljendite chart-up ja north-up'i vahel on olemas. Paberkaardil ei pruugi N alati 
¿lespoole olla (j»e-, kanali-, fjordi- jm kitsuste kaartidel),  m»nele paberkaardile kantakse 
pilt nii, et standardm»»tmetega kaardile mahuks paremini (rohkem) ja oleks mugavam 
kasutada, siis on ka ilmakaarte (p»hi-l»una) mªrk juures (v»i kaardiv»rk), tªhistamaks, et 
see kaart ei ole N-up. 
  
Kui ECDIS-es (men¿¿ valikutest) valitakse chart-up kuva, siis kuvatakse 
display'l pilt sellises asendis nagu see on ametlikul paberkaardil. Valdavas enamuses 
chart-up kattub north-upËiga (seepªrast eeldataksegi, et chartup=northup), aga on 
erandeid. Chart-up valitakse teadlikult (siiski vªga harva), kui ollakse kursis, et sama 
piirkonna paberkaart ei ole N-up. 
  
Tegelikult kasutatakse chart-up kuva vªga vªhe. Kui j»gedel-jªrvedel-fjordides-kitsustes lootside jaoks on N-
up vahel ebamugav, siis pigem kasutatakse course-up kuva.  
Eesti kaardid on k»ik N ¿les, k.a. Emaj»e kohta.  

 
Seega vªljendit "Orientation of the ECDIS display chart-up" v»iks t»lkida nii:  
paberkaardip»hine elektronkaardi kuvamine. 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 13.11.2007, kell 14.00, Valge tªnav 4. 
 

MEREKEELE NìUKOJA 
 

Koosoleku teokiri  nr 29 
20.11.2007 
 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
 



Osav»tjad: Uno Laur, Malle Hunt, Ants Pªrna, Helje Heinoja, Taidus Linikoja, Roland Leit, Heino 
Jaakula, Ants Raud, Mairold Vaik, Mati ìun, Rein Albri, Reet Naber, J¿ri Kask, Ants  rsis, Rein 
Raudsalu. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
 

Pªevakord: 
 

 

1) Meres»naraamatusse lisatavad s»nad 

 

a 

agent 

liner ~liini(laeva)agent 

agreement 

forwarding ~mvl ekspedeerimisleping 

general agency ~ ¿ldine agenteerimisleping 

liner agency ~liiniagenteerimise leping 

pooling ~puulileping   

altitude 

celestial ~taevakeha k»rgus 

cloud ~pilvisuse k»rgus 

 

b 

berth-notemvl kaikiri  

bill  

liner ~of ladingliinikonossement, liiniveokiri 

tramp ~of ladingtrampveo konossement, juhuveokiri 

bulkhead 

corrugated ~gofreeritud vahesein 

wash ~tankisisene vahesein 

bucklingk»mmeldumine 

 

c 

canvasserbrok(k)er (tegutseb laeva huvides) 

cargo 

feeder ~fiiderlast, jaotuslast 

measurement ~mahtlast; mahukaup   

certificate 

~of seagoing servicemeres»idupraktika t»end 

charges 

handling ~stividorikulud, kaubakªitluskulud 

commission 

agency-commissionagendi komisjonitasu 

conference 

freight ~prahtimiskonverents, prahikonverents 

control 

damage ~ vigastusluure, avariiluure; elulisuse tagamine, hªdaolukorra         

ohjamine 

cost 

landing ~slossimiskulud 

crashworthykokkup»rkekindel 

crashworthynesskokkup»rkekindlus 



 

d 

deck 

inner ~sisetekk 

declaration 

~of securityturvadeklaratsioon 

dewatering kuivendamine, vee eemaldamine 

dischargevªljalask, vªljavool; s»j ametikohuseid tªitma 

dispensationsoodusluba (vªiksema merediplomiga s»itmiseks) 

dive 

fast ~ allv kiirsukeldumine 

maximum ~piirsukeldumine 

practice ~»ppesukeldumine 

running ~sukeldumine kªigult 

stationary ~paigaltsukeldumine 

test ~proovisukeldumine  

dock 

floating dry ~ujuvdokk 

doggerdoger (teat kalapurjekas) 

drag 

ice ~jªªankur 

sea ~triivankur, tormiankur  

drawing 

work ~tººjoonis 

ñas-builtò ~inventariseerimisjoonis   

driverkªitur, j»uajam, k»nek mehaanik 

dues 

garbage ~jªªtmetasu 

 

e 

embrail(kahvelpurje) kiitauga koristama 

emergencepinnaldumine  

end 

guy ~pl kahvli nukk 

inboard ~ketihalss (ankruketi laevapoolne ots)  

outboard ~(ankruketi) ankrupoolne ots  

ensign 

break the ~!ñlipp heisata!ò 

entreportkauba ¿mberlaadimiskoht (laevast laeva) 

entry 

duration of ~kindlustuslepingu kestus 

expense 

dunnage ~sseparatsioonimaterjalide ja ïtººde maksumus 

separation ~sseparatsioonimaterjalide ja ïtººde maksumus 

 

f 

fiddle tormiliistud sººgilaual 

fiddley katlaruumi ġaht 

fitting liitmik  

blocking ~lukustusliitmik (kont) 

deck ~tekiliitmik (kont) 

fix  



visual ~visuaalne kohamªªrang 

footpoomiliik (kahvelpurjel) 

forwardingekspedeerimine 

freight ~kaupade ekspedeerimine  

framekaar; karkass  

freeboard 

reduced ~vªhendatud vabaparda k»rgus 

  

g 

gaskettihend; seising  

gear 

emergency steering ~avarii-rooliseade  

girder  

hull ~laevakere talastik  

side ~pardastringer 

grounding 

soft ~pehme pinnasega madalale s»it 

 

h 

headpl kahvliliik, ¿laliik, raaliik 

 

i 

index 

freight ~prahiindeks  

incident 

security ~turvavahejuhtum, turvaintsident 

insurance 

extra ~tªiendav kindlustus 

 

l 

ladder 

hold ~lastiruumiredel, tr¿mmiredel 

laden 

~by the headlastitud diferendiga vººri 

~by the even keeltasalastis  

~by the sternlastitud diferendiga ahtrisse  

lamp 

indicator ~indikaator, signaallamp 

lance(katla tuletorude) puhastuspiik   

lapstrakeklinkerplangutus 

lapstrakerklinkerplangutusega paat 

launching    

end ~ (laeva) pikiveesk(a)mine  

side (way) ~(laeva) parrasveesk(a)mine 

stern-first ~(laeva) ahtrigaveesk(a)mine            

layout 

cabin ~kajutite asendiplaan 

general ~¿ldvaade 

machinery ~j»useadme asendiplaan 

piping ~torustiku plaan 

structural ~(laeva) talastiku skeem    

leave 



~to portjªtma vasakule 

~to starboardjªtma paremale 

lee-boardkoiªªris 

length 

~of middle bodylaeva keskosa pikkus 

letter 

back ~tagatiskiri, garantiikiri  

ship`s ~laevapilet 

levelling(puistlasti) tasandamine 

lever 

trimming ~diferentiva momendi »lg 

lie 

~ totormima (tugevas tormis vastu tuult hoidma) 

light  

overtaking ~ahtrituli, hekituli  

limits  

trading ~kindl (lubatud) s»idupiirkond 

line 

both-side ~kahesuunaline laevaliin  

corrange ~t»usu samak»rgusjoon   

control ~kªsuliin 

one-side ~¿hesuunaline laevaliin  

 

liner liinilaev 

container ~konteiner-liinilaev 

cruise ~matke-liinilaev 

passenger ~reisi-liinilaev  

lines teoreetiline (laeva)joonis 

lip  

chafing ~kl¿¿si ªªris 

port ~(umbreelingu) tormiluugi kaas 

scupper ~piigardi nokk   

list 

checking ~kontrollnimistu 

checker`s ~talmani kontroll-leht  

packing ~pakkeleht 

locker 

damage control ~avariivarustuse kapp 

lodicatorlodikaator, (laeva) lastimise arvutusseade 

longitudinal  

bottom ~p»hjastringer  

side ~pardastringer; pikitala   

long-pooperpikapupiga laev 

lungkops 

artificial ~akvalang 

escape ~allv ¿hemehe pªªsteaparaat 

lurch  

lee ~jªrsk kreen leipardasse 

weather ~jªrsk kreen pealtuulepardasse 

  

m 

measure 



security ~sturvameetmed  

money 

demurrage ~(laeva) ¿leseisuraha       

mooring(lisada) laeva seisukoht, [ankurduskoht;  

sildumiskoht]  

linear ~pikisildumine (nt piki kaid) 

line ~sildumine kinnitusotstega 

 

n 

notchjªikusribi lªbiviik; vªljal»ige; sªlk   

note 

backed ~mvl jaotuskorraldus 

notice 

preliminary ~mvl eelteatis 

 

o 

oar 

double bank ~t»lvaer 

off-hireajaprahingust vªljasoleku aeg 

operation 

dunnage ~s(lasti) separeerimistººd 

security ~sturvatoimingud 

option 

cargo ~smvl kauba asendus»igus 

order 

cargo release ~kauba vªljastamiskorraldus 

landing ~laadimiskorraldus 

payment ~maksekorraldus 

outfittingseadistustººd, seadistamine  

outsiderautsaider (mitte laevanduskonverentsi liige)  

outstandingskindl lahendamata n»uded 

 

p 

panamax 

post ~Panama kanalisse mittemahtuv laev 

period 

insurance ~kindlustusperiood 

pool 

cargo poolkaubapuul 

cross freight ~brutoprahi puul 

freight ~prahipuul 

net freight ~netoprahi puul 

port  

~of delivery(laeva ajaprahingusse) ¿leandmise sadam 

~of redelivery(laeva ajaprahingust) tagastamise sadam 

safe ~ohutu sadam 

subsequent ~stªiendavad sadamad 

pot 

lashing ~soringupesa (tekis) 

procedure 

security ~sturvamenetlused  

propeller 



contra rotating ~svastastikku pººrlevad s»ukruvid 

fixed pitch ~jªiga sammuga s»ukruvi                           

propulsorkªitur 

pump-jet ~jugakªitur  

water-jet ~jugakªitur   

pulleysoodi juhtsiiv   

 

r  

rate 

discharging ~lossimisnorm 

loading ~lastimisnorm 

ratio  

slenderness ~sihvakustegur   

re-charteringedasiprahtimine  

record 

loss ~kindlustusjuhtumite statistika 

report  

outturn ~akt kauba vªljastamise kohta  

rigidityjªikus 

flexural ~paindejªikus 

torsional ~vªªndejªikus   

rise 

~of floorkiilsus, kiilsusnurk 

rolling  

resonant ~resonantne rullumine   

 

s 

shell 

bottom shellp»hjaplaadistus  

slopsete, jªªk 

sloshingvedeliku loksumine osaliselt tªidetud tankis   

slot-charterosatġarter 

spansille (vahekaugus struktuurielementide vahel); 

kaaresamm  

statement 

general ~¿ldakt  

station 

conning ~laevajuhtimiskoht 

strength 

fatigue ~vªsimustugevus 

sub-agentallagent 

subletedasiprahtimine 

sue 

sue and labourkindl kohtu- ja teeninduskulud 

survey 

on-scene security ~kohapealne turva¿levaatus 

 

t 

tank 

stripped ~(naftaga) puhastatud tank 

time 

demurrage ~(laeva) ¿leseisuaeg 



turnoverkªive, ringlus 

cargo ~kaubakªive   

 

u 

unstuffingkauba lossimine konteinerist [treilerist]    

 

t  

tank 

membrane ~membraantank (gaasitankeril)                   

trade 

cross ~veod vªlisriikide sadamate vahel  

transport  

cargo ~kaubavedu 

common ~tasuline vedu  

domestic ~kabotaaģiveod, siseriiklikud veod 

turn  

free of ~vªljaspool jªrjekorda 

 

v 

venturerisk; riskantne  

common ~¿hine oht 

vessel 

blacklisted ~k»nek mustas nimekirjas olev laev 

geared ~lastimisseadmetega laev 

gearless ~lastimisseadmeteta laev  

innocent ~s¿¿ta laev nt kokkup»rkes  

voyage 

break-up ~(laeva) lammutusreis 

consequtive ~sjªrjestikused reisid 

interim ~vahereis 

 

w 

whippinglaevakere v»nkumine lªmmingu tagajªrjel  

works 

separation ~separeerimistººd, rimutººd 
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1.Aasta viimast Merekeele N»ukoja koosolekut k¿lastas VA peadirektor Andrus Maide, kes 

rªªkis VA tegemistest ja projektidest ï VTS maja valmimisest, uue jªªmurdja riigihankest, 

tuletorniseltsi asutamisest ja lªhenevast jªªmurdehooajast. 

2.  S»nade arutelu,  k¿simused uute t»lkevastete kohta 
2.1  IBC, FIBC (big bag)  
Inglise-eesti ohtliku lasti seletavast s»nastikust:  
IBC - intermediate bulk container ï vahekonteiner 
(mahutavuselt tavalise pakendi ja standardsete m»»tmetega 
konteineri vahele jªªv kuni 3 m3 v»i 3 tonni mahutav pakend). 
¦RO t¿¿bin»uetele vastav ja n»uetekohaselt markeeritud 
(suur)pakend ohtlike ainete (kaupade) veoks, on ette nªhtud 
mehhanismidega (kraanad, t»stukid jms.) kªitlemiseks. On 
olemas jªiga ja mittejªiga ehitusega, metallist, plastist, tugevast 
mitmekihilisest plastkilest(kangast) v»i millestki muust 
valmistatud vahekonteinerid.  
FIBC - flexible IBC ï pehme (painduv, mittejªik, elastne) 
vahekonteiner. Vahekonteiner, mis koosneb kilest, kootud- v»i 
m»nest muust painduvast materjalist v»i nendest kombineeritud suurest kotist (kerest) ja 
vajadusel sisemisest voodrist v»i kattest koos vastavate kªitamisvahendite ja 
teisaldusseadmetega. 
rigid plastics IBC - jªigast plastist vahekonteiner ï enamusjuhul ohtliku vedelllasti 
vedamiseks. 
http://www.vta.ee/atp/failid/amdt_IMDG_glossary2007veebr.doc 
Uno Laur kommenteeris, et s»nad vahekonteiner ja puistlastikonteiner ei ole tªpsed, sest 
puistlastikonteiner v»ib olla mistahes m»»tudega ja ka tavakonteineriga  (20-jalane) v»ib 
samuti puistlasti vedada. Ja vahekonteineri vªljend on eksiteele viiv, selle all v»ib arvata, 
mida tahes. 
IBC ï keskmahtkonteiner, keskmaht-puistkonteiner v»i keskmaht puistlastikonteiner, FIBC 
ï elastne keskmahtkonteiner v»i elastne keskmaht puist(lasti)konteiner, Rigid plastic IBC ï 
jªikplast keskmahtkonteiner v»i jªikplast keskmaht puist(lasti)konteiner.  
Kuna ¿ldjuhul on need konteinerid elastsed v»i Ăpehmedñ, siis v»iks t»lkest vªlja jªtta s»na 
pehme/elastne. Sel juhul oleks parim vªljend keskmahtkonteiner (suuruselt ja mahult on 
k»ikide konteinerite reas vahepealne). Rigid IBC on erand ja siis vaja r»hutada, et see on 
jªik (tavalisest IBC-st erinev).  
Puistlastikott v»i puistlastipakend ei ole ka valed vªljendid, aga lªhtuti s»nast Ăkonteinerñ. 
Big bag kasutatakse nende konteinerite kohta sagedamini k»nekeeles, eestikeelne vaste 
v»ib olla otset»lkes: suurkott. 
 
2.2 T»lgete valikvariantidest k»ige tªpsemad: 

lifting strap ït»stetross 
dry, flowable materials ïkuiv, varisev puistmaterjal 
 
2.3 Mereelektroonikas kasutatavad vªljendid 

WP - waypoint -teepunkt 
collision approach-kokkup»rkeohtlik lªhenemine  
closest approach distance-vªhim lahknemiskaugus,  

http://www.vta.ee/atp/failid/amdt_IMDG_glossary2007veebr.doc


Kommentaar: See on kaugus kahe laeva vahel, kui need on mººdumisel teineteisele k»ige 
lªhemal. 
distance to the closest approach- Kaugus vªhima lahknemispunktini  

(laevade lahknemisel) 
Kommentaar: See on kaugus oma laevast kuni lªhima mººdumiskauguse arvutatud 
punktini. 
 
time of closest point of approach- vªhima lahknemiskauguse aeg [hetk] 
TCPA - time to CPA (time to closest point of approach) ï vªhima lahknemispunktini 
j»udmise aeg 
 
CPA - closest point of approach -... 
Tªhenduse sisu ja m»iste t»lke ¿le diskuteeriti kaua. 
Variandid: vªhim lahknemiskaugus, vªhim lªhenemiskaugus, vªhim lahknemispunkt 
, vªhim lªhenemispunkt? 
Kommentaar: Inglise keeles on m»istes sees s»na point - punkt -, mis peaks vªljenduma 
koordinaatides, t»lkides tekitab segadust. Point-i v»ib t»lkida nii kauguse kui ka punktina? 
CPA-d kirjeldatakse ¿ldjuhul distantsina, kui palju jªªb vahemaa laevadel k»ige lªhemal 
olles, m»iste tªhenduses keegi ei kahtle. CPA on alati koos kaugusnªiduga (miilides), ilma 
selleta kaotab vªljend m»tte. Sellest tuleb eelk»ige lªhtuda, vªljendist oleneb, kuidas 
t»lkida sellega seotud teisi m»isteid. Kuna ei j»udnud kokku leppida, kas CPA-d t»lkida 
lªhtuvalt punktist v»i distantsist, siis jªrgmise n»ukoja koosolekuni veel m»tlemist, kuidas 
vªljendit t»lkida.  
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 08.01.2008, kell 14.00, Valge tªnav 4. 
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1. Aasta esimene Merekeele n»ukoja koosolek toimus kapten Peedu Kassi lahkel kutsel 

jªªmurdja ñTarmoò pardal. Kohal oli enamik liikmetest ja k¿lalisena ka VA vªlissuhete ja info 

osakonna juhataja. 

 

2. S»nade arutelu  

 



AHTS vessel - anchor handling tug supply vessel ï  

mitmeotstarbeline ankrupaigalduspuksiir,  

ka mitmeotstarbeline merepuurplatvormide (naftaplatvormide) teeninduslaev. 

 

Selgitus: Eelk»ige on m»eldud laevu, mis on merepuurplatvormide paigaldamisel abiks, muude 

tººde hulgas on merep»hjaankrute ja vastukaalude paigaldamiseks. Kuid neid laevu saab ka vªga 

paljudes muudes tººdes kasutada, seepªrast mitmeotstarbelised. Ainult teeninduslaevu nimetatakse 

jªrgnevalt: PSV ï Platform supply vessel ï merepuurplatvormide teeninduslaev. 

 

 

azipod unit ï gondelkªitur, asimuutkªitur, pººrdkªitur 

 

J¿ri Kask: Terminid AZIPOD, AZIMUTH, podded propulsion unit jne. v»iks eesti keelde t»lkida 

¿he terminiga - GONDELK ITUR, vajadusel v»ib lisada selgitavad laiendid pººrdgondelkªitur, 

elektriline (pººrd)gondelkªitur, mehaaniline (pººrd)gondelkªitur, fikseeritud gondelkªitur. 

Ingliskeelne selgitus Wikipediast. 

 

podded propulsion - gondelkªitur 

propulsion efficiency - propulsiivtegur  

 

 

twenty foot equivalent unit - 20-jalase konteineri ekvivalent¿hik 

fourty foot equivalent unit - 40-jalase konteineri ekvivalent¿hik 

 

lifeline span        -  toprik, taavetite r»httaak (huuktaak) 

 

stringer deck  -  stringertekk  (piikides, tankides), laistringer 

 

drilling derrick -  puurtorni poom  

 

catwalk- ¿hendussild (piki laeva)  

 

Selgituseks: ¿lekªigusild, enam levinud tankeritel, kus tekitorustike kohal on inimestele ohutu 

lªbipªªs piki laeva.  

 

gangway  -  maabumistrepp, maabumislaud; pardaluuk, ka kitsas lªbikªik piki parrast 

(umb)reelingu ja k»rge luugikrae vahel. 

 

Mªrkus: ei ole sobiv kasutada vªljendit: trapp, trepi tªhenduses, kuigi on k»nekeeles russitsismina 

kasutusel. 

 

excavated dock = graven dock - kuivdokk  

 

pitching loads   -  piki»»tsumiskoormus (laevale) 

panting loads  - pulseeriva lªbipaine koormus (laevale) »»tsumisel 

diagonal loads -  diagonaalkoormus (laevale) p»ntsalainetuses 

vibrat ion loads -  vibratsioonikoormus (laevale) 

docking loads  -  dokkimiskoormus (laevale) 

 

 

3. J»uti ¿hisele seisukohale eelmisel koosolekul p¿stitatud lahknemisterminites: 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Azimuth_thruster


CPA  -  lªhim lahknemiskaugus, lªhim lahknemispunkt 

closest approach distance  -  lªhim lahknemiskaugus 

distance to the closest approach  -  kaugus lªhimasse lahknemispunkti    

 

time to CPA  -  lªhima lahknemispunktini j»udmise aeg 

time of CPA  -  lªhima lahknemiskauguse (-punkti) hetk  

 

 

4. Enne jªrgmist koosolekut eeltººks: 

 

high grade cables  -  ohutu tross? Need on kerged s¿nteetilised trossid, mis ei ñh¿ppaò katkemisel 

vaid venivad pikalt enne katkemist ja ¿sna ohutult. Kuidas k»ige paremini nimetada? 

 

hopper dredge(r)  -  teisaldav bager, teisalduss¿vendaja, mudateisaldaja? 

 

Sideloader ï k¿lglastimisseade, k¿lglaadimiss¿steem? 

                                                                  

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 12.02.2008, kell 14.00, Valge tªnav 4. 
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1. S»nade arutelu  

 
flat tow - pukseeritav kªiguta objekt 
flat towing  - kªiguta objekti pukseerimine 
 
girting- puksiiri kaadumisoht haagil pukseerimisel 
 
gob rope - puksiirtrossi piiral 
gog rope- puksiirtrossi piiral 
 
towing pins  - puksiirtrossi postpiiral 

selgitus: kaks posti puksiiri ahtris, mille vahelt jookseb puksiirtross 



 
braided rope- p»imtross 
double braided rope- topeltp»imtross 
 
to make tow- puksiiri v»tmine, pukseerimise alustamine 
to break tow- puksiiri ªraandmine, pukseerimise l»petamine 
assist tug- abipuksiir 
 
azimuth[ing] stern drive (ASD) tug - ahtri pººrd(gondel)kªituriga puksiir    
 
tractor tug- traktorpuksiir 
 
bridle legs- priidel, pukseerimisvuntsid 

selgitus: vuntsid pukseeritava objekti vººris  

 
towing triangle- pukseerimiskolmnurk 
founder plate- pukseerimiskolmnurk 
 
towing licence- pukseerimisluba 
bridge allision- kokkupuude sillasambaga 
 
cushion[ing] effect- kaldaefekt 

(v»rdle suction effect) 

 
 

2. K¿simused t»lkijalt: 
 
 
castle - kastell  
butterfly cramp- tiibkramp 
Selgitus: K¿simused olid seotud joonisega, kus peal vana Egiptuse laev. Teki k»rgemaid osasid nii vººris kui 
ahtris nimetatakse kastellideks. Tiibkramp on tapi funktsiooniga puitosa tekiplankude jm suurte osade 
tihedamaks kinnistamiseks. 
 
 
3. Jªªmurdmisega seotud m»isted, mida lisada s»naraamatusse: 
 
 
beset vessel - jªªvangis laev  
breaking-out assistance - laeva  jªªvangist vabastamine, lahtis»it  
 
cherry-picker  - jªªmurdja lootsit»stuk  
churning the ice - jªª purustamine sildumiskohal  
 
forward mode  - jªªvangis laeva vabastamine ¿mbers»iduga 
 
free sail- laevata puksiir, laevata jªªmurdja 
floebit - jªªkªmp 
fracturing - pingemurd 
 
frost smoke- pakaseaur, -suits, meresuits  

k¿lm »hk soojema vee kohal lahvandustes 

 



head to tail collision - otsas»it jªªkonvois   
hydrocopter - h¿drokopter  

amfiibs»iduk lootsi vedamiseks 
 

IBPlott- jªªmurdja teabekuvar  
ice belt 1- jªªvºº 
ice belt 2- jªªriba 
 
 
 
4. Eelmise koosoleku kodutºº: 
 
 
high grade cable  - kvaliteettross 
 
hopper dredge(r)  - teisaldav bager, teisaldav s¿vendaja 
 
sideloader - parraslaadur, k¿lglaadur, k¿lglaadimisseade 
 
 

 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 11.03.2008, kell 14.00, Valge tªnav 4. 
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Jªªmurdmisega seotud m»isted, mida lisada s»naraamatusse: 
 
 
ice-breakerôs notch ï jªªmurdja pukseerimissªlk  
ice-bound ï jªªvangis (sadama ja  laevatee kohta); jªªvangis (laev) 
ice-clogging ï jªªummistus (kingstonikastis) 
ice clutter ï jªªkuhi  
ice floe ï jªªpank (¿le 20m), ujuv jªªvªli, ajujªª 



ice flaw ï   ajujªª  kinnisjªª piir 
ice edge ï jªªserv  
ice field ï jªªvªli  
ice-free ï jªªvaba  
icebreaker heeling system - jªªmurdja kreenimiss¿steem 
ice knife ï jªªnuga (roolikaitse)   
ice mode ï jªªkªik, (suure v»imsusvaruga laeval laevakere vigastuste vªltimiseks ) 
ice rind ï klaasjas jªªkoorik (kuni 5cm) 
 
jack-knifing ï liigendumine kontaktpukseerimisel (jªªmurdja k»rvalekalle kursilt 
pukseeritava laeva m»jul) 
 
lead ï laevatatav jªªl»he, lahvandus  
 
new ice ï noorjªª, vastne jªª 
nilas ï niilas ( paksus kuni 10cm)   
notch ï towing ï kontaktpukseerimine jªªs 
open ice ï h»re jªª  
overpowered ship ï  liigv»imsusega laev  (jªªss»idul) 
pancake ice ï taldrikjªª, pannkookjªª 
pre-break escort ï jªªmurdekonvoi,  jªªmurdekaravan 
pudding fender ï (jªªmurdja) pukseerimissªlgu vender 
puddle ï veelomp jªªl 
quarter pass ï laeva lahtis»it jªªmurdjaga ahtri poolt  
 
rafted ice ï ladejªª, kihiline jªª 
rafting ï pealenihe, jªª ladestumine, kihistumine 
reamer ï h»»rits (reibal), jªªmurdja reguleeritav kerelaiend kanali laienduseks 
ridged ice ï r¿sijªª ahelik 
 
 
 
 
 

 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 08.04.2008, kell 14.00, Valge tªnav 4. 
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Jªªmurdmisega seotud m»isted, mida lisada s»naraamatusse: 
 
 
ice-cake ï vªike jªªpank, taldrikjªª, jªªlahmakas (lªbim»»duga 3 ï 20m) 
ridging ï kurrutus, surutisest tingitud jªªaheliku tekkep»hjus, r¿sivallide moodustumine, 
jªª r¿sistumine 
rotten ice ï pude jªª 
rubble field ï jªªrusu (mitmekihiline ajujªª) 
rudder hard over ï rool pardasse, rool (paremale, vasakule) ¿le 
scope ï ankruketi ulatus (ankrus seistes) 
snowdrift ï lumehang 
shearing ï ajujªªpººris, ajujªª pººrlev liikumine peasuuna suhtes  
snow cat ï mootorsaan (mitmekohaline) 
snow-scooter ï mootorsaan (kahekohaline) 
sternboard mode ï jªªvangis laeva lahtis»it jªªmurdja tagasikªigul 
stern first ï ahter ees 
strip ï jªªviirg, jªªriba 
stranded ice ï kuivalejªªnud jªª, randunud jªª 
slush ï lobjakas 
shipwrecked person ï merehªdaline, laevahuku ¿leelanu 
shuga ï jªªpuder, kªmplobjakas 
thaw hole ï sula-auk (veelombi tekitatud auk jªªs) 
traffic restrictions ï liikluspiirangud 
unstuck vessel ï (jªªvangist) lahtis»idetud laev 
vast ice ï jªªvªli (lªbim»»t kuni 10000m) 
waggling ï ahtri vangutamine (jªªs sildumisel) 
white ice ï valgejªª (paksus 30-70cm) 
wriggle ï jªªss»idul vingerdama 
young ice ï noorjªª (paksus 10-30cm) 
 

 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 13.05.2008, kell 1400, Valge tªnav 3. 
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1.Uno Laur tegi kokkuv»tte Inglise-eesti meres»naraamatu koostamisest. S»nade valik on 
l»petatud, valmis on ka eesti-inglise pººrds»nastik ja l¿hendite osa. Uuriti kirjastusest 
saadud k¿ljendusnªidised. 
 
Koosolekul arutati eess»na- ja vormistusk¿simusi. Arutati rahastamise organiseerimist ja 
edasisi samme. 
 
 

2.  ìnnitleti Uno Lauri juubeli puhul ja tema terviseks t»steti ka klaase. 
 

 
 
 
 
 

3. K¿lastati Veeteede Ameti uut VTS-keskust ja tehti ¿hisfoto Tallinna lahe taustal. 
 
 



 
 
 
 
 
 

 
Jªrgmine koosolek toimub 10. juunil. 
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5.Parandused Inglise-eesti meres»naraamatu kªsikirja: 
 
 
accumulator 
hydraulic ~ h¿droakumulaator 
manually charged hydraulic ~kªsitsi tªidetav h¿droakumulaator 
S»na aku kasutatakse tavaliselt elektrivoolu puhul 

 
ballast 
segregated ~lisada: segregeeritud ballast 
 
harbor on Ameerika inglise keeles. Briti inglise keeles on harbour 
 
barge 
sludge ~k»ntsapraam; fekaalipraam  
ka nafta- ja (»li)tanki mudane sete on sludge 
 
base-ship baaslaev 
 
boiler 
exhaust gas ~utilisatsioonikatel 
 
box 
cable ~lisada: kaablikarp 
lisada: valve ~ventiilikarp 
 

casualty  ja sellest tuletatud terminid  Eesti seadlusandluses ei ole terminit laevaavarii vaid 
on laeva»nnetus, raske laeva»nnetus jne 
 
ceiling 
bilge ~pilsikatted 
 
certificate 
~ of competency laevapere liikme meres»idudiplom, 

 -kutsetunnistus 
 

engineerôs ~ laevamehaaniku meres»idudiplom,  
-kutsetunnistus 

chest 
valve ~lisada: ventiilikarp, klapi v»i ventiili kere 
 
coil 
refrigerating ~ lisada: jahutussiug 
 
conditioner lisada: kliimaseade 
 
Lisada l¿hend: CRPcontra rotating propellers    vastastikku pººrlevad   s»ukruvid 

 
crinoline kaitsepiire;  torpeedot»rjev»rk 



See ei ole ainult s»janduse termin. Mereleksikon ¿tleb, et krinoliin on laevakerest vªljaulatuv 
kronstein, mis kaitseb s»ukruvi, rooli, tiiburlaeva tiibu jt allveeosi.  

 
daytanklisada: pªevatank 
 
deliverylisada: tarne, tarnimine 
 
lisada: double hull tankertopeltkerega tanker 
lisada: doublerkatteplaat 
 
drive 
azimuthing stern ~ 
lisada:(ASD) ahtri pººrd(gondel)kªitur 
 
equipment 
electric-power ~ elektriseadmed  
  

 

fire recording ~tulekahju avastamise seadmed 
 

extinguisher 
carbon dioxide ~s¿sihappegaaskustuti 
 
fire-bridge(katla) kolde lªvi 
 
firemaintulet»rjemagistraal 
 
foundationvundament 
 
                (mehhanismide puhul on »ige ºelda vundament) 

 
gauge 
gauge ~ veenªiduklaas 
 
glass 
 water ~  veenªiduklaas 
 
hand ïdrivenkªsiajamiga  

 

incidentlaeva»nnetus 
 
Incrustantlisada:  sadestised k¿ttepindadel 
 
Installationlisada: seadmestik  

 

investigation 
accident ~laeva»nnetuste juurdlus  
 
Lisada uus termin: 
lighting 



low-location ~(evakuatsiooniteede) madalvalgustus  
 

liner 
shaft ~(s»u)v»lli katteh¿lss,v»i kaitsekate 
 
machinery 
propulsion ~peaj»useade 
 
Lisada uus termin: 
manifold 
exhaust(gas) ~ heitgaaside kollektor 
 
Lisada uus termin: 
moonpool  veeskamisġaht 
 
output lisada: vªljundv»imsus 
 
pitting lisada: piting 
 
plate 
doubler ~ dublººr, katteplaat 
 
propeller 
reversible ~muutsamms»ukruvi 
 
recess 
stuffing box ~lisada: (kolvisªªre) tihendikarp 
 
Lisada uus termin: 
report 
casualty investigation ~ laeva»nnetuse juurdluskokkuv»te (-aruanne) 
ring 
oil ~»lir»ngas 
 
scavenging 
crankcase ~karterlªbipuhe 
 
single-hull¿hekereline (laev) 
 
sleeve 
fairwater ~s»uv»lli voolundi 
 
sternframeahtritªªv, ahtritalastik, ahtrikaar 
 
stuffing-box         tihendikarp          
 

supercharger¿lelaadimisagregaat, ¿lelaadur 
 
 tailshafts»uv»ll, sabav»ll 
 
 
Lisada uued l¿hendid: 



 
CSRcontinuous synopsis record  laevaandmete alaline register 
CSS coordinator of surface search pindotsingujuht 
DWLdesigne waterline arvutuslik veeliin 
DSCdynamically supported craft  tiibur 
EDO emergency duty officer merepªªste valveohvitser 
FOC fuel oil consumptionk¿tuse erikulu 
LEE low-emission engine vªikese »hureostusega masin 
MCR  maximum continuous rating(rate)nimiv»imsus, kestval koormamisel max 
lubatud v»imsus 
MEP mean effective pressure keskmine efektiivne r»hk 
MIP mean indicated pressurekeskmine indikaatoriline r»hk 
MP marine pollutants  merereostusained 
POC   pilotage exemption certificatelootsitas»idu luba 
PAM pitch actuating mechanisms»ukruvi sammumuutmise mehhanism 
S-VDR simplified voyage data 
            recorderlihtsustatud reisiinfo [-teabe] salvesti 
 
 
 
Mªrkused: 
 
EEBD avariihingamisaparaat evakueerumiseks 
(See ei ole suitsusukeldaja aparaat) 
EPIRB»nnetuskoha mªªramise raadiopoi 
GOFREPSoome lahe laevaettekannete s¿steem 
HSChigh speed craftkiirlaev 
OWSpilsivee separaator 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek (erandkorras)  toimub 23. septembril kell 14.00 
Veeteede Ametis, Valge 4. 
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6.Parandused Inglise-eesti meres»naraamatu kªsikirja: 
 
 
underwater acoustics - allveehelilevi 
survey area  - merem»»distuste ala 
unsurveyd area - m»»distamata ala 
true movement attachment  -t»elise liikumise nªitur 
mosquito attack   - torpeedokaatrite r¿nnak 
autotuning  -isehªªlestumine 
pleasure cruise boat  -     matkelaev 
damage control booklet  - vigastuste kontrolli formular 
messboy-messipoiss 
operation control center  - juhtimiskeskus 
wind cone   - tuule hoiatusmªrk (koonus) 
correct trim and list  - trimmi ja kreeni korrigeerimine 
control group  -  kontrollr¿hm 
damage control group -vigastusluurer¿hm 
foreïandïaft line -laeva pikitelgjoon 
give (on shore) the head line! - Ăvººriots kaldale (anda)!ò   
give (on shore) the aft line !  -  Ăahtriots kaldale (anda)!ñ 
midship line-diametraaljoon 
take the slack out of the line -(kinnitus)otsa l»tk vªlja v»tta 
longboat  - aj pikkpaat (viikingite laev) 
gyro-drive motor   -  vurri elektrimootor 
high water neap -  kvadratuurne k»rgvesi 
low water neap-  kvadratuurm»»nade  madalvesi 
mean highwater neap-  kvadratuurt»usude keskmine k»rgvesi 
tidal observations   - loodete vaatlus  
standing order-   p¿sikorraldused 
orient   -  orienteerima, idamaad, hommikumaad, Orient 
perigee -  perigee (¿mber Maa tiirleva keha lªhim punkt    Maale) 
sailing routes   -  laeva (s»idu)teed 
screw-post  -s»ukruvitªªv  
screw-rudder  - s»ukruvirool 
flying jib sheet -pudinkliivri soot 
double skin ship  -  topelt vªliskestaga laev 
dynamic stabilization system  - (laeva) positsioneerimise s¿steem 
inertial navigation system- inertsnavigatsiooni s¿steem 
vast heaving!  - Ăstopp hiiva!ò 
ferry-cruise vessel  - matkeparvlaev 



vest -  vest (riietusese) 
whelps  - haaltrummel 
 
2.       Parandused pººrds»nastikku 
 
allohvitseride mess  -  petty officers mess 
allvee-  - undersea 
ankrukohast k»rvale kalduma - miss the anchor 
armeeritud -  sandwich 
baasjaam, baasraadiojaam-  base receiver 
elektrij»useade - electric power plant 
degaseerimine- gas freeing 
jeerimine - slewing 
kai ªªrde haalama   -  heave alongside 
kaubat»ste- lift 
kªsklusi jagav ohvitser, juhtiv ohvitser, s»jasadama ¿lem ï commandant 
konterbandilaev- interlooper 
sihtmªrk- sitting target 
masinaruumi juhtimispult  -  engine control room 
mereadministratsioon  -  maritime administration 
poomiulatus- reach 
Ăpimendada!ò  - black out! 
purje juurde v»tma- make more sail,make sail 
rahvusvaheline nulls¿gavus -international low water datum 
sadamamaks- harbo(u)r dues 
vahiohvitseri pªevik -navigating officers note book 
veo- ja t»ukurpuksiir  - tracktor/puscher tug 

 
 
3. Kartograafide k¿simus  
Sisevete mªrgile, mis vene keeles on ʩʚʘʣʴʥʦʝ ʪʝʯʝʥʠʝ vajatakse eestikeelset 
vastet. Merekeele n»ukoda pakkus p»ikvool. 
 
 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 14. oktoobril kell 14.00 Veeteede Ametis Valge tn 4 
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S»naraamatu l¿henditeosa arutelu: 
 
A     

A abeam  traaversis, ristkursil 

  aft ahtris, ahtri taga 

A&CP  anchors and chains proved ankrud ja ankruketid 
katsetatud 

A&I  accident and indemnity »nnetus ja kindlustus, 
kahjustus ja kahjutasu, 
avarii- ja kahjutasu 

a.t.s.b.e.  all time saved both ends kogu laadimis- ja 
lossimissadamas 
kokkuhoitud aeg  

a.t.s.d.o.  all time saved discharging 
only 

kogu kokkuhoitud aeg 
lossimisel 

a.t.s.l.o.  all time saved loading only kogu kokkuhoitud aeg 
laadimisel 

a.w.t.s.b.e.  all working time saved both 
ends 

kogu kokkuhoitud tººaeg  
laadimisel ja lossimisel 

a.w.t.s.d.o.  all working time saved 
discharging only 

kogu kokkuhoitud tººaeg 
lossimisel 

a.w.t.s.l.o.  all working time saved 
loading only 

kogu kokkuhoitud tººaeg  
ainult laadimisel 

A/C  account current jooksev arve 

  alter course kursimuutus 

A/D  above deck tekil 

A.D. accidental damage juhuslik kahju 

a/o, a.o. account of (kellegi) arvel 

A.O.R  any one risk mistahes risk 

A/S annual survey aasta¿levaatus 

  alongside pardati, piki parrast/kaid, 
parda ªªres, kai ªªres, (last 
tuua) parda ªªrde 

Astn astern taga, ahtri taga 

A/T  apparent time t»eline aeg 

a/w  above water ¿le veepinna 

AA  after arrival pªrast saabumist 

  always afloat alati ujuvil 

  apparent altitude taevakeha nªiv k»rgus 

AAAA  always accessible, always 
afloat  

alati ligipªªsetav, alati ujuvil 

AAB  always accessible berth alati ligipªªsetav kai 

AAOSA  always afloat or safely 
aground  

alati ujuvil v»i ohutult p»hjal 

AAR  against all risks mistahes riski vastu, iga 
riski vastu 

  all average recoverable k»ik kahjud h¿vitatavad 

AARA  always accessible or 
reachable on arrival  

saabumisel alati 
juurdepªªsetav v»i 
lastimisseadmete ulatuses  



AB  able-bodied seaman vanemmadrus 

  above bridge sillast k»rgemal, sillast 
¿lesvoolu 

ABC  automatic bridge control automaatne juhtimine sillast 

ABCU  automatic bridge control 
system for unattended 
engine room 

mehitamata masina 
juhtimine sillalt 

ABD  apparent bulk density nªiv puistetihedus 

ABDC  after bottom dead centre pªrast alumist surnud punkti 

ABM  abeam traaversis, ristkursil 

ABR  abreast pardati, k»rvuti 

ABS American Bureau of 
Shipping 

USA klassifikatsiooni¿hing 

ABT  about  umbes, ligikaudu 

AC  additional charge lisamaks, lisakulu 

  automatic control automaatjuhtimine 

Ac  altocumulus k»rgr¿nkpilved 

ACAS  automatic central alarm 
system 

automaatne 
keskhªires¿steem 

  automatic collision 
avoidance system 

automaatne kokkup»rke 
vªltimise s¿steem 

ACC  accept heaks kiitma 

  account arve 

  accepted aktsepteeritud, heaks 
kiidetud 

acc. cop.  according to the custom of 
the port  

vastavalt sadama tavale 

ACCU  automatic control-system 
certified for unattended 
engine room 

vahita (mittemehitatud) 
masinaruumi jaoks 
kinnitatud automaatne 
juhtimiss¿steem 

ACD  Admiralty chart datum admiraliteedi kaardinull 

ACES  automatic checkout and 
evaluation system 

automaatne vªljal¿litus- ja 
hindamiss¿steem 

ACK  acknowledge kinnitus; kinnitama, 
tunnustama 

  acknowledgement kinnitus, tunnustus 

ACP  anchors and chains proved ankrud ja ankruketid 
katsetatud 

ACS  air cushion ship h»ljuk(laev) 

  automatic control system automaatjuhtimiss¿steem 

ACV  air cushion vessel h»ljuk(laev) 

AD  accident damage avariikahjustus 

  after draught ahtris¿vis 

  alongside date sildumiskuupªev 

  average depth keskmine s¿gavus 

  after date pªrast antud kuupªeva 

  awning deck purikatusega tekk 

ad.val.  ad valorem vastavalt vªªrtusele 

ADF  automatic direction finder  automaatne 
raadiopelingaator 

ADFT  after draught ahtris¿vis 

ADJ  adjustment reguleerimine, justeerimine 

ADK  awning deck pªevapurjega tekk 

ADR  accident data recorder avariiandmete salvesti 

AF  advanced freight ettemakstud prahiraha 



AFRA  average freight rate 
assessment  

keskmise prahimªªra 
hindamine 

AFS International Convention on 
the Control of Harmful 
Antifouling Systems on 
Ships 

Rahvusvaheline 
konventsioon kontrollist 
laevakere kinnikasvamist 
takistavate vªrvide 
kasutamise ¿le 

AFSPS  arrival first sea pilot station  saabumine esimesse mere-
lootsijaama 

aft.  after end of ship laeva ahtriosa 

AG  above ground (mere)p»hja kohal 

  agreement kokkulepe, leping, lepe 

AGd  agreed n»us 

AGL  above ground level maapinna kohal 

agt.  agent agent, esindaja 

  against vastu 

AGW  actual gross weight tegelik brutokaal (tegelik 
kogukaal) 

AH  after hatch ahtriluuk 

  access hole pªªsuava, pªªsuluuk 

ahd  ahead ees, edasi, ette, vººris 

AHT  anchor handling tug (puurplatvormi) 
ankrut»stepuksiir 

AHTS  anchor handling tug supplier  (puurplatvormi) ankrut»ste- 
ja teeninduslaev 

AI  accident and indemnity »nnetusjuhtumi h¿vitus 

AIS  automatic identification 
system  

automaatne 
tuvastuss¿steem 

ALERT  automatic life-saving 
emergency radio transmitter 

automaatne elupªªste- 
avarii(raadio)saatja 

ALRS  Admiralty List of Radio 
Signals  

Admiraliteedi 
raadiosignaalide kªsiraamat 

alt  altitude  k»rgus 

ALTS  all laytime saved kogu kokkuhoitud seisuaeg 

ALW ACC  always accessible alati ligipªªsetav 

AML  absolute maximum loss tªielik maksimaalne kahjum 

AMNT  amount hulk, kogus 

AMOB  automatic meteorological 
oceanography buoy 

automaatne mereilmapoi 

AMSL  above mean sea level ¿le keskmise 
merepinnataseme 

AMVER  automated mutual 
assistance vessel rescue 
system  

laevade vastastikuse 
pªªsteabi 
automaats¿steem 

AN  arrival note saabumisteatis 

Anch  anchorage  ankruala, ankrukoht 

AO  awaiting orders korralduste ootel 

AOA  angle-of-attack r¿ndenurk 

AOB  any one bottom mistahes laev 

  as on board nii nagu lastitud 

AOD  as of date mªrgitud kuupªeval 

AOE  any one event mistahes juhtum 

AOG  arrival of goods  lasti saabumine, kaupade 
saabumine 

AOH  after office hours  pªrast asutuse tººaega 

AOL  any one loss mistahes kahju 



AOLOC  any one location  mistahes koht 

AOO  any one occurrence mistahes juhtum 

AOR  any one risk mistahes risk 

  at own risk oma vastutusel, omal 
riisikol, omal riskil 

  Atlantic Ocean Region Atlandi ookeani piirkond 

AOR-E Atlantic Ocean Region  East Atlandi ookeani idapiirkond 

AOR-W Atlantic Ocean Region West Atlandi ookeani 
lªªnepiirkond 

AOS  any one steamer  mistahes aurik  

AOV  any one vessel mistahes laev 

AOVoy  any one voyage mistahes reis 

AP  account paid makstud arve 

  additional premium (kindlustuse) lisapreemia 

  after peak ahterpiik 

  after perpendicular ahtriperpendikulaar, 
ahtrilood 

  anchor position asukoht ankrus 

  anchor proved ankur katsetatud 

  approximate position ligikaudne asukoht 

  assumed position eeldatav/oletatav asukoht 

AP-B after perpendicular to centre 
of buoyancy 

ahtriloodist ujuvuskeskmeni 

APBH  after peak bulkhead ahterpiigi vahesein 

AP-G distance from aft 
perpendicular to centre of 
gravity 

ahtriloodist raskuskeskmeni 

APL  as per list nimekirja kohaselt, 
nimekirja jªrgi 

APP aft perpendicular ahtrivertikaal, ahtrilood 

App. Alt.  apparent altitude nªiv k»rgus 

App. Co.  apparent course nªiv kurss 

Appd.  approved heaks kiidetud, kinnitatud 

APS  arrival pilot station saabumissadama 
lootsijaam, lootsiv»tukoht 

APT  after peak tank ahterpiik 

APWT  after peak water tank ahterpiigi veetank 

AQ  any quantity mistahes kogus 

AR  all risks k»ik riskid 

  arrived saabunud 

ARB  automatic radar beacon automaatne radarmajakas 

ARC  automatic remote control automaatne kaugjuhtimine 

arch  archipelago arhipelaag, saarestik 

ARCS  Admiralty Raster Chart 
Service  

Briti Admiraliteedi 
rasterkaartide teenistus 

ARPA  automatic radar plotting aid  automaatne 
radarpositsioonide arvuti 

arq  arquipelago arhipelaag, saarestik 

ARQ  automatic request for repeat automaatne kordamispªring 

ARR  arrival saabumine 

ARS  advanced rescue system tªiustatud pªªstes¿steem 

arvd  arrived saabunud 

arvl  arrival saabumine 

AS  as stated nagu mªrgitud/nªidatud 

  average speed keskmine kiirus 



  alongside parda ªªres, kai ªªres, (last 
tuua) parda ªªrde 

As  altostratus k»rgkihtpilved 

ASA  always safety afloat alati ohutult ujuvil 

ASD tug azimuth[ing] stern drive tug ahtri pººrd(gondel)kªituriga 
puksiir 

ASAP  as soon as possible  v»imalikult kiiresti 

ASL  above sea level  ¿le merepinna 

ASOCS  advanced ship's operation 
control system 

tªiustatud laevakªitluse 
juhtimiss¿steem 

ASPD  average speed keskmine kiirus 

ASPW  any safe port in the world  mistahes ohutu sadam 
maailmas 

Ass. Pos.  assumed position eeldatav/oletatav asukoht 

AST  astern ahtri pool, ahtris, taga 

  at same time samal ajal 

AZ  azimuth asimuut 

AZ-EL azimuth-elevation asimuutk»rgus 

AZIPOD  azimuth podded drive pººrdkªitur 

ATA  actual time of arrival tegelik saabumisaeg 

ATC  actual time of completion tegelik l»petamisaeg 

ATD  actual time of departure tegelik lahkumisaeg 

ATDN  any time day & night  mistahes ajal, nii pªeval kui 
ººsel 

ATDNSHINC  any time day/night Sundays 
and holidays included  

mistahes ajal, nii pªeval kui 
ººsel, p¿hapªevad ja 
p¿had kaasa arvatud 

ATH  above the horizon silmapiiri kohal, horisondi 
kohal 

athw.  athwarthship p»iki laeva 

ATL  actual total loss tegelik kogukahju, 
laevahukk 

AtoN  Aids to Navigation navigatsioonivahendid 

ATS  acquisition and tracking 
system 

asukoha- ja kursimªrkimise 
s¿steem 

  all time saved kogu kokkuhoitud aeg 

ATSBE  all time saved both ends  kogu kokkuhoitud aeg nii 
laadimisel kui lossimisel 

ATSDO  all time saved discharging 
only  

ainult lossimisel 
kokkuhoitud aeg 

ATT  Admiralty Tide Table Briti Admiraliteedi 
loodetetabelid 

ATU  automatic tracking unit automaatne 
kursimªrkurseade 

ATUTC  actual times used to count  tegelik ¿lelugemisele 
(talimisele) kulunud aeg 

AU  alarm unit hªireseade 

AUL  average useful life keskmine kasulik 
kasutusiga 

AUSREP Australian Ship Reporting 
system 

laevaettekannete s¿steem 
Austraalias 

AUW  all-up weight h»ljuki kogukaal 

      

Aux auxiliary abi- 

AW  above water ¿le veepinna; pealvee- 

  actual weight tegelik kaal 



  all weather iga ilmaga 

  against wind  vastu tuult 

AV  apparent volume nªiv maht 

  ad valorem vastavalt vªªrtusele 

av adj  average adjustment dispaġġ, ¿ldavariikahjude 
arvutus 

Av. Bd.  average bonds avariibond 

Av. Disbts.  average disbursements ¿ldavariikulud 

AWD  awning deck pªevapurjega tekk 

avg  average keskmine 

AWIWL  always within Institute 
warranty limits  

alati laevade s»iduala 
piirangute piirkonnas 

AWO  all weather operations igailmategevus  

AWRI  additional war risk insurance s»jariski lisakindlustus 

AWTS  all working time saved kogu kokkuhoitud tººaeg 

AX  aftercastle  pupp, j¿¿t 

B     

B  breadth laius 

  black must 

B/B  both to blame m»lemad on s¿¿di 
(laevakokkup»rkes) 

B.b.  below bridges lastimine/lossimine allpool 
(j»e)sildu 

B.B.cl.  both to blame collision 
clause 

kokkup»rkeklausel 
"m»lemad on s¿¿di", 
jagatud s¿¿ kokkup»rkel 

B.P.  bill payable tasutav v»lakiri/veksel 

B.R.  bill receivable vªljaostetav v»lakiri/veksel 

b.t.  berth terms liinitingimused 

B/E  Bill of Exchange kªskveksel, kªskv»lakiri 

  Bill of Entry tollideklaratsioon 

B/G  bonded goods tolliladustatud kaubad 

B/H  Bill of Health sanitaardeklaratsioon 

B/L  Bill of Lading veokiri, konossement 

B/N  booking note tellimuskiri, broneerimiskiri 

B/P  bill payable tasutav v»lakiri/veksel 

B/R  bill receivable vªljaostetav v»lakiri/veksel 

B/S  bill of sale ostu-m¿¿gileping 

  bill of store kauba impordiluba 

B/St  bill of sight ajutine tollideklaratsioon 

BA breathing apparatus (allvee)hingamisaparaat 

  British Admiralty Briti Admiraliteet 

BAC  bunker adjustment charge k¿tusehinna tasandusmaks 

BACO  barge container praamkonteiner 

bags/bulk  part in bags, part in bulk osa kottides, osa puistena 

ball  ballast ballast 

BARECON  Bareboat Charter Party laevapereta (laeva) 
prahtimisleping 

BB  ballast bonus t¿his»iduh¿vitis 

  bareboat  laevapereta laev 

  below bridge  allpool silda 

  break bulk  lossimise alustamine 

  bulbous bow  pirnvººr 

BBB  before breaking bulk  enne lossimise alustamist 



BBC  Bareboat Charter  laevapereta laeva 
prahtimisleping 

BC  Code of Safe Practice for 
Solid Bulk Cargoes  

mereveo eeskiri (koodeks) 
puistlasti (v.a. vili) veoks 

BCH  Code for the Construction 
and Equipment of Ships 
Carrying Dangerous 
Chemicals in Bulk  

Ohtlike puistkemikaalide 
mereveoks ettenªhtud 
laevade konstruktsiooni ja 
varustuse eeskiri (koodeks) 

BCR  bow crossing range vººri ees kurssi l»ikava 
(laeva) kaugus 

BCT  bow crossing time vººri eest mººdumise aeg 

bd.  board parras, poord 

  bond(ed) tolliladustatud   

BDE  below deck equipment tekialune seadmestik 

BDI  both dates inclusive  m»lemad kuupªevad kaasa 
arvatud 

bdth  breadth laius, (laeva) laius 

BE Bill of Exchange kªskveksel, kªskv»lakiri 

BEATS both ends, all time saved lastimise ja lossimise aja 
tasaarveldus 

BENDS  both ends  lastimise ja lossimise 
sadam(ad) 

BFI  Baltic Freight Index  Lªªnemere prahiindeks 

BHP  brake horse power  mootori v»imsus 

BI  both inclusive  m»lemad kaasa arvatud 

BIMCO The Baltic and International 
Maritime Conference 
Organisation 

Balti ja Rahvusvaheline 
Merendusn»ukogu 

bk  broken katki, purunenud 

bkw  breakwater  muul, lainemurdja 

BL  Bill of Lading  veokiri, konossement 

BLU  Code of Practice for the Safe 
Loading and Unloading of 
Bulk Carriers  

puistlastilaevade ohutu 
laadimise ja lossimise 
eeskiri (koodeks)  

BM  beam  traavers, (laeva) laius 

  bearing marker peilinguvisiir radaril 

  bending moment paindemoment 

bn  beacon meremªrk, signaaltuli, 
raadiomajakas, tuletorn 

BN  berth note kaikiri 

  booking note  tellimuskiri, broneerimiskiri 

bnd  bound for sihtsadam 

BO  buyer's option ostja valik, ostja »igus 
valida 

  broker's order maakleri (lastimis-, 
laadimis-) korraldus 

BOA  berthing on arrival  sildumine saabumisel 

BOB  bunker on board  k¿tus pardal, punker pardal 

BOD  bunkers on delivery  punkerdus laeva 
¿leandmisel taimtġarterisse 

BOFFER  best offer  parim pakkumine 

BOP  balance of payment makse tasaarveldus 

BOR  bunkers on redelivery  k¿tus (laeva) tagastamisel 
taimtġarterist 



BP  between perpendiculars perpendikulaaride vahel, 
loodide vahel 

Br  breakers murdlainetus 

Brl  barrel vaat, t¿nn 

    barrel (mahu¿hik, m»»t¿hik) 

BRG  bearing peiling 

BROB  bunkers remaining on board  punkerjªªk pardal  

BS  bunker surcharge  punkri ¿lekulu(tus) 

  British Standards Inglise standardid 

BST British Summer Time Inglise suveaeg 

BT  berth terms  liinitingimused 

  ballast tank ballastitank 

BTU  bow thrust unit vººrip»tkur 

bu  blue sinine 

BUNKER International Convention on 
Civil Liability for Bunker Oil 
Pollution Damage 

Rahvusvaheline 
konventsioon 
tsiviilvastutusest 
punkrik¿tuse 
reostuskahjude eest 

BW  brackish water C1532 riimvesi 

  ballast water  ballastvesi 

  breakwater  lainemurdja 

BV  Bureau Veritas  Prantsuse 
klassifikatsiooni¿hing 

BWAD  brackish water arrival 
draught  

saabumiss¿vis riimvees 

BWDD  brackish water departure 
draught  

vªljumiss¿vis riimvees 

BWM International Convention for 
the Control and 
Management of Ship`s 
Ballast Water and Sediments 

Rahvusvaheline 
konventsioon laevade 
ballastvee ja setete kontrolli 
ja kªitlemise kohta 

BWT  ballast water tank ballastveetank 

C     

C  cable kaabel 

  calm tuulevaikus 

  cape neem 

  captain kapten 

  centre kese, keskpunkt 

  course kurss; kursus 

C&F  cost and freight hind ja prahiraha 
(m¿¿gitingimus) 

C&I  cost and insurance hind ja kindlustus 
(m¿¿gitingimus) 

c.i.f. cost, insurance and freight hind, kindlustus ja prahiraha 
(m¿¿gitingimus) 

C/A  Court of Appeal apellatsioonikohus 

C/E  chief engineer  vanemmehhaanik 

C/N  consignment note  veosaateleht, veokiri, veose 
saateleht 

  cover note  ajutine kindlustust»end 

  credit note  krediidi teatekiri, krediidi 
aviis 

C/O  certificate of origin kauba pªritolut»end 

  chief officer  vanemohvitser, 
vanemt¿¿rimees 



C/P  charter party prahileping, tġarter 

C/SNEE  consignee  kaubasaaja 

CA  cash account sularahaarve 

ca  calcareous lubjane 

CABA Compressed Air Breathing 
Apparatus  

suru»hu-hingamisaparaat 

CABAF  currency and bunker 
adjustment factor  

valuutakursi ja k¿tusehinna 
koosk»lastustegur 

CAD  cash against delivery sularaha tarne vastu 

  cash against documents tasu sularahas 
kaubadokumentide 
esitamisel 

CAF  cost and freight hind ja prahiraha 
(m¿¿gitingimus) 

  currency adjustment factor  valuuta koosk»lastustegur 

CAL  calibrate kompassi deviatsiooni 
kompenseerima 

CALDOVREP  ship reporting system for the 
Dover Strait TSS 

laevaettekannete+D656 
s¿steem Doveri vªinas  

Calib  calibration kompassi deviatsiooni 
kompenseerimine 

CALM  Catenary Anchor Leg 
Mooring  

avamere ankurduss¿steem 
sildumispoile 

Canc.  cancelled t¿histatud, annulleeritud 

CAP  cash against policy tasumine sularahas 
kindlustuspoliisi eest 

CAPZ  capsize indicator kaadumisindikaator 

CARS  collision avoidance radar 
system 

kokkup»rke vªltimise 
radars¿steem 

CAS  collision avoidance system kokkup»rke vªltimise 
s¿steem 

Cas  castle tekiehitis 

Cb  cumulonimbus r¿nksajupilved 

CBD  cash before delivery sularaha enne kauba 
¿leandmist 

cbl  cable  kaabeltau; kaabel 

CBM  conventional buoy mooring  tavasildumine haalpoile 

CBT  clean ballast tank  puhas ballastitank 

Cc  cirrocumulus kiudr¿nkpilved 

CC  compass course kompassikurss 

  cubic capacity ruummahutavus, kubatuur 

  continuation clause  jªtkamistingimus 

CCP  controllable pitch propeller  muutsammuga s»ukruvi 

CD  calling device vªljakutseseade 

  cargo documents lastidokumendid, 
kaubadokumendid 

  chart datum kaardinull 

  customary despatch  laeva vªljaklaarimine 
sadama tavade kohaselt 

CDI  course deviation indicator kursist k»rvalekalde nªitur 

CDU  control display unit  kontrollkuvar 

CE  chief engineer vanemmehhaanik 

CES  Coast Earth Station kosmoseside (INMARSATi) 
maapealne kaldajaam 

  crew escape system laevapere pªªstes¿steem 



CF  carriage free tasuta vedu, franko 
sihtsadam 

  centre of force j»ukese 

  conversion factor ¿mberarvestustegur, 
teisendustegur 

  cost and freight (kauba) hind ja prahiraha 

CFM  container flow management  konteinerivoo korraldus 

CFR  cost and freight  (kauba) hind ja prahiraha 

CFS  container freight station  konteinerterminali ladu 

CG  centre of gravity raskuskese 

  Coast Guard  rannavalve 

CGA  cargo's proportion of general 
average 

kauba osa ¿ldavarii 
kahjudes 

CGH  Cape of Good Hope Hea Lootuse neem 

CGSA  carriage  of goods by Sea 
Act 

merekaubaveo seadus 

CH  cargo hatch lastiruumiluuk, lastiluuk, 
laadluuk 

  compass heading kompassikurss 

  custom house   tollimaja 

CHA  competent harbo(u)r 
authority 

pªdev sadamav»im 

CHABE  charterer's agents both ends  prahtija agent reisi m»lemas 
otsas 

Chan  channel  kanal 

Ch  channel kanal 

CHOPT  charterer's option  prahtija valik, prahtija valiku 
jªrgi 

CHTRS  charterers  prahtijad 

Ci  cirrus kiudpilved 

CIA  cash in advance ettemaks sularahas, 
ettemakse (avanss) 
sularahas 

CIE  captain's imperfect entry kapteni esitatud esialgne 
(tolli)deklaratsioon 

CIF  cost, insurance & freight  (kauba) hind, kindlustus ja 
prahiraha 

CIF&E  cost, insurance, freight & 
exchange  

(kauba) hind, kindlustus, 
prahiraha ja valuutakursi 
vahe 

CIF&I  cost, insurance, freight & 
interest  

(kauba) hind, kindlustus, 
prahiraha ja ostja poolt 
kantud aktseptikulud 

CIFC  cost, insurance, freight and 
commission 

(kauba) hind, kindlustus, 
prahiraha ja maakleri 
komisjon 

CIFC&I  cost, insurance, freight, 
commission & interest  

(kauba) hind, kindlustus, 
prahiraha, maakleri 
komisjon ja ostja poolt 
kantud akseptikulud 

CIFE  cost, insurance, freight and 
exchange 

(kauba) hind, kindlustus, 
pra-hiraha ja valuutakursi 
vahe 

CIP  carriage and insurance paid  kaubavedu ja kindlustus 
tasutud 



CKD  completely knocked down tªielikult lahti monteeritud 
(transpordiks) 

ckpt  cockpit kokpit 

Cl  clay  savi 

CL Container Load tªis konteiner 

CLCCCLC International Convention on 
Civil Liability for Oil Pollution 
Damage 

Rahvusvaheline 
konventsioon 
naftareostusest p»hjustatud 
kahjustuste 
kompenseerimise fondi 
asutamisest 

cld  cleared klaaritud, klaar 

clkw  clockwise pªripªeva, kellaosuti 
liikumise suunas 

CLP  container load plan konteinerite laadplaan 

CM  centre of mass massikese 

      

  cubic meter kuupmeeter 

CMG  course made good p»hjakurss 

CMM Commission for Maritime 
Meteorology 

Meremeteoroloogia 
Komisjon 

CNIS Channel Navigation 
Information Service 

Inglise kanali 
navigatsiooniinfoteenistus 

CNSL  cancel t¿histama, maksvusetuks 
tunnistama 

CO  cash order kªsk sularahamakseks 

  Chief Officer vanemt¿¿rimees 

Co  coral  korall 

COA  contract of affreightment  prahileping, prahtimisleping 

C.O.A. cash on arrival makse sularahas (laeva) 
saabumisel sihtsadamasse 

COB  cargo on board last pardal, kaup pardal 

COC  certificate of competency  laevajuhi diplom 

COD  cargo on deck tekilaadung, last tekil 

  cash on delivery makse sularahas kauba 
saabumisel sihtsadamasse 

COF  certificate of fitness vastavustunnistus 

C of B Centre of Buoyancy ujuvuskese 

COFC  container on flat car konteiner platformvagunil 

COG  centre of gravity raskuskese 

  course over ground p»hjakurss 

COGS  carriage of goods by sea  merekaubavedu 

COI Certificate of Inspection laeva ¿levaatusakt 

Colln.  collision kokkup»rge 

COLREG Convention on the 
International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea 

Rahvusvaheline 
laevakokkup»rgete 
vªltimise eeskirja 
konventsioon 

Com.  commission vahendustasu, komisjon 

Consgt.  consignment kaubapartii 

Conv.  conveyance vedu, transport, 
edasitoimetamine 

COP  customs of the port  sadamatavad 

COR  cash on receipt sularaha makse kauba 
kªttesaamisel 



CORR  correction »iend, parand, parandus, 
korrektuur 

COS  cash on shipment tasu sularahas kauba 
ªrasaatmisel 

COSPAS- 
SARSAT 

Search and Rescue Satellite 
System 

mereotsingute ja pªªste 
satelliits¿steem 

CoSWP  Code of Safe Working 
Practices For Merchant 
Seamen  

tººohutusreeglid 
kaubalaevastiku 
meremeestele 

COT  cargo oil tank naftalasti tank 

COW  crude oil washing  toornaftaga tankide pesu 

CP  carriage paid vedu tasutud 

  centre of pressure survekese 

  charter party  prahikiri, prahileping, tġarter 

CPA  claims payable abroad n»uded tasutakse vªlismaal 

  closest point of approach  lªhim lahknemiskaugus 

CPD  charterers pay dues prahtija tasub l»ivud 
(tollimaksud) 

CPP  clean petroleum products  puhtad naftaproduktid 

  controllable pitch propeller  muutsammuga s»ukruvi 

CPU  r (raadioside) keskprotsessor 

CPT  carriage paid to vedu tasutud kuni 

CQD  customary quick despatch tavalise kiirusega laadimine 
ja lossimine 

Cr  credit krediit, krediteerima 

  creditor krediitor, v»lausaldaja 

  creek abajas, kitsas merelaht 

CR  current rate jooksev maksumªªr (tariif) 

  company's risk ettev»tte risk 

  carrier's risk vedaja risk/vastutus 

CRB  cargo record book laadungiraamat 

CRO  cancelling returns only kindlustuspreemia 
tagastatakse ainult 
kindlustuse t¿histamisel 

CROB  cargo remaining on board  pardale jªªnud last, veel 
pardalolev last 

CRS  course kurss; kursus 

  coast radio station kaldaraadiojaam (GMDSS) 

CRT  cargo retention clauses  kaubasªilitamise klausel 

CS  call sign kutsung, kutsesignaal 

Cs  cirrostratus kiudkihtpilved 

CSC  container service charge konteinerteeninduse maks 

  International Convention for 
Safe Containers 

Rahvusvaheline 
konteinerite ohutuse 
konventsioon 

CSD  closed shelter deck suletud ġeltertekk, suletud 
kaitsetekk 

CSH continuous survey of hull laevakere regulaarne 
¿levaatus 

CSM continuous survey of 
machinery 

regulaarne 
laevaehhanismide 
¿levaatus 

CSP container service port konteiner-liinilaeva 
kohustuslik 
sisenemissadam 

CSR continuous synopsis record laevaandmete alaline 

http://eescopinions.eesc.europa.eu/eescopiniondocument.aspx?language=et&docnr=123&year=2005
http://eescopinions.eesc.europa.eu/eescopiniondocument.aspx?language=et&docnr=123&year=2005


register 

CSS Code of Ship Management 
Standards  

laevajuhtimise koodeks 

  coordinator of surface 
search 

pinnaltotsingu juht 

CSS Code IMO code of Safe Practice 
for Cargo Stowage and 
Securing 

lasti ohutu stauimise ja 
kinnitamise koodeks 

CSWP Code of Safe Working 
Practices 

tººohutusreeglite koodeks 

CT  conference terms  merekonverentsi poolt 
seatud tingimused 

CTL  constructive total loss tªielik konstruktsiooniline 
kahju; konstruktsiooniline 
laevahukk 

CTO  combined transport operator  segaveokorraldaja 

CTS  course to steer roolitav kurss 

CTU  cargo transport unit kauba¿hik, lasti¿hik 

CTW  course to waypoint kurss teepunkti(ni), kurss 
pººrdepunkti(ni) 

CU  course up kurss ¿lal 

Cu  cumulus r¿nkpilved 

CUP  course up kurss ¿lal 

CURS  cursor mehaaniline visiir, nªitur, 
kursor 

CW  commercial weight harilik kaubanduses 
kasutatav kaal 

CVD  countervailing duty tasandustollimaks 

CWE  cleared without examination klaaritud ¿levaatuseta, 
klaaritud kontrollimata 

CWL  construction water line ehituslik veeliin, 
konstruktiivne veeliin 

CWO  cash with order tasutud sularahas tellimuse 
esitamisel, ettemaks 

cwt hundred weights inglise tsenter (50,802 kg) 

CVs  consecutive voyages  jªrjestikused reisid 

Cy  clay  savi 

CY  container yard konteinerite ladu 

D     

D&H  dangerous and hazardous 
cargo 

ohtlik ja riskantne kaup 

d.f.  dead freight surnud praht (tasu 
kasutamata laadruumi eest) 

d.p.r.  daily pro rata vastavalt 
(proportsionaalselt) 
pªevade arvule 

D/A  days after acceptance niimitu pªeva pªrast 
kinnitamist (aktsepti) 

  documents against 
acceptance 

dokumendid vªljastatakse 
pªrast kinnitamist (aktsepti) 

D/C  deviation clause klausel laeva »igusest  
ettenªhtud laevateest 
k»rvale kalduda 

D/D  delivered at destination last toimetatud 
sihtsadamasse 



  delivered at docks ¿le antud dokis (kail), franko 
dokk 

  damage done tekitatud vigastus 

  days after date pªevad pªrast (kindlat) 
kuupªeva; pªrast niimitut 
pªeva 

  days after due pªevad pªrast 
tªhtpªevumist 

D/O  delivery order (kauba) 
vªljastamiskorraldus 

D/P  delivery against payment (kauba) ¿leandmine pªrast 
tasumist 

  document against payment dokumendid pªrast tasumist 

D/R  delivery receipt ¿leandmise kviitung 

  deposit receipt ¿ldavarii osamaksukviitung 

D/T  date and time kuupªev ja kellaaeg 

DA  discharge afloat lossimine ujuvil (mitte 
p»hjale laskudes) 

  disbursement account  laeva sadamakulude arve 

DAF  delivered at frontier ¿leandmisega piiril, 
tarnimine piirini 

DAMFORDET  damages for detention (laeva) kinnipidamist 
p»hjustavad vigastused 

DAP  days all purposes  igaotstarbelised pªevad 
(lastimiseks/lossimiseks) 

DAS  docking aid system  dokkimist (sildumist) 
abistavad s¿steemid 

DAV  delivered alongside vessel  ¿le antud laeva parda ªªres  

DB  double bottom topeltp»hi, kahekordne p»hi 

DBB  deals, batten and boards liistud, lauad ja plangud 
(metsalasti kohta) 

DBE  despatch money at both 
ends 

tasu kokkuhoitud aja eest 
nii lastimisel kui lossimisel 

DBEATS  despatch payable both ends 
on all time saved 

kokkuhoitud aja eest 
tasutakse vastavalt 
kokkuhoitud ajale nii 
laadimisel kui lossimisel 

DBELTS  despatch payable both ends 
on laytime saved 

kokkuhoitud aja eest 
tasutakse vastavalt 
kokkuhoitud seisuajale nii 
laadimisel kui lossimisel 

DBEWTS  despatch payable both ends 
on working time saved 

kokkuhoitud aja eest 
tasutakse vastavalt 
kokkuhoitud tººajale nii 
laadimisel kui lossimisel 

DBT  double bottom tank  topeltp»hjatank 

DC  deck cargo tekilast 

  damage control vigastusluure 

  direct current  p¿sihoovus 

DD  daily discharge pªevane lossimine 

  delayed delivery viittarne 

  dry docking dokkimine; kuivdokk 

  dangerous cargo on deck ohtlik last tekil, ohtlik 
tekilast, ohtlik kaup tekil 

  deep draught vessel suure s¿visega laev 



Dd  delivered tarnitud, ¿le antud, kªtte 
toimetatud 

  doubled kahekordne, topelt 

DDC  destination delivery charge  sihtpunkti kªttetoimetamise 
tasu 

DDP  delivered duty paid (kauba) kohaletoimetamine 
tollil»ivu tasumisega 

DDU  delivered duty unpaid tollil»ivu tasub ostja 

DECR  decrease vªhenema 

DEFREP  report of vessel breakdowns ettekanne laeva vigastuste 
(avarii) kohta 

deg  degree  kraad 

DEL  delete t¿histama, kustutama 

  delivery  laeva ¿leandmine 
ajaprahingusse 

deld.  delivered tarnitud, laev ¿le antud 
ajaprahingusse 

DEM  demurrage  (laeva) ¿leseisuraha, 
¿leseisuaeg 

DEMDES  demurrage/despatch money ¿leseisuaja/kokkuhoitud aja 
eest tasutav summa 

DEP  departure lahkumine, ªras»it, vªljas»it 

DEQ  delivered ex quay lastimine kailt 

DES  delivered ex ship lossimine laevalt 

DESP  despatch  kiirtººraha 

DEST  destination sihtkoht, sihtpunkt 

DET  detention  viivitus, kinnipidamine 

DEV  deviation deviatsioon, 
k»rvalekaldumine 
ettenªhtud laevateest 
(kursist) 

DEW  distant early warning varane eelhoiatus, varajane 
(eelnev) hoiatus 

DFL  draught full load s¿vis tªislastis 

DFO  diesel fuel oil diislik¿tus 

DFRT  deadfreight  surnud praht (tasu 
kasutamata kandev»ime 
ja/v»i ruumi eest) 

dft  draught s¿vis   

  drift triiv 

DG  dangerous goods ohtlikud kaubad, ohtlik last 

  diesel generator diiselgeneraator 

  degaussing demagneetimine 

DGA  dangerous goods anchorage ohtliku lastiga laevade 
ankurdusala 

DGN  dangerous goods note  teade ohtlikest kaupadest 

DGPS  Differential Global 
Positioning System  

¿leilmne tugijaamadega 
satellitkohamªªramise 
s¿steem  

DHD  demurrage half despatch  kokkuhoitud aeg v»rdub 
poole ¿lekulutatud ajaga 
(lastimisel/lossimisel) 

DHDATSBE  despatch half demurrage on 
all time saved both ends  

¿lekulutatud aeg v»rdub 
poole kokkuhoitud ajaga 
(lastimisel/lossimisel) 

Dia  diaphone diafoon, (tuletorni) sireen 



DIO  dispatch money payable in 
respect of time saved at the 
loading port only 

kiirtººraha makstakse vaid 
laadimissadamas 
kokkuhoitud aja eest 

Dir  directional suunav 

DIS  delivered into store tarnitud lattu, ¿leantud lattu 

dis  discharge lossima, lossimine 

  discount mahaarveldus, allahindlus 

Disbts  disbursements kulud, vªljamaksed 
laevakulude katteks 
sadamas 

DISCH  discharge  lossima 

DISPORT  discharge port  lossimissadam 

DISRATE  discharging rate lossimisnorm 

DIST  distance vahemaa, kaugus 

dk  deck tekk 

  dock dokk 

  dark tume 

Dk.Ho.  deck house tekiehitis 

dld  delivered tarnitud, laev ¿le antud 
ajaprahingusse 

DLO  despatch loading only kiirtººraha kokkuhoitud aja 
eest ainult laadimisel 

DLOSP  dropping last outward sea 
pilot 

viimase vªljaviiva 
merelootsi laevalt 
lahkumine 

dly  daily iga pªev, pªeviti 

Dm midships draught s¿vis laeva keskosas 

DMDO  distillate marine diesel oil  destillaat-diislik¿tus 

DMG  distance made good tegelikult lªbitud vahemaa 

dmld  depth moulded teoreetiline (laeva) 
pardak»rgus 

DN  dispatch note kiirtººajateade 

Dn  dolphin paalpost, paal 

DNC  day-night capability ººpªevane v»imekus 

  distance to new course vahemaa uue kursini 

  digital nautical chart  numbriline (digitaalne) 
merekaart 

DNP  duty not paid tasumata tollimaks (-l»iv) 

DNV  Det Norske Veritas  Norra klassifikatsiooni¿hing 

DO  deck officer tekiohvitser, t¿¿rimees 

  delivery order vªljastamiskorraldus 

  diesel oil diiselk¿tus 

DOA date of arrival saabumiskuupªev 

DOC  document of compliance vastavustunnistus (SMS) 

Doc. Att.  document attached dokument lisatud 

DOD  date of departure lahkumiskuupªev 

  date on dock dokkimineku kuupªev, 
sildumiskuupªev 

Dol  dolphin  paalpost, paal 

DOLP  drop off last pilot viimase lootsi laevalt 
lahkumine 

DOLSP  dropping off last sea pilot  viimase merelootsi laevalt 
lahkumine 

DOP  dropping outward pilot vªljaviiva lootsi laevalt 
lahkumine 



DOSP  dropping outward sea pilot  vªljaviiva merelootsi laevalt 
lahkumine 

DP destination point sihtpunkt 

DP dynamic positioning  laeva d¿naamiline 
(positsioneerimine) 
kohalhoidmine (s»ukruvide, 
p»tkurite abil) 

DPA designated person ashore kaldaesindaja (SMS) 

DPP  damage protection plan vigastusluure kava 

  dirty petroleum products  puhastamata 
naftasaadused 

DPTH  depth s¿gavus 

DPV  duty paying value tollitava kauba maksumus 

DR  dead reckoning laakimine, laevatee arvutus 

Dr. debtor v»lgnik, deebitor 

DRC  damages received in 
collision 

kokkup»rkel saadud 
vigastused 

  daily running cost  pªevane jooksevkulu 

DRK  derrick  losspoom, poom 

DRP  dead reckoning position arvutatud asukoht 

DSC  dangerous goods, solid 
cargoes and containers 

ohtlikud kaubad, tahked 
kaubad ja konteinerid 

  digital selective calling  digitaalvªljakutse, digitaalne 
vªljakutse (raadiosagedusel 
2187,5 kHz) 

  dynamically supported craft tiibur 

DSO  direct shipment order otsesaatekorraldus 

DSR  daily shipping report pªevane t¿¿rimehekviitung 

DSV  diving support vessel  tuukrilaev 

DZ  danger zone  ohuvººnd, ohuala 

dt  date kuupªev 

DT  deep tank s¿vatank 

  delivery time (laeva) ¿leandmise aeg 

DTD  distance to destination kaugus sihtpunktini 

DTG  distance to go kaugus sihtpunktini 

DTW  distance to waypoint teepunkti kaugus 

DW  deadweight kandev»ime, dedveit 

  deep-water s¿vavee- 

DWA dock water allowance lubatud veetase dokis 

DWAT  deadweight all told kogukandev»ime 

DWBT  deep water ballast tank s¿gaval asetsev (alumine) 
ballastveetank 

DWL designe waterline arvutuslik veeliin 

DWP  deep water port s¿vasadam, s¿vaveesadam 

DWR  deep water route s¿vaveeline laevatee 

DWT  deadweight kandev»ime, dedveit 

DY  delivery laeva ¿leandmine 
ajaprahingusse 

  duty tollimaks, l»iv 

DZ  danger zone ohuvººnd, ohuala 
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7.Eduard Hunt 

Koosolekut alustasime leinaseisakuga meie pikaaegse liikme kapten Eduard Hundi 

mªlestuseks. 

8.Meres»naraamatust 

Jªrgmisel nªdalal lªheb ĂInglise-eesti meres»naraamatñ tr¿kki. Sel koosolekul tehti veel 
m»ned ettepanekud sissejuhatuse ja kaanetekstide osas ning paar parandust l¿hendites. 
 
9.K¿simus t»lkijalt: 
 
 
 Traverse board -     pinnkompass 
 

Selgitus: See on ajalooline, purjelaevade vahit¿¿rimeestel kasutuses olnud tººvahend, 
millel on eestikeelne vaste olemas. 

  
 
 
 
 
10.Merekeele n»ukoja tulevikust: 
 
Kuna suur tºº on l»pusirgel, tekkis k¿simus, mis saab MN tººst edasi. Kohalolnud olid 
seisukohal, et tºº otsa ei saa, sest t»lkeabi v»»rkeeltest vajatakse endiselt ja uusi 



termineid tuleb nii kiirelt peale, et neile eestikeelsete vastete otsimiseks ja loomiseks on 
vaja spetsialistidest koosnevat meeskonda. Samas on minevikku hªªbumas paljud 
terminid ja ajaloolise mªlu ning kultuuri hoidmise huvides tuleks need s»nad kokku koguda 
ja mingil mªªral ka levitada ning populariseerida. MN liige Ants Raud on kokku kogunud 
hulga materjali purjelaevade ehituse ja taglastuse kohta. Kogumist tuleb jªtkata ning 
tuleviku jaoks tallele panna. Huvi ja v»imaluse korral saaks sellest materjalist raamatu 
kokku panna. Samuti on palju Eesti mereajaloost ja -keelest raamatutesse talletamata. 
 
Tºº Eesti merekeelega ei l»pe, detsembris ilmuv raamat on selle suure tºº oluline 
verstapost, kuid keel areneb edasi. Edasised konkreetsemad suunad tulevad arutlusele 
jaanuaris. 
 
 
 

 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 09.12.2008 kell 14.00 Valge tªnav 4. 
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Laur, Roland Leit, Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Reet Naber, Arvi Nordmann, Hugo Palk, Ants Pªrna, Ants 
Raud, Rein Raudsalu, Mati ìun, Ants  rsis. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1. Uus termin 
J¿ri Kask esitas n»ukojale eesti vaste leidmiseks ingliskeelse termini skysail. 
Teatavasti on targad mehed vªlja m»eldud laevadele vººri kinnitatava purje (inglise keeles skysail), mis lisab 
kªiku, aitab k¿tust kokku hoida ja seega loodust sªªsta. Keiselpuri ei sobi, sest see kªib purjelaeva kohta. 
 
Mairold Vaik: 
Eesmªrk polnud mitte laevale nimetust leida, vaid asjandusele, mis sel laeval edasi aitab liikuda (olgu siis 
puri, para..., lohe v»i muud). Paras pªhkel on muidugi, aga eestikeelse nimetuse leidmisega on isegi kiire, 
enne kui meedia midagi laiemalt kasutama hakkab. Hea oleks, kui saaks teada mingi rannakaluri v»i 
elutarga merega seotud mehe esimest h¿¿atust, kui ta sellist asja nªeks, see paneks asja paika. Igasugu 
otset»lked ja inglise tuletised tuleb eos k»rvale jªtta (skaipuri, taevapuri). 
Uuspuri? Kui kaua ta ikka uus on, 4-5 aastat juba insenerid sellega tegelenud... 
Beluugapuri kah nagu ei sobi, kuidagi kalapurjeks lªheb... 
Saksapuri sakslastest ehitajate jªrgi? Kuid on kahem»tteline. Hamburgipuri? 
K»rgpuri? ¦lapuri? Viidates sellele, et asub tººasendis laevast vªga k»rgel-eemal? Tekstides kasutatakse 
ka s»na kite, towing-kite. Kite tªhendab ¿lapurje (kerge ¿lapuri) v»i tuulelohet. 
Puksiirpuri? Pukserpuri? Lohepuri? Kaitpuri? Kªiturpuri? Lastipuri? ¥kopuri? Europuri (viimased kaks k¿ll 
irooniaga segatult)... 
Endale hakkas meeldima ¿lapuri. Kui just vanade purjelaevade terminoloogiaga n¿gima ei hakka... 
Skysail = towing-kite wind propulsion 
Skysail website: http://www.skysails.info/index.php?id=472&L=2 
 
Taidus Linikoja: 
Vaadates neid pilte (purjed tªnapªeva kaubalaeva masti k¿ljes) tuli mulle m»te, et k»ige enam meenutab 
see puri taganttuule spinnakeri, kui kasutada nimetust ñpuriò merenduse terminina. Teiseks m»tlesin, et see 
on ju langevari. Tuulelohe asemel kohaldaksin nªiteks spinnakeri m»istet, kuna minu arusaama jªrgi on 

http://www.skysails.info/index.php?id=472&L=2


nende m»lema kasutamise eesmªrk sama nn taevapurjega v»i taevatiivaga. Tehniline teostus v»ib ju 
erineda. 
 
Uurisin, kuidas on skysail juba kªibesse lªinud. 
 
Delfi majandusvªljaanne Forte on selle juba laevaloheks ristinud. 
http://forte.delfi.ee/archive/article.php?id=17743632&categoryID=19375436&ndate=1198015200 
 
Kui rannas kªiakse lohet lennutamas, siis m»eldakse ikka kindlat asja, mitte seda, et ongi pªris lohe 
paela otsas. See sobiks ka laeva jaoks nimetada: laevalohe. Muud nagu vist vªlja ei nuputa, sest purjega ei 
ole sel ka mingit seost... 
 
Postimees nimetab k»rgtehnoloogiliseks loheks/purjeks :) 
http://www.postimees.ee/181207/esileht/majandus/302163.php 
Seal on ka video. 
Muidugi v»iks selle purje ka esimese laeva nime jªrgi nimetada beluugapurjeks. 
Beluuga on samas kala nimi... http://et.wikipedia.org/wiki/Beluuga 
 
Kuigi eesti keeles on palju s»nu, millel tªiesti erinevad tªhendused. 
 
Helje Heinoja: 
Tean, et on olemas mingi lohelennuk. Ega seda laeva + lohet ei saaks kokku nimetada lohelaevaks? Siis 
piisaks lohepurjest? V»i kahes s»nas ñlaeva loheò? Lohelaev ainult selle purje kohta tundub kuidagi v»»ras, 
»igemini, kuidagi vale. Laev ei liigu ju ainult selle abil, nii et lohelaev ei tundu eriti »nnestunud. Seda ñpurjeò 
kasutatakse vist ainult kindlatel juhtudel? 
Paras pªhkel! 
 
Roland Leit: tugipuri , Ants Raud: vedurpuri, Ain Eidast: spinnaker. 
Rein Raudsalu: Olen kuulnud pakutavat nimetust lohepuri. Toetan seda, sest see on nii lohe kui ¿htlasi puri. 
 

Otsustati: skysail ð lohepuri  

Ja nii tekkiski esimene uus termin, mida selles s»naraamatus ei ole. 
 
Ilmus ĂInglise-eesti meres»naraamatñ 

 
Veeteede Ameti juures tegutsev merekeele n»ukoda on vªlja andnud 735 lehek¿ljelise 
ĂInglise-eesti meres»naraamatuñ, mis sisaldab ¿le 30 000 mªrks»na ja lisaks sama 
mahuka eesti-inglise terminiloendi ning arvukalt merenduses kasutatavaid l¿hendeid. 
Raamatu l»pust leiate loendi olulisematest rahvusvahelistest merenduskonventsioonidest. 
 
Kirjastajaks on Eesti Keele Sihtasutus ja tr¿kkis AS Pakett. 
Tr¿kiarv: 1500 eks. 
 
Meres»naraamatu esitlus toimus 16. detsembril 2008. a Veeteede Ameti uues 

laevaliikluse 
korraldamise keskuses. Raamatu saamisloost rªªkisid ja tervitusk»nedega astusid ¿les 
Veeteede Ameti peadirektor Andrus Maide, s»naraamatu juhtivtoimetaja kapten Uno Laur, 
Meremuuseumi direktor Urmas Dresen ning kolleegid Ants  rsis ja Peeter Peetsalu. 
K¿lalisi oli kohale tulnud 40 ringis. Raadiouudistes teavitati kogu pªeva jooksul 
meres»naraamatu ilmumisest, Meretunnile tegi tutvustusloo Hubert Veldermann. 
Autorid ootavad mªrkusi ja ettepanekuid, et neid arvesse v»tta edasises tººs, sest nagu 
teada, ei saa s»naraamat iialgi valmis. 
 
 

Hªid p¿hi ja head vana aasta l»ppu! 
 
Jªrgmine koosolek toimub 13. jaanuaril 
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http://forte.delfi.ee/archive/article.php?id=17743632&categoryID=19375436&ndate=1198015200
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1. T»lkijate k¿simused. 
 

international law of the sea ï rahvusvaheline mere»igus 
international maritime law ï kaubandusliku meres»idu »igus 
stern seal  - ahtriseelik 

 
 

2. Uno Laur oli vªlja otsinud veel m»ned h»ljukit puudutavad terminid, millele 
p¿¿dsime eestikeelsed vasted leida 

 
seal    seelikpiire 
aft seal  ahtrip»ll 
bag and finger seal    pontoon- ja ribakate? 
bow seal  vººrip»ll  
cushion seal»hkpadja seelikpiire 
flexible seal  paindseelikpiire 
flexible bag seal   tªispuhutav paindseelik 
fore seal  vººrip»ll 
stern sealahtriseelik 
skirt     seelikpiire  
flexible skirt    paindseelikpiire 
fan   puhur 
hover fan   t»stepuhur 
lift fan             t»stepuhur 
lifting fan        t»stepuhur 
propulsion fanpropellerkªitur 
thrust fan          propellerkªitur 
propulsion unit  kªiturseade 
plenum chamber   tªitekamber 
fingers  ribad, kªrgªªris (ribadest koosnev katteªªris, et ebatasasuse korral oleks »hu 
vªljapªªs minimaalne, ka veega kontakt t»husam)? 
  
 
 
 
H»ljuki joonis 
 



 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 10. veebruaril kell 14.00 Veeteede Ametis 
Valge 4. 
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1.Uuest mereteemalisest teatmeteosest 
 
Merekeele n»ukoja koosolekul tutvustas h¿drograafiaosakonna juhataja Jaan Lutt 
mereents¿klopeedia loomise vajadust ja v»imalusi. 
 
Uus teatmeteos v»iks olla nn. v»rguversioon (andmekogu).  
Selle eelised: suhteliselt lihtne teha, tr¿kikulud olematud, pidev tªiendamisv»imalus, lihtne 
kªtte saada, artiklitele pole vaja seada mahulisi piiranguid, illustreerimisv»imalused on 
avaramad, kulutused koostamisele on vªiksemad, saab kasutada lingiviiteid, vªljatr¿kke 
saab iga¿ks teha vastavalt vajadusele jne. 
 
 
Koostamiseks oleks vajalik: 
 
* Leida organisatsioon, kes sooviks koostamise enda peale v»tta (sobiks vªga hªsti VA-le 
kui riiklikule institutsioonile, mis peale p»hi¿lesannete ka populariseerib merendust, see on 
VA p»hikirjaline ¿lesanne, samuti selgitaks paljusid meie tegevusvaldkonnaga seonduvaid 
m»isteid).  
Koosolekul j»udsime p»him»tteliselt selleni, et parim oleks VA poolne eestvedamine, kuna 
on olemas vastav osakond jm ressursid ning VA korraldaks kogu juriidilise asjaajamise 
seoses copyright-iga. 
 
* Teha selgeks teose sisuline rubriigistik (teemad), sh. v»tta vastu otsus seosest 
Mereleksikoniga: kas selle edasiarendus?; kas omaette uue teos? kas ja mida v»tta 
MERLE'st ¿le, milliseid artikleid korrata, tªiendada, ñvªlja visata". 
 
* Moodustada toimetuskolleegium, kes oleks v»imeline koostamist koordineerima ja 
juhtima, kelle pªdevuses on mªrks»nastiku moodustamine, olemasoleva tªiendamine (siin 
k»ige olulisem otsustada, millised mªrks»nad ¿ldse kavva v»tta - praktiliselt v»iks maht 
olla piiramatu, sest tegemist on ju v»rguvªljaandega). Kolleegiumi v»iksid kuuluda eri 
organisatsioonide huvitatud esindajad (nt VA koos Merekeele n»ukojaga, meremuuseum, 
mereakadeemia, mitmed merendusseltsid, jahtklubid). 
 
* Toimetuskolleegiumil moodustada nn. tegevtoimetajate meeskond (tººorgan): 3-4 
aktiivset, motiveeritud ja huvitundvat asjatundjat, kes ei karda vaeva nªha ja julgevad ning 
tahavad otsuseid langetada ning kes tegelevad artiklite toimetamisega ja andmekogusse 
sisseviimisega. Neil oleksid "administraatori" »igused, lisaks neist 1-2 on k¿ljendajad, kes 
korrigeerivad ka pilte ja vajadusel skaneerivad, teevad fotosid jne. 
 
* Toimetuskolleegiumil koostada tººplaan, leida autorid, pidada lªbirªªkimisi artiklite 
kirjutamise ja tªhtaegade ¿le jne. 
 
 
 
 
2.Eestikeelset vastet vajab  
 
Small Waterplane Area Twin Hull (SWATH )  

 

 



 

 
 

 
 

 

  
 

 

http://www.swath.com/History/Nuc-s3.gif


 
 

 

SWATH single centre hull 

 
 

Small Waterplane Area Tri-Hull (SWATH) 

 
Small Waterplane Area Multi-Hull (SWAMH) 

 
 

 

 

Kirjeldused veebist:  

http://en.wikipedia.org/wiki/Small_Waterplane_Area_Twin_Hull 

http://www.swath.com/concept.htm  

 
 
Tegemist on laevaga, mille p»hikonstruktsioon on platvormikujuline ja selle all Ătoedñ, mida 
kannavad veealused pontoonikujulised ujukid. Konstruktsiooni p»hieesmªrgiks ja plussiks 
on see, et nende ñtugedeò veeliini pindala on v»imalikult vªike (see sisaldub ka 
ingliskeelses terminis ï small waterplane area) ja seet»ttu ei s»ltu laev vªga lainetusest 
ning lisandub ºkonoomsus ja kiirusev»it. 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Swath-wl.PNG
http://www.solarnavigator.net/s_w_a_t_h.htm
http://www.defense.gov/transformation/images/photos/2005-12/Hi-Res/051130-N-9866B-004.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Small_Waterplane_Area_Twin_Hull
http://www.swath.com/concept.htm
http://www.answers.com/topic/waterplane-area


Arutelus selgus, et katamaraani m»istega seda seostada ei tasu, sest katamaraan on 
defineeritud kahekerelise laevana. 
 
Oldi seisukohal, et pole ka vaja hakata s»na-s»nalt t»lkima ingliskeelset pikka kirjeldavat 
m»istet, vaja on vaadata laeva ja tema omapªra ning leida l¿hike eestikeelne vaste. 
Variandid, mida pakuti: 
 
Small Waterplane Area Twin Hull (SWATH): 
vv-laev (seletuseks - vªikese veeliinipindalaga kaks-kerelaev, vªikese veeliinitasandiga 
kaks-kerelaev) 
v-v laev (sarnaselt RO-RO laevale, mis on ¿ldkªibes ja mida tuleb v»hikule samuti 
seletada) 
ujuklaev (kaksujuklaev, kolmujuklaev, multiujuklaev) 
SWATH-laev 
kitsapihaline kaks-kerelaev, kitsa veeliiniga kaks-kerelaev 
 
Ka hiljuti ilmunud inglise-eesti meres»naraamatus on waterplane; area of waterline 
eestikeelseks vasteks veeliinitasand, veeliinipindala. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 10. mªrtsil kell 14.00 Veeteede Ametis, Valge 4. 
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1. T»lkeabi 

 

Merekeele n»ukojalt paluti abi ajaloolise teksti t»lkimisel 

 

MKN  ï Merekeele n»ukoja soovitus, kuid l»pliku valiku arutelude abil teeb t»lkija ise, tundes 

konteksti. Siinkohal vaid m»ned vªljav»tted m»istetest, mis arutluse all olid. 

 

 

 

1. Dockyard 

MKN: verf, sadamaala 
 

V. Mªss:  dockyard  -  verf  (laevaehituskompleks koos ellingu, arsenali, merekolledģi ja muuga.) 

Stockholmi Galªrvarvetil (verfil) oli isegi oma kalmistu. 

Laevatehas on 19. sajandi kohta liiga kaasaegne vªljend, sest tol ajal ehitati purjelaevad ikka lahtise 

taeva all, ellingul. Terminit verf aktsepteerib ka Mereleksikon. 

 

2. Exchanged numbers with HM Barque 

MKN: Vahetasid tunnussignaale 
 

December 11, 1827, was the day on which I first saw the Beagle, in which I served so long afterwards. I find that date 

in my log: exchanged numbers with HM Barque Beagle: 0.40 A.M., anchored near H.M.B. Beagle. 

 

U. Laur: Laevad vahetasid tunnussignaale, st. kumbki laev heiskas oma neljast signaallipust 

koosneva tunnussignaali. 

 

E. Oja: Pole v»imatu, et tunnusignaalid olid ka mingid valgussignaalid. Lauses nªib olevat jutt 

laevaga Beagle'i juurde lªhenemisest, valgussignaalide vahetamisest laevaga Beagle ja ankrusse 

jªªmisest. 

 

R. Raudsalu: raamatust "The Oxford Companion to Ships and Shipping" 1992: 

 
 

3. Chestree 

MKN : Halsiklamp 

 
V. Mªss: Chess-tree  -  auguga pollar v»i suur klamp laeva keskosas, umbreelingu k»rval, purje 

halsinurga  kinnitamiseks. (A kind of bitt, fitted near the bulwark, at about half length of the vessel, 

and serving as a belaying-bitt for the main tackle. The name is also given to large cleats or any 

other fixture used for the same purpose). 

 



4. Poop cabin 

MKN:  Pupikajut 

Mereleksikonist: pupp (ingl poop), j¿¿t, pardast pardani ulatuv *tekiehitis laeva ahtris. Algab 

ahtrikumerusest v»i ahtripeeglist, v»ib ulatuda laeva keskosani (pikk pupp). Kaitseb laeva 

tagantlaine eest, suurendab laeva tormikindlust  ning ujuvus- ja p¿stivusvaru. Puppiks nimetatakse 

ka laeva ahtritekki (tekipind tagamastist ahtrini). 

poop deck on pupikajuti pealne tekk, kus oli m»nel juhul roolimehe koht v»i -kamber. 

2)5. Forward bulkhead 

MKN:  Vººripoolne vahesein 

M. Vaik: Pigem t»lgiksin seda vººripoolse vaheseinana. Ja ilmselt ka praktiliselt olid asjad 

paigutatud vººripoolse vaheseina juurde, mis tormi puhul v»is olla kasulikum, kui kajuti parda- v»i 

ahtri(vahe)seina puhul. Pealegi kajutid tªnapªeva m»istes puudusid, k¿mned meeskonnaliikmed 

elasid ¿hes suures laevaruumis ja rippkoid v»isid asetseda vººripoolse vaheseina juures. 

6. Scud 

MKN: Lenssima - allatuult vªhendatud purjedega 
 

 

V. Mªss:  Scud, we scudded before it -  lªksime kiirel s»idul allatuult. (To run before a high wind 

without any sail set; go strait and fast). 

 

R. Raudsalu: raamatust "The Oxford Companion to Ships and Shipping" 1992: 

 

Meres»naraamatust: 

scud pl lenssima; ~ under bare poles lenssima koristatud purjedega 

lenssima pl run before the storm, scud, lie ahull, scud under bare poles 

7. Roster 

MKN: Munsterroll 

 
V. Mªss:  ShipËs roster ï meeskonna nimistu, kus nªha meeste kaasnevad oskused.  

 

8. Sail fully 

MKN:  tªispurjes 

 

9. Sixth rate of 20 guns 

MKN:  20 suurt¿kiga 6. jªrgu s»jalaev (korvett) 

 
V. Mªss: Sixth rate of 20 guns -  20 suurt¿kiga 6. jªrgu s»jalaev (korvett) 



 

E. Oja: Britid jaotasid oma laevad suuruse ja relvastuse jªrgi astmetesse: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sixth-rate 

 

10. Sea lakes Skyring Water and Otway Water  

MKN:  Sea lake - abajas, Skyringôi ja Otwayô abajad. 

M. Vaik: L»una-Ameerika mandri tipus Tġiili osas olevad veealad, Tulemaal. Justkui oleks vªinad 

v»i fjordid, aga hispaanlased neid nii ei kutsu, nende keeles on Seno, aga vªin on Estrecho... Sea 

lake - mªgedega ¿mbritsetud merealad, mis on looduslike kanalitega ¿henduses merega, aga ei ole 

ka pªris omaette jªrved, sest veetase ookeaniga sama. Pigem siis eesti keeles jªªda vªina juurde? 

Vaata kaardilt: 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ab/Chile.estrechodemagallanes.png  

 

 

11. 1. Master  

MKN:  Enne 1867. aastat tªhendas see t¿¿rimeest. 

 
P. Kass: Lahingus andsid kªsklusi leitnandid, tavas»idul ¿hest paigast teise ï kaptenid. 

Komandºr - Commander ï kaptenleitnant, Lieutenant Commander - kaptenmajor jne.  

12. Acting boatswain: sergeant of marines and 7 privates.  

MKN : Pootsmanimeeskond: merevªeseersant seitsme madrusega  

(¿ksus, neid v»is laeval mitu olla, nt iga masti jaoks). 

MKN:  Acting = kohusetªitja.  
 

13. Do 

MKN: Kohusetªitja, kt? 

 
Nimekirjas on: Fuller - Captain's do ja Davis ï boy do.  

 

MKN:  vªljend ñto placeò tªhendab kohale asetama, asendama ja siis ñdoò on mugandatud l¿hend 

sellest? 

 

14. Fiddler. 

MKN: Kajutipoiss 

 
Covington ï fiddler & boy to poop-cabin  

 

U. Laur: Fiddle rack = tormirest sººgilaual. V»ib-olla midagi pupikajuti toitlustamisega seoses? 

 

15. Signal officer 

MKN:  sideohvitser 
 

E. Oja: Sideohvitser. Vanasti peeti sidet nªhtavate (lipud) ja kuuldavate (helid) vahenditega, tollane 

side polnud sarnane tªnapªeva elektroonilise sidega. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sixth-rate
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ab/Chile.estrechodemagallanes.png


M. Vaik: 19. sajandi s»jalaevas oli ilmselt semaforidega mªrguandja - signalist. Kasutati heli- ja 

valgussignaale, aga ka lihtsalt hªªlt, aga et admiral ei peaks ise karjuma. 

16. Full post-captain 

MKN: tªiskapten 
 

Ingl. k: In April 1835 FitzRoy was promoted to a full Post-Captain by rank.  

M. Vaik: http://en.wikipedia.org/wiki/Post-Captain 

R. Raudsalu: raamatust "The Oxford Companion to Ships and Shipping" 1992: 

 

 

17. Breaking leave 

MKN: Maaloa rikkumine 
 
David Russel was given 34 lashes for breaking his leave and disobedience.  

 

E. Oja: Tªpsemalt oli see maaloa tªhtaja ¿letamine ehk laevale naasmise hilinemine. Breaking 

liberty = puhkuselt hilinemine (US). V»ib-olla siin hilinemine maalt laeva tulekuga. 

 

 

18. Beagle's gun-ports were in fact fitted with half -ports 

MKN:  Suurt¿kiavad oli kaetud luukidega. 
 

V. Mªss: siin on juttu eri sorti suurt¿kiluukidest (half port), milliste keskel oli vaid auk suurt¿kitoru 

jaoks, nii et luuk ise v»is reisi ajal olla kinni. Leitnant l¿kkas lihtsalt suletud luugi hanspaagiga 

lahti, et vesi vªlja jookseks. Half port - a porthole shutter perforated with a hole, through which the 

muzzle of a gun could be thrust. 

 

P. Kass: Siinkohal kªib jutt sellest, et tormi ajal ujutas suur laine terve teki ¿le ja ¿ks leitnant ñseisis 

umbreelingu ªªres (umbreeling ei ole tavaliselt nii lai, et selle peal tormiga seista saaks) ja l¿kkas 

hanspaagiga luugi lahtiò  

 

19. Drill coat uniform  

MKN:  Troopikamunder, tihedast puuvillasest riidest 
 

P. Kass: Drill = drell - tihe puuvillane riidesort, kasutusel troopikas ka inglise s»durite vormiriidena 

 

E. Oja: Jªªb mulje, et jutt on 3-kihilisest l»imitud riidest: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Flag_semaphore
http://en.wikipedia.org/wiki/Post-Captain


http://www.proz.com/kudoz/german_to_english/furniture_household_appliances/2345818-

drell.html 

 

 

20. Experimental British naval vessel powered by screw-propulsion  

MKN: Briti merevªe esimene s»ukruviga laev 
 

U. Laur: S»ukruviga Briti s»jalaev. 

 

E. Oja: Kruvij»ul. 

M. Vaik: Briti merevªe esimene s»ukruviga laev, ñkatsejªnesò. HSM Rattleril oli t»esti s»ukruvi, 

mida kªitas aurumasin, mastid olid ikka alles, ilmselt kasutati aurumasinat vaid kitsustes ja 

sadamatesse sisses»idul, avamerel ikka purjed. 

21. Well-cut sails 

MKN:  head purjed 
 

Ingl. k: Spars altered and improved rigging, well-cut sails, fresh paint ... 

 

U. Laur: purjel»ige v»ib olla hea 

 

P. Kass: V»ib. Nagu hea rªtsepa »mmeldud ¿likond. Ei lotenda ega kisu. 

M. Vaik:  uhkete purjedega? - Oluline on siin laeva kirjeldus, millised on laev ja purjed, ebaoluline, 

kuidas on purjed tehtud.  

22. Cockleshell  

MKN: Pªhklikoor 
 

M. Vaik: julla, paat. 
 

23. Coastal profile  (drawing in the form of elevation)  

MKN:  rannikusiluett 
 

E. Oja: Rannikukujutis, -siluett.  

 

24. Watering place 

MKN: Veev»tukoht 
  

 Ingl. k: ... include information such as the best anchoring and and descriptions of the best methods 
of obtaining water, fuel, refreshment and provisions. 

 

U. Laur:  ... tªhtsaks peeti teavet parimate veev»tukohtade ja ankrupaikade kohta ning kirjeldusi, 

kuidas on k»ige »igem hankida vett, k¿tust, sººgi- ja joogipoolist. 

M. Vaik: veev»tukoht, ka ¿ldiselt proviandi-varustuse hankimise kohad. Ainult varustuse 

looduslikud hankimiskohad, ei ole kauba ja sadamatega seotud, ¿ldjuhul jªªdi ankrusse kohta, kus 

kalda lªhedal oli j»gi vm magevee hankimise v»imalus ja kaldalt paatidega toodi. Ka baar on 

watering place, kehakosutuskoht, igas m»ttes. 

 

http://www.proz.com/kudoz/german_to_english/furniture_household_appliances/2345818-drell.html
http://www.proz.com/kudoz/german_to_english/furniture_household_appliances/2345818-drell.html
http://www.nmm.ac.uk/collections/displayRepro.cfm?reproID=D1669%5F1&picture=1#content


25. Interior & exterior views  

MKN: Tagamaa- (silueti ñtagaò) ja rannikuvaated, maastiku- ja rannikuvaated 
 

Included in this consignment were 23 charts including the east and west coast of the Falklands, Strait of Magellan and 

Beagle Channel and 95 views including the interior  of Patagonia and Tierra del Fuego. 

 

MKN:  Laeval oli kunstnik p»hiliselt rannikusiluettide joonistamiseks, aga vahel, kui 

meeskond sai ka maaga tutvuda, joonistas kunstnik ka maastikke. Piltlikult ºeldes siluettide 

taga v»i sees, seepªrast s»na ñinteriorò - Tagamaa (silueti ñtagaò). 

 

J. Lutt:  Tulemaa ja Patagoonia maastikuvaated  

 

P. Kass: sisemaal tehtud? 

 

E. Oja: Interior view - sisevaade (kohapealt), exterior view - vªlisvaade (eemalt). 

M. Vaik:  Interior & exterior views - siin tekstis v»ib olla ka m»eldud kuskil lahesopis v»i abajas 

(sea-lake) tehtud joonistusi? Mandriosa Patagoonia ja saar Tierra del Fuego on just sellised kohad, 

kus v»idi maastikke maalida? 

 

26. Landfall  

MKN: Rannikuvaade, rannikujoonistus, rannikupilt 
 

U. Laur:  Landfall on merelt tulles ranniku ªratundmine ja laeva asukoha mªªramine. See joonis 

peaks olema tehtud just seda silmas pidades. 

 

P. Kass: Landfall ï ranniku ilmumine silmapiirile (levinud vanemates lootsiraamatutes). 

 

J. Lutt: Termin "landfall" ongi  Eesti keeles "rannik" ja tegu oli rannikueskiisidega (reeglina tehti 

neid rohkelt, igasugustest vaatepunktidest ja aruandesse tehti teatud rannikul»igust koondvaade 

r»hutades k»ige silmapaistvamaid maamªrke). 

 

E. Oja: See oli rannikujoonis kaugelt merelt, valdavalt kujutis, lªhenedes sai ka pisiasju kirjeldada 

(¿ks mªgi teise taga jne). Joonistati neid saare v»i ranniku ªratundmiseks, kasutati sagedasti 

lootsiraamatutes. 

 

 

27. Three-quarter bow on starboard side or opposite the bow port   

MKN: poolp»iki vººrist 
 

Trafalgari lahingut maaliv Turner palub teiselt kunstnikult HMS Victory visandit. 

 

U. Laur: Turner palus kunstnikku teha laeva visand, vaatega poolp»iki vººrist, parema parda poolt.  

 

P. Kass: kolmneljandik (kolmveerand peaks olema kursinurk vººrist 45Á) paremas pardas v»i 

vastupidi vººrist vasakul. 

 

E. Oja: Lihtsamalt ºeldes poolviltu. Ainult otse v»i k¿ljelt tehtud pilt ei andnud laevast piisavat 

ettekujutist. 

file:///I:/Tierra%20del%20Fuego
http://en.wikipedia.org/wiki/Tierra_del_Fuego


M. Vaik: Ilmselt on m»eldud suunda laeva suhtes. Kunstnik tahtis joonistada laeva vººrinuka 

suunast paremalt v»i vasakult, nagu laevade uhkeimad vaated piltidel on. Et vººr oleks v»imalikult 

hªsti joonistatud, v»ibolla k¿sis laeva jooniseid v»i visandeid... Vaata pilti:  

http://farm1.static.flickr.com/44/150155035_d6779fd215_o.jpg,  seda nimetatakse: Starboard, bow 

three quarter vaateks. 

28. Went on board the Beagle, found her MOORED TO  the Active (a former 

naval ship) HULK  & in a state of bustle and confusion. 

MKN:  Teenistusest k»rvaldatud taglastuseta laevakere 
 

Ingl. k:  

Went on board the Beagle, found her MOORED TO the Active (a former naval ship) HULK  & in a state of bustle and 

confusion. 

 

MKN:  (Active) Hulk - (Activeôi?) taglaseta laevakere meeskonnavahetuseks ja varustuse 

¿leandmiseks, ankrus v»i kai ªªres, mille k»rvale silduti.  

 

Enn Oja: Active hulk ï eluskere? V»ibolla leiate ka parema s»na. St kere, mille tulevik pole 

vrakistumine, vaid just jªrgnevaks tegutsemiseks ¿leslººmine.  

Leidsin l¿hikese teksti Beagle'i kohta. Kahe k¿lastuse vaheaeg oli 13 pªeva. Eelmine kord oli laev 

laevatehases/dokis nagu vrakk. N¿¿d aga kªis laeval kibe tºº. 

 

1831, October 25th 

Went on board the Beagle, found her moored to the Active hulk & in a state of bustle & confusion. 

ð The men were chiefly employed in painting the fore part & fitting up the Cabins. ð The last time 

I saw her on the 12th of October Sept. she was in the Dock yard & without her masts or bulkheads 

& looked more like a wreck than a vessel commissioned to go round the world. 

 

29. CONSTABLE  

MKN:  Korravalveohvitser, konstaabel (military officer, mitte naval officer) 
 

E. Oja:  Constable - konstaabel? Valdav vaste on politseinik. Langenscheidt annab ka ajaloole 

toetudes vasteks gouverneur (ch©teau). St lossi valitseja.  

Silvet pakub, et k»rge hoovkonnaametnik, tallmeister, lossikomandant. 

Websterist vªljav»te: the highest ranking official of the household, court, army; the keeper or 

governor of a royal fortress or castle; a military officer. 

Pªrit ladina keelest, Codex Iustinianusôe jªrgi oli algul comes stabuli - imperaatori tallide juhataja 

ehk tallmeister. Prantsuse keeles esines see vormina conn®table. 

Wikipedias on ka ¿levaade riikide kaupa: http://en.wikipedia.org/wiki/Constable 

 

P. Kass: constable - arvatavasti midagi turvaohvitseri taolist. 

 

30. a PASSED midshipman  

MKN:  Tªismitġman 
 

MKN: Auastmete reas: kadett ï mitġman - T ISMITĠMAN ï leitnant. 

 

P. Kass:  "passed midsipman" on merekooli l»petanud laevaohvitseri, leitnandile eelnev auaste. 

Tsaari-Venemaal vist gardemariin. Kadett »pib veel ja on tavaliselt laevas praktikal.   

 

http://farm1.static.flickr.com/44/150155035_d6779fd215_o.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Constable


E. Oja:  A passed midshipman - rahvakeelselt kogenud mitġman, ametlikult ehk tªismitġman v»i 

¿lemmitġman.  

 

 

 

 

Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 14. aprillil kell 14.00 Veeteede Ametis, Valge 4. 
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Algus kell 14.00, l»pp 16.10 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, 
Roland Leit, Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Vello Mªss, Reet Naber, Arvi 
Nordmann, Ants Raud, Rein Raudsalu, Mairold Vaik, Ants  rsis. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
 
 
1. N»ukoja tegevusega seotud:  
¦hehªªlselt valiti merekeele n»ukoja esimeheks taas Uno Laur, aseesimeheks Rein 
Raudsalu. 
Vaadati ¿le liikmete nimekiri.  
 
2.  Vahepealne tegevus:  
Merekeele n»ukoja esimees kªis riigikogus ĂInglise-eesti meres»naraamatutñ tutvustamas. 
S»naraamat lubati seal aktiivsesse kasutusse v»tta. 
 
3. S»nade arutelu 
 
advance of freight ï prahiraha ettemaks 
 
athwartships ï p»ikilaeva 
 
breake beam ï ankrupeli heebel 
 
blinker ï signaallamp; plinker 
 
blueback ï aj, k»nek  Briti merekaart 
 



boating - paadindus 
 
ash bucket ï ġlakiªmber (ġlaki eemaldamiseks katlaruumist) 
 
break bulkhead ï MSR: paki [pupi] otsasein; lisada keskehitise [tekiehitise] otsasein  
 
cable buoy ï ankrupoi 
 
burgee ï MSR: pªªsusaba vimpel; lisada [lipp] (tªhelipud A ja B) 
 
ca(u)lker ï triivija, takutaja 
 
boatswain`s call ï pootsmanivile 
 
ca(u)lking chisel - triivraud 
 
ciclone ï ts¿klon, madalr»hkkond  
 
altitude circle ï astr k»rgusring  
 
boarding clerk ï (laeva k¿lastav) laevaagent 
 
binnacle cover - kompassikate 
 
cranage ï kraanamaks (tasu kraana(de) kasutamise eest) 
 
bilge water damage ï (lasti) kahjustus pilsiveega 
 
bar draft ï barri ¿letamise s¿vis 
 
extreme draft ï (laeva) suurim s¿vis  
 
ash ejector ï ġlaki eģektor [jugapump] 
 
freight flow ï kaubavoog; prahirahavoog 
 
passenger flow ï reisijatevoog 
 
cash flow - rahavoog 
 
boat propeller gear ï pªªstepaadi mehaaniline ajam 
 
breaking ground ï (ankru) p»hjast lahtitulek 
 
expansion hatch ï paisuġahti luuk (tankeril) 
 
air hole ï »huava (floori ¿laosas) 
 
boat lashing ï paadisoring 
 
break leave ï k»nek hilinema linnaloast  
 



binnacle light ï kompassilatern, kompassilamp  
 
blocking off ï lasti kinnitamine pooleldi tªis tr¿mmis   
 
shippers own ï kont kaubasaatjale kuuluv (konteiner) 
 
carriers own ï kont vedajale kuuluv (konteiner) 
 
boat skate ï pªªstepaadi kaarvender 
 
end-door ship ï otsarambiga laev 
 
anchor station ï ankrutoimkonna kogunemiskoht   
 
giant planets ï hiidplaneedid (Jupiter, Uraan, Neptuun, Saturn) 
 
air waybill ï lennuveokiri 
 
tow cable ï puksiirkaabel 
 
towboard ï akvaplaaner (veealune pukseeritav konstruktsioon merep»hja vaatleja jaoks) 
 
towfish ï pukseeritav sonariandur 
 
multibeam sonar ï lehviksonar 
 
all around scanning sonar ï ringvaatesonar 
 
sector scanning sonar ï sektorvaatesonar 
 
multichannel sonar ï ridasonar 
 

MSR ï inglise-eesti meres»naraamat 
 
4. M»elda veel, k¿sida lisa: 
 
agent 
general agent ï ¿ldagent, generaalagent  
port agent ï sadamaagent  
protecting agent ï kaitseagent  
universal agent ï universaalagent 
 

 
Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 12. mail kell 14.00 Veeteede Ametis, Valge 
4. 
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Veeteede Amet 
Tallinn, Valge 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Rein Albri, Helje Heinoja, Malle Hunt, Uno Laur, Roland Leit,  Taidus 
Linikoja, Vello Mªss, Arvi Nordmann, Hugo Palk, Ants Raud, Rein Raudsalu, Mairold 
Vaik. 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
1. Veeteede Ameti kartograafiaosakond palus leida sobiva eestikeelse vaste terminile 
ENC-cell   Electronic Navigational Chart cell  
 
Soomlased kutsuvad seda solu -  rakk, rakuke;  kong, »»s; patarei, element. 
Sakslastel on zelle ï boks, kabiin, rakk, rakuke;  kong, »»s; patarei, element. 
Rootslastel on cell ï rakk, rakuke; element; (vangi, munga) kong, kamber;   kªrjekann. 
 
 
1.1 Enn Oja 
Tegemist on k¿ll otset»lgetega, mis v»iks tekitada kohe t»rkeid, kuid asja s¿vitsi kaedes 
need pakutud vasted tegelikust kaugele ei lªhegi. 
Inglise cell algeks on ladina cella - vªike ruum, millest omakorda on tuletatud kelder, 
panipaik, ladu. Levinud on sama t¿vi ka paljudes Euroopa keeltes, k»igub vaid ladina c- 
hªªldus. Vanasti oli selleks k (Liviuse, Cato, Cicero ajal), hiljem eeshªªlikute (e, i, ae) ees 
ts.  
Meil on selle ¿ldiseks vasteks saanud rakk. Millegi algena ning terviku osisena esmast 
vastuseisu ei tekita. 
Paha pole ka kªrg. See on kindel raamistik, millesse v»i millele midagi lisatakse. 
Raalikaardiga see nii ka on. Siiski ei kipu seda pooldama, sest kªrg h»lmab kogumit. 
Ent on veel ¿ks v»imalus. V»ime ju ette kujutada, et raalis midagi tººdeldes on levinud nn 
kihid (layers). See viis m»tte sarnase tªhendusega s»nadele: kiht, kile, kest, kirme. 
Kiht on ¿ldkeelne ning arusaadav k»igile, kuid liiga ¿ldine.  
Kile on k¿ll iseeneses hea, kuid elus v»ib eksitada. 
Kest kujutab rohkem suletud ruumi. 
Mida enam m»tlesin, seda rohkem hakkas meeldima kirme. Kaardikirme ei k»la sugugi 
halvasti ning sisult on ta ka kihisarnane ning vªhemkasutatav, seega ka vªhem segiaetav. 
Murretes esineb ka lihtsam vorm kirm (kihelkondade riba Laiusest Karksini), kuid siis tuleb 
selgeks »ppida p»hikªªnded: 
kirme:k'irrme:kirmet (nagu arve:'arrve:arvet) 
k'irrm:kirme:k'irrme (nagu s'urrm:surma:s'urrma) 
Kokkuv»tteks pakungi kas (kaardi)kirme v»i (kaardi)kirm.  
Otsustagu p»hilised kasutajad. 
 

1.2. Ain Eidast 
Ehk v»tta aluseks (tegelikult on muidugi vastupidi) termin "Cellular ship" - see on 
spetsialiseeritud konteineriveolaev? Vene keeles - "jatseistoe sudno".Ja selle suhtes 
oleme selgitamisel kasutanud ikkagi s»na "kªrg", mitte aga "rakk". 
 
1.3. Helje Heinoja 



Astronoomid kasutavad cell vastena kªrg - universumi kªrjeline (kªrje-) struktuur. (Jaan 
Einasto ja Mihkel J»eveeru looming) 
 
1.4. Mairold Vaik 
Kaardil»ik. L»ik inglise keeles on ka segment - sektor, t¿keldama (lisaks l»ik on inglise 
keeles veel puddle, paragraph, slice), mis annab ka sama m»tet edasi. Ja celli ei peagi 
otse t»lkima, peaasi, et m»te edastatud. 
 
Kartograafiaosakonna juhataja T»nis Siilanarusk selgitas koosolekul veidi ENC celli 
p»him»tet. See ei koosne kihtidest vaid v»imaldab infot valida. Eesti veeala on kaetud 72 
celliga. Sobiv vaste tundus olevat  kaardirakk. Kªrg on ise kogum.  
 
 
2. Vello Mªss pakkus s»naraamatusse lisamiseks jªrgmised s»nad 
 
capital ship-        suur s»jalaev 
 
dropping mines-        miine veesk(a)ma 
 
gangway wine book- aj alkoholi ja tubaka laevavarude                                      arveraamat 
 
gasoline engine-        bensiinimootor  
 
make water-lekkima 
 
naval personnel-        merevªe isikkoosseis 
 
slight damage-kerge vigastus 
 
war-boundship-s»javangis laev (s»jategevuse t»ttu                                       piiratud 
tegutsemisv»imega laev) 

 
3. Statistikaamet palus eestikeelset vastet m»»t¿hikule CGT (Compensated gross ton).  

 
¶ Enn Oja:  

 

L¿hiselgitus: 

 
 

Nimetusest. 

On selge, et otseste m»»tudega pole sel mingit seost. Kui v»tta aluseks paljud tingm»»dud (nt 

kastilaevadel TEU), siis mina nimetakski seda tingmahutavuseks ja ¿hikut tingmahutavustonniks 

(tmt ). 

Midagi hullu poleks ka tingmahutonnil . 

Oleks lihtne ega vªgistaks meie keelt. 

 

¶ Rein Raudsalu: 

 

 

COMPESATED GROSS TON 

Materjalid veebilehtedelt 



www.oecd.org/dataoecd/59/49/37655301.pdf 
www.worldyards.com/notes.php 
 

1 jaanuarist 2007 j»ustas OECD Teaduse, tehnoloogia ja majanduse direktoraat (STI) uue s¿steemi 

hindamaks laevaehitusettev»tete tegevust. Senised nªitajad ï ehitatavate laevade kogumahutavus 

(GT) ja dedveit (dwt) ei iseloomustanud adekvaatselt laevatehase kulutusi laeva ehitamisel. Nimelt 

olid kulutused ¿he GT ¿hiku kohta vªiksemad suurema tonnaaģiga laeva ehitamisel. CGT on 

statistiline nªitaja, mis iseloomustab laevaehitaja tººkulu ja investeeringuid tªpsemalt kui seda teeb  

GT v»i dwt nªitaja. 

V»rdluseks kasutatakse valemit: 

CGT=AxGTB 

kus A ja B saadakse juuresolevast tabelist.  

 
Ship type   A   B  

Oil tankers (double hull)  48  0.57  

Chemical tankers  84  0.55  

Bulk carriers  29  0.61  

Combined carriers  33  0.62  

General cargo ships  27  0.64  

Reefers  27  0.68  

Full container  19  0.68  

Ro ro vessels  32  0.63  

Car carriers  15  0.70  

LPG carriers  62  0.57  

LNG carriers  32  0.68  

Ferries  20  0.71  

Passenger ships  49  0.67  

Fishing vessels  24  0.71  

NCCV  46  0.62  

 

Nªitena on toodud arvutus reisilaeva kohta (GT 3950) 

A=49 

B=0,67 

CGT=12587 

 

Laevatehaste tººkulu seisukohast arvestab 

uus statistiline s¿steem ka seda, et 

seeriatena ehitatavate laevade puhul on 

tººkulu iga jªrgneva laeva juures vªiksem 

 

 

 
 
 
 
 
 

N»ustuti Enn Oja pakutud terminiga tingmahutavus. 
 
 

http://www.oecd.org/dataoecd/59/49/37655301.pdf
http://www.worldyards.com/notes.php
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Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
Pªevakord: 
 
 

1. Avas»nad uue hooaja alguseks Uno Laurilt 
2. Merekeele n»ukojaga liitus Tallinna Sadama kapten Artur Kivistik. ¦htlasi palus ta 
n»ukoja arvamust ametinime leidmisel. Nimelt on sadamakapteni osakonnas 
laevaliikluse juhtimise grupis sellised ametid nagu vahetuse ¿lem, sadama 
¿levaataja ja dispetġer. 
Kaks viimast ¿hendatakse.  

 

N»ukoja soovitus: sadamakorraldaja, k»nekeeles lihtsalt korraldaja   

 
3. Uno Laur tegi ¿levaate liikmete ettepanekutest edasise tºº osas. Otsustati jªtkata 

Inglise-eesti meres»naraamatusse uute s»nade otsimist. 
 
4. Alustati suve jooksul tulnud k¿simustele vastamist: 
 

1) Laevat¿¿bid 
all-container ship (sks das Vollcontainerschiff) - ?tªiskonteinerilaev? 
Enn Oja: See on selline kastilaev, millel pesad kastide jaoks p¿sivalt sisse ehitatud. 
Juhtsoonipidi on kraanamehel kerge kast alla lasta. Ka on kinnitamine lihtsam. Selle 
laevaga muud lasti ei veetagi.  
Paljudel kuivlastilaevadel on k¿ll kinnituspesad kastide kinnitamiseks, kuid pole juhtsooni 
ning nendega v»ib vedada vahelduseks ka muud lasti. 
Esiosis tªis- on otset»lge, kuid tundub eksitavat, sest ei seleta otse asja sisu. Nagu kast 
oleks tªis. Rahvakeeles oleks tªpne puhas-, sest seda kasutatakse ainult kastide 
vedamiseks. Kui aga neid laevu nimetada kastilaevadeks/konteinerilaevadeks, siis k»ik 
teised oleks ¿ldnimetuslikud kuivlastilaevad, mis sest, et ka need saavad kaste vedada. Nii 
et tªpsustada tuleks hoopis teisi laevu, mitte ainult kaste vedavat laeva. Mina jªtaks selle 
¿lep¿¿tud "tªiskonteinerilaeva" vªlja, selle asemel kasutaks lihtsalt 
kastilaev/konteinerilaev, ka teisi kaupu vedavat laeva aga tuleks siis vastavalt sisule 
tªpsustada. 



 
N»ukoda: konteinerilaev 
 
 
2) Mootorlaev  
shell bossing, shaft bossing (sks die Wellenhose, pr lôaileron) -?s»uv»lli rumm? MSs:  
propeller boss = s»ukruvi rumm   
 
N»ukoda: s»uv»lli voolundi 
 
 
3) Kort vent (sks die Kort-D¿se, pr la carene dôhelice) - ??? T»lkijal Korti juhtotsak 
 
 
 (ingl Kort vent, laevaehitusinseneri Ludwig Korti jªrgi) Ilmselt on tegu millegagi, mis kaitseb laeva kªiturit. Pr 
keele jªrgi oleks see otset»lkes 's»ukruvi kere' (nr 20 on ingl 'Schottel propeller', eesti 'Schotteli s»ukruvi'), ka 
sks termini jªrgi tundub, et m»eldud on kogu kaadervªrki, mis s»ukruvi ¿mbritseb, mitte lihtsalt plaati, nagu 
pildi jªrgi v»ib tunduda. 

  
Sks Wikipedia ¿tleb nii: 
 
Eine Kortd¿se ist ein konisch zulaufendes Rohr, in welchem sich der Propeller eines Schiffes befindet. Durch 
die Verj¿ngung des Rohres zum Heck des Schiffes hin entsteht eine grºÇere Strºmung als ohne dieses 
"Rohr". Somit wird ein hºherer Pfahlzug bzw. eine Kraftstoffeinsparung erreicht. Die Kortd¿se ist nach dem 
Schiffbauingenieur Ludwig Kort benannt, der sie in den 1920er Jahren entwickelte. 
 

N»ukoda:  Puudub selgus seadme otstarbes. Seda k¿simust on vaja tªiendavalt uurida. 
 
4) Navigatsioon 
 
Jªrgnevad terminid  puudutavad Decca-navigatsiooniseadet (vastuv»tuseadet) 
roolikambris. 
 



 
 
rough focusing indicator (sks die Abstimmgrobanzeige, pr le cadran de degrossissage)  - 
?jªmefokuseerimise nªidik?   
 
N»ukoda: eelhªªlestusnªidik 
 
 
fine focusing indicator (sks die Abstimmfeinanzeige, pr le cadran dôidentification fine) ï 
?peenfokuseerimise nªidik?   
 
N»ukoda: tªppishªªlestus 
 
  
 
 
5) middle ground to port ï leetseljak pakpoordis ?ôpakpoordisô asemel vasakul? 
 
Enn Oja: madal pakpoordis/vasakpardas. Varem kasutati k¿ll t¿¿rpoordi ja pakpoordi, 
n¿¿d on hakatud ¿le minema maisele k»nekeelele paremal ja vasakul. Paremparras ja 
vasakparras on kokku kirjutatud sellepªrast, et nad moodustavad ¿he tervikm»iste ning 
seal pole tªiendit. Leetseljak on madala tªpsustav nimetus tema liivase olluse jªrgi ning 
¿ldm»isteks ei sobi. 
 
N»ukoda: madal vasakpardas 



 
6) division (bifurcation) [beginning of the middle ground; topmark: red cylinder above red 
ball] ï laevatee hargnemine (leetseljaku algus; topimªrk: punane silinder punasel keral) 
 
Enn Oja: madala algus. Kindlasti ei sobi vªljend punane silinder punasel keral, sest kohe 
m»eldakse, et silinder on vahetult kera peal (sinna joonistatud v»i kinnitatud), punast 
punasel on aga sama raske eristada nagu musta kassi pimedas toas. Peaks olema 
punane silinder punase kera kohal. 
N»ukoda n»ustub Ennu selgitusega. 
 
 
7) convergence (confluence) [end of the middle ground; topmark: red St. Antony's cross 
above red ball] ï laevateeharude ¿hinemine (leetseljaku l»pp; topimªrk: punane Antoniuse 
rist punasel keral) 
 
Enn Oja: madala l»pp. Punane rist punase kera kohal. P¿ha Antonius jªªgu mªngust 
vªlja. 
N»ukoda n»ustub Ennu selgitusega. 
 
8) middle ground ï leetseljak     MSs on see ālaevatee keskel asetsev madalô, terminina on 
see kahjuks kohmakas. Eelnevates terminites ei saagi nii kasutada. ?keskmadal? 
 

 
 

 
 
 
N»ukoda: laevateedevaheline madal 



 
9) secondary fairway (secondary navigable channel) ï teisejªrguline laevatee, k»rvaline 
laevatee   (sks das Nebenfahrwasser) 
 

 
 
.  
N»ukoda: teisejªrguline laevatee 
 
10) shoals (shallows, shallow water, Am. flats) outside the fairway ï madalik vªljaspool 
laevateed 
 
N»ukoda: madal vªljaspool laevateed 
 
11) starboard markers [inverted broom] ï parempoolsed mªrgid (tipp ¿lespoole t»lkijal oli: 
luud allapoole ï kas see poleks parem?) 
 
N»ukoda: koonusekujuline topimªrk tipuga ¿lespoole 
 
12) port markers [upward-pointing broom] ï vasakpoolsed mªrgid (tipp allapoole)   - kas 
99 ja 100 sobivad sellised ee vasted? 
 
N»ukoda: koonus tipuga allapoole 
 
13) Sadam 
 roll-on roll-off system, roll-on roll-off operation (sks der Roll-on-roll-off Verkehr, pr le poste 
de chargement roulier) ï veeremis¿steem, ro-ro-s¿steem (lastikªitluss¿steem)   V»i: 
veeremlasti laadimine ? 
 
Enn Oja: veeremlastimine 
N»ukoda: veeremlastimiss¿steem 
 
14) truck-to-truck system, truck-to-truck operation (sks der Truck-to-truck-Verkehr, pr le 
poste de chargement par chariots) ï ???  t»lkijal: veoautode laadimise s¿steem     ??? 
veokilt-veokile-s¿steem (lastikªitluss¿steem)? ?veokilt veokile laadimine?   vrd ka jªrgmine 
 
Enn Oja: veoklastimine. Eks k»lba ka veok-veok-lastimine. 
N»ukoda: veoklastimine 
 



15) truck-to-truck handling (horizontal cargo handling with pallets) ï ?veokilt-veokile-
lastikªitluss¿steem, kaubaalustel lasti horisontaalne kªitlus?  
 
Enn Oja: veokilt-veokile-lastikªitluss¿steem 
N»ukoda n»ustub Ennuga 
 
16) foil-wrapped unit loads (sks die folienverpackten Stapel) - kiletatud lasti¿ksused   
 
N»ukoda:  kiletatud kaup 
 
17) unitized foil-wrapped load (unit load)  - kiletatud t¿kikaup (lasti¿ksus) 
 
Enn Oja: kilepake. 
N»ukoda n»ustub Ennuga   
 
18) unitized break-bulk cargo ï kaubaalusele pakitud t¿kk-kaup 
 
N»ukoda: t¿kikaup 
  
19) unitized load (unitized package) ï pakkekaup    (sks das unitisierte Packst¿ck) 
 
N»ukoda: pakkekaup 
 
 
20) transtainer crane, transtainer (sks der Transtainerkran) ï kas siin sobib vasteks  
ākonteinerikraanaô? 
 

 
 

 
N»ukoda: konteinerikraana 
 
21) floating bulk-cargo elevator (sks der Schwimmheber, pr le ponton-grue de 
chargement) ï ujuv puistlasti t»steseade    ?puistlasti pontoont»steseade? 
 
Enn Oja: puistlasti ujuvlaadur 
Peedu Kass: pººrdfunktsiooniga lastimisseade 
N»ukoda: reverseeritav lastimisseade 

 
22) seaward tumbler (sks der wasserseitige Turas, pr  lôelevateur de cale) ï merepoolne 
¿mberl¿liti  kas see ā¿mberl¿litiô ¿ldse sobib pildi jªrgi? 



 
Enn Oja: tr¿mmilaadur(toru). 
Peedu Kass: imeb kaldalt ja pumpab laeva 
N»ukoda: laevalaadur 
 
23) shore-side tumbler (for loading trains and lorries), sks der landseitige Turas, pr le 
systeme de chargement des camions et wagons)- maapoolne ¿mberl¿liti  
 
Enn Oja: kaldalaadur(toru). S¿steem on liialt ¿ldine ega tªpsusta midagi. 
Peedu Kass: imeb laevast ja pumpab autosse 
N»ukoda: kaldatoru 
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Pªevakord: 
 
Jªtkati t»lkijate k¿simustele vastamist 
 
 
 
1. Kort vent (sks die Kort-D¿se, pr la carene dôhelice) 
 
Enn Oja: Mina sain aru nii, et tegemist on koonilise s»ukruvi ¿mbrisega/kattega/varjuga, mille ¿lesandeks on 
vett rohkem kruvi ¿mber koondada, et kruvi kasutegur t»useks. Ingliskeelne vent on liialt ¿ldine, laenatud 
tuulutilt (/ventilaatorilt). Selle algvaste on ju ladina ventus - tuul, millega siin otsest seost pole. Seos on aga 
selle toimega ehk nn pººrisega, mis on samasugune nii tuulel kui ka veel. Otsak on samuti liialt ¿ldine ja 
erineb ka tavam»istes otsakutest. Leiduri nime pole alati vaja, kui saab ka sisu kasutada. Ise pakun 
(s»ukruvi) koonuskate. Korti d¿¿s ei ¿tle vaatajale midagi. 
 
Mairold Vaik: Kort vent - s»ukruvi tunnelkate? s»ukruvi torukate? 
Kort nozzle on levinum vªljend kui Kort vent.  
Nozzle - d¿¿s 

  



Pildil on nªha, et "silinder" on seestpoolt veevoolu kiirendamist soodutava kujuga, seepªrast kasutatakse 
laevadel, mil vaja manººverdada vªikestel kiirustel kaotamata s»ukruvi efektiivsust. ĂSilindriñ peamine 
eesmªrk on veevoolu kiirendamine, see et on kate ja kaitsev, on sekundaarne. 
  
Kahte erinevat t¿¿pi - ¿ks on fikseeritud kate - roolilaba on selle juures, teine on roolilabata, aga s»ukruvi on 
pººratav koos kattega. 

  
Pildid:  

http://www.fairplay-towage.com/data/faq/Fairplay-IX-Dock.jpg 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/61/Kort_nozzle_cut_view_top1.PNG 

http://oldriverbillzumwalt.members.ktis.net/images/KORT-NOZ.JPG 

http://oldriverbillzumwalt.members.ktis.net/images/Kort2.jpg 

http://oldriverbillzumwalt.members.ktis.net/images/Britruds.jpg 

http://www.fao.org/docrep/x0487e/x0487e19.jpg 

http://www.marinepropulsion.net/kort/nozzle.htm 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/bc/Sea_Falcon_tugboat.jpg 
 

 
N»ukoda: s»ukruvi (Korti t¿¿pi) d¿¿skate 

 

2. Shipbuilding ï Laevaehitus  

shipyard (shipbuilding yard, dockyard, Am. navy yard) ï laevatehas  

shipbuilding sheds - laevatehase jaoskonnad?   

Enn Oja: Silvet annab shed vasteks ¿ldised sara ja kuur. Eks need 3 ja 4 seda ka ole, kuid 
eestlane on loomult tªhenªrija ning hakkab kohe selgitama, et sara ja kuur on labased s»nad ning 
tªhistavad midagi lihtsat, mis ei allu mingitele ehituseeskirjadele. Sellised ehitised uhke 
laevaehitus.... vasteks aga ei sobivat. Tººkoda seostub eestlase meeles muidugi kªsitsi 
nokitsemisega. Kas parandatakse autot v»i m»nel tººpingil midagi tººdeldakse. Arvan k¿ll, et 
tººkoda/tººkojad sobiks. Laevatehas ise on pigem terviku nimetus.   

N»ukoda: laevatehase tsehhid 

mould (Am. mold) loft ï mªrkimistsehh 

erection shop ï koostetsehh  

boiler shop ï katlatsehh 

ship-drawing office ï konstrueerimisb¿roo 

engineering workshop ï mehaanikatººkoda 

repair quay ï remondikai 

fitting-out quay ï l»ppehituskai 

slipways (slips, building berths, building slips, stocks) ï ellingud, slipid, staaplid 

slipway portal ï ellinguportaal  

bridge support ï portaalitugi  

crane cable ï trosskraana 

crab (jenny) ï trosskraana kelk 

cross piece ï risttala 

http://www.fairplay-towage.com/data/faq/Fairplay-IX-Dock.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/61/Kort_nozzle_cut_view_top1.PNG
http://oldriverbillzumwalt.members.ktis.net/images/KORT-NOZ.JPG
http://oldriverbillzumwalt.members.ktis.net/images/Kort2.jpg
http://oldriverbillzumwalt.members.ktis.net/images/Britruds.jpg
http://www.fao.org/docrep/x0487e/x0487e19.jpg
http://www.marinepropulsion.net/kort/nozzle.htm
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/bc/Sea_Falcon_tugboat.jpg


crane drivers' cabins ï kraanajuhi kabiin 

overhead travelling (Am. traveling) crane (gantry crane) ï sildkraana 

slewing crab ï pººrdkraana 

luffing jib crane, a slipway crane ï kaldpoomkraana (ellingukraana) 

crane rails (crane track) ï kraanarººpad, kraanatee 

gantry crane ï portaalkraana, pukk-kraana 

gantry (bridge) ï kraanasild  

trestles (supports) ï tugijalad 

keel in position ï paigaldatud kiil  

dry dock ï kuivdokk 

dock floor (dock bottom) ï kuivdoki p»hi 

dock gates (caisson) ï kuivdoki vªrav, batabort, dokivari 

pumping station (power house) ï pumbajaam 

floating dock (pontoon dock) ï ujuvdokk 

dock basin ï ujuvdoki s¿vend 

side tank (side wall) ï k¿ljetank, (ujuvdoki) tanksein 

bottom tank (bottom pontoon) - p»hjatank 

keel block ï kiilplokk 

bilge block (bilge shore, side support) ï kimmiplokk 

docking a ship ï (laeva) dokkimine 

flooded floating dock ï uputatud ujuvdokk 

emptied (pumped-out) dock ï t»stetud ujuvdokk 

.  

structural parts of the ship ï laevakere osad 

shell (shell plating, skin) ï vªliskest (kere plaadistus, plangutus) 

sheer strake ï siirivºº 

side strake ï pardavºº 

bilge strake ï kimmivºº 

bilge keel ï kimmikiil  

bottom plating ï p»hjaplaadistus 

flat plate keel (keel plate) ï r»htkiil  

stringer (side stringer) ï stringer (pardastringer) 

tank margin plate ï kimmistringer 

tank top plating (tank top, inner bottom plating) ï tankilagi   



centre (Am. center) strake ï kiiluvºº plaadistus  

deck plating ï tekiplaadistus 

deck beam ï tekipiim 

frame (rib) ï kaar 

hold pillar (pillar)  ï (lastiruumi) piller 
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1. Parandus 
 
Eelmisel koosolekul arutletud Kort Venti nimetatakse s»ukruvid¿¿siks. 
 
 
2. Terminite arutelu 
 
Aframax (AFRA - Average Freight Rate Assessment) ï Keskmise prahiraha hindamise 
mªªr 
The term is based on the Average Freight Rate Assessment (AFRA) tanker rate system.  

 
Handy tanker ï handy-tanker (enim levinud tanker - 10 000 ï 25 000dwt) 
Crude oil, product or chemical tanker between 10 000 ï 25 000dwt 

 
Panamax conteiner ï suurim Panama kanalisse mahtuv konteinerilaev  
cont vsl with max dimensions (32,21m/291m) 3000 ï 5000 TEU 

 
Panamax tanker - suurim Panama kanalisse mahtuv tanker 
with max dimensions ï 50000 ï 80000 dwt 

 
Panamax dry crgo ï suurim Panama kanalisse mahtuv kuivlastilaev  
max dim  and 60000 ï 80000dwt 

 
Suezmax ï Suessi kanalisse lubatav suurim laev 
crude oil tankr with the max dimensions for passing through the Suez canal (approx 120000  - 200000dwt) 

 
CEU ï (laeva) automahutavuse ekvivalent¿hik (850 kg) 
car equivalent unit, car capacity of vessel 



 
LR1 ï naftasaaduste tanker (50 000 ï 80 000dwt) 
product tanker with the mx dimensions for passing through the Panama canal (width ï 32,21m length  
289,5m) of approximiteley 50 000 ï 80 000dwt 

 
LR2 ï naftasaaduste suurtanker (80000 dwt) 
product tanker, too large to pass through the Panama canal of approx. 80 000dwt 

 
Double acting tanker ï kahepoolse toimega tanker, topeltotstarbeline tanker, (nªiteks mt 
TEMPERA; mt MASTERA ï laevad, mis murravad jªªd tagasikªigul liikudes, ahter ees 
liikudes on tanker jªªmurdja) 
 
Product tanker - naftatanker  
tank vsl  with coated tanks used to transport refined oil products 

 
Vetting ï s¿rvei, tankeri ¿levaatus enne prahtimist    
approval procedure whereby e.g. the technical standards of a ship are surveyed 

 
Kick round (or cut) the bow to starboard ï vººr kaldub paremale (tagasikªigul) 
 
Brake horsepower ï efektiivne hobuj»ud  
Brake horsepower (BHP) is the amount of work generated by a motor without taking into consideration any 
of the various auxiliary components that may slow down the actual speed of the motor. Sometimes referred 
to as pure horsepower, brake horsepower is measured within the engineôs output shaft. 

 
 
Dirty mess ï tººmeeste mess(ruum) 
 
L - drive ï Pººrdkªitur v»llide ¿he tªisnurkse pººrdega 
aquamaster with one right angle turn of shaft 

 
 

http://www.wisegeek.com/what-is-horsepower.htm


Z-drive ï Pººrdkªitur v»llide kahe tªisnurkse pººrdega 
aquamaster with 2 right angle turn of shafts 
 

 
 
 
Helical ï keerjas, spiraalne 

 
 
Helical motion ï kruviliikumine 
 
 
Sponson ï sponsoon (laevakere laiend) 
The gear following the gear of delivery the ship was provided with sponsons on the sides to improve its 
stability. 
 

 
 
 
3. Navigatsioonikaartide leppemªrkidest (INT) 

http://www.nauticexpo.com/prod/bruntons-propellers/folding-boat-propeller-br-3-blades-shaft-drive-or-saildrive-21512-189619.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Sponson
http://en.wikipedia.org/wiki/Sponson


 
Training wall ï buun, rannakaitsemuul (liikuvate merep»hjasetete t»kestamiseks) 
 

 
 
Transporter bridge ï Lastivankrisild (nt. ¿le kanali) 
Transporter bridge with vertical clearance below fixed structure 
Pildid: http://en.wikipedia.org/wiki/Transporter_bridge 
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Pªevakord 
Aasta viimasel koosolekul k¿lastas meid Veeteede Ameti peadirektor Andrus Maide. Ta 
tutvustas Veeteede Ameti plaane ja arengusuundi ning tªnas n»ukoda tehtud tºº eest. 
Samas avaldas lootust, et n»ukoda jªtkab tººd ka 2010. aastal ning v»tab aktiivselt osa  
digitaalse Eesti mereents¿klopeedia loomisest. 
 
1. Terminite arutelu 
 
ASWAnti Submarine Warfareallveelaevat»rje 

http://en.wikipedia.org/wiki/Transporter_bridge
http://visual.merriam-webster.com/transport-machinery/road-transport/movable-bridges/transporter-bridge.php


AuxAuxiliaryabi- 
BABreathing Apparatushingamisaparaat 
CBTClean Ballast Tankpuhas ballastitank 
CPSCCertificate of Proficiency in 
 Survival Craft (see PSCARB) pªªstevahendi vanema tunnistus 
PSCARBCertificate of  Proficiency in   
Survival Craft and Rescue Boats  pªªstevahendi ja valvepaadi vanema tunnistus 
 Mªrkus: meil Eestis ei ole CPSC tunnistust, vaid PSCARB. Nii nªeb ette ka STCW konventsioon. 

 
DFDirection Finderpeilingaator 
DPODynamic Position Officersd¿naamilise positsioneerimise operaator 
EError signalveasignaal 
FVQFlexible Vocational Qualificationlaia profiiliga kvalifikatsioon 
GMPGarbage Management Planpr¿gikªitlusplaan 
 

Hªid p¿hi ja r»»msat aastavahetust! 
 
 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 50  
12.01.2010 
 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass,  Artur Kivistik, Enn Kreem, Uno Laur, 
Roland Leit, Aado Luksepp, Vello Mªss, Arvi Nordmann, Ants Raud, Madli Vitismann, Ants 
 rsis 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
Pªevakord 
 

1. Aasta esimesel koosolekul tervitasime Merekeele n»ukoja uut liiget, Madli 
Vitismanni. 

2. Uno Laur oli vªlja otsinud rea s»nu, millele p¿¿dsime eestikeelset vastet leida: 
 

Anchorage 
Emergency anchorage ï varuankrupaik 
 
deck 
quarter deck ï (pl, aj) kvartertekk, juhtkonna eluruumid ahtris  
 
carrier 
feeder carrier ï fiiderlaev, lastikorjelaev, lastijaotuslaev 
fruit carrier ï puuvilja(veo)laev 
straddle carrier ï konteineri transpordivahend (sadamas) 
 



chain 
stream chain ï hoovusankru kett 
 
containerise ï konteinerdamine, lasti kohandamine konteinerveoks 
 
cover 
folding hatch covers ï liigendluugikaaned 
hydraulic hatch cover ï h¿draulilised luugikaaned 
 
tween deck hatch covers ï vaheteki luugikaaned 
 
crew 
relieve crew ï vahetusmeeskond  
 
cruiser 
armed merchant cruiser - abiristleja 
 
damage 
sympathetic damage ï lasti l»hnakahjustus 
 
equipment 
cargo securing equipment ï lasti kinnitusseadmed 
lashing equipment ï (lasti) kinnitusvahendid 
 
eye-pad - kinnitusaas 
 
fastening 
sea fastening ï mereklaar (merekindel) kinnitus 
 
grip ï klamber  
wire rope grip - vaieriklamber 
 
heave-on ï (trossi) tiiviks t»mbama (pingutama) 
 
integrity 
weathertight integrity ï ilmastikukindlus 
 
knee 
breast knee ïvººribrakett; (pul) vººrip»lvik  
 

3. Peedu Kass esitas arutlemiseks sonad: 
 

seaspeed ï avamerekiirus 
 
speedpilot ï kiirushoidik 
 
track pilot ï laeva teekonnahoidik  (pººrdeid teostav ja etteantud k»rvalekannet (XTE ï 
cross track error) hoidev automaatrool laeva elektronkaardil kuvatud kursil hoidmiseks) 
 
 
wheel-over ï rooli pººrama 
 



wheel-over  point ï roolipººramispunkt 
 
 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 9. veebruaril kell 14.00 Valge tn 4. 
 

MEREKEELE NÕUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 51  
09.02.2010 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.05 

Osavõtjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Enn Kreem, Uno Laur, Roland 

Leit, Taidus Linikoja, Vello Mªss, Arvi Nordmann, Ants Raud, Mairold Vaik, Madli 
Vitismann, Ants  rsis 

Juhataja : Uno Laur 

Kirjutaja : Mairold Vaik 

Päevakord: 
1. Uuesti v»tsime ette s»nad weathertight integrity ja straddle carrier. 
2. Eelmisel koosolekul t»statatud s»nade arutelu jªtkamine 
3. Sadama kaubakªitluse seadmed 

2. Sõnade arutelu  
integrity 

weathertight integrity ï ilmatiheduse tagamine 

weathertightness ï ilmatihedus, pritsmetihedus 

load 

maximum securing load (MSL) ï lasti) kinnitusvahendi suurim lubatud koormus 

material 

lashing materials ï (lasti) kinnitusvahendid 

plate 

breast plate ï vººribrakett, eest¿kk, vººrt¿kk 

stem plate ï vººrtªªvi plaat 

stern plate - ahtriplaat  

period 

natural rolling period ï (laeva) omarullumisperiood 

point 

anchoring point ï kinnituskoht  

lashing point ï soringu kinnituskoht 

rig 

butterfly rig ï lib liktaglastus (purjelaeval), liblikasendis poomid 

union purchase rig ï paarispoomide libliktaglastus 

ship 

drill ship ï »ppelaev, (nafta)puurlaev 

drilling ship ï puurlaev 

shipment 

short shipment ï vaeglaadimine 

system 

bilge alarm system ï pilsi hªires¿steem 

test 

chalk test ï (lekke) kriidiproov  

ingress leak test ï lastiluugi lekkekontroll,  

seletus - lasti ¿levaatus pªrast luukide avamist, et poleks veekahjustust 

use 

single use ï ¿hekordse kasutusega 



vessel 

deep draft vessel ï suure s¿visega vees»iduk 

high speed vessel - kiirlaev  

3. Sadama kaubakäitluse seadmed 
STS gantry crane (STS=ship-to-shore) ï konteinerikraana 

Selgitus: Kraana konteinerite lastimiseks, otsustati vªlistada s»na portaal. 

vene keeles - ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʥʳʡ ʧʨʠʯʘʣʴʥʳʡ ʢʨʘʥ 

(Harbour) mobile crane ï (sadama) liikurkraana 

vene keeles - ʇʦʨʪʦʚʳʡ ʤʦʙʠʣʴʥʳʡ ʢʨʘʥ 

Rubber tyred gantry crane (E-One RTG)- ratastel sildkraana 

vene keeles - ʂʦʥʪʝʡʥʝʨʥʳʡ ʧʝʨʝʛʨʫʞʘʪʝʣʴ ʥʘ ʧʥʝʚʤʦʭʦʜʫ 

RMG Crane, Rail Mounted gantry crane ï rººbastel sildkraana 

Selgitus: Kraana konteinerite teisaldamiseks sadamas, sellega laaditakse konteinereid ka 

rongidele. 

vene keeles - ʂʦʥʪʝʡʥʝʨʥʳʡ ʧʝʨʝʛʨʫʞʘʪʝʣʴ ʥʘ ʞ/ʜ ʭʦʜʫ 

straddle carrier ï konteinerivirnasti  

Selgitus: Neljal ratasjalal k»rge raam, v»ib olla juhiga v»i ilma, ning seda 

kasutatakse terminalisiseseks transpordiks l¿hikestel vahemaadel, rohkem aga 

konteinerite virnastamiseks. Selleks on 2+1 ja 3+1 t¿¿pi straddle carrierid, s.t 

v»ivad t»sta konteinereid vastavalt 3. v»i 4. kihti. 

Edasim¿¿ja selgitus: Straddle Carrier (CVS) v»ib t»sta ja laadida konteineri ¿le 

2 ning 3 virna kasutades selleks tªish¿drostaatilisi seadmeid. http://www.contraileurope. 

com/index.php?keel=est&div=34|0 

shuttle carrier ï konteineriteisaldi 

Selgitus: Neljal ratasjalal raam, v»ib olla juhiga v»i ilma, ning seda kasutatakse 

konteinerite teisaldamiseks terminalis. V»ib t»sta raami all konteineri 1. ja 2. 

kihti. 

vene keeles ï ʘʚʪʦʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚʦʟ 

saksa keeles - Der Portalhubwagen http://de.wikipedia.org/wiki/Portalhubwagen 

Runner ï konteineri-kiirteisaldi  

Edasim¿¿ja tsitaat: on kiiremaid konteinerkªsitlusseadmeid sadamates ja 

konteinerite laadimiskeskustes. Runnerôil on suur operatsioonikiirus ja v»imaldab 

juhil turvaliselt ning mugavalt manººverdada. 

Stabiilne ja suuremal kiirusel pººrded on saavutatud tªnu madalamale profiilile, 

mis vªlistab »nnetusjuhtumid. 
http://www.contrail-europe.com/index.php?keel=est&div=35|0 

reach-stacker ï liikurvirnasti  

Edasim¿¿ja tsitaat: Reach Stacker on professionaalne tehnika konteinerite ja 

muude elementide (treilerid, mªhised, puit, metallplaadid) t»stmiseks ning 

transportimiseks. Toode on kasutusel laokeskustes, tehastes ja sadamates ¿le 

maailma. 

http://www.contrail-europe.com/index.php?keel=est&div=29%7C0 

http://en.wikipedia.org/wiki/Reach_Stacker 

tugmaster, terminal truck ï haagiseveok 

Sadamas veok haagiste veoks, Ăsadulñ on t»stetav. P»hiliselt veab treilereid ja 

madalhaagiseid. 

Vene keeles - ʧʦʨʪʦʚʳʡ ʪʷʛʘʯ 

Sadamaveduk rulltreilerite (madalhaagiste, mafide) veoks, Gooseneck ñsadulalò: 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 9. mªrtsil kell 14.00 Valge tn 4. 

 
 
MEREKEELE NìUKOJA 

 



Koosoleku teokiri nr 52 
09.03.2010 
 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 15.45 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Uno Laur, Roland Leit, Taidus Linikoja, Aado 
Luksepp, Vello Mªss, Reet Naber, Arvi Nordmann, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Ants 
 rsis 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
 
ìppelaev ñVegaò 

 
Arvi Nordmann esines l¿hikese ¿levaatega Tallinna Merekooli »ppelaeva ñVegaò ajaloost, mille kohta ta on 
hulgaliselt materjali kogunud. N»ukoja liikmed ergutasid Arvi Nordmanni seda ettev»tmist  jªtkama, lubades 
tulevikus j»ukohast toetust selle tºº tr¿kis avaldamiseks. Samas avaldati soovi, et tr¿kisesse l¿litataks lisana 
ka purjelaeva osa kªsitlev s»nastik.  
 

 
S»nade arutelu 

 
1. L¿hendid 
 
CON-RO ï container and RoRo vessels ï konteineri- ja veeremilaev 
 
FEU ï forty equivalent unit - 40-jalase konteineri ekvivalent¿hik 
 
IMPA ï International Maritime Pilot Association ï Rahvusvaheline Merelootside ¦hing 
 
MSL ï maximum securing load ï kinnitusseadmetele suurim lubatud koormus  
 
PCC ï Pure Car Carrier ï Autoveolaev 
 
2. Koodeksid 
 
Code of Intact Stability (IS Code) ï Vigastamata laeva p¿stuvuse koodeks 
 
Code of Safe Practice for Cargo Stowage and Securing ï Lasti paigutamise ja 
kinnitamise ohutuskoodeks 
 
Code of Safe Practice for Ships Carrying Timber Deck Cargoes ï Tekilastina puitu 
vedavate laevade ohutuskoodeks 
 
 
3. Muud s»nad 
 
freight advance ï prahiraha ettemaks [avanss] 
 



tow cable ï puksiirtross, puksiirkaabel (elektrikaabel veealuse seadme veoks) 
 

 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 13. aprillil kell 14.00 Valge tn 4. 
 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 53 

13.04.2010 

 

Veeteede Amet 

Tallinn, Valge 4 

 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Rein Albri, Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Artur Kivistik, Uno 

Laur, Roland Leit, Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Vello Mªss, Arvi Nordmann, Ants Raud, 

Mairold Vaik, Madli Vitismann, Ants  rsis 

 

Juhataja: Uno Laur 

Kirjutaja : Mairold Vaik 

 

 

1. Inglise-Eesti meres»naraamatu jaoks tªienduste kogumine jªtkub. IT-alaseks toeks on sel 

puhul Taavi Tamm, kes ka sellel koosolekul osales. 

 

2. Arutluse all olevad s»nad on v»etud D.J.House raamatust ĂShipHandlingñ. 

 

anchor coming home ï ankru lohisemine hiivamisel, ankru t»mbamine laeva poole  

Ankru hiivamisel liigub laev algul ankru poole, aga mingil hetkel ankur ei haaku ja hakkab 

lohisema ja laev triivib koos ankruga, samal ajal hiivamine jªtkub. 

The action of drawing the anchor towards the ship as opposed to pulling the ship towards the 

anchor. 

 

anchor warp ï ankruga varpimine  

Laeva varpimine (nihutamine) ankru k¿lge kinnitatud otsa abil. 

A steel wire hawser length, usually attached to a short length of anchor chain or directly onto the 

anchor for warping the vessel ahead or astern. 

 

Baltic moor ï ankruspringiga sildumine k¿lgtuules  

K¿lgtuules pardaga sildumine alltuulekai ªªrde, ankrut ja ankruspringi kasutades. 

http://www.starfishsonar.com/support/system/450F/towing.htm


Video 

 

bitter end ï ketihalss  

Ankruketi laeva k¿lge kinnitatud ots  

 

bullring  ï keskmine vººrikl¿¿s  

Kl¿¿s vººris, mida ¿ldjuhul kasutatakse laeva pukseerimisel. 

 

ganger length ï ankru ja keti (pººrliga) ¿hendusl»ik 

Ankruseekli ja esimese ¿hendusseekli vahele jªªv l¿hike (m»nest l¿list koosnev) ketil»ik, milles 

v»ib olla ka pººrel. 

 

open moor ï ankurdumine kahel ankrul  

Kahel ankrul, nurk kettide vahel umbes 200, kasut. Tugeva tuule v»i hoovuse korral. 

 

pivot(ing) point ï (laeva) pººrdepoolus 

Punkt laeva piires, laeva pikitasandil, mille ¿mber toimub laeva enda pººre  

The position aboard the vessel about which the ship rotates when turning) 

 

pointing ship ï (laeva) ankruspringile panek 

Sama, mis springile panek ankrus olles 

 

ranging ï (laeva) piki kaid ñt»mblemineò kinnitusotstel; laeva jeerimine ankrul seistes  

Kai k¿lge kinnitatud laeva edasi-tagasi liikumine. 

 

killer wave ï m»rtsuklaine 

 

rope guard ï s»uv»lli trossikaitse  

S»ukruvi kaitse otste sattumise eest s»ukruvisse, otsa suunav seade.  

 

snub round ï ankrulpººre, (laeva) pººre ankru abil 

Laeva pººre ankrut kasutades. 

 

cable clench ï ketihalsi kinnitus 

Ankruketi kinnitus laeva k¿lge ketikastis, mida on v»imalik tekilt lahti anda. 

 

cable tier ï ketikast; ankruotsaruum (ajal.) 

Purjelaevade aegne ankrutou (ankrutrossi) hoidmise koht. Vahel kasutatakse tªnapªeval, m»istes 

selle all ketikasti. 

 

eductor ï jugapump 

 

lead pellet ï (ankruketi seekli) splindi tinakork  

Tinakork, mis hoiab ankruseekli v»i ankruketi seekli splindi paigast nihkumist. 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 11. mail kell 14.00 Hundipea sadamas. 

MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 54 
25.05.2010 
 

http://www.youtube.com/user/halanew#p/a/u/2/MS041N3GDAU


Veeteede Amet 
Tallinn, Hundipea sadam, jªªmurdja Tarmo 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.15 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, Roland Leit, 
Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Arvi Nordmann, Ants Raud, Rein Raudsalu, Taavi Tamm, 
Madli Vitismann, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

1. Enne suvepuhkust pidasime veidi pidulikuma koosoleku jªªmurdjal Tarmo, kus 
meenutasime mººdunud tegevushooaega 2009/10 ja arutasime jooksvaid 
k¿simusi. 

  
2. Eesti Ekspressis ilmus 20. mail artikkel  ĂKiirlaevad tekitavad tapvaid laineidò, kus 

sellise laine nimetuseks oli vªljend m»rvarlaine. ĂEkspressiñ artikli jªrgi tekitavad 
ohtlikke laineid Tallinna lahel Helsingi liinil s»itvad kiirlaevad, ohustades  Aegna 
saare kai ªªres seisvaid vªikelaevu, uhuvad laostavalt randu ja olevat ohtlikud isegi 
seal suplevatele vªikelastele. Oleme oma koosolekutel varemgi rªªkinud k»rgetest 
lainetest. Mereleksikonist v»ib lugeda artiklis m»rtsuklained (killer waves) ¿le 20 m 
k»rgustest lainetest, mis esinevad teatud loodusnªhtuste koosm»jul nt. Aafrika 
kagurannikul. Antud juhul on aga tegemist laevalainetega, mitte loodusnªhtusega. 
Meie arvates ei sobi taolisi laineid nimetada m»rvarlaineteks, mis mingil viisil ei 
osuta nende t»elisele olemusele ja v»ib segi minna m»rtsuklainetega. 

 
N»ukoja liikmete arutelu  tulemusel otsustati, et sellist lainet v»iks nimetada: 
kiirlaevalaine. Selle termini ingliskeelset vastet, freak wave peaks veel tªpsustama. 
 
Arutati veel teisgi meres»nu:  
 

 
lane meter-  rajameeter 

 
Yrjº Saarinen: 
lane =(ajo)kaista =(s»idu)rada. Lane meter = kaistametri  = rajameeter, kasutatakse veeremilaevade 
lastimahutavuse m»»tmiseks. 1 rajameeter on 1 meetri pikkune 2...3 m laiune (laevatekile mªrgistatud) ja 
laevateki vaba k»rguse poolt moodustatud s»iduraja osa laevas. 
  
Laevateki vaba k»rgus oleneb samuti laevast ja tekkidest (nªiteks peatekk, ripptekk, vahetekk, tr¿mm), vaba 
k»rgus tavaliselt vahemikus 2,2-6,0 m. 
  
Liinimeeter on nonsenss, ajakirjanduses levinud ebakompetentsetest allikatest. ka vene keeles pole veel »iget 
vªljendit kohanud. 
  
Tªpsustaks veelkord: rajameeter on veeremilaevade (ro-ro, ro-pax, praamid) lastimahutavuse m»»t¿hik. 

 
 
 
bubble time - ajaaken (sobivaim aeg nt barri ¿letamiseks) 
onset depth- merep»hja m»juta s¿gavus (s¿gavus, mis ei avalda m»ju  
                             laeva juhitavusele ja kiirusele) 
sandwaves- allveeluited 



sublunar point- kuualune punkt (koht maakeral, kus Kuu on seniidis) 
 
 
3. Mereviki aadress on: http://eme.vta.ee/mereviki 

 
K»ik huvilised on oodatud kaasa lººma! 
 
 
 
 
 
Head suvepuhkust! 
Kohtume septembris! 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 55 
14.09.2010 
 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.15 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Artur Kivistik, Uno Laur, Roland Leit, 
Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Ants Raud, Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, Madli 
Vitismann, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
1. Koosolekut alustasime leinaseisakuga meie pikaaegse liikme Arvi Nordmanni 

mªlestuseks. 

Uueks liikmeks sai Yrjº Saarinen. 

2. Yrjº Saarinen t»statas teema laevat¿¿pidest. Nimelt olid talle silma hakanud m»ningad 
eksitavad terminid statistikaameti dokumentides. Asume sel teemal ameti jaoks 
kompaktset materjali ette valmistama, et eesti keeles oleks laevat¿¿pide nimed ¿heselt 
m»istetavad ja arusaadavad. 
 
3. Meres»naraamatu uued s»nad. 
 Peale inglise-eesti meres»naraamatu valmimist oleme jªtkanud s»nade kogumist ja neid 
oma koosolekutel arutanud. Selleks, et hoida s»naraamatut ajakohasena, peame 
tªiends»nade loendit ja teeme selle ka v»rgus kªttesaadavaks. Mªrkusi ja ettepanekuid 
loendi kohta saab saata meiliaadressile: malle.hunt@vta.ee. 
 
4. Kevadel alustatuga jªtkame: 
 
drayage ï laialivedu 
Mªrkus: ei sobi lªhivedu, kohalik vedu ega ettevedu, nagu seda on m»nes kohas juba 
kasutama hakatud. 
 

http://eme.vta.ee/mereviki


high seas - avameri 
Ei ole sama, mis high sea (k»rge/tugev lainetus). Sama, mis high-sea, main sea, off-lying 
sea, open sea, deep sea.  
 

access ï ligi-, juurdepªªs, pªªsuava, pªªsuluuk 

access to and from the sea ï juurdepªªs meritsi 
 
accommodation 
harbour accommodation ï sadamaseadmestik (sildumiseks); sildumis- ja 
seisutingimused (sadamas) 
 
out of action ï rivist vªljas; seisatud, ei tººta 
 
afterengined ï ahtrij»useadmega (laev) 
 
afterlight ï ahtrituli 
 
airtight ï »hutihe, hermeetiline 
 
altar ï (kuivdoki) astang 
 
Andrew [Miller] ï Br, k»nek, aj s»jalaevastik, merevªgi 
 
angle of trim ï trimminurk, diferendinurk 
 
armorclad ï aj soomuslaev; soomustatud 
 
astray ï (ankruketi) suund otse ette, vººri poole 
 
ballow ï barritagune (s¿gavam) vesi 
bar ï vaata lisaks: barr, joom 
 
batten bar - salklatt 
 
the Bay ï Biskaia laht 
 
lift the blockade ï blokaadi l»petama 
run the blockade ï blokaadist lªbi murdma 
 
the Black Book ï k»nek Lloydi hukkunud laevade raamat  
 
blast off - »hkima 
 
bluff-bowed ï tºmbivººriline 
 
boarding house ï aj santsu ootavate meremeeste peatuskoht 
 
5. Suvel ilmus Veeteede Ameti kodulehele uus bªnner Eesti mereents¿klopeedia, millele 
kl»psates saab otse merevikisse.  
 
 

http://eme.vta.ee/mediawiki/index.php/Joom


 
 
Merekeele n»ukoja liikmed hoiavad silma peal juba loodud artiklitel ning osalevad uute 
loomisel. 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 12. oktoobril kell 14.00 Valge tn 4. 
 
 
 
 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 56 
12.10.2010 
 
Veeteede Amet, Valge tn 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Malle Hunt, J¿ri Kask, Enn Kreem, Uno Laur, Roland Leit, Taidus Linikoja,  
Ants Raud,  Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

1. Merekeele n»ukojaga liitus kapten Peeter Veegen. 

  

2. Kolme nªdala vªltel tegelesime eurot»lkide k¿simustega e-kirja teel. Palusime abi 
ka Keskkonnaministeeriumi kalavarude osakonnast. Vastas Mare Ojarand.  

 

3. Koosolekul, pªrast pikki arutelusid, j»udsime enamust rahuldavale otsusele: 
 

TYPE CODE ****  TYPE CODE ****  

Stern trawler factory 

freezer 

kalatººtlus-

k¿lmutustraaler 

TTP Seiner 

noodalaev, seiner  

SN 

Beam/outrigger trawler 

parraspoomtraaler  

TU Purse seiner 

kukkurnoodalaev  

SP 

Netter 

v»rgulaev 

GO Potter 

m»rrapaat (m»rralaev) 

WOP 

http://eme.vta.ee/mediawiki/index.php/T%C3%A4hestik


Long liner 

»ngejadalaev 

LL Liners 

»ngelaev 

 

LO 

Hand liner 

kªsi»ngelaev 

LH Dredger using boat dredge 

(paaditragi kasutav) 

tragilaev   

DB 

**** From International standard statistical classification of fishing vessels. 

Merekeele n »ukoja soovitus 

 

 

¶ side trawler freezer ï k¿lmutus-parrastraaler 

¶ K¿lgk¿lmutustraaler ei sobi. 
 

  

¶ tuna purse seiner ï  tuunip¿¿gilaev 

¶ trawler purse seiner ï kukkurnoodalaev 
 

 Jªrgmine koosolek toimub 16. novembril. 

 
 

MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 57 
16.11.2010 
 
Veeteede Amet, Valge tn 4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.35 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Enn Kreem, Uno Laur, Taidus Linikoja,  
Aado Luksepp, Vello Mªss, Reet Naber, Ants Raud,  Yrjº Saarinen, Peeter Veegen, Madli 
Vitismann, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
1. Vello Mªss teatas, et tuleval aastal, 20. mail avatakse Eesti Meremuuseumis tuntud 
vªliseestlase, marinisti, kapten Ants Lepsoni mereteemaliste maalide nªitus. 
 
2. Veeteede Ameti kartograafiaosakonna palvel vaatasime ¿le navigatsioonikaartide 
leppemªrkide raamatu (INT-1) uue vªljaande terminid. Koosolekul tehti arvukalt 
parandusettepanekuid, millest alltooduna vaid m»ned nªited. 
 
Marabout ï  islami usu mªlestusmªrk, p¿ha isiku haud 
Berm ï rannavall 
Seawall ï kaldakindlustus, kaldatamm 
Groyne ï rannakaitsetamm 
Landing for boats ï paatide randumiskoht 



Cable ferry ï trossi abil liikuv parv 
Environmentally Sensitive Sea Area (ESSA) ï keskkonnatundlik mereala 
Incineration area ï jªªtmehªvitusala 
Superbuoy ï hiidpoi 
Disembarkation ï laevalt lahkumine 
Bell ï kell (k»listi) 
Wave-actuated bell buoy ï kellpoi 
 
2. Liitsiht ï siht 
 
Malle Hunt tutvustas Veeteede Ameti otsust v»tta kasutusele m»iste Ăsihtñ seni kasutusel 
olnud m»iste Ăliitsihtñ tªhenduses. Vastavalt on muudetud ka navigatsioonimªrkide 
nimesid: nªit on ĂViimsi liitsihi alumine tulepaakñ muutmise jªrgne nimi ĂViimsi sihi alumine 
tulepaakñ. 
Siht pinnal on mªªratud kahe punktiga. ¦lekantuna navigatsioonimªrgistuse s¿steemile 
mªªravad sihi 2 sihimªrki, eesliide liit- viitab sellele, et s¿steem peaks lisaks ¿hele sihile 
koosnema Ăveel millestkiñ (liitsihi komponentideks peaks olema mitu sihti, mis tegelikult ei 
ole nii). 
 
Loe ka artiklit merevikist: http://eme.vta.ee/mediawiki/index.php/Siht 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 14. detsembril kell 14.00 Veeteede Ametis, Valge 4. 
 
 

 
 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 58 
14.12.2010 
 
Veeteede Amet, Valge  4 
 
Algus kell 14.00, l»pp 16.25 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Artur Kivistik, Uno Laur, 
Roland Leit, Reet Naber, Ants Raud, Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Peeter 
Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
Koosoleku juhatas sisse Uno Laur, k¿lalisena v»ttis s»na heade aastal»pusoovidega 
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Jªtkati navigatsiooni»pikutest ette tulnud s»nadele vastete leidmisega. 
 

1.Baltic Proper ï Lªªnemere avaosa 
S»na on kasutusel EL-i ja HELCOM-i tekstides, samas kontekstis on kasutusel s»na 
Mediterranean Proper. Kasutatakse Lªªnemere kirjeldamiseks, kus see on ¿ks kuuest 
piirkonnast, Eesti rannik piirneb neist kahega, ¿ks on eelnimetatu p»hjaosa ja teine on 

http://eme.vta.ee/mediawiki/index.php/Siht


Soome laht. Selle s»na puhul pidasime n»u ka Tarmo Soomerega TT¦-st, kes selle vaste 
vªlja pakkus. Veel oli kaalumisel Lªªnemere avaala, Balti (mere) avaala, Balti avarala, 
Balti huviala 
Balti pªrisala ja Balti krunt. Jªime TT¦ professori pakutu juurde. 
 

 
Lisainfo: http://en.wikipedia.org/wiki/Baltic_Proper 
http://www.brisk.helcom.fi/cooperation/en_GB/cooperation/  
 

2.PCTC ï Pure Car and Truck Carrier ï autotarnelaev, PCTC-laev 
Merekeele n»ukoda on selle laeva nimetust arutanud ennegi (vt.teokiri 52) Seal on 
mªrgitud, et s»na PCC vasteks on autoveolaev. Kuna PCTC-laev veab nii uusi s»idu- kui 
ka veoautosid ja ingliskeelses terminis on s»nad Car ja Truck, siis oleks ebatªpne seda 
autoveolaevaks t»lkida. ĂVeoautotñ ja Ăs»iduautotñ on ¿hte terminisse raske panna ja 
samas on eesti keeles autol palju laiem tªhendus kui s»iduauto. Lªhtusime laeva 
otstarbest ja hªdast aitas vªlja s»na tarne. Tegemist on laevaga, mis veab uusi autosid 
tehastest m¿¿gipiirkondade sadamatesse. Ka Eesti sadamates silduvad need laevad tihti, 
eelk»ige Paldiskis ja Sillamªel. 
 

3.PCC ï PURE CAR CARRIER ï autotarnelaev, PCC-laev 
Nagu eelpool kirjutatud, peaks n¿¿d eelistama s»na autoveolaev asemel autotarnelaev. 
 

  
Lisainfo: http://en.wikipedia.org/wiki/Pure_Car_Carrier 
 

4.Airdraught, airdraft ï »hks¿vis (laeva k»rgus veeliinist, laeva gabariitk»rgus). 
ìhks¿vist on vaja teada sildade alt lªbis»idul. 
 

5.Amphidromic point ï loodete s»lmpunkt (punkt maailmaookeanis kus ei esine t»usu ega 
m»»na. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Baltic_Proper
http://www.brisk.helcom.fi/cooperation/en_GB/cooperation/
http://www.eki.ee/dict/ekss/index.cgi?Q=tarne&F=M
http://en.wikipedia.org/wiki/Pure_Car_Carrier


 

 
Lisainfo: http://en.wikipedia.org/wiki/Amphidromic_point 
 
 

6.Tidal window ï t»usu(vee)aken 
Ajavahemik, mida kasutatakse t»usu-m»»naalal, mil t»usuvee k»rgusest olenevalt saab 
laev lªbida teatud piiratud s¿gavusega veeala. Peamiselt vªljendatakse t»usu(vee)akent 
tundides, mil laev olenevalt oma s¿visest pªªseb sadamasse ja sealt vªja.  
Arutati ka variante loodeteaken, t»usu-m»»naaken, k»rgveeaken, t»usu-m»»na ohutu 
ajavahe jm. 
 

7.Blind pilotage ï pimejuhtimine; pimelootsimine; radarlootsimine 
Navigeerimine kitsastes oludes ohupeilingute ja ohukauguste abil. Ei ole ainult radarlootsimine (nagu 
n»ukoja varasematel koosolekutel arutatud), kuigi pimelootsimisel saab kasutada muu hulgas ka radari 
kaugus- ja peilinguandmeid. 

 
8.Pilotage ï navigeerimine, laevajuhtimine (ranna ja ohtude lªheduses). 
Merekeele n»ukojas on varem arutatud, et pilotage on lootsimine, lootsindus, 
lootsiteenistus ja lootsimaks, kuid inglise keeles on s»nal pilotage laiem tªhendus kui 
ainult lootsimisega seonduvalt. 
 

9.Breathalyser ï alkomeeter, joobem»»dik 
S»na on l¿hendatud, tªielikuna nªeks see vªlja breathanalyser. 
 

10.Cocked hat ï veakolmnurk  
Kasutatakse kohamªªrangul kolme asujoone abil        . . 

 
11.Confined channel ï kitsas lªbipªªs, kitsas vªin, (mere)kurk 

http://en.wikipedia.org/wiki/Amphidromic_point


Tegemist ei ole ainult kanali, j»e v»i faarvaatriga, see on laiem m»iste. 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.Cross bearing ï kohamªªrang kolme peilingu abil; ristpeiling  
 

 
S»na samast tegevusest: 
(Running fix) ï ristpeiling (arvutatud-observeeritud asukoht) 
 

13.Floatel ï ujuvhotell 
L¿hend s»nast Floating Hotel. Laevad, mille eesmªrk on peale kauba ja reisijateveo 
inimeste pikemaajalisem majutus. Pigem on teistest laevadest ¿mber ehitatud, aga on ka 
n-º parvele ehitatud mitmekorruseline maja, mida pukseritega veetakse sadamast 
sadamasse, eelk»ige kohtadesse, kus suurobjektide rajamisel on kaldal nappus 
majutuskohtadest.  
 

  
 

 
 

http://www.marinetraffic.com/ais/showallphotos.aspx?mmsi=235079807
http://www.marinetraffic.com/ais/shipdetails.aspx?MMSI=235062382


  
 
 

14.Imminent ï peatne; peatselt 
Termin kasutusel ilmateadetes lªhema 6 tunni kohta (soon ï 12 tunni kohta, later ï pªrast 
12 tunni mººdumist). 
 

15.LDL- Limiting Danger Line ï ohuisobaat (elektronkaardil) 
Kaartidel on k¿ll isobaate palju, mille alusel oma laeva teekonda planeerida, aga 
elektronkaartidel on see ¿ksainus joon ohtude lªhedal, mis kuvatakse vastavalt oma laeva 
parameetritele. 
 

16.ĂHandbrake turnò -  Ăkannapººreñ (pººre ¿he kªituri reeversiga) 
Kahe s»ukruviga laeva jªrsul pººramisel nii, et kªiturid tººtavad vastupidises suunas. 
Veel pakuti: pººrdepoolse kªituri reevers, ¿he kªituri reevers pººrde kiirendamiseks, 
kªituri tagasikªik Ăkannapººrdeksñ, kªiturimuutuspººre. 
 

17.Master Mariner ï merelaeva kapten (diplomeeritud) 
 

18.Lubbers line ï kursijoon, kursiniit (kompassi katlas) 
 
 
 

Head p¿hadeaega!  
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 11.01.2011, kell 14.00, Valge 4. 
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1. Merekeele n»ukoja uueks liikmeks sai Pªrtel Keskk¿la. 
 
2. Jªtkati navigatsiooni»pikutest valitud s»nadega 
 
metal mike  k»nek  ï automaatrool 
 
Nªide aastast 1928 ï Popular Mechanics Magazine lk 962ð963. 
 
race ï  kiirvool (vt ka tidal race) 
 
See on  
1) suunamuutusega kiire veevool, mis tekib enamasti maanina lªheduses (erinevate 
suundadega hoovuste kohtumisel).  
2) Ohtlikult kiire ja keeriselise hoovusega koht (nt kitsuses). 
 
tidal race (tidal rapid) ï loodeline kiirvool  
 
Vaata ka: http://en.wikipedia.org/wiki/Tidal_race  

. 
 
 
 
Nªiteks v»ib "Grey Dog" (pildil) ja Portland Bill 
(Portlandi saare ¿ks l»unatipp Suurbritannia 
l»unaosas) (viide) 
 
 
 
 
running fix ï ristpeiling 
(arvutatud-observeeritud 
asukoht);  

 
meres»naraamatus: ristpeilingu meetodil asukoha mªªramine. 
 
run-on ï lªbis»it peilingute vahel  
 
See on vahemaa ristpeilingute vahel (miilides) st. s»it kahe 
peilingu vahel peilingute ¿hele ajahetkele toomiseks. 
 
steading point ï pººrdel»pupunkt, pººrde l»pp-punkt 
 
Uuele kursile j»udmise punkt pªrast pººret (kursimuutust)  
 
squat ï kiirusvaje (laeva kiilualuse vªhenemine ja pººrderingi diameetri suurenemine 
liikumisel madalvees) 
 

http://books.google.ee/books?id=yN4DAAAAMBAJ&pg=PA962&lpg=PA962&dq=bridge+%22metal+mike%22+vessel&source=bl&ots=TVN3LCJFD3&sig=_XdenLJNg1p_Ewykr6ARo0H_f50&hl=et&ei=pHotTafDNYOfOraxjagK&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CBQQ6AEwAA#v=onepage&q=brid
http://en.wikipedia.org/wiki/Tidal_race
http://en.wikipedia.org/wiki/Lunga,_Firth_of_Lorn
http://en.wikipedia.org/wiki/Isle_of_Portland
http://en.wikipedia.org/wiki/Isle_of_Portland


meres»naraamatus: squat[ting] - ahtri s¿vise suurenemine laeva liikumisel (mis on 
ebatªpne) 
 
Pªrtel: Tegemist on laeva vajumisega koos veepinnaga ja sellest tuleneva kiilualuse vee 
s¿gavuse vªhenemisega. See nªhtus esineb olulisemal mªªral madalvees. Soome keeles 
nopeuspainuma (Ăkiirusvajumineñ). 
 
 
Horizontal squat (viide)     Vertical squat 

 
Vaata lisa: http://en.wikipedia.org/wiki/Squat_effect  
 
 

 
tide-restricted ship ï t»usuveepiiranguga laev 
 
point of Ăno returnò  - ainult-edasi-punkt, viimane tagasipººrdekoht 
 
Punkt kitsal laevateel, kust saab minna ainult edasi (tagasipººre ja ankurdumine 
vªlistatud). 
 
boarding ï pardumine, abordaaģ (siin kontekstis vªgivaldne pardaleminek) 
 
meres»naraamatus: pardaleminek 
 
boarding party ï abordaaģimeeskond 
 
 
3. Lahtiseks jªid m»ned terminid, mida arutatakse veel jªrgmisel koosolekul: 
 
Overhead clearance ï lªbimisk»rguse varu? lªbipªªsuk»rgus? 
 
Sellele terminile »ige vaste leidmiseks, tuleks k»igepealt selgeks teha, kas 
overhead clearance tªhendab:  
1) silla (v»i m»ne muu tarindi) alt lªbis»itmisel laeva k»ige k»rgema punkti ja silla vahele 
jªªvat vahemaad, v»i  
2) veepinna ja silla vahelist vahemaad (nn. lªbipªªsuk»rgust). 
 
Nagu nªha jªrgnevatest aruteludest, on arusaamad erinevad. 
   

http://www.theartofdredging.com/squatdemystified.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Squat_effect


Pakutud variandid: Lªbipªªsuk»rgus, laeva sillaalune k»rgusvahe, laeva ¿lemine 
lªbimisvahe, vaba k»rgus, vaba p¿stpªªs, tipuk»rgus, tipuruum. 
 
 
 

Enn Oja: ¦lavahe - kuigi 
inglisekeelne termin k»lab 
nagu oleks tegu ainult pea 
kohal oleva ruumiga, on 
definitsiooni jªrgi tegu siiski 
kogu takistusteta ruumi 
k»rgusega "varvaste juurest" 
kuni pea kohal oleva ruumi 
l»puni vªlja. 
 
Pªrtel: Tuginedes 
jªrgnevatele nªidetele (klikka tekstidel) soovitan siiski lugeda overhead clearance'it 
k»rguseks (vee)teepinnast takistuse alumise pinnani, mitte pea / masti tipu ja 
takistuse vahele jªªvat vahet. 
 The 

vertical distance between the route surface and 
any obstruction above it. 
 All 
bridges spanning the navigable channels of the 
Erie Canal from Waterford to three Rivers Point 
and the Oswego Canal provide an overhead 
clearance above maximum navigable pool of not 
less than twenty (20) feet. 
 The 
vertical lift bridges limit the overhead 
clearance through the canal to 120 feet. /... / The 
maximum permissible mast height for 
vessels transiting the canal is 116.5 feet. 

 
Yrjo: Pakun vªljendit - k»rgusvaru.  
K»rgusvaru oleks vahemaa, mida 
arvutatakse takistuse (sillad, 
elektrikaablid, torujuhtmed jms) 
lªbimisk»rguse/lªbipªªsuk»rguse ja laeva »hks¿vise lahutamisel. K»rgusvaru 
arvutatakse igale laevale konkreetses olukorras, see on muutuv suurus (s»ltub 
veetasemest, laeva s¿visest jms).  
 
Samas, inglased ja muu maailm m»tlevad Overhead clearance all lªbimisk»rgust. 
On ¿sna t»enªoline, et operatiivselt edastatakse laevadele just seda teavet - 
takistuse k»rgust veepinnast teatud ajahetkel. Peab kaaluma, kas s»nad 
k»rgusvaru ja lªbimisk»rgus v»iksid olla sama tªhendusega? 
 
Mairold: Navigatsioonikaartidel mªrgitav kui silla lªbimisk»rgus, aga siis pigem 
terminina vertical clearance (Kaart 1, Veeteede Amet 2010)? 

 
Tehnikas»naraamat: rdt kontaktv»rgu gabariitk»rgus. 
 
 
SSD - Special Sea Dutyman ï (Suurbritannia s»jalaevastiku) laevaliikluse korraldaja?  

http://www.thefreedictionary.com/overhead+clearance
http://www.thefreedictionary.com/overhead+clearance
http://www.thefreedictionary.com/overhead+clearance
http://www.thefreedictionary.com/overhead+clearance
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.nycanal.com/nycanalfacts.html
http://www.boatnerd.com/facts-figures/well.htm
http://www.boatnerd.com/facts-figures/well.htm
http://www.boatnerd.com/facts-figures/well.htm
http://www.boatnerd.com/facts-figures/well.htm
http://www.boatnerd.com/facts-figures/well.htm
http://www.boatnerd.com/facts-figures/well.htm
http://www.vta.ee/atp/index.php?id=15865


 
Mairold: On see ametiga kaasnev tªiendav tºº¿lesanne? 
Pªrtel: See on keegi loots-roolimees?  
- He was a Special Sea Dutyman, a cadet chosen for his coolness and experience to 
man the helm whenever the boat entered or left harbour, a cadet that could be depended 
on not to panic if the wicket got sticky. 
 
- Boatswain duties mainly consist of painting, spray painting, rigging, fueling of ships, 
storage, ammunitions, demolitions, carrying small arms, helmsman, lookout, special sea 
dutyman. 
 
toe ï jalam, alus (kanali p»hi)? Kanalijalam? 
  
Pªrtel: Toe on lihtsalt jalam (v»i varvas, olenevalt kontekstist) ja see, mille jalam ta on, 
selgub ¿mbritsevast kontekstist ï (kanali, lainemurdja vms n»lva) jalam 
 
Maelstrom ï kaldap»rkehoovus? 
 
http://en.wikipedia.org/wiki/Maelstrom  
 
Pªrtel: Pildi jªrgi vaadates on see sama, mis tidal race. Kui see on inglise keelde v»etud 
tidal race k»rval luulelise otselaenuna, pole ªkki m»tet selle jaoks ka eesti keeles 
tªiendavat s»na leiutada, kui tidal ripiôlegi vaste leidmisegagi on tegemist? 
 
rip current (rip tide) ï kitsushoovus? 
 
http://en.wikipedia.org/wiki/Rip_current 
 
Pªrtel: See on vastu- v»i tagasivool muidu murdlainetusega pidevalt rannale voogavas 
veemassis, kus randa ¿les aetav vesi merre tagasi voolab. V»ib muuta oma asukohta piki 
randa ja ei ole mingi konkreetse kitsusega seotud.  
tagasivool?   
 kki piisab, kui tekstis kasutada lihtsalt asja l¿hikest kirjeldust a la Ărannas esinevad 
tugevad tagasivoolud, mis v»ivad ujujaid avamerele kandañ. 
ñcommonly miscalled a rip tideò ï st rip tide ei maksa s»nastikku panna, et mitte juurutada 
ebakorrektse m»iste kasutamist. 
 
tidal bore ï kokkup»rkehoovus?  
 
http://en.wikipedia.org/wiki/Tidal_bore  
http://en.wikipedia.org/wiki/Category:Tides  
 
Pªrtel: (tidal) bore on seisvale (merekitsuses) v»i 
voolavale veele (j»es) vastu voolava 
t»usuhoovuse ees liikuv (murd)laine. Mitte hoovus ise.  
t»usumurdlaine? 
 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 8. veebruaril kell 14.00 Valge 4. 
 

http://www.storylover.us/Authors/Aurora/Boys_of_Aurora/Boys_CH36.php
http://www.storylover.us/Authors/Aurora/Boys_of_Aurora/Boys_CH36.php
http://www.storylover.us/Authors/Aurora/Boys_of_Aurora/Boys_CH36.php
http://www.chrt-tcdp.gc.ca/aspinc/search/vhtml-eng.asp?doid=67&lg=_e&isruling=0
http://www.chrt-tcdp.gc.ca/aspinc/search/vhtml-eng.asp?doid=67&lg=_e&isruling=0
http://www.chrt-tcdp.gc.ca/aspinc/search/vhtml-eng.asp?doid=67&lg=_e&isruling=0
http://en.wikipedia.org/wiki/Maelstrom
http://en.wikipedia.org/wiki/Rip_current
http://en.wikipedia.org/wiki/Tidal_bore
http://en.wikipedia.org/wiki/Category:Tides
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1. Koosolekut alustasime leinaseisakuga kaugs»idukapten J¿ri Volmeri 
mªlestuseks 
 
 
2. Vastused eurot»lkidele: 
 
bridge equipment system ï komandosilla ¿hildatud juhtimiss¿steem 
 
Selle ¿le arutleti pikalt. Tegemist on uue ingliskeelse terminiga, mis asendab seni 
kasutusel olnud terminit IBS (Integrated Bridge System). 2007. aastal on merekeele 
n»ukojas see paika pandud kui ¿hildatud komandosilla s¿steem v»i ¿hildatud 
sillas¿steem. Sama vaste sobiks ka ingliskeelsele uusterminile, aga seekord leidsime, et 
peaks arusaadavuse huvis seda veidi tªiendama. 
 
IMO jªrgi on komandosilla ¿hildatud juhtimiss¿steemi definitsioon jªrgmine:  
A bridge equipment system / integrated bridge system (IBS) is defined as a 
combination of systems which are interconnected in order to allow centralized access to 
sensor information or command/control from workstations, with the aim of increasing safe 
and efficient ship's management by suitably qualified personnel. 
 

Samal teemal:  
INS (Integrated Navigation System) - ¿hildatud navigatsioonis¿steem 

PMS (Planned Maintenance System) - hooldus- ja remondigraafik, plaanitud 
hoolduss¿steem 

IPMS (Integrated Platform Management System) 
INBS (Integrated Navigation & Bridge System) 
DDS (Data Distribution System)  
CMS (Combat Management System) 
 

Jªrgmiseks v»tsime ette tulet»rjealased terminid. Enne koosolekut k¿sisime n»u ka 
pªªsteameti tººtajatelt. Kuna need terminid merekeele n»ukoja tegevus- valdkonda 
otseselt ei puuduta, siis need soovitused vajaksid tulet»rjevarustuse ¿ldterminitega 
kohandamist. 
 

http://www.vta.ee/atp/public/Teokiri_nr27uus.doc
http://www.yaltes.com/eng/cozumler/entegreplatform.html
http://www.yaltes.com/eng/cozumler/entegrekopruustu.html


 
dual purpose type nozzle (spray/jet type)  - kahetoimeline (pihustav/jugat¿¿pi) otsik 

 
Pªªsteamet pakkus: kombineeritud joatorud (pihustav ja kompaktne veejuga). 

 
hand-held branchpipe for fire service use, combination branchpipe - tulet»rje 
kªsijoatoru, kombineeritud joatoru 

 
Pªªsteamet: tulet»rjeteenistuses kasutatatakse kªsijoatoru ï kombineeritud joatoru 
ï mis on peaaegu sama. 

 

hand-held branchpipe for fire service use ï smooth bore jet and/or one fixed spray 
jet angle branchpipe - tulet»rje kªsijoatoru ï siledatoruline kompakt- ja/v»i 
fikseeritud nurgaga pihustav joatoru 

 
Lisainfot: 

nozzle - otsik (otsak), d¿¿s  
branch-pipe ï joatoru 
jet type ï jugat¿¿pi 

 
Inglise-eesti meres»naraamatust: 
 
nozzle d¿¿s; fire (hose) nozzle tulet»rje(vooliku) joatoru; 
fuel nozzle k¿tusepihusti; hand fire hose nozzle tulet»rje(vooliku) joatoru;  



pihusti atomizer, atomizing jet, gun, injector, nozzle, sprayer, sprinkler 
branch haru; hargnemine; osakond; filiaal;  

 
3. Eelmisest koosolekust lahtiseks jªªnud s»nad: 
 
 
SSD ï Special Sea Dutyman ï tªiendav vahimees 
 
Special Sea Dutyman on Royal Navy laevadel meie m»istes midagi abivahi taolist 
'experienced additional personnel to be closed up when navigational situation demands'. 
Pannakse nªiteks kajaloodi juurde s¿gavusi ette kandma, roolimehe juurde, jªlgimaks, et 
ta ei eksiks kªskluste tªitmisel, klinketukse juurde, et seda keegi kogemata ohtlikus kohas 
ei avaks, jne.   
 
toe ï jalam 
 
pecked line ï katkendjoon 
Katkendlik joon merekaardil nªiteks soovitatud laevateede pealekandmiseks.  
 
 
 

4. Konteineriterminid: 
 
dry cargo container (DC container) - kuivlastikonteiner  

 
 

Nªide: 40' 
DC HC 

ISO Container  
Kuivlastikonteinereid (dry cargo ï DC). 
kasutatakse 20/30/40/45 pikkusega. 

Standardk»rgus 8ô6ôô; HC ï 9ô6ôô. PW ï laius 2,462-2,500m tavalise 2,4384m 
asemel.  

 
 

high cube container - HC (height 9'6'') - k»rge konteiner 
 
low cube container - LC (height 8') - madal konteiner 
Tavakonteiner on 8`5ò k»rge. 
 
double door container (DD) - otstest avatav konteiner  
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
full side access container (FSA) - k¿lgavatav konteiner 
 

Meres»naraamatus ka: open sided container ï k¿ljelt lahtine konteiner 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

reefer container (RF, Reefer) - k¿lmutuskonteiner  
 

Meres»naraamatus: k¿lmutuskonteiner, k¿lmkonteiner 

K¿lmutuskonteinerid (reefers) - varustatud 
k¿lmutusagregaadiga, mis v»imaldab kas 
iseseisvalt (oma k¿tust kasutades) v»i vªlise 
elektritoitega hoida temperatuuri vahemikus -
30 kuni +30 kraadi C. Pikkused tavaliselt 



20/40/45 jalga, olemas ka HC (9ô6ôô) k»rgusega k¿lmutuskonteinerid. 
 

 
 
tank container (TC) ï tankkonteiner, tsisternkonteiner, vedellastikonteiner, 

paakkonteiner. 

 
Nªide: 
20ô 

Tankcontainer Full Frame T11 UN portable tank 20ô x 8ô x 8ô6 
Tavaliselt 20 jalga pikk ja standardk»rgusega 8ô6ôô 

 

 

open top container (OT) - pealtavatav konteiner 

Meres»naraamatus: open top conteiner ï ¿lalt lahtine konteiner 

 

Nendel konteineritel 
puudub laadimise/t¿hjendamise h»lbustamiseks jªik lagi; veo ajal kaetud presendiga. 
Tavalised 20/40ô m»»dus konteinerid, kuid ilma laeta. Erinevad k»rgused, ka HC. Erandina 
kasutatakse ka nn Hard-top konteinereid, kusjuures laeava on kaetud teisaldatava, 
tugevast materjalist kaanega. 
 
 

bulk container (BC) - puistlastikonteiner  

 



 

Nªide: 20' HC DBC = 20' x 8' x 9'6'' high cube dry bulk container 
Tavakonteinerid, kus laes on 3-4 spetsiaalset ava puistlasti 
laadimiseks v»i lossimiseks 

 
half height container (HH) - poolk»rge konteiner, poolkonteiner 

 

 
 
 
 
 
 
Nªide: 20' DC 
HH 
Tavaliselt 20ô 

DC konteinerid, mille k»rgus kuni 1,45 m. Kasutatakse raske lasti jaoks. 
 

flat rack container (FR) - lamekonteiner, platvormkonteiner 
 

Nªide: 20'FR 40' FR collapsible 
 
 

Need on 20/40ô alused, mis koosnevad konteinerip»hjast ning langetatavatest 
otsaseintest. Olemas ka variatsioone, kus konteineri p»hjale on monteeritud 
¿marpuidu v»i saematerjali toestuse jaoks eraldi pesad. 

 
pallet-wide container (PW) - palletikonteiner, kaubaalusekonteiner, euroaluse-
konteiner 
 
Laius rohkem kui 8ô. Kaks europalletti (euroalused) mahuvad k»rvuti sisse. 
 



Nªide: 40ô HC PW 40ô x 2,500mm x 9ô6ò High Cube ISO Container 
 

 
 
Jªrgmine koosolek toimub 8. mªrtsil 2011, Valge 4. 
 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 61 
08.03.2011 
 
Veeteede Amet, Valge  4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Pªrtel Keskk¿la, Enn Kreem, Uno Laur, 
Roland Leit, Ants Raud, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik,  Madli Vitismann, Peeter Veegen, 
Mati ìun, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
1. Uued s»nad 
 
skimmer ï korjeseade 
Meres»naraamatus on skimmeri vasteks »likorjelaev ja naftakorjelaev, aga skimmeriteks 
nimetatakse neid eelk»ige seepªrast, et neil on korjeseade. 
 
slop ï sete, jªªk, tankipesuvesi 
sludge ï »lisete, k»nts 
 
border-line - piir 
air box ï »hukast (paadil) 
 
above water craft ï pealveelaev 
under sea craft ï allveelaev (on Meres»naraamatus antud) 
 
hatch batten clip ï salkk»rv  
hatchway cleat ï salkk»rv 
hatch cleat ï salkk»rv 
coaming cleat ï salkk»rv  
batten cleat ï salkk»rv  
Meres»naraamatus on vasteks salkraua klamp (mis on samuti »ige). 
 
hatch wedge ï luugikiil  
battening wedge ï luugikiil  
 
hatch socket ï piimipesa  
hatch shoe ï piimipesa  
beam socket - piimipesa 
 
battening iron ï salkraud  
hatch batten ï salkraud  



 
eel-grass ï merihein, mererohi  
low-tide elevation ï m»»naga paljanduv madal 
submarine elevation ï allveek»rgendik, veealune k»rgendik 
 
embay ï lahte viima, lahte saatma (laeva kohta) 
Meres»naraamatus ï (laeva) lahte sisse viima 
 
anchor engine ï ankrupeli kªitur, ankrupeli ajam 
deep-sea fishery ï avamerekalap¿¿k 
 
chain hook ï ketihaak, ketikonks, ketiroop (ankruketi laotamiseks ketikastis) 
 
cargo lien ï pandi»igus laadungile 
lien on cargo ï pandi»igus laadungile 
Meres»naraamatus on maritime lien meriv»lg 
 
bar link ï tugil¿li (nt ankruketil) 
 
antitorpedo net ï torpeedov»rk 
Ei ole vaja tªpsustada, et see on torpeedode vastu v»i hªvitamiseks ette nªhtud, sest 
s»na torpeedov»rk muus kontekstis ei kasutatagi. 
 
aural signal ï helisignaal 
 
blanketing smoke ï suitsukate 
Enn Oja: 'suitsukatte' asemel on praegu enam kasutusel 'suitskate'. 
 
approach speed - lªhenemiskiirus 
base speed ï p»hikiirus  
 
ballast trimming ï ballasttrimmimine, diferentimine ballastiga,      
ballastdiferentimine, ballasttrimm/pallasttrimm     
 
charted visibility ï kaardinªhtavusulatus  
 
Meres»naraamatus ï kaardil nªidatud 
(objektide) nªhtavuskaugus 
 
Kaardil nªidatud navigatsioonimªrgi tule (tuletorn, 
sihimªrk, paak jms) nªhtavusulatus, see on 
merekaardil objekti juures tªhistatud. 
 
 
 
 
 
 
bare steerage way ï (laeva) 
roolikuulekuslªvi 
See on (laeva) aeglaseim roolikuulekas kªik.  
 



2. Meres»naraamatus puudub mªrks»na merekool.  
Jªrgmiseks koosolekuks leida merekoolile ingliskeelne(sed) vaste(d). 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 12. aprillil kell 14.00, Valge 4 
 
 
 

 
 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 62 
12.04.2011 
 
Veeteede Amet, Valge  4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Enn Kreem, Uno Laur, Roland Leit, 
Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Ants Raud, Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, Madli 
Vitismann, Peeter Veegen. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1. Uued s»nad 
 

watch vector  ï seirevektor 
security  and safety management audit ï turvalisuse ja ohutuse juhtimise audit 
pilot embarkation point ï lootsiv»tukoht  
charted water depth ï kaardistatud s¿gavus 
chart support certificate ï 
Certificate of Equivalent Competency (CEC) ï samapªdevustunnistus   
depth contour ï samas¿gavusjoon, isobaat 
safety contour ï ohutu samas¿gavusjoon 
shallow contour ï madala vee piir 
deep contour ï s¿vavee samas¿gavusjoon 
safety depth ï ohutu s¿gavus 
spot soundings ï eris¿gavus 
Ăno-goñ line ï ohuala piir, (laevale) ohtliku ala piir... 
gradient of the seabed ï s¿gavuste gradient 
route monitoring ï teekonna seire 
setting of the watch sector ï seire, sektori seadistus 
shaft generator ï v»lligeneraator 
diesel-electric propulsion ï diisel-elektriline j»useade 
deep sea towing ï avamerepukseerimine  
deep sea pilot ï avamereloots 
outturn ï tegelikult lossitud kauba kogus 
sister hooks ï s»sarhaagid  
 
nautical college ï merekool 
nautical school ï merekool 



maritime college ï merekool 
school of navigation ï merekool 
Tallinn Maritime School ï Tallinna Merekool 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 10. mail 2011. a Valge 4 
 
 

MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 63 
10.05.2011 
 
Revali Merekool, Paljassaare tee 32A, Tallinn 
Algus kell 14.00, l»pp 16.30 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Artur Kivistik, Uno Laur, Roland Leit, 
Aado Luksepp, Reet Naber, Ants Raud, Rein Raudsalu, Mairold Vaik,  Madli Vitismann, 
Peeter Veegen. 
K¿llakutsuja: Peko Piiber. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Mairold Vaik 
 
1. Seekord toimus koosolek Revali Merekoolis, kuhu kutsus meid Peko Piiber. ¦hiselt 
arutati elektronkaartidega seotud termineid ja osalt ka seadusandlusega seonduvaid asju. 
Lisaks tuli jutuks ka merekeele n»ukoja roll ja v»imalused, kuidas merekeele kasutamist 
propageerida. 
 
Seejªrel toimus elektronkaardi demonstratsioon, selleks kªivitati kogu Revali merekooli 
laevajuhtimise simulaator. Mitmete elektronkaartidega seotud terminite kasutuse ja 
kuvadega sai tutvutud. Selgitati ka rasterkaardi ja vektorkaardi erinevusi. 
 
2. Peko Piiber paluti merekeele n»ukoja meeskonda, eelk»ige eesmªrgiga kaasata 
spetsialist, kes elektronkaartidega seotud terminite ja seadusandlusega kursis on ja kes 
oskab ¿ldpilti hallata. 
 
Koosolek l»ppes vabas vormis aruteluga. 

 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub septembris, Valge 4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 64 
13.09.2011 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.15 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, 
Roland Leit, Aado Luksepp, Vello Mªss, Ants Raud, Rein Raudsalu, Mairold Vaik, Madli 
Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhatajad: Uno Laur ja Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1. S¿gishooaja esimesel koosolekul tervitas meid Veeteede Ameti peadirektor Andrus 
Maide. Kapten Laur tªnas Veeteede Ametit v»imaluse eest n»ukoja koosolekuid 
selles mugavas saalis pidada ja meeldiva seltskonnaga Eesti merekeelt 
puudutavaid k¿simusi arutada.  

 
2. Kapten Uno Laur teavitas n»ukoja liikmeid Ăleiustñ ajakirjanduses, kus kasutati 
terminit Ăkaptenisildñ. Ei Mereleksikonis (Eesti Ents¿klopeediakirjastus, 1996) ega 
Inglise-eesti meres»naraamatus (Eesti Keele Sihtasutus 2008) esine terminit 
kaptenisild. K»nekeeles v»ib rªªkida sillast v»i kaptenisillast, kuid erialakirjanduses 
tahaks nªha siiski korrektseid termineid. Komandosillas ei anna kªsklusi ega 
toimeta ainult kapten, vaid ka nt t¿¿rimehed. ĂKaptenisildñ on russitsism. Inimese 
mªlu on aga teadagi l¿hike, seet»ttu kasutavadki praegused meremehed nende 
eluajal kuuldud sisult eba»igeid oskuss»nu.  

 
Vt artiklit ĂKomandosildñ merevikist 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Komandosild 
 
 

Keeleseadus (j»ustus 1. juulil 2011)  

https://www.riigiteataja.ee/akt/118032011001 

Keeleseaduse II pt  Ä 4 l»ige 2: Kirjakeele normi all m»istetakse »igekirjutuslike, grammatiliste ja 

s»navaraliste normingute ja soovituste s¿steemi. Kirjakeele normi rakendamise korra kehtestab 

Vabariigi Valitsus mªªrusega. 

Mªªruse Ä 2. Kirjakeele normi rakendamine 

(3) Oskuss»navara osas tªiendavad ja tªpsustavad kirjakeele normi oskuss»nastikud, mille on 

heaks kiitnud Eesti Terminoloogia ¦hing koostººs asjaomaste ministeeriumidega ja asutustega, 

mille p»hikirjas on ette nªhtud eesti keele uurimine ja korraldamine. 

 Muudes avalikkusele suunatud tekstides, millele ei kohaldata ametliku keelekasutuse n»uet, 

sealhulgas eesti keele kasutamisel meedias, jªrgitakse keelekasutuse head tava. 

 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Komandosild
https://www.riigiteataja.ee/akt/118032011001
https://www.riigiteataja.ee/akt/dyn=118032011001&id=114062011003
https://www.riigiteataja.ee/akt/dyn=118032011001&id=114062011003


 
3. Kapten Uno Laur, kes 38 aastat tagasi asutas mereterminoloogia komisjoni, 
avaldas soovi esimehe kohalt taanduda ja valida n»ukojale uus juht. See oli vªga 
raske, sest nii suure kogemuse ja hea keelevaistuga meremeest pole kerge leida. 
N»ukoja liikmed pidid aga valiku tegema ning  uueks esimeheks valiti kapten Peedu 
Kass, auesimeheks Uno Laur. 

 
4. Abiks t»lkijale: Meremeeste vªlja»ppe, diplomeerimise ja vahiteenistuse (STCW) 

koodeksi Manila konverentsi muudatused  
 
 

certificate of proficiency ï meres»idu kutsetunnistus  
 

certificate of competency ï meres»idudiplom 
(Kommentaar: meres»idudiplom vªljastatakse laevaohvitseridele m»ningate eranditega.) 
 

certificat of proficiency ï meres»idu kutsetunnistus 
(Kommentaar: meres»idu kutsetunnistus vªljastatakse reakoosseisule v»i ka juhtkonnale peale 
tªiendus»ppekursuse l»petamist.) 
 

certificate of service ï meres»idudiplom ja meres»idu kutsetunnistus 
(Kommentaar: teiseks variandiks v»ib olla s»na-s»naline otset»lge.) 
 

documentary evidence ï tunnistus 
(Kommentaar - tunnistusi vªljastatakse reisilaevade laevapere liikmetele v»i baasvªlja»ppe kursuste 
l»petamise kohta. Kuid teiseks variandiks v»ib olla s»na-s»naline otset»lge.) 

 
person having command of a ship ï laeva juhtimise eest vastutav isik 

 
constant-rate-of-turn techniques - p¿siva nurkkiirusega pººramise tehnika 

 
servings ï kleedimine, kleedingud 

 
clearing fouled anchors - sassis ankrute klaarimine  

 
line handling ï tºº otstega (trossidega), otste kªsitsemine 

 
load on top ï vedellasti laadimine tankipesuveest vªljasepareeritud lastijªªkidele  

 
operational tank entry ï toimiv tanki sisenemise ohutusjuhend 

 
bubble point ï  mitmekomponendilise vedeliku keemise algtemperatuur 
 (vrd. ¿hekomponendilise vedeliku keemispunkt on boiling point) 

 
flame safeguard control systems ï leegi kontrolls¿steem 

 
limit control systems ï parameetrite piirvªªrtuste kontrolls¿steem 

 

combustion control systems ï p»lemisprotsessi juhtimiss¿steem 
 

heavy power ï tªiskoormus 
 

heavy lifting ï raskelasti kªitlemine 
 

capability plot ï suutlikkuse piirid (DP-laevadel) 
 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 4. oktoobril kell 14.00 Valge 4. 



MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 65 
04.10.2011 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Uno Laur, 
Roland Leit, Aado Luksepp, Peko Piiber, Rein Raudsalu, Krista Rohtmaa, Madli Vitismann, 
Peeter Veegen, Ants  rsis. 
K¿laline: Merle Jakobson. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

Sel koosolekul oli meil k¿las t»lkija Merle Jakobson Euroopa Komisjonist. Ta tutvustas 
oma tººd ning selgitas, kui tªhtis on erialaspetsialisti ja  t»lkija koostºº. Kuna Euroopa 
Liidu t»lkimist vajavate tekstide hulk on suur ja aega vªhe, siis on kindlad otsekontaktid 
eriti olulised.  

Saime teada, et 1999. aastal otsustasid  ELi institutsioonid arendada vªlja 
andmebaasi, kuhu koondatakse k»ikide terminoloogia andmebaaside sisu. 2004. a 
kªivitati IATE ELi institutsioonide siseseks kasutamiseks. 2007. aasta juunist  on Euroopa 
Liidu interaktiivne mitmekeelne terminibaas IATE kªtteassdav ka avalikkusele 
http://iate.europa.eu.  

 
Merle Jakobson tªnas Merekeele n»ukoda ladusa koostºº eest. Saime kiita kiirete 

vastuste eest, millele on sageli lisatud pildid ja videod m»ne termini v»i toimingu 
selgitamiseks. Eriti hea on see, et n»ukoja soovitatud termineid loovad teemasse s¿¿vivad 
spetsialistid, mitte b¿rokraadid. M»ne m»iste kallal nªhakse tihti vaeva tunde ja pªevi, et 
leida termin, mis oleks koosk»las eesti keele grammatikaga ja samas vªljendaks m»tet 
k»ige tªpsemalt.  

 

http://iate.europa.eu/


 
 
Istuvad (vasakult): Krista Rohtmaa, Malle Hunt, Merle Jakobson, Madli Vitismann, Helje Heinoja 
Seisavad (vasakult): Peko Piiber, Uno Laur, Roland Leit, Peedu Kass, Yrjº Saarinen, Peeter Veegen, 
Pªrtel Keskk¿la, Aado Luksepp, Ants  rsis, Rein Raudsalu, J¿ri Kask 

 
Jªtkasime STCW Manila konverentsi ARPA teemat puudutavate m»istetega 

 

1. near coastal voyage ï lªhis»it 
    domestic voyage ï kohalik rannas»it  
2. shadow sector ï varjusektor  
 
ARPA simulation equipment shall be capable of simulating the operational capabilities of 
ARPAs which meet all applicable performance standards adopted by the Organization, 
and ahall incorporate the facilities for: 
 
1) manual and automatic tagret acquisition ï v»tta kajamªrke jªlgimisele kªsitsi v»i 
automaatselt 
2) past track information ï kuvada teavet kajamªrkide liikumise kohta 
3) use of exclusion areas ï kasutada vªlistusalasid  
4) vector/graphic time-scale and data display ï kasutada vektor/graafilist ajaskaalat ja 
andmete kuvamist 
5) trial manoeuvres ï mªngida lªbi manººvreid  
 
3.Use of radar and ARPA to maintain safety of navigation ï radari ja ARPA kasutamine 
meres»iduohutuse toetamiseks 
 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 8. novembril kell 14.00 Valge 4. 
 
 
 
 
 



MEREKEELE NìUKOJA 

 

Koosoleku teokiri nr 66 
08.11.2011 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Enn Kreem, Uno 
Laur, Roland Leit, Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Mare Ojarand, Ants Raud, Rein Raudsalu, Madli 
Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1. Merekeele n»ukojaga liitus Mare Ojarand keskkonnaministeeriumi kalavarude osakonnast.  
2. Uno Laur korrastas lisas»nastikku ning vaatasime pisut h»ljuklaeva termineid. Saime m»ne 
m»iste tªpsemalt kirjeldatud. 

      3.   Otsime eestikeelseid vasteid EKDISe (elektronkaartide kuva- ja infos¿steem) teemal. Oma 
arvamuse saatsid Peko Piiber (PP), Enn Oja (EO), Jaan Lutt (JL) ja Pªrtel Keskk¿la (PK). 

 
 
1) OFFICIAL (NON-OFFICIAL) DATA ï ametlikud (mitteametlikud) andmed, andmestik, 
andmebaas 
 
PP: ametlik andmebaas, mitteametlik andmebaas 
EO: ametlik andmestu, mitteametlik andmestu (andmestu on siin etem kui andmestik, sest 
andmestik on tavaline andmete kogu, aga andmestu on andmete kogu koos seostega) 
JL: Kas andmestu? Ametlikud andmed? Jne. Data = pigem andmed kui andmestu data set = 
andmestu  
 
2) RADAR OVERLAY ï radarkiht (elektronkaardil) 
PP: Radari info elektronkaardil 
EO: teabelaotus radaril / radarilaotus 
JL: owerlay = kate, ¿lekate, ¿lekaetus; juhul kui tegu eri punktides ¿hel eesmªrgil tººtavate 
radaritega, v»iks olla radar kaetus, radarkate, radarite ¿lekate, so kaetuse ¿hisosa 
 
3) World Wide Area Augmentation System ï ¿leilmne asukohatªpsustustuss¿steem   
PP: ¦lemaailmne tªppispositsioneerimise s¿steem 
EO: ¿leilmne kohatªpsustus 
JL: augmentation = suurendus, kasv ka iive; tªpsusest on asi ilmselt kaugel, peab vaatama 
konteksti 
PK: ¿leilmne kohatªpsustustuss¿steem   
 
4) European Geostationary Navigation Overlay Service ï Euroopa (geostatsionaarne) 
asukohamªªrangu tªpsustuse teenistus 
EO: Euroopakohamªªramislaotus(teenistus) 
 
JL: vaja vaadata konteksti tegu geostatsionaarse  kohamªªramiss¿steemi kattuvusega   
PK: Euroopa Geostatsionaarne Navigatsiooni é katte/laotus/ă¿leeuroopaline?éteenistus? 
 
 e Definition of OVERLAY 
1 a : to lay or spread over or across : superimpose 
 
http://www.egnos-pro.esa.int/Publications/ESA_EGNOS_br284_2009.pdf 
Sisu on WAASil ja EGNOSel sama (ĂEGNOS was designed according to the  
ICAO Satellite-Based Augmentation System (SBAS) international standards. Its  
development was coordinated to ensure interoperability with the worldôs other  

http://www.egnos-pro.esa.int/Publications/ESA_EGNOS_br284_2009.pdf


SBASs: MSAS, WAAS, GAGANñ)  
Kui tahta sªilitada s¿steemide eristatavust ja mitte neid k»iki lihtsalt Ăasukohamªªramise tªpsustamise 
s¿stemideksñ vms nimetada, peaks t»lge siiski olema ªratuntavalt originaali sarnane kajastades selle sisu. 
Isegi kui t»lge tuleb originaalist oluliselt erinev, v»iks maakeelsest olla aimata, millega inglise keeles tegu on. 

 
 
5) PRESENTATION LIBRARY ï (elektronkaardi) s¿mbolite nimistu 
PP: Kaardis¿mbolite nimistu 
EO: esitlusmªrgistu 
JL: vast lihtsalt esitlus v»i esitluskogu(mik) 
PK: In ECDIS a set of mostly digital specifications, composed of SYMBOL libraries, colour schemes, 
LOOK-UP TABLES and rules, linking every OBJECT CLASS and ATTRIBUTE of the SENC to the 
appropriate presentation of the ECDIS DISPLAY 
 
 
6) DISPLAY CATEGORIES ï (elektronkaardi) kuva liigid 
PP: kuvandite kategooriad 
EO: kuvandiliigid (kuva on pilt, kuvand kujutluspilt, kuvaril olev alusv»rk on pigem kujutluspilt kui 
pilt ise) 
JL: kuvandiliigid (t¿¿bid) ehk sobilik 
PK: Mina pakuks kuva. 
ìS: kuva û11ü s. kuvaril v. valgusreklaamis tekkiv nªhtav kujutis. 
 kuvand û-i 2ü s. esemest, olendist v. nªhtusest loodud kujutluspilt, imago. 
 

 
STANDARD DISPLAY ï (elektronkaardi) t¿¿pkuva 
PP: standardkuvand 
EO: t¿¿pkuvand/aluskuvand 
PK: Standard Display means the SENC information that should be shown when a chart is first 

displayed on ECDIS. Depending upon the needs of the mariner, the level of the  
information it provides for route planning or route monitoring may be modified by the mariner. 

 
 

DISPLAY BASE ï (elektronkaardi) aluskuva 
PP: baaskuvand 
EO: kuvandialus (et siin on p»his»naks alus, siis maakeeles peaks tªiendosis olema tema 

ees) 
JL: aluskuva (m»istes baaskuva) 

PK: Display Base means the level of SENC information which cannot be removed from the display, 

consisting of information which is required at all times in all geographic areas and all circumstances. It is not 
intended to be sufficient for safe navigation. 

 
All OTHER INFORMATION ï (elektronkaardi) tªiskuva 
PP: tªiskuvand 
EO: tªiskuvand 

 
 
7) MANUAL UPDATES ï (elektronkaardi) kªsitsi ajakohastamine  
PP: kªeline korrektuur, tªnapªevastamine  
EO: kªeline ajakohastus/»iendus 
JL: vast v»iks olla kªsi»iend kªsitsi»iend (»iendus?) 
 
8) SCREEN-UP ï vajab veel tªpsustamist, millega tegu 
EO: mªrgid kuvaril? 
JL: vaja teada konteksti, kuvar vªhemaks kuvar ¿les (juhul kui reastatud mitu ekraanipilti) jne. 
 
9) SCALE BOUNDARY ï m»»tkava piir (kaardil) 
PP: mastaabi piir 

javascript:tyyp('11')
javascript:tyyp('2')


EO: kuvandiulatuvus 
JL: m»»tkava piirid, m»»tkava raamid juhul kui Scele tªhendab m»»tkava 
PK: m»»tkava piir 
Erinevates m»»tkavades kaartidega kaetud alade piir. Nªidatakse, kui laev liigub alale, mis on kaetud ainult 
erinevas m»»tkavas kaartidega. 
http://www.horizon-mobile.com/downloads/Manual%20HMC%20ECS%20Manual%20061231.pdf 
ñScale boundary - When activated it applies the ENC dataset boundary when it overlaps another dataset of a 
different  original scale. To be used to indicate that the ship is moving to an area that is only covered by 
charts of different scales.ò 

 
 
10) BACK-UP ARRANGEMENTS ï varuvahendid 
PP: varuseade, tªiendvarustus, tªiendav seade, rikkeseade 
EO: sªileseade/taasteseade 
JL: arrangement = korraldus, sobitus jne. Mitu t»lget, ehk  midagi varu  v»i tagavaraga seonduvat, 
varu (varund)sobitus, tagavara(koopia), lisa sobitus, oleneb kontekstist  
PK: see ei pruugi olla ainult seade (seadme) / seade (seade) reservvarustus? 
http://www.ic-enc.org/downloads/other/Facts_about_Electronic_charts_section_2.pdf 
Back-up arrangements considered acceptable by the authority 
Key: 
1 -  a second ECDIS device using ENCs, maintained by an independent power supply 
2 -  a second ECDIS device using ofýcial Raster Navigational Charts (ofýcial RNCs), maintained by an 
independent power supply 
3 - sufýcient paper charts covering the operational area 
4 -  other as speciýed in part 2 

 
 
 
11) RADAR TRACKED TARGET ï radarjªlgitav kajamªrk 
PP: (ECDISes) jªlgitav (jªlgitav) radari object (mªrk, kajasignaal) 
EO: mªrgirida (radaris) 
JL: radarjªlgitav mªrk?  
 
12) ROUTE PLANNING INCLUDING BOTH STRAIGHT AND CURVED SEGMENTS ï    
teekonna kavandamine sirg- ja k»verl»ikudega  
PP: teekonna planeerimine sirgl»ikudena ja k»verjoontena 
EO: teekonnakavandus sirg- ja k»verl»ikudega 
JL: see vast sobib k¿ll 

 
13) Performance standards ï tehnilised n»uded, suutlikkuse n»uded 
PP: Teostuse standard? Esitluse normatiiv? Suutlikkuse normatiiv? 
EO: esitlusn»uded 
JL:  esitluseeskiri? 
 
 

3. Paljudes tªnapªevastes tekstides on kasutatud s»na Leadership ï kas see on eesti keeles 
eestvedamine, juhtimine v»i on olemas parem vaste? 

 
 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 13. detsembril 2011. a. 
 
 
 
 
 

http://www.horizon-mobile.com/downloads/Manual%20HMC%20ECS%20Manual%20061231.pdf
http://www.ic-enc.org/downloads/other/Facts_about_Electronic_charts_section_2.pdf
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1. Aasta viimasel koosolekul k¿lastas meid Veeteede Ameti peadirektor Andrus 
Maide. Ta soovis k»igile rahulikku j»uluaega ja selleks, et saaksime jªrgmise aasta 
plaanid kirja panna, saime kingituseks kalendri.  

2. Vaatasime ¿le s»nad, mis kuu aja jooksul meile saadetud. 
 
 

1) Maiden voyage ï avareis v»i esmareis? 
Meres»naraamatus on maiden voyage, maiden trip ï esmareis (pªrast laeva valmimist). 
 
2) Sea trials ï kªigukatsetused. 
 
3) Height overall ï gabariitk»rgus  ï vertikaalne kaugus kiilust mastitopini. 
 
U. Laur: See on ¿lds»na ja tavaliselt mªrgib s»iduki gabariite s.h. ka k»rgust (mitte 
mastitipuni vaid mastitopini). 
 
4) Height overall from loadline ï gabariitk»rgus veeliinist ï vertikaalne kaugus 
veeliinist mastitipuni. 
 
U. Laur: Kas load line ja veeliin kattuvad? Minu arvates juhtub seda vaid vahel. Arvan, et 
siin on tegemist kaugusega vabapardamªrgi (Plimsolli ketta) kesktriibu ¿lemise ªªre ja 
mastitopi vahel. 
Muide, on veel ¿ks s»na: air draft - »hks¿vis (kaugus veepinnast mastitopini). 
 
5) Height of hull ï laeva parda k»rgus ï vertikaalne kaugus kiilust peatekini keskkaare 
tasandil. 
 
U. Laur: MERLE annab: teoreetiline pardak»rgus - parda- ja tekiplaadistuse sisepindade 
l»ikepunkti kaugus kiilujoonest keskkaare tasandil. 
Peatekk ei ole alati ¿lemine. Kas siis ¿lemised tekid ei loetagi parda k»rguse sisse? 
Leidsin veel: v»sota borta - hull height, moulded depth. 
 
 6) Fiber Optic Gyrocompass ï kiudoptiline vurrkompass 
fully electronic digital gyrocompass in strapdown technolog y designed for  IBS and 
advanced high speed vessels. 
 



7) Automatic steering Manual  Override ï automaatrooli sundpººre kªsitsi. 
 
8) Override ï t¿histama, vªlja l¿litama, hoolimatult k»rvale t»rjuma, ¿le ratsutama, jalge 
alla tallama, t¿hiseks pidama. Vurrkompassi funktsioon, mis v»imaldab automaatreģiimist 
vªljumata ka kªsitsi (lausa vªgisi) kurssi muuta  (Follow-up mode?). 
 
9) Single beam echo sounder ï ¿hekiireline kajalood. 
 
10) Multibeam echosounder, ka multichannel echosounder ï lehvikkajalood, 
mitmekiireline kajalood. 
 
11) Swathe (US- Swath) echosounder ï sama mis multibeam echosounder.e. 
lehvikkajalood 
 Swathe ¿ks tªhendustest - vikatikaar heinamaal. 
 
 

 
 
12) Toggle  - kleevant ï kªsiloodi puidust kªepide, millest loodipommi merreheitmisel 
madrus kinni hoiab. 
 
13) Retroreflector ï (toodri, poi, pªªstevarustuse jms) helkur. 
 
 

3. Alustasime lisas»nastiku korrastamist. Parandasime m»ned tªhevead ja 
tªpsustasime m»istete arusaadavust.  

 

Rahulikku jõuluaega ja rõõmsat aastavahetust! 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 10. jaanuaril 2012. aastal. 
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4. Jªtkasime lisas»nastiku ¿levaatamisega. 

 

Cell - kaardirakk; kaardil»ik (kaardi)kirme, (kaardi)kirm TK 45  

 

certificate  

~ of competency meres»idudiplom TK 64 

~ of equivalent competency (CEC) ïpªdevustunnistus  TK 62 

~ of proficiency meres»idu kutsetunnistus TK 64 

~ of service meres»idudiplom ja meres»idu kutsetunnistus TK 64 ï vajab tªpsustamist ! 

 

chain 

stream ~ hoovuseankru kett TK 50 

 

chamber 

    plenum ~ h»l tªitekamber TK 41  

 

channel 

     confined ~ kitsas lªbipªªs, kitsas vªin, (mere)kurk, kitsus TK 58 

secondary navigable ~ k»rval-laevatee TK 46 

 

chisel 

ca(u)lking ~ triivraud TK 44  + 

 

cyclone ts¿klon, madalr»hkkond TK 44  

 

circle 

altitude ~ astr.  k»rgusring, alm¿kantraat,  TK 44 

 

cleat 

batten ~ salkk»rv, salkraua k»rv TK 61 

coaming ~ salkk»rv TK 61 

hatch batten ~ salkraua k»rv TK 61; 

hatchway ~ salkk»rv TK 61;  

 
      2. Tªpsustamist vajaksid  ISPS ja ISM Koodeksi terminid: 



 

leadership ï  juhtimisoskus, eestvedamine; juhtkond  

 

management ï korraldamine, haldamine, ohjamine, juhtimine; juhatus  

 

interface ï 1. kokkupuutepunkt, ¿hisosa (objektidel, ideedel, s¿steemidel); 

                   2. liides (arvutiprogramm v»i seade, mis ¿hendab kaht programmi v»i masinat, nªit. 

arvutit printeriga)  

                   3. kasutajaliides ï arvutiprogrammi osa, mis v»imaldab kasutajal suhelda  arvutiga 

men¿¿de, ikoonide jms. abil 

 

Sadamaseaduses ekslikult liides! 

 

sadamarajatis ï sadama maa-alal v»i akvatooriumil (edaspidi m»lemad koos sadamaala) 

turvan»uete tªitmiseks mªªratud laeva ja sadama vahelise koostºº ja liidese koht, mis h»lmab 

vajaduse korral ka sadama territooriumi, akvatooriumi ja sisses»iduteed. 

 

3. Kuni 20. jaanuarini saab TEA kirjastusest ette tellida Reet Naberi uut raamatut.  

 

Merendusajaloolase Reet Naberi uurimus ñJohan Pitka. Ausa tahtega isamaa heaks!ò, mis ilmub 

ñTuntud ja tundmatuò sarjas rikkalikult illustreerituna admiral Pitka 140. s¿nniaastapªevaks, on seni 

mahukaim kªsitlus juba eluajal pooleldi m¿¿tilise m»»tme omandanud mehe elust, keda v»ib 

»igusega nimetada peaaegu ainsaks lªbinisti positiivseks kangelaseks Eesti (lªhi)ajaloos. 

 
 

Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 14. veebruaril. 
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I Merekeele n»ukojalt paluti selgitust reostust»rje teemaga seonduvalt termini poont»ke 
kasutamise kohta. 

 
 Ajakirjas ĂMeremeesñ nr 14/1998 on ilmunud artikkel  

1. boom, boon, poom v»i poon 

b v»i p, m v»i n 

Reostuspiirde nimeks annab MerLe boont»ke (holl. boom 'puu, palk'), ujuvt»ke sadama, reidi, silla, 

j»esuu vms. kaitseks ujuvmiinide, torpeedokaatrite ja allveelaevade vastu, n¿¿disajal pms. »li 

levimise vastu veepinnal. (lk. 42) 

Kui tahta teada, miks hollandi m asemel on eesti keeles n, v»ib raamatus tahapoole vaadata. Lk. 552 

mªrks»nade ingliskeelsete vastete seas on selle s»na et¿moloogia mahtunud ¿hele reale: boom 

defence ï bonovoje zagraģdenije ï boont»ke. 

Tarvitakse seda s»na vist siis vastavalt ¿tleja idaï v»i lªªnes»bralikkusele mïi v»i nïiga. 

Toimetusele tundub, et v»»rs»naalguse b on ¿tlejate suus mugandunud laens»naalguse pïks. 

boon on òKirjakeele seletava s»naraamatuò jªrgi ka 'kªibelt k»rvaldatud rahatªht'. Vanahªrra Silveti 

1989. a. vªljaanne ¿tleb, et boom on 'poom, t»kkepuu, ka kraananool', boon aga hoopis 'heategu' v»i 

'»nnistus'. 

Eesti Mereinspektsiooni peadirektor Aadu Lukksepp selgitab, et mereinspektsioonis on seda s»na 

pikka aega arutatud ja tarvitatakse n¿¿d oma pabereis kirjakujul poom, lªhtudes ingliskeelsest 

s»nast boom, 'poom', s.t. »lit»rjepoom samuti kui t»stepoom. Segadust on Aadu Lukksepa arvates 

tekitanud venekeelne bonovaja zaġtġita e. bon». 

Seevastu Eesti Keele Instituudi keelen»uanne soovitab eelistada omas»nu ujuvt»ke, ujukt»ke v»i 

»lit»ke. Kui aga tingimata vaja k»nealust l¿hikest s»na tarvitada, siis jªªda siiski hollandi algupªrast 

lªhtuva b juurde, et mitte segi ajada alamïsaksa pªritolu poomiga, millel on merenduses ka teine 

tªhendus. nïile tuleks eelistada siiski mïi, sest n on selles s»nas ilmselt venem»juline. 

Niisiis, Eesti Mereinspektsioon kasutab s»nakuju poom. Keelen»uanne soovitab s»nakuju boom. 

Toimetus eelistab seekordses ajalehenumbris esimest, lªhtudes eeldusest, et viimaste aastate jooksul 

on s»na k¿llalt muganenud ning paljud kipuvad seda hªªlduspªraselt kirjutama. 

Madli Vitismann   

 

 Enn Oja: Brittide 'boom' aluseks peetakse varasemat hollandi 'beam' ja vana¿lemsaksa 'boum', 
m»lemad vastega 'puu'. Eks vanasti t»keteks puunotte kasutatudki. 

Vene keeles on t»esti t¿vi 'bon-'. Enamik keeli neid laene ei kasuta ¿ldse, asenduseks on 
omat»lkelised 'p¿¿dur', 'kogur', 't»ke'. K¿ll on soomlastel 'ºljypuomi'. Kust vene keelde l»pp '-n' tuli, 
pole kuskilt silma ega mªllu jªªnud. V»imalik, et tegemist on v»inud olla kas 1) valestikuulmisega; 
2) -m asendamisega parema k»la pªrast; 3) samuti saksalik 'Buhne'. Viimast pean ma ise 95:5 
t»enªosuseks, sest neil t»ketel on ¿ks ja sama algupªra, vaid ¿ks ujub, teine on p¿siv. 

Mina ei poolda ei 'poomi' ega 'pooni', olgu omakeelne '»lit»ke'. Kui vaja, siis ka 'ujuv »lit»ke' v»i 

'»liujut»ke'.  

Poont»kke maakeelse vaste v»ib valida: 1) on ¿ldine, 2) selgitav. 



1) ujut»kk eraldab veealast sihtala vastastikuse kaitse eesmªrgil.  

2) ujut»kk on ujuv rajatis, mille eesmªrgiks on veeala ja temas asuva sihtala kaitsmine 

vastastikuse loodusliku v»i inimp»hjustatud kahjuliku m»ju vastu. 

Selgitus: veeala on mereala ¿ldiselt, sihtala see osa merealast, mis vastastikuse kahjuliku m»ju 

vªltimiseks v»i vªhendamiseks on piiratud ujut»kuga, nt »li valgumise vastu ¿lejªªnud merealale.  

Uue m»iste ''t»kk'' kasutuselev»tu aluseks on olemasolevad sarnase ¿lesehitusega t¿ved: 

haak(uma), jªtk(uma), tuisk(uma), laisk(uma), lask(uma), n»rk(uma), erk(uma), park(uma), 

p»kk(uma), hukk(uma), l»ik(uma), »hk(uma), lahk(uma), ...  

J¿ri Kask: poon, poont»ke on mere(meeste)keeles juurdunud ja mingi uue termini pakkumine 
oleks vast liiast, sest praktika nªitab, et tªiesti uue termini  (nt. »liujut»ke) kasutuselev»tt ei lªhe 
sugugi libedasti. 

Rein Raudsalu: Vene keeles on see bonovoje zagraģdenije. Kuid poomiks seda nimetada k¿ll ei 
saa, sest poom on hoopis midagi muud ï peelestiku ja t»steseadmete detail.  
Enn Oja: Kavandatavat mªªrust ega asju endid muidugi ei tea aga kavandatavate m»istete jªrgi on 
tegemist 2 erineva lªhtealusega. 'ìlit»ke' nªitab, mille vastu seda kasutatakse, 'seint»ke' aga, 
milline see t»ke on ehituselt. Koos ¿heliigilistena samas loetelus neid k¿ll kasutada ei tohiks. 
Rein Raudsalu:Toetan Ennu m»tet. Omakeelsed s»nad on k»ige paremad. ìlit»rje korral v»ib vaja 
minna termineid: 
P¿si»lit»ke (statsionaarne »lit»ke) 
Teisaldatav »lit»ke 
Ujuv »lit»ke 

Suru»hu »lit»ke ( mullt»ke) 
Seint»ke 
Imav »lit»ke 
Madalvee »lit»ke 

 
Mereleksikon: boont»ke 
Merevikisse teha parandus: poont»ke (holl boom ópuu, palkô) on ujuvt»ke v»i ujuv »lit»ke 
sadama, reidi, silla, j»esuu vms kaitseks.  
Vanasti kaitses vaenlase ujuvmiinide, torpeedokaatrite ja allveelaevade vastu, n¿¿disajal 
peamiselt on see t»ke »li levimise vastu veepinnal.  
Poont»ke tehti varem palkidest v»i metallujukeist, mis ¿hendati kettidega ning v»idi varustada 
esileulatuvate metallteravikega; allveelaevade poont»ke varustati rippuva metallv»rguga. 
Eestis kasutasid poont»ket venelased 1704 Emaj»el Rootsi laevastiku vastu (Peipsi 
s»jalaevastik) ja 1940 Tallinna lahel. N¿¿disaegsed »li t»kestamise poont»kked koostatakse 
ujuvatest segmentidest. Vrd allveelaevav»rk. 

 
N»ukoda soovitab kasutada omakeelset oskuss»na »lit»ke ingliskeelse Boom vasteks.  

 
Mereleksikon: poom (alamsaksa Boom) on tekist veidi k»rgemal, masti tagak¿ljel paiknev 
r»htpuu, mida kasutatakse pikipurje (puri) alumise serva (jalgliigi) vªljasirutamiseks. Umbes 19. 
saj keskpaigani olid poomid kahe haara (poomikolu) ja rakitrossi abil kinnitatud masti k¿lge. 
Poomikolu toetus mastil paiknevale jªmedale puitv»rule (poomisadulale). N¿¿disajal on 
poomikand kinnitatud masti k¿lge liigendi abil. Poomi vªlisotsale on kinnitatud 1 v»i 2 tirki ja 
soot. Ahtripoolseima masti poomil on harilikult 2 sooti. Poomi vªlisotsal on m»nikord 
rehvklampid (k¿lgsuunas vªljaulatuvad aukudega lauad); neid kasutatakse purje rehvimisel 
taimtrossist tikkpoldi lªbipistmiseks ja sidumiseks. Vt ka losspoom. 

 



2. Muul 

Enn Oja: muul (lad moles [m'oolees]) on lainete v»i lainem»ju vastu sadama, j»esuudme  v»i 
ranniku kaitseks merre ehitatud v»i ulatuv p»hjakinnitatud v»i ujuv rajatis. Muul on ranniku v»i 
kaldaga ¿hendatud ¿he otsaga.  

Muuli sadamapoolne k¿lg v»ib olla kohandatud laevade sildumiskaiks. Muuli ehitamiseks 
kasutatakse enamasti vaiaid, kivipuistet ja kªrgkaste.  

N»ukoda: muul on sadama veeala v»i laevateed lainetuse v»i uhtmete  vastu kaitsev 
rajatis. Muul on ¿he otsaga maaga ¿henduses ( seawall). Muuli sisek¿lg v»ib olla 
kohandatud laevade sildumisteks.  

3. Lainemurdja 

N»ukoda: lainemurdja, lainet»ke on looduslik v»i merre ehitatud rajatis laineenergia v»i 
uhtmete vastu sadama, j»esuudme, ranniku v»i eriotstarbelise ala kaitseks. Lainemurdjal 
ranniku v»i kaldaga ¿ldjuhul ¿hendus puudub. 
 
4. Tamm 

Enn Oja: tamm on ¿ht v»i rohkemat eri rannikut v»i kallast ¿hendav p»hja kinnitatud  rajatis vee 
t»kestamiseks v»i kogumiseks. Tamm on ranniku v»i kaldaga ¿hendatud kahe (lihttamm) v»i 
rohkema otsaga (liittamm). 

N»ukoda: tamm on veekoguga piirnev rajatis vee t»kestamiseks v»i kogumiseks, samuti 
randade ja kallaste ¿hendamiseks (Vªikese vªina tamm, Peterburi tamm). Tamm 
(causeway) on kaldaga ¿hendatud 2 (m»lema) otsaga  
 

Mereleksikon: Tamm on pikk ja suhteliselt kitsas massiivne vesiehitis, sarnaneb kujult muuliga. 
Eristatakse survelisi (veetase kummalgi pool erisugune) ja surveta tamme. Esimesed rajatakse 
j»e- ja merekallaste ¿leujutuste vªltimiseks (t»kketammid), piki kanalite v»i j»gede kaldaid, 
h¿dros»lme ehitiste ¿hendamiseks veekogu kallastega jms otstarbel. Surveta tamme (veetase 
m»lemal pool ¿hesugune) ehitatakse nagu muulegi sadamate, kanalisuuete, l¿¿side jms 
kaitseks lainetuse, jªªmineku, kiire voolu, uhtainete ja ujuvate esemete eest, teede viimiseks 
¿le vªinade (nt Muhu vªina tamm) ning j»gede reguleerimiseks ja laevas»idutingimuste 
parandamiseks. Tamm ehitatakse peamiselt kohalikust materjalist, aluseks enamasti faġiin, 
n»lvad kindlustatakse mªtastega, sillutisega vm viisil. 

 
Mereoskuss»nu saab vaadata ka Veeteede Ameti kodulehel olevast mereents¿klopeediast 
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Esileht 

 
 
 
II Lisas»nastiku ¿levaatamine 
 
certificate  
~ of competency (COC) (laevaohvitseri) meres»idudiplom TK 64 
~ of proficiency meres»idu kutsetunnistus (reakoosseisule) TK 64 
~ of equivalent competency (CEC) ï pªdevuse vastavustunnistus TK 62 
~ of service (merevªelase) teenistustunnistus TK 64 
 

crab - teisaldatav kªsivints; teisaldatav peli, telfer TK 47 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Esileht


crane 
luffing jib ~  kaldpoomkraana TK 47  
termini all m»istetakse kraanat v»i poomi, mille trosside s¿steem v»imaldab poomi 
t»stmisel jªtta losshaak samale horisontaaltasemele 
 
 
 

 
 

 

 

Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 13. mªrtsil. 
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Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

1. Uno Laur oli vªlja otsinud s»nu, mis ¿heskoos lªbi arutati ja eestikeelse vaste 
leidsid: 

 
decommission ï tegevteenistusest vªlja arvama (s»jalaeva kohta), maha kirjutama 
scrap yard (scrapyard) ï laevalammutuskoda 
water breaker ï pªªstepaadi joogiveeankur 
water craft ï vees»iduk, alus 
surf days ï lainepªevad (ankrus seisva laeva laadimise/lossimise katkestus k»rge laine 
t»ttu) 
ward room ï ohv itseride mess (s»jalaeval) 
tornado ï tornaado, tromb, keeristorm 
turn turtle ï  kaaduma, ¿mber minema (ka laeva kohta) 
turn out ï rehvi lahti andma, lahti rehvima, rehvi vªlja v»tma 
 
deck watch ï  merevaht 
watch on deck ï merevaht (the opposite of ñwatch belowò), MSR: tekivaht 
watch below ï vabavaht  
 
waterguard = customs guard ï tollivalve, tolliametnik 
bow wave ï vººrilaine (laeva liikumisest tekitatud laine)  
stern wave ï ahtrilaine (laeva liikumisest tekitatud laine)  
tidal wave ï t»usulaine  
 
port captain ï (laevafirma) juhenduskapten (marine superintendent) 
port engineer ï (laevafirma) juhendusmehaanik  (engineer superintendent). 
 
 
2. Abiks t»lkijatele 
  
1) European Skippers Organisation (ESO) ï Euroopa Kiprite Liit / ¦hing 

 
2) A1 ï puitlaevade tippklass (Lloydi Register aastast 1760)  
 

Ġotimaal l»hep¿¿ki kirjeldav tekst. P¿¿givahendid. 

3) coble ï ujuva kalap¿¿givahendi juurdunud ¿ldnimetus Ġotimaal ja Inglismaa  
kirderannikul (kuni Hullini) alates lamedap»hjalisest, k»rge vººri ja l¿¿gerpurjega 
l»hep¿¿gipaadist kuni tªnapªevaste tekimaja t»steseadmega vªiksema kalalaevani. Lame 
p»hi v»imaldab lahtedes randuda ja laev jªªb m»»na ajal p¿sti. K»rge vººr v»imaldab 
seilata tormisel p»hjamerel. Arhitektuuriliselt nii viikingi kui hollandi m»juga. 



 

4) sweep net - ka dragnet ja ġoti noot (vene k ġetlandskii nevod) - vªiketraal, ilma pªrata 
(kotita), merep»hja lohkudest kala p¿¿dmiseks.Lohistades noota, joonistab p¿¿gilaev 
kaare v»i ringi ning t»stab loomuse pardale. 

 

5) cruive - iidne l»ksp¿¿nis paisudel ja tammidel vastuvoolu liikuva l»he p¿¿dmiseks 

6) bag net - meie m»istes ka kastm»rd e kakuam. Pannakse merre pikemaks ajaks. 
Juhttiib algab kaldalt, lªheb meres ¿le karjaaiaks, m»rrasuuks ja l»peb m»rrapªraga. 
M»rra sisse on v»rgulinast ehitatud m»rra pªra poole ahenevad avad (inscale), mis ei lase 
m»rra pªrasse j»udnud kalal enam tagasi tulla v»i raskendab seda tunduvalt. 

 

 



   

Hommikuti v»etakse m»rrapªrast kala vªlja, seotakse kotisuu kinni ja lastakse vette tagasi, 
kuni jªrgmise hommkuni, kui ilm lubab. 

 
http://www.fao.org/docrep/005/ac893e/AC893E02.htm 

7) fly net - lendv»rk v»i heitev»rk, mille ªªrtes on raskused. Heidetakse madalas vees 
kalale v»i kalaparvele peale. Raskused vajuvad p»hja ja kala jªªb v»rgu alla. 

8) stake net ï lab¿rinditaoline vaiv»rk loodete piirkonnas. Kala korjatakse vªlja m»»na ajal 

http://www.fao.org/docrep/005/ac893e/AC893E02.htm


9) haaf - kaasaegses inglise keeles Ăsea netñ. Kujutab endast  kandilise raami k¿lge ( 
keskmiste m»»tudega  18 x 5 jalga) kinnitatud v»rgulinast kotti. Raami ¿ks pikem k¿lg  
puudub. P¿¿nis  pannakse j»esuhu, Solway piirkonnas, vastuvoolu, vahetult enne t»usu 
v»i m»»na. Kalur toetab raami keskelt teibaga, mis on torgatud lªbi spetsiaalse augu, et 
p¿¿nise ava veevoolus vertikaalselt p¿siks. Nii seisaks p¿¿nis nagu kolme jala peal. Kui 
l»he satub v»rku, pººrab kalur keskmise teibaga  raami k¿lgmised jalad p»hjast lahti, 
veepinnaga rººpseks ja hoovus veab v»rgulina pingule ning kala kahekordse v»rgulina  
vahelt  vªlja ei pªªse. Kalur surmab teibaga  kala, v»tab kotist vªlja, riputab nººrijupiga 
lªbi l»puse vººle ja sªtib p¿¿nise tagasi p¿¿giasendisse. 

 

  

 

http://www.leeds.ac.uk/library/spcoll/lavc/images1.htm  

 http://www.visitcumbria.com/haaf.htm 

http://www.trawlerphotos.co.uk/gallery/showphoto.php?photo=47964&cat=829 

 

haaf [hȞʓf]  
n 
(Life Sciences & Allied Applications / Fishing) a deep-sea fishing ground off the Shetland and Orkney Islands 
[Old English hÞf sea; related to Old Norse haf; see HEAVE] 

http://www.thefreedictionary.com/haaf 

 

10)  poke net ï taskv»rk, ehk abar. Kahekordse linaga v»rk hoovusega risti j»e- v»i 
merep»hja taotud vaiade vahel, mis aitab suuremal kalal end mitme v»rgulina vahel 
kindlamalt kinni mªssida.   

http://www.johntickner.co.uk/salmon-net-gallery.htm  

http://www.pbase.com/taggart51/image/127036500 

 
 
 
 
 
Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 10. aprillil. 

http://www.leeds.ac.uk/library/spcoll/lavc/images1.htm
http://www.visitcumbria.com/haaf.htm
http://www.trawlerphotos.co.uk/gallery/showphoto.php?photo=47964&cat=829
http://www.thefreedictionary.com/haaf
http://www.johntickner.co.uk/salmon-net-gallery.htm
http://www.pbase.com/taggart51/image/127036500
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Kirjutaja : Malle Hunt 

 

1. Koosolekut juhatas kapten Uno Laur, sest Peedu Kass tegi jªªmurdjaga Tarmo tººd Sillamªe 

kandis. T»lkeabi vajati erinevate laevat¿¿pide eesti keelde t»lkimisel. Eelnevalt saatsid oma 

arvamuse merekeele n»ukoja liikmed: 
P.V ï Peeter Veegen 

E.O ï Enn Oja 

P.K ï Peedu Kass 

P     ï Pªrtel Keskk¿la 

R.L ïRoland Leit 

R.R ï Rein Raudsalu 

 

1. Sugar is loaded in bulk and bagged in transit (BIBO - Bulk In - Bag Out) 

Suhkur laaditakse mahtlastina ja lossitakse kottidesse (BIBO - bulk in-bag out).  
E.O: puist- ja kottlast 

P.K: lossitakse kottides. Kotitakse ¿les»idul 

P: suhkur laaditakse puistlastina ja pakitakse ¿les»idul kottidesse 

Paistab, et k»ik need imelikud laevad pªrinevad aadressilt 

www.ihsfairplay.com/about/imo_standards/StatCode5v1077.xls 

R.L: saabub puistlastina,vªljub kottides 
MN: puistena sisse, kottides vªja 

 

2. Tank cleaning vessel ï mahutipuhastuslaev 

A vessel equipped to clean the tanks of other vessels and remove and transport slops 
P.K: mahutipuhastuslaev 

R.L: tankidepuhastuslaev 

MN: tankipesulaev 

 

3. Open hatch cargo ship ï avatud tr¿mmidega?   
E.O: avatr¿mmilaev 

P: katmata/lahtiste/avatud tr¿mmidega kaubalaev 

R.L: tekita kaubalaev 

MN:  avalastiruumiga kaubalaev 

 

4. With ro-ro facility ï veeremlasti v»imalus?   
E.O: rampv»imalusega 

P: rambiga, ro-ro-seadmetega/vahenditega 

R.L: Veeremi lastimise seadmetega, horisontaalse lastimise seadmetega. 

MN: veeremlastimise v»imalusega 

http://www.ihsfairplay.com/about/imo_standards/StatCode5v1077.xls


 

5. Landing craft ï ?  

An open deck cargo vessel onto which cargo is loaded and unloaded over a bow door/ramp 

(liigitatud kaubalaevade alla, seega ei sobi dessantlaev ega maabumisalus) 
E.O: avatekklaev 

P.K: randumisfunktsiooni ja  vººrirambiga, tekita laev 

P: lossimisalus? maabumisalus? 

R.L: maabumislaev 

R.R: Landing Kraft  on k»ige sagedamini kasutusel militaareesmªrkidel -iseliikuv dessantpargas (nªiteks Mistral-t¿¿pi 

laeval on ahtrist avatav lastiruum, milles on need pargased. Juba lastiruumis s»idavad tankid pargastele. Seejªrel 

avatakse ahtrivªravad, lastiruumi lastakse vesi ja pargased koos tankidega s»idavad kaldale. Olen ise sellise laeva pardal 

kªinud). Kuid v»ib olla ka tsiviilkasutuses. P»hiline iseªrasus on, et  see riist saab s»ita kaldasse ja saata tema pardal 

oleva v»i olijad Ăkuiva jalagañ kaldale. 

MN: randumislaev 

 

6. Diving Support Vessel ï  A vessel primarily equipped with decompression chambers for air dive 

operation. Does not include vessels which can only operate submersibles - Laev, mis on varustatud 

barokambriga tuukritººde jaoks. Ei h»lma aluseid, mis tººtavaid vaid sukelaparaatidega. (Kas teine 

lause tªhendab midagi? Sukelaparaadid?)  
E.O: tuukrilaev 

P: Ikka tªhendab teine lause ka. S.o laev, mis tegeleb tuukrite Ăveeskamisegañ (ja v»ib-olla ka sukelaparaatidega). 

Tuukrilaev  

http://eestielu.delfi.ee/eesti/laane-virumaa/kunda/elu/merevae-tuukrilaev-tasuja-voorustab-kunda-lapsi.d?id=45636627 

http://www.maaleht.ee/news/uudised/eestiuudised/lehtma-sadamas-vajus-pohja-tuukrilaev.d?id=30098613 

R.L: Laev, mis on varustatud peamiselt dekompressioonkambriga tuukritººde vajadusteks. 

Siia ei kuulu laevad, mis tegelevad vaid sukeldusaparaatidega. 

MN: tuukrilaev  

 

7. Offshore Construction Vessel, jack up - A propelled vessel with a self-elevating facility to 

facilitate offshore maintenance, construction and/or installation - Kªituriga laev? avamererajatiste 

hoolduseks, ehituseks ja/v»i paigalduseks. (Mida tªhendab self-elevating?)   
E.O: t»stuklaev 

P.K: iseliikuv tungraudlaev; ennastupitav (laev, platvorm) jne 

P: jack-up/self-elevating - p»hja toetatavate jalgade peal ¿les t»stetav.  

Avamere ehituslaev, t»stejalgadega? ï iseliikuv t»stejalgadega alus avamererajatiste hooldamiseks, ehitamiseks ja/v»i 

paigaldamiseks?  

Nt http://www.marinelog.com/DOCS/NEWSMMIX/2010nov00060.html 

Skandi Aker ei ole jack-up ehk jalgadega p»hja toetatav, tema seisab ¿he paigal masinate abil (d¿naamiline 

positsioneerimine). 

R.L: Iset»stvate seadmete ja avamere puurtornide ehituse ja varustusseadmetega laev. 

R.R: Self propeller self elevating ship/unit  on puurimis- v»i ehitusseade/laev, mis tººkohale lªheb oma kªiguga ja 

t»stab end siis tººtamiseks p»hja l¿katud jalgu mººda veepinna kohale. Googlis v»ib leida hulgaliselt pilte. 

 MN: t»stejalgadega vesiehituslaev 

 

 

http://eestielu.delfi.ee/eesti/laane-virumaa/kunda/elu/merevae-tuukrilaev-tasuja-voorustab-kunda-lapsi.d?id=45636627
http://www.maaleht.ee/news/uudised/eestiuudised/lehtma-sadamas-vajus-pohja-tuukrilaev.d?id=30098613
http://www.marinelog.com/DOCS/NEWSMMIX/2010nov00060.html


 
 

8. Trenching Support Vessel - A vessel primarily equipped to operate submersibles for digging 

trenches on the sea bed for pipes and cables - Laev eelk»ige selliste sukelduvate 

aparaatide/masinate kasutamiseks, millega kaevatakse merep»hja torujuhtmete ja kaablite trasse.   
E.O: kaevelaev 

P: Kraavitamislaev / kraavitamise abilaev? - eelk»ige merep»hja torujuhtmete ja kaablite trasse kaevavate 

sukelaparaatidega tººtamiseks varustatud laev. 

R.L: Laev peamiselt  ettenªhtud  torujuhtmete  ja kaablite paigaldamisel  

    trasside kaevamiseks sukelduvate aparaatide teenindamiseks. 

MN: kaevelaev 

 

9. Articulated Pusher Tug - A vessel equipped to push cargo-carrying barges and pontoons which is 

articulated to work with specifically designed barge(s). May be part of a designated combination. - 

Laev kaubapraamide ja pontoonide t»ukamiseks; selgelt mªªratud tººtamiseks spetsiaalselt 

konstrueeritud praami(de)ga. May be part of a designated combination (Mida see viimane osa 

tªhendab?)   
E.O: t»ukur(laev) 

P.K: Laev, seadmestatud  spetsiaalselt disainitud kaubapraamide ja pontoonide t»ukamiseks. V»ib olla osa mingist 

mªªratud  kombinatsioonist. 

P: ñUnlike an ITB (Integrated Tug/Barge), where the tug and barge are locked together in a rigid connection and 

become for practical purposes one unit, the ATB has an articulated or "hinged" connection system between the tug and 

barge.  This allows movement in one axis, or plane, in the critical area of fore and aft pitch.ò 

http://www.crowley.com/What-We-Do/Petroleum-and-Chemical-Transportation/Articulated-Tug-Barges-ATBs 

http://www.solarnavigator.net/tugs.htm 

Liigend(¿henduse)iga t»ukurpukser? ï kaubapraamide ja pontoonide t»ukurpukseerimiseks varustatud / ette nªhtud 

laev, mis on varustatud liigend¿hendusega erikonstruktsiooniga praamide t»ukamiseks. V»ib olla osa (praami ja 

pukseri?) komplektist? 

Praam vs pargas? 

R.L: Laev, mis on varustatud kaubapraamide ja liigendpontoonide t»ukeseadmetega. 

MN: liigend¿hendusega t»ukurpuksiir 

 

http://www.crowley.com/What-We-Do/Petroleum-and-Chemical-Transportation/Articulated-Tug-Barges-ATBs
http://www.solarnavigator.net/tugs.htm


10. Homogeneous cargo ï ¿hetaoline last / ¿hesugune/¿hte liiki? Kuidas kasutatakse e.k.?   
E.O: samaliigikaup/samaliigilast 

P.K: K»ik lasti¿hikud ¿hte m»»tu. Nªit. kotilast v»i  ¿hesugused pakid, kastid jne 

P: ĂReplenishment Dry Cargo Vessel - A naval auxiliary vessel for homogenous dry cargoñ 

Sisuliselt on tegu puistlastiga. Definitsiooni kohaselt siis pigem ¿hesuguse struktuuriga, kui mitte ¿hte liiki. 

ĂBulk carriers or bulkers are used for the transportation of homogeneous cargo such as coal, rubber, copra, tin, 

and wheat.ò 

http://en.wikipedia.org/wiki/Merchant_vessel 

http://www.law.cornell.edu/cfr/text/19/149/1 

http://nicedefinition.com/Definition/Word/bulk%20cargo/bulk%20cargo.aspx 

R.L: ¿htlaste omadustega (homogeensed)  lastid. 

MN: ¿helaadiline last [kaup] 

 

11. Split hull ï ?  
P.K: lahkneva kerega ñBottsandò klassi »likorjelaev 

MN: lahkneva kerega 

 
 

Split hull bunker ï lahkneva kerega pinnasepraam 

 
E.O: l»hetr¿mmlaev 

http://www.workboat.com/newsdetail.aspx?id=10119 

laeval tr¿mm l»hestatakse ning last puistub allapoole. 

 

MN: avatava p»hjaga 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Coal
http://en.wikipedia.org/wiki/Rubber
http://en.wikipedia.org/wiki/Copra
http://en.wikipedia.org/wiki/Tin
http://en.wikipedia.org/wiki/Wheat
http://en.wikipedia.org/wiki/Merchant_vessel
http://www.law.cornell.edu/cfr/text/19/149/1
http://nicedefinition.com/Definition/Word/bulk%20cargo/bulk%20cargo.aspx
http://www.workboat.com/newsdetail.aspx?id=10119


 
 

 
P: poolitatava / avatava / paotatava kerega ? 

- http://www.joelsartore.com/stock/ENV008-00002/?search=Split-hull%20dredge%20ship&sequence=2&num=100 

 

 

12. Backhoe dredger ï kopps¿vendi   

Selgitus: A vessel equipped to obtain material from the sea bed by use of a backhoe. The material 

may be carried on board, transferred to other vessels, pumped ashore or deposited elsewhere using a 

spray - Laev, mis eemaldab pinnast merep»hjast kopa abil. Pinnast v»idakse vedada pardal, t»sta 

¿mber teistele alustele, pumbata kaldale v»i teisaldada puisturiga.  

P.V: S¿vendi? - parem S¦VENDAJA (nagu s»naraamatus) 

 

ìS: s¿vendi <9> s¿vendusseade ǐ. Laevatee s¿vendi. P»hja+s¿vendi bager 

Seletav s»naraamat:  

s¿vendi û1ü s. (ujuv)seade sadamate, laevas»iduteede, kanalite vms. s¿vendamiseks. Laevatee s¿vendi. Ls. 

p»hjas¿vendi. 

Seletav s»naraamat:  

s¿vendaja û1ü s. 
1. tgn. < s¿vendama. Kraavid ummistumas, ootavad s¿vendajat. 

2. s¿vendi. 

 

E.O: kopps¿vendi  kindlasti s¿vendi, sest meie harjumus kasutada vahendite juures isikuliidet -aja vajab tulevase 

p»lvkonna huvides muutmist, millalgi ning keegi peab sellest harjumuse ¿le v»idu saama. 

http://boatinglocal.com/wp-content/uploads/2011/05/Dredge.jpg
http://www.joelsartore.com/stock/ENV008-00002/?search=Split-hull%20dredge%20ship&sequence=2&num=100
javascript:tyyp('9')
javascript:tyyp('1')
javascript:tyyp('1')


http://www.imcbrokers.com/blog/overview/p/detail/ jan-de-nul-ahead-of-the-game   

P.K: tagakaevega k»blass¿vendaja 

Backhoe dredger ï kopps¿vendi, tagakaevega k»blass¿vendaja 

 

 
 
Pildil on backhoe dredger Postnik Jakovlev ï tagakaevega  k»blasekskavaator iseliikuval praamil 

P: kopps¿vendi, ujuvekskavaator, kopps¿vendaja 

R.L: paljukopaline s¿vendaja (bager). 

MN: kopps¿vendi 

 

13. Bucket Wheel Suction Dredger ï pinnasepumbaga s¿vendi  
E.O: imi-kopps¿vendi 

http://honorsun.en.alibaba.com/product/500145900-212088083/3000m3_h_cutter_suction_dredger.html 

P.K: pinnasepumbaga s¿vendi, koppratas- pinnasepurustiga ( l»ikajaga)  imurs¿vendaja     

 P: rootorkopp-pumps¿vendaja? Kopprootorpump-... Rataskopppumps¿vedaja? 

Kratsib pinnase lahti ja imeb koos veega ¿les 

http://i01.i.aliimg.com/photo/v1/354903513/Bucket_Wheel_Dredger.jpg 

R.L: imis¿vendaja 

MN: rataskopp-pinnasepump  

 

 

14. Bucket hopper dredger ï mitmekopaline teisaldav s¿vendi   

Selgitus: A vessel equipped to obtain material from the sea bed by use of circulating buckets. The 

material may be carried on board and discharged elsewhere through the bottom of the vessel, either 

by bottom doors or a split hull, or delivered to other vessels, pumped ashore or deposited elsewhere 

using a spray 
E.O: koppliins¿vendi  kopad asuvad ¿hel liinil. Aga selle kohta peaks olema ka eraldi nimetus. 

http://xinbodredger.en.alibaba.com/product/460068882-212524626/Single_Raw_Chain_Bucket_Sand_Dredger.html 

P.K: mitmekopaline teisaldav s¿vendi, paljukopaline mudaveoga  punkers¿vendaja 

P: tr¿mmiga mitmekopaline s¿vendaja, tr¿mmiga ketts¿vendaja;  

Hopper ï salv, kolu; ka nt alt avanevad raudteevagunid on hopper (car)ôid 

R.L: paljukopaline iselossiv s¿vendaja 

MN: mitmekopaline iselossiv s¿vendi 

 

15. Grab hopper dredger ï iselossiv teisaldav s¿vendi   

Selgitus: A vessel equipped to obtain material from the sea bed by use of a grab or backhoe. The 

material may be carried on board and discharged elsewhere through the bottom of the vessel, either 

by bottom doors or a split hull, or delivered to other vessels, pumped ashore or deposited elsewhere 

using a spray 

http://honorsun.en.alibaba.com/product/500145900-212088083/3000m3_h_cutter_suction_dredger.html
http://i01.i.aliimg.com/photo/v1/354903513/Bucket_Wheel_Dredger.jpg
http://xinbodredger.en.alibaba.com/product/460068882-212524626/Single_Raw_Chain_Bucket_Sand_Dredger.html


E.O: haaratss¿vendi 

http://www.dredgebrokers.com/Dredges_Hopper/90523-DS/Dredger.html  

 http://www.asiandredgecon.com/dredgeq/dippergrab.shtml  

P.K: Grab hopper dredger ï iselossiv teisaldav s¿vendi, pinnase(muda)veoga haardkopp-punkers¿vendaja  

P: tr¿mmiga greifer-/kopps¿vendaja? 

R.L: iselossiv kopps¿vendaja 

MN: iselossiv greifers¿vendi, iselossiv haardkopps¿vendi 

  

16. Suction hopper dredger ï teisaldav pinnasepump   

Selgitus: A vessel equipped to obtain material from the sea bed by use of a suction pipe. The 

material may be carried on board and discharged elsewhere through the bottom of the vessel, either 

by bottom doors or a split hull, or delivered to other vessels, pumped ashore or deposited elsewhere 

using a spray 
E.O: imis¿vendi 

http://images-en.busytrade.com/83757600/Sell-3280cub-m-Self-propelled-Trailing-Suction-Hopper-Dredger.jpg 

P.K: teisaldav pinnasepump, pinnase(muda)veo ja punkriga imurs¿vendaja 

P: tr¿mmiga pumps¿vendaja 

MN: iselossiv pinnasepump 

 

17. Trailing suction hopper dredger ï ?   
E.O: (liikur)imis¿vendi  traalimisega nªib siin olevat vaid see side, et muda v»i liiva imetakse suuremal kiirusel? 

http://images-en.busytrade.com/83755200/Sell-7000m3-Self-propelled-Trailing-Suction-Hopper-Dredger-ccs-.jpg 

P.K: imur-kªpplohisti ja pinnase(muda)veoga  bunkers¿vendaja 

P: traaliv tr¿mmiga pumps¿vendaja 

http://www.cedd.gov.hk/eng/about/organisation/chapter_11/qplate13_1a.htm 

http://en.wikipedia.org/wiki/Dredging#Trailing_suction 

R.L: iselossiv pººrlev imis¿vendaja 

MN: iselossiv traal-pinnasepump 

 

   
 
Ja siin on ¿sna sarnased asjad, ainult et k»ik on pontoonid: 

E.O: need on k»ik samaliigilised parvs¿vendid, sest laevakere asemel on aluseks parv v»i parved ehk 

ujukid. 

 

18. Bucket dredger pontoon ï koppadega pontoons¿vendi?  

Selgitus: A non propelled dredger pontoon fitted with an endless chain of buckets lowered to the sea 

bed 
P.K: lintkopp-pontoons¿vendaja 

P: mitmekopaline s¿vendusplatvorm? 

http://www.dredgebrokers.com/Dredges_Hopper/90523-DS/Dredger.html
http://www.asiandredgecon.com/dredgeq/dippergrab.shtml
http://images-en.busytrade.com/83757600/Sell-3280cub-m-Self-propelled-Trailing-Suction-Hopper-Dredger.jpg
http://images-en.busytrade.com/83755200/Sell-7000m3-Self-propelled-Trailing-Suction-Hopper-Dredger-ccs-.jpg
http://www.cedd.gov.hk/eng/about/organisation/chapter_11/qplate13_1a.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Dredging#Trailing_suction


R.L: paljukopaline  kªiturita pontoons¿vendaja 

MN: lintkopp -pontoons¿vendi 

 

19. Grab Dredger Pontoon ï greiferiga pontoons¿vendi?  

Selgitus: A non propelled dredger pontoon fitted with a system of grabs 
P.K: haardkopp- pontoons¿vendaja 

P: greiferiga s¿vendusplatvorm? 

R.L: kªiturita pontoonkopps¿vendaja 

MN: greiferiga pontoons¿vendi, (haardkopp pontoons¿vendi) 

 

20. Suction Dredger Pontoon ï ujuv pinnasepump?  

Selgitus: A non propelled dredger pontoon fitted with suction equipment 
P.K: imurpontoons¿vendaja 

P: greiferiga s¿vendusplatvorm? 

R.L: kªiturita pontoonimis¿vendaja 

MN: pontoonpinnasepump 

 

21. Dredging Pontoon, unknown dredging type - Pinnasepraam, t¿¿p teadmata / pontoons¿vendi?  

Selgitus: A non propelled pontoon with an unknown dredging mechanism 
P.K: pontoons¿vendaja 

P: s¿vendusplatvorm? 

R.L: kªiturita pontoons¿vendaja 

MN: pontoons¿vendi 

 

22. Water Injection Dredger ï  

Selgitus: A vessel equipped to inject water into settled sediment which then moves under the 

influence of gravity and/or density gradients 
E.O: vesiuhtes¿vendi 

P.K: jugas¿vendaja 

P: jugas¿vendaja?  

http://en.wikipedia.org/wiki/Dredging#Water_injection 

R.L: vesipihustavs¿vendaja 

MN: jugas¿vendi 

 

23. Water-injection Dredging Pontoon ï  

Selgitus: A non propelled dredger pontoon equipped to inject water into settled sediment which then 

moves under the influence of gravity and/or density gradients - Kªiturita mudapraam, mis eemaldab 

p»hjasetteid nendesse vett sisse pritsides, nii et need hakkavad gravitatsiooni ja/v»i tihedusgradiendi 

m»jul liikuma. 
E.O: vesiuhteparvs¿vendi 

P.K: pontoonjugas¿vendaja v»i jugas¿vendaja pontoonil 

P: jugas¿vendaja-platvorm? Jugas¿vendusplatvorm 

R.L: vesipihustav pontoons¿vendaja 

MN: pontoonjugas¿vendi 

 

24. Utility vessel ï teeninduslaev? ¦ldotstarbeline laev? 

Selgitus: A small multi functional response vessel not dedicated to a particular function 
E.O: toimelaev ï  see oleks mitmeotstarbeliste abilaevade ¿ldnimetus 

P.V: abilaev 

R.L: abilaev 

MN: abilaev 

 

25. Hospital vessel ï kas hospitallaev v»i hospitaallaev v»i haiglalaev? (Leidsin k»iki neid erinevaid 

nimetusi) 
E.O: laevhaigla ï  see on laev, mis on ¿htlasi haigla. Ei lªhe segi laevaga, millel v»ib muuhulgas olla ka haigla. 

R.L: hospitallaev 

http://en.wikipedia.org/wiki/Dredging#Water_injection


MN: haiglalaev, hospidallaev 

 

26. Log tipping ship ï palgiveolaev / iselossiv palgiveolaev?   
E.O: palgikaadamislaev 

P.K: palgiveolaev / iselossiv palgiveolaev? 

P: Isekallutaja-palgiveolaev J 

- Log Tipping Ship. A vessel equipped to transport logs discharge them into the water by tipping itself 

- ñLogtipping-ship, that was a new one. Is it by shifting ballast-water it lists to tip over the logs? Cool stuffò 

http://www.shipspotting.com/gallery/photo.php?lid=26911 

R.L: iselossiv palgipraam 

MN: isekaadav palgi(veo)laev 

 

27. Trans Shipment Vessel ï ¿mberlaadimislaev   

A vessel equipped for the trans shipment of dry cargo to other vessels alongside. ï mida tªhendab 

alongside? 
E.O: ¿mberlaadimislaev ï  alongside tªhendab, et laevad on haalatud pardati ehk on pardunud. Eriti sageli sai nii 

laaditud merel kala. 

P: teistele k»rvalolevatele / -seisvatele laevadele 

http://www.cslint.com/transshipment.html 

R.L: ¿mberlastimislaev. To  vessels alongside ï pardati laevadele, piki parrast  laevadele. 

MN: ¿mberlastimislaev 

 

28. Power station vessel ï ujuv j»ujaam   
E.O: ujuvj»ujaam 

R.L: j»ujaamlaev 

MN: ujuvj»ujaam 

 

29. Power Station Pontoon, non propelled - ujuv j»ujaam, kªiturita?   
E.O: parvj»ujaam 

P.K: pontoonj»ujaam 

R.L: kªiturita j»ujaampontoon 

MN: pontoonj»ujaam 

 

30. Grain Elevating Pontoon, non propelled ï ujuv viljahoidla, kªiturita?   
P.V: ujuvelevaator 

E.O: viljalaadimisparv 

P.K: pontoonviljahoidla 

R.L: kªiturita viljaelevaatorpontoon 

MN: pontoonelevaator 

 

31. Steam Supply Pontoon, non propelled ï ujuv aurugeneraator, kªiturita?   
E.O: auruvarustusparv 

R.L: kªiturita aurukatelpontoon 

MN: pontoon-aurugeneraator 

 

32. Radio station vessel - ujuv raadiojaam?  
E.O: raadiolaev 

R.L: raadiojaamlaev 

MN: raadiolaev 

 

33. Torpedo recovery vessel ï torpeedokogumislaev?    

A naval auxiliary vessel for testing and conducting trails on torpedoes - Merevªe abilaev torpeedode 

katsetamiseks ja jªlitamiseks. 
E.O: torpeedoseirelaev/torpeedojahilaev 

P.K: torpeedokorjelaev 

http://www.shipspotting.com/gallery/photo.php?lid=26911
http://www.cslint.com/transshipment.html


P: Siin peaks olema Torpedo Trials Vessel - A naval auxiliary vessel for testing and conducting trails on torpedoes - 

Merevªe abilaev torpeedode katsetamiseks ja jªlitamiseks. (Ma ei tea, mida tªhendab conduct trails on torpedoes) ï 

seal tabelis peaks olema conducting trials, mis on maakeeles vist ¿sna sama, mis testing. 

R.L: torpedootsingulaev 

MN: torpedootsimislaev 

 

34. Fish storage barge, non-propelled ï ?   

Selgitus: A non propelled barge for the storage of live fish 
P.V: sumplaev (praam) 

E.O: sumplaev 

P.K: kalahoiupraam, ujuv kalaladu  

P: ujuv kalahoidla? 

R.L: kªiturita sumplaev 

MN: sumppraam 

 

35. Deck cargo pontoon, semi-submersible ï poolsukelduv tekilastipontoon / tekilasti 

poolsukelpontoon / tekilasti vedav poolsukelduv pontoon?   

Selgitus: A non propelled semi submersible pontoon for the carriage of general deck cargoes 
E.O: tekilastiparv 

P: ...platvorm? - http://www.shipspotting.com/gallery/photo.php?lid=1413982 

- http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ocean_Orc_-_IMO_8766492_photo-

2_Shiptype_Deck_Cargo_Pontoon,_semi_submersible_.JPG 

R.L: poolsukelduv tekilastipontoon 

MN: tekilasti poolsukelpontoon 

 

36. Jacket launching pontoon ï avamereplatvormide tarindite paigalduspontoon?  

Selgitus: A semi submersible pontoon designed for positioning and launching jackets for offshore 

use 
E.O: tarindiparv 

P: ...paigaldusplatvorm 

Jacket paistab olevat s»restiktorni moodi alus puurtornidele tuulegeneraatoritele jms -  http://www.wind-energy-the-

facts.org/en/part-i-technology/chapter-5-offshore/wind-farm-design-offshore/offshore-support-structures.html 

R.L: Tarindite paigalduspontoon 

MN: tarindipaigalduspontoon 

 

37. Covered barge ï kattega? Katusega praam?  
P.V: kaetud praam 

E.O: kattegapraam  kui s»na¿hend on omaette m»iste, siis v»ib need kokku kirjutada. 

P.K: luukide v»i muu (plastik) ilmastikukindla kattega praam 

P: kaetud tr¿mmiga...? Kinnine praam? 

R.L: tekiga praam 

MN: kaetud praam 

 

38. Work/Maintenance Pontoon, non propelled - ?   
E.O: hooldeparv 

P.K: hooldustººdepontoon 

P: tºº-/hooldusplatvorm? 

R.L: kªiturita remonttººde pontoon 

MN: hooldepontoon 

 

39. An air cushion vehicle or hovercraft used as a patrol vessel (perhaps change to work vessel) - 

ìhkpadjal vees»iduk v»i h»ljuklaev, mida kasutatakse patrull-laevana (Mida see sulgudes osa 

tªhendab?)  
P: toimetaja sisse unustatud mªrkus, et peaks patrull-laeva seal asendama tººlaevaga? Mida tªpselt m»eldud on, saab 

t»enªoliselt vaid kirjutajalt/m»nelt muult insaiderilt teada. 

R.L: patrullh»ljuk 

MN: patrullh»ljuk 

http://www.shipspotting.com/gallery/photo.php?lid=1413982
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ocean_Orc_-_IMO_8766492_photo-2_Shiptype_Deck_Cargo_Pontoon,_semi_submersible_.JPG
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ocean_Orc_-_IMO_8766492_photo-2_Shiptype_Deck_Cargo_Pontoon,_semi_submersible_.JPG
http://www.wind-energy-the-facts.org/en/part-i-technology/chapter-5-offshore/wind-farm-design-offshore/offshore-support-structures.html
http://www.wind-energy-the-facts.org/en/part-i-technology/chapter-5-offshore/wind-farm-design-offshore/offshore-support-structures.html


 

40. Linkspan / jetty - ?   

Selgitus: Any classified linkspan, jetty or floating access pontoon 
P.V: ¿hendussille/kai 

E.O: l¿liparv 

P.K: ujuv, t»stetav v»i pººratav sille veeremtranspordi operatsioonidel. 

R.L: parvsilla (t»stetav) l¿li, igasugune pontoonist sadamasild 

MN: ¿hendussille / kai 

 

41. Rocket Launch Support Ship ï ?   

Selgitus: A vessel equipped to transport rocket sections to isolated launch sites - Laev, mis 

transpordib raketiosi eraldatud paikadesse. ? 
E.O: raketiveo abilaev 

P.K: Eraldatud paikadesse  raketisektsioonide transportimiseks seadmestatud laev 

P: ĂRaketilennutamiseñ abilaev ï laev raketiosade transportimiseks eraldatud/kaugelasuvatesse? stardipaikadesse 

Veeskamine vs »hkamine, »hkimine? J 

R.L: rakettide startimiskohti teenindav laev 

MN: raketistardi t ugilaev 

 

42. Production Platform, semi submersible ï ?  

Selgitus: A semi submersible offshore production Platform poolsukelduv tootmisplatvorm  
E.O: tootmisalus  

P.K: poolsukelduv nafta(gaasi) puurplatvorm 

P: ujuv naftapuurplatvorm / -torn 

http://en.wikipedia.org/wiki/Semi-submersible 

http://science.howstuffworks.com/environmental/energy/offshore-drilling6.htm 

R.L: Avamere platformi poolsukelsuv teeninduspontoon. 

MN: poolsukelduv tootmisplatvorm 

 

43. Terminal Buoy ï ?  
P.V: haalpoi, reidipoi reiditerminalis 

E.O: otsapoi/l»pp-poi 

P.K: otsapoi 

P: rannast eemal asuv poikujuline naftaterminal; naftalossimispoi, naftaterminali poi, poi-terminal... ; ja/v»i 

avamereterminalis asuv haalpoi? 

http://www.sbmoffshore.com/what-we-do/our-products/terminals/ - otsing Ăterminal buoyñ andis ka m»ne pildilingi, 

kus seda poid nªidati, kuid lingid ise olid vigased ja lehek¿lge ennast ei nªidanud. 

(http://www.ocea.no/ocea/Estructurasflotantes/Boyas/tabid/119/language/en-GB/Default.aspx - see on k¿ll lihtsalt 

sildumisotste kinnitamiseks, aga tegijad ise nimetavad ka terminal buoyôks) 

R.L: reidikaid tªhistav poi 

MN: terminalpoi  

 

44. General Cargo/Tanker (Container/oil/bulk - COB ship) - Segalastilaev / tanker (konteinerlaev / 

puist-vedellastilaev - COB) 

Selgitus: A general cargo ship with reversible hatch covers; one side is flush and the other is fitted 

with baffles for use with liquid cargoes. Containers can be carried on the hatch covers in dry cargo 

mode. 
P: Pººratavate tr¿mmiluukidega segalastilaev; ¿ks pool on sile ja teine pool on varustatud .... (baffle ï t»kesti, summuti, 

deflektor, rihvelplaat...) kasutamiseks vedellastiga. Kuivlasti reģiimis v»ib tr¿mmiluukide peal vedada konteinereid. 

ĂA baffle plate in a tank which prevents excessive surging of a liquid.ñ 

R.L: COB ï konteiner-tanker-puistlastlaev. Konteinerlaev vahetatevate lastiluukidega. 

    Lastiruumi luugid v»imaldavad ¿helt poolt konteinerite asetamist ja kinnitamist. 

   ¦mberpººratult, teiselt poolt omavad summuteid vedellasti v»i puistlasti liikumise 

   t»kestamiseks. 

MN: konteineri-nafta-puistlastilaev 

 

 

Jªrgmine koosolek toimub 8. mail. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Semi-submersible
http://science.howstuffworks.com/environmental/energy/offshore-drilling6.htm
http://www.sbmoffshore.com/what-we-do/our-products/terminals/
http://www.ocea.no/ocea/Estructurasflotantes/Boyas/tabid/119/language/en-GB/Default.aspx


    MEREKEELE NìUKOJA 
 

Koosoleku teokiri nr 72 

08.05.2012 

 

Veeteede Amet 

Tallinn, Hundipea sadam, jªªmurdja Tarmo 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Uno Laur, Roland 

Leit, Aado Luksepp, Ants Raud, Rein Raudsalu, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 

K¿lalisena Annika Naame. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja : Malle Hunt 

 

1. Enne suvepuhkusele minekut pidasime veidi pidulikuma koosoleku jªªmurdjal Tarmo, kus 

meenutasime mººdunud hooaega ja vaatasime ¿le loodava sadamaregistri terminid. 

 
1) Kanal (looduslik)Channel  

 
ka mere p»hja s¿vendatud kanal on channel. See ei ole looduslik, aga eesti keeles ikka kanal. Selle kohta on 

kasutatud ka m»istet merekanal, kuigi nt Eesti Vªravas see ei kehti.  

 

2) Kanal (tehislik)Canal 

 

3) Probleemiks on kutsetunnistuste nimetuste t»lkimine. 

Sadamakapteni pªdevust t»endav dokument ï Proof of competency of Harbour Master. 

 
a) Laevu kogumahutavusega  7500 ja enam teenindavas sadamas peab sadamakaptenil olema 

3000-se  ja suurema kogumahutavusega laeva kapteni meres»idudiplom 

b) laevu kogumahutavusega 500 ï 7500 (v.a) teenindavas sadamas peab sadamakaptenil olema 

vªhemalt 3000-se kogumahutavusega laeva vanemt¿¿rimehe meres»idudiplom v»i 

vªiksema kui 3000-se kogumahutavusega  laeva kapteni meres»idudiplom 

c) laevu kogumahutavusega alla 500 teenindavas sadamas peab sadamakaptenil olema 

vªiksema kui 3000 vanemt¿¿rimehe meres»idudiplom v»i vªiksema kui 500 laevakapteni 

kutsetunnistus ( Sadamaseadus Ä 10) 

d) Lisaks eelpoololevale lªbivad sadamakaptenid enne ametisse kinnitamist  atesteerimise 

Veeteede Ameti Sadamate jªrelvalve osakonnas ja saavad sealt atesteerimistunnistuse. 

 

Certificate of Competency of Harbour Master on tulevikuplaanis (Sillamªe sadama kapteni Ants 
Madissoni info hiljutiselt sadamakaptenite miitingult Corkôis) 
 

ESTERMis on meres»idudiplom ja kutsetunnistus i.k. samad: certificate of competency. 

Meremeeste diplomeerimise b¿roo selgituste jªrgi saavad k»ik Ăjuhtkonnañ liikmed, s.t laevajuhid, 

t¿¿rimehed, mehaanikud diplomi (certificate of competency), aga lihtmadrused, motoristid jne 

saavad kutsetunnistuse (certificate of proficiency).  
 
Kutsetunnistustest rªªkisime pikemalt 13. septembri koosolekul (vt teokiri nr 64). 

 
certificate of proficiency ï meres»idu kutsetunnistus  



certificate of competency ï meres»idudiplom 
(Kommentaar: meres»idudiplom vªljastatakse laevaohvitseridele m»ningate eranditega.) 
 

certificate of proficiency ï meres»idu kutsetunnistus 
(Kommentaar: meres»idu kutsetunnistus vªljastatakse reakoosseisule v»i ka juhtkonnale 
peale tªiendus»ppekursuse l»petamist.) 
 

certificate of service ï meres»idudiplom ja meres»idu kutsetunnistus 
(Kommentaar: teiseks variandiks v»ib olla s»na-s»naline otset»lge.) 
 

documentary evidence ï tunnistus 
(Kommentaar - tunnistusi vªljastatakse reisilaevade laevapere liikmetele v»i baasvªlja»ppe 
kursuste l»petamise kohta. Kuid teiseks variandiks v»ib olla s»na-s»naline otset»lge.) 

 

 
4) Vedellasti terminalLiquid bulk terminal 

Veeldatud gaasi terminalLiquefied gas terminal 

Vedelvªetise terminalLiquefied fertilizer terminal 

 

5) Eestikeelset vastet vajas m»iste "receiver of wrecks". Kas see v»iks olla vrakivastuv»tja? 

Mairold Vaik: 

Arvestades meres»naraamatus s»na receiver t»lkeid, sobiks peale vrakivastuv»tja ka vrakivahendaja 

v»i vrakisaaja 

 Uno Laur: 

Mul tuli m»te kasutada s»na "haldur". Meil on ju pankrotihaldur. Pankrot haakub m»ningal mªªral 

laevahukuga ja uppunud varandusega. Sellepªrast pakun "receiver of wreck" vasteks - vrakihaldur , 

uppunud laevade haldur, uppunud vara haldur. 

 

Kapten Lauri pakutud vaste haldur  kiitsid heaks ka teised n»ukoja liikmed. 

 
2. Koosolekust osav»tjad kutsuti ka vªikesele ekskursioonile jªªmurdja k»rval seisvale uuele 

h¿drograafialaevale Jakob Prei. Olime sellele SWATH-laevale ju ise eestikeelse vaste ujuklaev 

pakkunud. 

 



 

 
Foto autor Madli Vitismann.  

Pildile jªid (vasakult): Mairold Vaik, Peeter Veegen, Ants Raud, Malle Hunt, Annika Naame, Pªrtel 

Keskk¿la, Helje Heinoja, Roland Leit ja Uno Laur. 

 

Head suvepuhkust! 
 

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr  73 

11.09.2012 

Veeteede Amet 

Tallinn, Valge tn 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Malle Hunt, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, Roland Leit, Taidus Linikoja, Ants 

Raud, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja:  Malle Hunt 

Pªevakord: 

1) N»ukoja esimene kokkusaamine peale suvepuhkust. Uueks liikmeks v»eti vastu Tauri Roosipuu, 

kes on suur merendushuviline ja »pib mereakadeemias t¿¿rimeheks. Ta on ka Mereviki  

administraator. 

2) Kapten Kass tegi ettepaneku lªbi vaadata mereterminite osa aadressil 

http://www.marineterms.com/ . Sel hooajal otsimegi eesikeelseid vasteid selles s»nastikus 

leiduvatele oskuss»nadele. 

1. Abox ï triivpakis  

 

http://www.marineterms.com/


2. Astay ï said of an anchor cable, when its line angle approximates a continue of the fore stay line 

- ankruketi suund ¿htib vººritaagi pikendusega 

ï  Ăotse ees!ñ (ettekanne ankruketi kohta). 

 

3. Ataunt ï k»rgel mastis 

 

4. Accommodation unit ï fitted with cabins and catering facilities for offshore crews 

ï mereplatvormi eluplokk  

 

5. Accessorial charges ï charges that are applied to the base tariff rate or base contract rate, e,g. 

Bunkers, container, currency destination/delivery  

ï p»hitariifi lisatasud (prahirahale) 

 

6. Acquiescence ï when a bill of lading is accepted or signed by a shipperôs agent whitout protest, 

the shipper is said to acquiesce to the terms, giving a silent form of concent   

ï kaubasaatjapoolne puhta konossemendiga n»ustumine ( aktsept) 

 

7. Admiralty sweep ï a large, cautious turn made to approach a gangway or to come alongside a 

vessel or jetty in a boat  

ï k»nek Ăadmirali kaarñ (kaatri sildumisel)  

 

8. Adornings ï the gingerbread woodwork on the stern of old sailing ship  

ï ahtrikaunistused vanadel purjelaevadel 

 

9. Adsorb ï a method causing a liquid or gas to condense on the surface only of an adsorbing 

material by molecular adhesion  

Gaasi-, gaasisegu v»i lahusekomponendi molekulaarkleepumine vedeliku v»i tahke keha pinnale 

(silikageel, aktiivs¿si) 

 

10. Advantage ï method of reeving the tackle in order to gain the maximum increase in power   

ï  tali sªªrimise meetod maksimaalj»ule 

 

11. After-leading ï ahtrisuunaline 

 

12. Aftercabin ï ahtrikajut 

 

13. Aftercooling ï the removal of heat from a gas after compression is completed  

ï jªreljahutus 

 

14. Afterpart  ï ahtriosa 

 

15. Against the Sun ï vastupªeva 

 

16. Age of tide ï the interval between full moon and change of moon and the highest high tide  

ï poolººpªevaste loodete t»usuviive (pªev kuni kaks) tªis- v»i noorkuust  k»rgeima t»usuveeni  

 Meres»naraamatus ï t»usu hilinemine. 

 

17. Aggregate shipment ï koondlastimine ¿hele kaubasaajale  

 

18. Air brush ï a device for applying a fine spray by compressed air  

ï  joatoruga suru»hutººriist, ka pulverisaator  

Jªrgmine korraline koosolek toimub 9. oktoobril. 



 

MEREKEELE NìUKOJA 

 

Koosoleku teokiri nr  74 

09.10.2012 

Veeteede Amet 

Tallinn, Valge tn 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Pªrtel Keskk¿la, Enn Kreem, Uno Laur, Roland Leit, Ants 

Raud, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Uno Laur 

Kirjutaja:  Malle Hunt 

 

Pªevakord: 

 

Uno Lauri juhtimisel tegime algust mereterminite s»naraamatu http://www.marineterms.com/ B-

tªhega, mille valmistas ette Roland Leit. Oma arvamuse saatsid ka Enn Oja, J¿ri Kask, Rein 

Raudsalu ja Pªrtel Keskk¿la. 

 

 

1. baby stay ï Secondary forestay supporting the leading edge of the mast and used to flatten the 

mainsail in building winds. 
RL: lisavººritaak 

N»ukoda: lisavººritaak 

 

2. back and fill ï Alternatevly leting the sails draw, then spilling the wind so, as to keep the vessel 

more or less in one place until the space is avilable.  

N»ukoda: pakkima ja vallama  

 

3. backspring ï A spring line from the stern of a boat to mid ships to stop forward movement.  

N»ukoda: ahtrispring  

 
4ð6 oleks vaja purjetajatelt k¿sida, ehk on neil oskuss»na juba kasutusel! 

 

4. backwind ï Wind that is deflected from its normal course by the sails  
RL: Katma tuult (teisele purjekale)     

MSR-s on katmine (pur) 

N»ukoda: katmine (pur) 

 

5. backwinded ï When the wind pushes to the wrong side of the sail causing it to be  

       pushed away from te wind. If the lines holding the sail in place are not released 

       the boat will be become hard to control and heel excessively.  

N»ukoda: kaetud; tuule kaotanud (pur) 

http://www.marineterms.com/


 
 

6. backwinding the sail ï To hold the mainsail or jib off to the side to cause the wind to blow onto 

the backside of the sail,used to slow a boat. 

N»ukoda: purjesiid pakkima  (kªigu vªhendamiseks) 

 

7. baggywrinkle; bag wrinkle ï Tassels of unravelled line, yeards etc. which are lashed around 

chafe spots suchs as spreaders to prevent chafe on sails. 
EO: purjekaitsematt 
RR:  
 

 
Selgitus: otstest punutud matid purjede kaitseks 

purjekaitsemuhv, Ăpªevakoerñ, purjekaitsenarmas, narmaskaitse. 

N»ukoda: narmaskaitse trossil purje kulumise vªhendamiseks h»»rdekohtades 

 



 

 

8. bagpipe ï To bagpipe the mizzen is to lay it aback by bringing the sheet to the weather 

                     mizzen rigging.  

N»ukoda: besaanpurje pakkimine   

                                                

9. balance ï The degree to wich all the forces on the boat are symmetrical so the vessel sails 

                    just a slight  weather helm.  

RL: Tasakaalus kurss (k»ik j»ud, mis m»jutavad purjelaeva, on tasakaalus)  
EO: v»rdolu(kord) 

N»ukoda: tasakaalukurss (pur), (kursil p¿simine rooli keeramata) 

 

 

10. balloon freight ï Lique, bulky articles.  

Selgitus: praht suure mahuga lasti, nagu vedel- ja puistlast. 
EO: mahulast 

N»ukoda: Meres»naraamatus on mahtlast, lisada kergelast  

 

 

11. balloon jib ï A reaching headsail that has a big draft and has usually light weight.  
EO: p»ispuri 
PK: Spinnaker on ka ¿sna (veel rohkem?) p»iesarnane ja see m»iste ei pruugi olla ¿heselt m»istetav.  kki peaks eesti 

keeles selle kliivri s»na ka seal alles hoidma? St nt p»iskliiver? 

N»ukoda: meres»naraamatus on balloonkliiver, lisada p»iskliiver  

 

12. bank guarantee ï Guarantee issued by a bank to carrier to be used in lieu of lost or                      

misplaced original negotiable bill of lading 
RL: Panga garantii  (v»lakiri kaotuste h¿vituseks). 

 

N»ukoda: pangagarantii  (v»lakiri kaotuste h¿vituseks) 

 

13. bar taut ï Said of a rope, when it is under such tension that it is practically rigid. 
EO: pingtross 
PK: p»his»na on pingul, st pigem ikkagi lattpingul. 

N»ukoda: lattpingul  (trossi, keti vms kohta). 

 

14. barber hauler ï A sail control used to charge the atherwardships had of the jib sheet towards 

the centerline of the boat. 

Which adjust the spinnaker/jib sheeting angle by pulling the sheet/sail inboard at right angles to the 

sheet. Consists of either a ring or clip on the sheet attached to cordage which is secured and 

adjusted via fairlead and cam cleat. 

 
 

RL:  Eespurje turvaots, eespurje kai. 



N»ukoda: eespurje turvaots, eespurje kai 

 

 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 13. novembril. 

 

 

MEREKEELE NìUKOJA 
 
Koosoleku teokiri nr  75 
09.11.2012 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge tn 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00  
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Artur 
Kivistik, Enn Kreem, Uno Laur, Roland Leit, Aado Luksepp, Rein Raudsalu, Tauri 
Roosipuu, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Peeter Veegen,  Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
Pªevakord: 
 

1) Vaatasime ¿le n»ukojale esitatud k¿simused. 
 
1. Kui lªhtuda vªikelaevajuhi mªªratlemisel MSOS-is leiduvast vªikelaeva definitsioonist, on 
vªikelaevajuht vªiksemat sorti sportimiseks, vaba aja veetmiseks v»i vªikelaevajuhtide koolituseks 
kasutatava laeva juht. Siia alla ei lªhe vªiksemat sorti tººlaevad.  
Nagu ma aru saan, siis kipper on vªiksemat sorti tººlaeva juht, aga kas ainult tººlaeva juht? St kas 
kiprit seostatakse alati tººlaevadega v»i v»ib kipper lisaks olla ka MSOS-i tªhenduses vªikelaeva 
juht?  
 
N»ukoda:  
Iga¿ks v»ib vªikelaeva juhtida, kui tal on vªikelaeva juhitunnistus, olgu ta kipper v»i koduperenaine. 

Lisaks sellele ¿tleb MSOS (https://www.riigiteataja.ee/akt/131122010063?leiaKehtiv), et: 
 
Ä 39.  Vªikelaeva juhile esitatavad n»uded 
 (3) Vªikelaeva v»ib juhtida isik, kellel on vªikelaevajuhi tunnistus v»i laevajuhi v»i siseveelaeva 
laevajuhi erialane haridus. 
 

Meremeeste diplomeerimise b¿roo juhataja Eino Ots s»nastas selle, et igasuguse laevajuhi 

tunnistusega v»ib vªikelaeva juhtida.  

 
 (31) Laevajuhi erialast haridust omav isik v»ib soovi korral taotleda ka vªikelaevajuhi tunnistust, 
esitades selleks liiklusregistri volitatud tººtlejale avalduse ja laevajuhi meres»idudiplomi, 
kutsetunnistuse v»i siseveelaeva laevajuhi diplomi v»i laevajuhi erialast haridust t»endava dokumendi. 
Laevajuhi meres»idudiplomit v»i kutsetunnistust v»i siseveelaeva laevajuhi diplomit v»i laevajuhi 
erialast haridust omav isik ei pea vªikelaevajuhi tunnistuse saamiseks sooritama vªikelaevajuhi 
eksamit. 

 
 

https://www.riigiteataja.ee/akt/131122010063?leiaKehtiv


2. Juhul, kui praktikas nimetatakse eesti keeles kipriks ainult vªiksemat sorti tººlaevade juhte, 
mitte MSOS-i m»istes vªikelaevade juhte, siis on minu arvates selge, et Ăvªikelaevajuhtñ ja Ăkipperñ 
ei ole s¿non¿¿mid.  
 
N»ukoda: kipper ja vªikelaevajuht ei ole s¿non¿¿mid. Nad on eri liigist ja vaid osaliselt kattuvad 
rakendatava laeva t»ttu. Vªikelaev on ¿ldine laevajaotus seaduse jaoks, kipper aga kokkuleppeline 
ametinimetus, mis v»ib riigiti erineda ja m»nes kohas ¿ldse puududa. 
 

kipper ï skipper ï vªikese tººlaeva juht, aj vªikese laeva juht 
vªikelaevajuht ï skipper of recreational craft  
vªikelaev ï recreational craft 
huvilaev, l»bus»idulaev ï pleasure craft (recreational craft/boat/ship, pleasure 
boat/ship) 
 

 
3. Seadusest tulenevalt omab vªikelaevajuht vªikelaevajuhi tunnistust. Kas kipper peab samuti 
omama mingit tunnistust v»i diplomit, nt vªikelaevajuhi tunnistust v»i mingit muud 
tunnistust/diplomit? 
 
N»ukoda: 
Eesti kontekstis juriidilise k¿lje pealt: 
- Isikul, kes juhib vªikest laeva, mis ei ole m»eldud tºº tegemiseks (majandustegevuseks), peab 
olema vªikelaevajuhi tunnistus. 
- Vªiksema tººlaeva juhil peab olema nt "vªiksema kui 200-se kogumahutavusega laeva kipri 
tunnistus" v»i "vªiksema kui 50-se kogumahutavusega laeva rannas»idukipri tunnistus". 
 
Kui kªsitleda kipri m»istet laiemalt, s»ltub tunnistuse vajalikkus ja liik sellest, millise kategooria alla 
ta juriidiliselt kªib. Kui tegu on alla 24 m pikkuse isikliku purjeka v»i kaatriga, siis selle  juhil peab 
olema vªikelaevajuhi tunnistus, aga seltskonnas v»ib teda kutsuda kipriks v»i kapteniks v»i kuidas 
kellelegi meeldib. T»enªoliselt kutsutakse ka vªikese tººlaeva juhti sageli kapteniks, kuigi tal on 
kipri tunnistus. 
 
Enn Oja: 
 Igasugustest alustest 
 
Ei taotle p»hjalikkust ega l»plikkust, vaid esitan enda ¿ldise nªgemuse. 
 
* Jaotus pªdevuse jªrgi ehk vajalike paberite liikide jªrgi: 
paadid 
vªikelaevad 
laevad 
aluseks laeva suurus (pikkus, maht) 
 
* Jaotus otstarbe jªrgi: 
puhkelaev(/huvilaev/l»bus»idulaev/ristluslaev/...) 
tººlaev 
teenistuslaev 
 
* Jaotus ajami jªrgi: 
inimj»ul 
loodusj»ul (tuul) 
tehisj»ul (tuumaj»ud, elekter, vedelk¿tus, s¿si, ...) 

 
* Jaotus otstarbe liigi jªrgi: 
inimvedu 
loomavedu 
veokivedu 



vedelk¿tusevedu 
gaasivedu 
konteinervedu 
puiduvedu 
... 
uurimislaev/teaduslaev 
abilaev 
 
Kindlasti pole siin k»ik aga see polnudki eesmªrk. Oluline on, et ei kaldutaks k»rvale ivast ehk 
jªªdaks vªikelaeva liigi juurde, muidu v»ib tekkida vaidlus aiast ja aiaaugust. 
 
4. Kas terminid Ăl»bus»idulaevñ ja Ăhuvilaevñ on s¿non¿¿mid, mille poolest l»bus»idulaevad ja 
huvilaevad erinevad vªikelaevadest ning mis v»iks olla nende ingliskeelseks vasteks? 
 
N»ukoda: On s¿non¿¿mid. Meres»naraamatus on 

leisure craft ï l»bus»idulaev 
 

 
 

2) Jªtkasime mereterminite s»naraamatu http://www.marineterms.com/   A-tªhega. 
Tªpsustasime eelmisel koosolekul arutatud terminit air brush 
 
1. air brush ï a device for applying a fine spray by compressed air ï suru»hul tººtav 
puhastusseade? 
N»ukoda: air brush ï vªrvipihusti 
 
2. air bubble technique ï veealune suru»hukardin (laeva jªªss»idu  h»lbustamiseks,   
pneumaatilises  lainemurdjas)   
J.K: tªpne t»lge peaks olema »humullmeetod v»i »humulltehnoloogia ? 
PK: m»iste v»iks olla jah, pigem nt »humulltehnoloogia, veealune suru»hukardin jne oleks 
selle m»iste selgitus. 
EO: mull-liikumisviis 
(suru»hu)uhtmine? 
N»ukoda: air bubble technique ï »humulltehnoloogia, suru»hkuhtmine (laevakere 
takistuse vªhendamiseks jªªs) 
 
3. air curtain ï a component on a compressed air line that provides wide area coverage 
with a thin sheet of air. Used in blowing, cooling. Also known as air knife ï 
suru»hukardin, suru»hunuga 
J.K: »hukardin, »hunuga; (»hunoaks nimetavad mehaanikud ka lehtkaliibrit, millega  
m»»detakse nt. liuglaagrite »hupilu)  
EO: »hkloor 
Pªrtel: AIR KNIFE, AIR CURTAIN:  

Allpool olevate kontekstinªidete p»hjal paistab, et need on ikka erinevad asjad. ìhkkardin eraldab 

erinevaid ruume, hoiab putukaid, k¿lma vms vªljas; »hknuga puhastab, kuivatab vms.  

 

Air knife  is a tool used to blow off liquid or debris from products as they travel on conveyors. Air 

knives are normally used in manufacturing or as the first step in a recursive recycling process to 

separate lighter or smaller particles from other components for use in later or subsequent steps, 

post manufacturing parts drying and conveyor cleaning, part of component cleaning. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Air_knife 

http://www.air-knife.com/ 

 
N»ukoda: air curtain ï »hkkardin, suru»hukardin 

http://www.marineterms.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/Air_knife
http://www.air-knife.com/


 
4. air leak ï a crack or hole that accidentaly admits a gas or lets it escape ï »huleke 
N»ukoda: air leak ï  »huleke 
 
 5. air motor ï kerge, kompaktne suru»hul tººtav  j»uallikas.  
J.K: suru»humootor, pneumomootor 
EO: suru»hkajam 
N»ukoda: air motor ï suru»hkajam, pneumomootor, suru»humootor 
 
6. Aladdin Cleat ï a cleat that attaches to the backstay over the cocpit, usually used for 
hanging the lantern 
N»ukoda: Aladdin Cleat ï  ahtritaagi laternaknaap (purjejahi kokpiti kohal) 
 
7. all at sea ï avamerel ... maa ei paista 
 
8. Ăall sewn upñ ï surnud meremees raskusega  presentkotis, enne merematust.  
PK: tªpsem oleks Ă(surnud meremees) »mmeldud koos raskusega presentkotti 
merematuseksñ. St Ăsewn upñ ei ole p»his»nana Ămeremeesñ vaid Ăkotti »mmeldudñ. 
Kaasaegses kontekstis  -  Ă all doneñ 
EO: (raskusega) kotislaip 
N»ukoda: Ăall sewn upñ ï merematuseks klaar 
 
9. all in ï  the total price to move cargo from origin to destination ï k»igi kuludega  
EO: k»ik kaasaarvatud 
N»ukoda: all in ï k»ik hinna sees (nt prahiraha kohta) 
 
 
10. all standing ï to bring to a sudden stop ï ªkkseiskamine,  
J.K: ka jªrskseiskamine 
EO: ªkkseise 
Meil on olemas vaheldus sk/s (seiskama:seisata), seise oleks -e tuletis seiskamisest. 
N»ukoda: all standing ï ªkkseiskamine 
 
 
11. Aloof ï a) nautical order to keep the shipôs head to the wind ï  

PK: kªsk? hoida vººr vastutuult  
b) a sailing vessel that could point higher to windward and hold its speed better  
than another ï  purjelaeva pealttuulep¿¿dlus teisest suurema kiiruse hoidmiseks   
PK: purjekas, mis p¿¿ab hoida teisest pealttuule, et paremini kiirust hoida 

c) a person staying usually apart from others ï eraklik persoon 
 PK: isik, kes hoiab tavaliselt omaette  
EO: a) tuuldehoiukªsk, b) tuuleh»ive, c) eraldihoie 
 
N»ukoda: aloof! 
a) ĂVººr vastutuult!ñ 

b)  pealttuulepurjekas (teisest suurema kiiruse hoidmiseks)  
c)  omaette hoidev isik  
 
 

Jªrgmine korraline koosolek  toimub 11. detsembril. 
 
 



MEREKEELE NìUKOJA 
 
Koosoleku teokiri nr  76 
11.12.2012 
Veeteede Amet 
Tallinn, Valge tn 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00  
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Artur Kivistik, Enn Kreem, Uno Laur, 
Vello Mªss, Reet Naber, Ants Raud, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Madli 
Vitismann, Peeter Veegen,  Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
Pªevakord: 

1) Aasta viimasel koosolekul tervitas meid Veeteede Ameti peadirektor Andrus Maide. 
Ta mªrkis ªra, et meil on kodulehel juba 75. teokiri, just nii palju on selles majas 
koosolekuid peetud. Saime 2013. aasta kalendrid, millel jªªmurdja Tarmo pilt, 
mªrkimaks selle tubli laeva 50. aastaringi tªitumist. Ka kapten Lauri asutatud 
mereterminoloogia komisjon, mille vabadusetuultes ¿mber nimetasime merekeele 
n»ukojaks, saab jaanuarikuus 40-aastaseks. Pidasime n»u, kuidas seda tªhtpªeva 
vªªriliselt tªhistada.    

2) Eesti Keele Instituudist oli meile k¿lla tulnud teminoloog Kaisa Kesk¿la. Teda 
huvitavatel teemadel ka jªtkasime. 

 

Palun selgitust termini Ăreederñ kohta. Erinevatest Eesti »igusaktidest leiab m»nev»rra 
erinevaid definitsioone:  

reeder ï isik, kes valdab laeva ja kasutab seda oma nimel ning on kantud vastavasse 
laevaregistrisse. Reederina kªsitatakse ka isikut, kes on v»tnud laeva omanikult lepinguga 
kohustused ja vastutuse laeva meres»iduohutusalase korraldamise ja tehnilise 
teenindamise eest vastavalt rahvusvahelise konventsiooni inimelude ohutusest merel 
alusel kehtestatud laevade ohutu ekspluateerimise ja reostuse vªltimise korraldamise 
rahvusvahelisele koodeksile (MSOS Ä 2.9) 

reeder - ettev»tja, kes valdab laeva ja kasutab seda enda nimel ja arvel oma 
majandustegevuses ja s»lmib laevapere liikmega meretººlepingu (MTS Ä 4) 

reeder - isik, kes kasutab laeva oma nimel majandustegevuses ja kellele on vªljastatud 
meretranspordi korraldamise tegevusluba (KMSS Ä 68) 

reeder - isik, kes laeva oma nimel kasutab (LAìS Ä 72-2) 

K»igepealt tekkis k¿simus, kas terminid Ăreederñ ja Ălaevaomanikñ on s¿non¿¿mid v»i 
mitte? MSOS-i definitsioonist lªhtudes tundub, et reeder ja laevaomanik pªris ¿ks ja sama 
ei ole ning laeval v»ib p»him»tteliselt korraga olla nii omanik kui ka reeder. Sellisel juhul 
puuduvad tegelikul omanikul kohustused ja vastutus, kuna ta on need andnud reederile. 

Ka LAìS-ist jªªb mulje, et tegemist ei ole s¿non¿¿midega. LAìS-ist leiab nªiteks sellise 
lause: 



Meriv»lg tekib laeva kasutamisega seotud n»ude tekkimisega laeva omaniku, reederi (isik, 
kes laeva oma nimel kasutab) v»i kapteni vastu. (LAìS Ä 72-2) 

L¿hidalt on siis k¿simus selles, kas termin Ăreederñ v»ib viidata nii laevaomanikule kui ka 
isikule, kes ei ole omanik, aga valdab laeva, v»i ainult isikule, kes ei ole omanik, aga 
valdab laeva? 

Lisaks huvitab mind termini Ăreederñ ingliskeelne vaste v»i vasted. EL-i »igusaktidest leiab 
nªiteks termini Ăshipownerñ: 

"shipowner" means the owner of the ship or another organisation or person, such as the 
manager, agent or bareboat charterer, who has assumed the responsibility for the 
operation of the ship from the owner and who, on assuming such responsibility, has 
agreed to take over the duties and responsibilities imposed on shipowners in accordance 
with this Agreement, regardless of whether any other organisation or persons fulfil certain 
of the duties or responsibilities on behalf of the shipowner (http://eur-
lex.europa.eu/Notice.do?val=495798:cs&lang=en&list=524367:cs,496642:cs,495798:cs,48
6216:cs,&pos=3&page=1&nbl=4&pgs=10&hwords=&checktexte=checkbox&visu=#texte) 

Tundub, et antud definitsiooni kohaselt viitab Ăshipownerñ nii laevaomanikule kui ka laeva 
valdajale.  

Samas on EL-i »igusaktides kasutatud ka terminit Ăoperator of a shipñ, nt: 

The owner or operator of a ship or his representative in the Member State shall have a 
right of appeal against detention or refusal of access by the competent authority. An 
appeal shall not cause the detention or refusal of access to be suspended. (http://eur-
lex.europa.eu/Notice.do?val=496017:cs&lang=en&list=643668:cs,516197:cs,516178:cs,49
6017:cs,496031:cs,476332:cs,475438:cs,489861:cs,464480:cs,422016:cs,&pos=4&page=
1&nbl=20&pgs=10&hwords=operator%20of%20a%20ship~&checktexte=checkbox&visu=#
texte) 

Kuna ma ei ole selle ala asjatundja, siis ei ole ma pªris kindel, kas Ăoperator of a shipñ 
v»iks olla  Ăreederiñ vaste v»i on tegemist millegi muuga.  

 
Yrjº Saarinen:  
Ăreederñ, Ălaevaomanikñ, Ăoperaatorñ ï need vªljendite tªpne definitsioon omab mere»iguse 
seisukohalt olulist tªhtsust, seepªrast pean otstarbekaks siin kaasata mere»iguse 
asjatundjaid, nªiteks professor Lindpere jt. 
 
Ise olen oma tudengitele rªªkinud, et iga reeder pole laevaomanik, kuid iga laevaomanik 
v»ib olla ka reeder. Laevaomanik on kindlalt mªªratletud ja vastavas registris fikseeritud 
isik (ettev»te), kelle nimele on registreeritud antud laev. Laevaomaniku kohustusi v»ib 
osaliselt edasi anda kas reederile v»i operaatorile vastava lepingu alusel (nªit t/c alusel 
vms) .  
 
Enn Oja:  
 
 

Reeder ja/v»i laevaomanik? 
 

http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=495798:cs&lang=en&list=524367:cs,496642:cs,495798:cs,486216:cs,&pos=3&page=1&nbl=4&pgs=10&hwords=&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=495798:cs&lang=en&list=524367:cs,496642:cs,495798:cs,486216:cs,&pos=3&page=1&nbl=4&pgs=10&hwords=&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=495798:cs&lang=en&list=524367:cs,496642:cs,495798:cs,486216:cs,&pos=3&page=1&nbl=4&pgs=10&hwords=&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=496017:cs&lang=en&list=643668:cs,516197:cs,516178:cs,496017:cs,496031:cs,476332:cs,475438:cs,489861:cs,464480:cs,422016:cs,&pos=4&page=1&nbl=20&pgs=10&hwords=operator%20of%20a%20ship~&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=496017:cs&lang=en&list=643668:cs,516197:cs,516178:cs,496017:cs,496031:cs,476332:cs,475438:cs,489861:cs,464480:cs,422016:cs,&pos=4&page=1&nbl=20&pgs=10&hwords=operator%20of%20a%20ship~&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=496017:cs&lang=en&list=643668:cs,516197:cs,516178:cs,496017:cs,496031:cs,476332:cs,475438:cs,489861:cs,464480:cs,422016:cs,&pos=4&page=1&nbl=20&pgs=10&hwords=operator%20of%20a%20ship~&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=496017:cs&lang=en&list=643668:cs,516197:cs,516178:cs,496017:cs,496031:cs,476332:cs,475438:cs,489861:cs,464480:cs,422016:cs,&pos=4&page=1&nbl=20&pgs=10&hwords=operator%20of%20a%20ship~&checktexte=checkbox&visu=#texte
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=496017:cs&lang=en&list=643668:cs,516197:cs,516178:cs,496017:cs,496031:cs,476332:cs,475438:cs,489861:cs,464480:cs,422016:cs,&pos=4&page=1&nbl=20&pgs=10&hwords=operator%20of%20a%20ship~&checktexte=checkbox&visu=#texte


Pole neid m»isteid s¿gavuti uurinud, ent paljudel juhtudel siiski kokku puutunud. Leian, et 
meid kipub eksitama taas vorm ja sisu ning eriti just nende piiritlemine. P»hjus ka selles, et 
erinevused tekivad keeliti ja m»isted muutuvad ka ajas.  
Senise p»hjal on jªªnud selline lihtsustatud mulje (vastab ka Yrjº kªsitlusele): 
 
 omand valdus 
laevaomanik   +  +/- 
reeder  +/-  + 
 
Keeleliselt on asi aga selles, et m»nes keeles on ¿ks vaste aga mitu tªhendust (inglise), 
m»nes seevastu p¿¿takse pººrdv»rdeliselt igale tªhendusele leida ka oma vastet (eesti). 
Nªiteks oleme juba Ăsuuresò hªdas kui kattuvad tee tªhendused ï (joon) teed, (asub) 
teele, tee (ruttu)! . Inglise keel on valinud sellise tee, et tªhendus selgub lauses, meie 
Ăaustameò s»na temas eneses. See on ka meie puuduseks, sest piiratud 
s»namoodustusv»imalused loovad erinevust taodeldes ¿lipikki ning kasutuseks 
vastuv»etamatuid s»nalohesid. 
 
Inglise keeles tªhistabki shipowner nii omanikku kui ka valdajat/kasutajat (sihtotstarbel), 
peensused selguvad lepingutes »iguste ja kohustiste mªªratlemisel. Teistes germaani 
keeltes on vasteks reeder (redare, reder, Reeder), romaani keeltes armaator (armatore, 
armator, armateur).  
ADumasô raamatus Krahv Monte Cristo oli laevaomanik Morrel armateur. Samuti hiljuti 
karile s»itnud italjaanode puhkelaeva omanik on armatore. Saksamaa laevaseltside 
¿ldnimetus on Reederei, p»hjamaades rederi. 
 
Igatahes tundub nii, et meie v»»rs»nalembuse t»ttu oleme j»udnud sellise ¿hepajatoiduni, 
et vormiliselt laevaomanik ja reeder on samas»nad (laevaomanik ï omas»na, reeder - 
laens»na) aga tªhenduslikult kattuvad vaid osaliselt. Ehk me ise oleme lahtiselgituse 
asemel kasutanud erinevaid m»isteid.  
 
Kuidas neid aga t»lkida? 
¦ldsoovitus oleks selline, et kui tegu on kirjandusliku tekstiga, siis tuleks s»nu vaadata kui 
¿ldnimesid ning nii ka t»lkida: shipsowner/reder/armateur ï laevaomanik. Kui aga tekst 
on erialane ning pªdevused vªlja toodud (nt seadus¿rik), siis poleks patt kasutada 
m»lemat vastet ï laevaomanik v»i reeder. 
 
Aga arvan samuti, et H. Lindpere oskaks need m»isted ehk paremini liigitada ning 
erinevused vªlja tuua. 
 
Heiki Lindpere: 
Oluline on teada siinjuures, kes on Ăreederñ, sest operaator on lepingu alusel laeva 
ekspluateerija. 
Legaaldefinitsiooni leiate Kaubandusliku meres»idu seaduse Ä-s 68. Reederi m»iste:  
  
ĂReeder kªesoleva seaduse tªhenduses on isik, kes kasutab laeva oma nimel 
majandustegevuses ja kellele on vªljastatud meretranspordi korraldamise 
tegevusluba.ñ 
Laevaomanikuga saab v»rdsustada ka laevapereta prahtijat (demise owner), sest selle 
t¿¿plepingu p 3 ĂDeliveryñ kohaselt laeva ¿leandmise/vastuv»tmisega lªhevad k»ik 
laevaomaniku kohustused ja »igused ¿le prahtijale. 
 
 



 
MS:  owner ï omanik, valdaja; reeder 
   ship-owner ï laevaomanik, reeder 
 
 

N»ukoda: 
1. reeder ï  shipowner, operator of a ship 

 
reeder v»ib olla shipowner, aga ei pea olema 
 

2. laevaomanik ï shipowner  
 

shipowner - reeder (laeva kasutaja, laeva operaator, laevakompanii) 
 
 
 
Vaatasime veelkord ¿le vªikelaeva teema. 
 

Teokiri nr 75 (09.11.2012) 
 
kipper ï skipper ï vªikese tººlaeva juht, aj vªikese laeva juht 
vªikelaevajuht ï skipper of recreational craft  
vªikelaev ï recreational craft 
huvilaev, l»bus»idulaev ï pleasure craft (recreational craft/boat/ship, pleasure 
boat/ship) 
 
Vello Mªss lisas termini tour ship 
 
huvilaev ï tour ship 

 
 
3. vªikelaevajuht ï operator of pleasure craft  
4. rahvusvaheline vªikelaevajuhitunnistus ï international certificate of competence 

for operators of pleasure craft 
5. Kas terminit Ăpleasure craftñ v»iks kªsitleda termini Ărecreational craftñ s¿non¿¿mina 
ja termini Ăvªikelaevñ vastena v»i pigem mitte? 

 
vªikelaev - recreational craft/pleasure craft (LOA up to 24m) 

recreational craft = pleasure craft 
 
huvilaev, l»bus»idulaev ï pleasure craft (recreational craft/boat/ship, pleasure 
boat/ship, tour ship) 
 

 
6. Peko Piiber pakub arutamiseks paar  vªljendit STCW konventsioonis, mis hakkas kehtima 1. jaanuarist 
2012.  
 
Able seafarer deck (STCW Section A-II/5) ï madrus (vahimadrus, tekimadrus) 
Able seafarer engine (STCW Section A-III/5) ï motorist, laevamotorist 
 
Praegused vasted madrus ja motorist. 
 
Ants  rsis: 
Manila konverentsi t»lge on: able seafarer deck    -  vanemmadrusest reakoosseisu liige, 



                                         able seafarer engine -  motorist reakoosseisu liige. 
Tundub olema vªga kohmakas! 
Uus diplomeerimise mªªrus, mis on tººs ministeeriumis on Veeteede Ametis saanud vªga selge ja arusaadava 

t»lgenduse: 
                                                                          - vanemmadrus, vahimadrus, madrus 
                                                                          - vanemmotorist, motorist 
Madli:  
Toetan samuti madrust ja motoristi ja kui vaja neid eristada, siis vanemmadrust ja vanemmotoristi. See "reakoosseis" on 

nii ilmne russitsism, et ei k»lba ¿ldse tarvitada. Ma ei saa aru ka vajadusest s»na "vahimadrus" jªrele mujal kui 

konkreetsel laeval ¿lesannete jaotuse juures. 
 

J¿ri Kask: 

Toetan "madrus" ja "motorist", kuid kas peaks olema laevamotorist, sest motorist v»ib olla 

ka kaldal, madrus aga ainult laeval (kui just kaldamadrus pole). Ilmselt on praegu kehtivas 

diplomeerimise mªªruses kirjas just seet»ttu  laevamotorist. Pole kuulnud, et oleks 

kasutatud kunagi terminit nooremmotorist.  

 

 

N»ukoda: 

 
Able seafarer deck ï vanemmadrus  
Able seafarer engine ï vanemmotorist (laeva vanemmotorist?) 
 
Peedu Kass: 
                     Seafarer asendab harjumuslikku seamanôi, nªhtavasti, tªnu »rnemast soost meres»itjate hulga 
suurenemisele nii tekil kui masinas. Kui tegu on meremehega, nagu inglastel ( seaman) v»ib naissoost 
Ăseafarerñ pahaseks saada, kui teda  seamaniks tituleeritakse.  
 
 Maakeeles ei ole vahet, mis soost madrus v»i motorist on. See v»imaldab jªtta kªibele vanemmadruse ja 
vanemmotoristi  
 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 8. jaanuaril 2013. a. 
 

Kauneid pühi ja õnnelikku uut aastat! 
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Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Enn Kreem, Uno Laur, 
Roland Leit, Aado Luksepp, Vello Mªss, Reet Naber, Ants Raud, Tauri Roosipuu, Madli Vitismann, 
Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

Pªevakord: 
 
I. Tegime m»ned tªpsustused oktoobrikuus otsustatule: 
 
1. baggywrinkle; bag wrinkle ï  karvaplating  



Teokirjas nr 74: narmaskaitse trossil purje kulumise vªhendamiseks h»»rdekohtades 
 
2. barber hauler ï eespurje soodi trimmiots  
Teokirjas nr 74: eespurje turvaots, eespurje kai 
 
3. balloon jib, big boy, blooper, shooter - balloonkliiver, p»iskliiver, bluuper, pluuper 
(suurem eespuri purjejahil  suurpurje ja spinnakeri vahel) 
Teokirjas nr 74: meres»naraamatus on balloonkliiver, lisada p»iskliiver 

 

 
 

 

 
II. Jªtkasime uute s»nadega 
 
1. alternate holds ï practice of loading iron ore cargos into every alternate hold, leaving the 
remaining holds empty - maagilasti paigutus puistlastilaeval, lastitud vaheldumisi t¿hjade 
lastiruumidega, tavaliselt 1,3,5,7... 
 
alternate holds loading ï lastimine ¿le ¿he (laadruumi) - raskelasti (nt rauamaagi) lastimine 
laadruumi ¿le ¿he, jªttes vahepealsed laadruumid t¿hjaks 
 
2. amain ï  Ăotsekohe!ñ,ñk»igest vªest!ñ 
old maritime expression meaning Ăimmediatelyñ - vana merevªljend, mis tªhendab Ăotsekoheñ 
 
3. ama ï kolmkere vªliskere (trimaraani ªªrmine kere)  
 

 

 Trimaran BMW Oracle 
 

4. anti-gallican ï raalaeva lisaparduun pªrituules s»itmiseks 



a pair of additionals backstays temporarly rigged to provide extra support to the masts of square 
rigged vessels when sailing downwind  
 
5. Armstrong Patent ï  
 1) lihasj»ul tººtav abimehhanism (ankrupeli, vints, pººr)   
 2) slªngivªljend ï abimehhanismideta, 20. sajandivahetuse suur purjelaev (nt klipper),         kus 
k»ik tehti kªsitsi  
  3) Ăkondiaurulaevñ  
    
6. auster ï l»unatuul (l»unatuule vana ladinakeelne nimetus)   
 
7. at a rate of knots ï to go at top speed ï seilamine tippkiirusel 
 
8. bass ï mereahven 
 
9. Bigwig ï Ăsuur ninañ, k»rgem ohvitser Briti s»jalaevas 
 
10. Blood Money ï  Ăverine rahañ (preemiaraha vaenlase laeva uputamise eest) 
 
11. bolster ï polster (kinnitusotsa kaitse) 
 
12. boomkin, bumkin, bumpkin -  strong wooden spar that projects downwards and forwards 
over the main head rail of a traditional western sailing ship, one on either side of the vessel. The 
outboard end of such a bar holding a single purchase block through wich the tack is passed  -  peel 
purjelaeva vººri v»i ahtri laiendamiseks purjehalsi kinnituse eesmªrgil v»i purjajahi ahtri 
pikenduseks ahtristaagi kinnitamiseks  
boomkin, bumkin, bumpkin ï pardavªline peel 
 

 
 
13. bootleg k»nek ï salapiiritus, salaalkohol, salakaup 
 
14. bootlegger ï salapiiritusevedaja 
 
15. bulrush or bullrush is the common name of a variety of wetland plants, typically in the sedge family 

(Cyperaceae). The name is particularly applied to the sedge family genera Bolboschoenus, Cyperus, Scirpus, 

and Schoenoplectus. Outside of this family, the name is used for Typha, a genus in the Typhaceae family, 

also known as reedmace or cattail. (Wikipedia) 

 
Cyperaceae - sugukond l»ikheinalised 

Scirpus - perekond k»rkjas 

Bolboschoenus - perekond mugulk»rkjas 

Schoenoplectus - perekond kaisel 

Typha - perekond hundinui 



 

bulrush, bullrush ï k»rkjad, roog 
 
16. chafing ï (trosside, laevavarustuse) h»»rdekulumine 

 

 

 

 

Merekeele n»ukoja 40. s¿nnipªeva tªhistame 26. jaanuaril 
laeval Silja Europa. 
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Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Uno Laur, Aado Luksepp, 

Ants Raud, Tauri Roosipuu, Mairold Vaik, Madli Viti smann, Peeter Veegen. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kir jutaja: Malle Hunt 

 

 

I. Kapten Kass tªnas merekeele n»ukoja 40. s¿nnipªeva korraldajaid ja osav»tjaid. Vaatasime 
ja jagasime pilte. 

 

 

 

 

 

 



II Jªtkasime uute s»nadega. 

 

1. cam-cleat - nukkstopper 

 

jam cleat ï kiilstopper 

 

clam cleat ï karpstopper 

 

hook cleat ï haakstopper, pannalstopper 

 

 
 

2. decommissioning - kasutusest k»rvaldamine, tegevteenistusest vªlja arvamine, reservi arvamine, 

isikkoosseisu mahakirjutamine (s»jalaevalt) 

 

3. commissioned ï tªielikult mehitatud, tegevteenistuses olev s»jalaev, rivis olev 

 

4. emergency grounding area ï pªªstemadal (avariilise laeva pªªstmiseks) 

 

5. RIB  ï rigid inflatable boat  ï jªigap»hjaline kummipaat 

 

6. specific capacity ï (lastiruumi) erimahutavus 

 

7. stowage factor ï lastipaigutustegur, MSR-stauimisfaktor 

 

8. broken stowage ï (lasti) vaegpaigutus, kasutamatu lastiruum (lasti omaduste t»ttu) 

 

9. lubber ï vilumatu meremees 

 

10. all in the wind  ï all sails are shaking ï k»ik purjed laperdavad 

 

11. bycatch ï  kaasp¿¿k (kvoodikalale) 

 

12. vaka ï pol¿neesia kanuu, kasutatakse kolmkere keskmise kere nimetuses 

(waka - pol¿neesia keeles)  

 

13. aka ï latt pol¿neesia keeles. Kasutatakse kolmkere p»ikikonstruktsiooni nimetuses 

 

14. Charlie Noble ï ĂNoobel Charlieñ, k»nek kamb¿¿si korsten; kamb¿¿sikorstna m¿ts 

 

15. coble ï l»hepaat Ġoti- ja Inglismaa kirderannikul  

 

16. cormorant ï kormoran; ahne isik, »gard 

 

17. daysailerï pªevapurjekas, kajutita purjejaht 

 



 
 

18. Davy Jonah ï kurjami ¿ks nimedest briti mereslªngis. K»rtsmik, kes smugeldas purjus 

meremehi laevadesse 

 

19.  devil fish, giant devil ray  ï  hiid-sarvikrai, Am. hiidrai (Silvet) 

 
 

 

III. Vastasime meili teel tulnud kirjale. 

 

1.bergy bits ï Meres»naraamatus: bit t¿kk; bergy ~ jªªt¿kk, jªªpank 

2.growlers ï Meres»naraamatus ei ole.  - Vªike jªªmªgi 

 

3. Lahvandus ï  Meres»naraamatus: lahvandus - fracture, glade, ice clearing, ice lane, ice lead, 

ice opening, icelead, lead, lead in ice, polynya, regional clearing, water opening 

 

Enn Oja: 

growler - tavaliselt kuni meetrik»rgune jªªt¿kk, jªªlaam. 

bergy bit - vªike jªªmªgi, jªªpank, jªªr¿nk, 1-4m k»rge. Pªritolu v»ib olla erinev. 

pol»nja - jªªlage 

lahvandus - sisuliselt jªªjªrv (jªªst paljas ala/koht, nagu jªrv maismaal). Veel on selline m»iste 

nagu jªªpaljak, ent see seostub pigem jªªvaba alaga k¿lmvººndis maismaaga ja k»rgmªgedes. 

¦limalt selgepiirilist piiri jªªm»istete vahel t»mmata ei saagi, sest nad on erineva tekkelooga, 

erineva ulatusega pinnalt ja pealveek»rguselt. ¦ks hindab ¿ht t¿kki jªªmªeks, teine jªªpangaks, 

kolmas jªªr¿ngaks, neljas jªªt¿kiks, viies jªªkamakaks.  



P. Kass:  

 

Bergy bit ï jªªpank ñMarine Dictionary 2012ò ï piece of ice abt the size of a small house, 

that have broken off  a glacier or hummoky (r¿si)  ice  

 

growler ï  vªike jªªmªgi 

ñMarine Dictionary  2012ò ï small iceberg that has broken away from a larger iceberg  

 

 

Polynya ( US spelling), polynia ( UK spelling) ï  an area of opened water surrounded by sea 

ice 

 Loanword from russian, adopted in the  19th century by polar explorers to describe navigable 

portion of the sea. 
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Juhataja: Uno Laur 
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I. Vastasime terminoloogi k¿simustele 

 

1. ship performing state administrative duties - riigihaldus¿lesandeid tªitev laev, riigilaev (seda 

ingliskeelset vªljendit kasutab Veeteede Amet) ï merekeele n»ukoja eelistatav variant 

 

2. government ship ï riigihaldus¿lesandeid tªitev laev, riigilaev 

a vessel owned or chartered by a state or by the ruler of a state job carrying out public 

duties such as the transportation of troops, ammunition, stores scientific expeditions 

 

3. law enforcement ship - riigihaldus¿lesandeid tªitev laev, riigilaev 

NB! Riigipiiri seaduse jªrgi on riigilaev: s»jalaev v»i muu riiklikul mitteªrilisel eesmªrgil 

kasutatav laev (ilmselt on allikaks UNCLOS) 

 

 

4. harbour for state administrative duties - riigihaldus¿lesannetega sadam, riigihaldussadam ï 

merekeele n»ukoja eelistatav variant 

 

5. state administrative duties harbour - riigihaldus¿lesannetega sadam, riigihaldussadam 

http://tbboating.shops.pipfrog.com/merekaardid/uro-mereoiguse-konventsioon-unclos.html


 

6. small-craft harbour  ï vªikelaevasadam (vªikesadam Sadamaseaduses) 

 

7. minor port ï vªiksem (kauba)sadam, vªhem tªhtis sadam, teisejªrguline sadam 

 

 

II. Jªtkasime meres»naraamatu tªiendamist 

 

 

8. detour ï ¿mbers»it, ringiminek (mitte otse) 

 

9. dorsal fin - seljauim 

 

10. ĂFiddlerôs Greenñ ï meremeeste Ăigavesed jahimaadñ 

In maritime folklore it is a kind of afterlife for sailors who have served at least 50 years at 

sea, where there is rum and tobacco. 

 

11. gull  - kajakas 

  

12. halibut  ï hiidlest, paltus 

 

13. harpoon vessel ï vaalap¿¿gilaev 

 

14. mermaid ï merineitsi, nªkineid 

 

15. pike ï haug, havi, purikas 

 

16. plank-built  ï plangutatud, plangutusega 

 

17. reedboat ï  roogpaat, k»nek roopaat 

 

Reed on ¿ldisem m»iste igasuguste k»rte kohta (http://en.wikipedia.org/wiki/Reed_(plant)) Pigem 

siis mitte liiga liigispetsiifiliseks minna ja mitte pakkuda vasteks pilliroogu vaid lihtsalt roogu.  

 

Kui on vaja tehniliselt/bioloogiliselt tªpselt rªªkida, tuleb ikka vaadata, mis reedôist tªpselt paat 

tehti ja v»tta selle »ige eestikeelne vaste, olgu see siis k»rkjas, pap¿¿rus v»i pilliroog.  

 

Totora ja pap¿¿rus-l»ikhein ehk pap¿¿rus, millest tavaliselt paate on tehtud, on rohkem k»rkjas 

(k»ik sugukond l»ikheinalised) kui pilliroog (sugukond k»rrelised) 

(http://dspace.utlib.ee/dspace/bitstream/handle/10062/24918/likheinalised_cyperaceae.html) 

 
Totora reeds grow in South America, particularly around Lake Titicaca, and also on Easter Island. These 
reeds have been used by various pre-Columbian South American civilizations to build reed boats.  
The Ancient Egyptians built boats from papyrus reeds 

Heyerdahl constructed a reed boat he named Raé The boat was built by boatmen from Lake Chad in 
the Republic of Chad with papyrus reeds from Lake Tana in Ethiopia. 
 

https://www.riigiteataja.ee/akt/130122011029
http://en.wikipedia.org/wiki/Reed_(plant)
http://dspace.utlib.ee/dspace/bitstream/handle/10062/24918/likheinalised_cyperaceae.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Totora_(plant)
http://en.wikipedia.org/wiki/South_America
http://en.wikipedia.org/wiki/Lake_Titicaca
http://en.wikipedia.org/wiki/Easter_Island
http://en.wikipedia.org/wiki/Pre-Columbian
http://en.wikipedia.org/wiki/South_American
http://en.wikipedia.org/wiki/Cyperus_papyrus
http://en.wikipedia.org/wiki/Ra
http://en.wikipedia.org/wiki/Lake_Chad
http://en.wikipedia.org/wiki/Republic_of_Chad
http://en.wikipedia.org/wiki/Cyperus_papyrus
http://en.wikipedia.org/wiki/Lake_Tana
http://en.wikipedia.org/wiki/Ethiopia


 
 

18. rookery ï linnulaat, haudekoloonia; (loivaliste) lesila 

 

19. petrel (Mother Careyôs chikens, old Ladyôs bird) ï tormilind  

 

20. ventral fin  - k»huuim 

 

21. bawley ï krevetipaat 

Inglise poomita purjepaat kreveti ja vªikekala p¿¿giks, keedukatlaga keset laeva 

 

 
                                                                             

                                                                                                                                

22. Cape Islander ï mootoriga kalapaat Kanada idarannikul 
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Koosoleku teokiri nr 80 

09.04.2013 

 

Veeteede Amet 

Tallinn, Valge tn 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00  

 

Osav»tjad: Malle Hunt, Peedu Kass, Uno Laur, Taidus Linikoja, Aado Luksepp, Ants Raud, Rein 

Raudsalu, Tauri Roosipuu, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

 

1. Mªlestasime leinaseisakuga meie seast lahkunud n»ukoja liiget Ain Eidastit. 

2. Vastasime terminoloogi k¿simustele. Pikem selgitus terminitele port ja harbour 

 

Peeter Veegen: 

Meil Tallinnas on "Port of Tallinn" administratiiv-juriidiline ettev»te, mille koosseisus mitu 

vªiksemat sadamat, mida v»ime t»lkida "harbour" (Paljassaare Harbour, Old Harbour, Paldiski 

Harbour). 

Ajalooliselt on pigemini kujunenud nii, et Harbour on varjumis- ja seismise koht laevadele, millel 

v»ib olla erinevaid funktsioone (nt. Miinisadam, Lennusadam, H¿drograafiasadam jne.) Ehk ka 

"Last harbour" - viimne varjupaik. 

Port on seevastu kauba kªitlemise, lastimise-lossimise, reisijate teenendamise koht- teiste s»nadega 

¿hendus maa ja mere vahel (ka arvutil on mitu "porti" ¿henduseks maailmaga). 

Merekaubavedudel kasutame m»isted "Port of call", "Port of destination" 

Vene keelest leiame analoogiana gavanj = harbour, port = port 

Eesti keeles on meil m»lemal juhul sadam, nii et neid kattuvaid m»isteid v»ime kasutada nii ja naa, 

aga kontekstist lªhtuvalt v»iks siiski t»lkes ajaloolist tausta arvestada. 

 

Madli Vitismann:  

- "port" on enam ettev»te, terminalide kogum ja muu lastimisega seotu - sadamaettev»tted Port of 

Tallinn ja Ports of Stockholm (samuti mitut sadamat koondav ettev»te). V»i Paldiski Northern Port 

kui omaette sadamaettev»te. 

- "harbour" on pigem sadam kui konkreetne sadamabassein, sildumiskoht jm, nt Old City harbour 

Tallinna Sadama koosseisus ja Kapellskªr Stockholmi Sadamate koosseisus - nende kodulehel on 

rubriik "Ship in harbour" http://www.stockholmshamnar.se/en/ .  

Ka rootsi keeles on ¿ks vaste s»nale "sadam" - "hamn". Seet»ttu on seal samuti kui meil, et 

Stockholmi sadamas on sadamabassein, terminal v»i sadamakoht, kuhu Tallinna-lii ni laevad 

sildusid - Frihamn ehk Vabasadam. Praegu silduvad need Vªrtahamnis ehk Vªrta sadamas. Kogu 

Stockholmi sadamat ja ka m»nd vªljaspool Stockholmi asuvat sadamat haldab ettev»te Stockholmi 

Sadamad (AS). 

  

Nii pidin Rootsi toimetuses tººtades igale kolleegile vªhemalt kord selgitama, et Tallinna Sadam on 

ettev»te, mille nime ei tohi mingil juhul t»lkida "Tallinnhamnen", vaid jªªb t»lkimata ja kasutatakse 

rootsikeelses tekstis kujul Port of Tallinn, vahel ka AS Tallinna Sadam (Port of Tallinn). Et 

uudiseid t»lgiti toimetuses omakorda veel rootsi keelest inglise keelde, siis sellisel viisil olid ka 

t»lkekaod k»ige vªiksemad. 

 

 

3. Vaatasime ¿le Peedu Kassi vªljaotsitud oskuss»nu. 

http://www.stockholmshamnar.se/en/


 

  1) chasse-mar®e,  tide-chaser, rippier ï kiire, kolmemastiline, arhailine, teki  ja  l¿¿gerpurjega, 

loodetehoovust kasutav kaubalaev, vªrske kala veoks Inglise kanali l»unarannikul ja prantsuse 

Atlandi rannikul aastail 1500 - 1900.  Une Mar®e ï prantsuse keeles ï tide. Inglastel 1500 -1900 

selline laev -  Ărippierñ. Rip  - (laeva kohta) kiiresti tormama  

PK: ripper? Loodetehoovust kasutav kolmemastiline teki ja l¿¿gerpurjega kaubalaev, vªrske kala 

veoks inglise kanali l»unarannikul ja prantsuse Atlandi rannikul  Ăhoovusek¿ttñ? 

                                                                    

  
                                                                                                                                  

Pildil : tide-chaser ĂLeCorentineñ 

 

 

 

 

2) fishmonger, fishwife, fishlass ï kalakaupmees, algselt naissoost. Mehed p¿¿dsid, naised 

m¿¿sid. 

 

 
Pildil: Fismonger Molly Malone, 17-th century, Dublin 



 

3) Coracle ï  traditsiooniline Walesôi j»gede (ka Iiri- ja Ġotimaal levinud) pajuvitstest raamile 

t»mmatud loomanahast ¿hemehepaat  

 

 
 

4) Curragh (currach in Irish and old Celtic) ï puitraamil, presendist v»i nahast, keldi s»udepaat  

 

 
5) Fifie,  herring drifter  ï heeringa triivp¿¿gipurjekas Ġoti idarannikul aastast 1850. 

 

                                              
 

6) Friendship Sloop ï purjedega homaarip¿¿gipaat 1880-st Maine (USA) rannikul. Nimetus 

Friendshipi linna jªrgi.  

 



 
 

Pildil 1979 a. variant 

 

 

 

 

7) Galway hooker -  ¿hemastiline, pigitatud kerega, punakaspruuni  suurpurje, taaksli ja kliivriga 

kalapaat Iirimaa lªªnerannikul paar viimast sajandit 

 

    
 

8) Herring buss (hollandi keeles: herring buis) ï hollandi ja flaami purjedega triivv»rkudega 

heeringap¿¿gilaev 15. sajandist.   

                 



 
 

 

9) Luzzu ï traditsiooniline (kirev) Malta kalapaat 

                                                

                                       
   Malta s¿mbol   

 

10) Mackinaw ï  kerge, lahtine purjepaat trapperiaegadest (1815-st) Suurjªrvistu p»hjarannikul ja 

Missouri j»e piirkonnas 

 

 
 

 

11) Monterey clipper, Monterey hull, putt-putt, Silena boats, Lampra boats ï kalapaat San 

Francisco lahe piirkonnas, algselt genua ladinapurjega 1860-st, hilisemad mootoritega ( putt-putt) 

 



 
 

Pildil: Monterey klipperid 

 

 

 

 

 

 

12) felucca ï ladinapurjega puidust kalapaat San-Francisco piirkonnas 1880-st, algselt Araabia 

pªritolu, Niilusel, Punases ja Vahemeres 

 

 
Pildil: Felucca Niilusel           Felucca Wharf San Franciscos 1891 

 

 

13) nobby ï krevetitraaler Inglismaa lªªnerannikul, Isle of Manôi piirkonnas 1840- st 

 
Pildil: nobby ĂThe George Pilkingtonñ 

 

14) Nordland boat ï sajanditevanune Norra klinkerplangutusega kalapaat 



     

 
Pildil: Nordlandboat puidulastis 1890 ï 1900     N¿¿disaegne nordlandi paat, 2006, Bodº piirkonnas  
 

15) oselvar ï klinkerehitusega, Norra pªritolu, vªike Shetlandi puitpaat, kiil tammest, pardad 

mªnnist 

 

                                     
 

 

16) sgoth v»i Sgoth Niseah ï klinkerplangutusega, ladinapurje ja allalastava mastiga kalapaat, 

enamasti »ngep¿¿giks Hebriididel 19. sajandil kuni 20. sajandi keskpaigani. Merel asendatakse 

kaldalt v»etud kiviballast p¿¿giga. 

                                              

   
Pildil: Sgoth Nisea 

 

 

17) shad boat ï priitpurjega, algselt k¿pressikªnnust, kalap¿¿gipaat USA idarannikul 1880-st 



 
 

 

 

 

18) Shad ï suur kala heeringaliste perekonnast USA idarannikul 

 

19) sixareen ï kuueaeru- ja kuuemehe kalapaat 19. sajandil Shetlandi saartel. P¿¿girajoon rannikult 

kuni 40 miili  

 

      
 

 

 

 

 

 

                                     

 20) skiff ï kerge s»ude- v»i purjepaat UK-s ja USA-s 

 



 
 

21) Sneakbox ï meres»iduk»lbulik ¿hemehe vªike sverdiga s»ude- v»i purjepaat New Jersyst 

Philadelphiani  
22) well smack ï avamere ¿he- v»i kahemastiline sumpp¿¿gilaev Inglismaa idarannikul 1750 - 1870,  

Fªªri saartel 1900 ï 1920 

 



 
 

Pildil: lªbil»ikes ja                     purjede all   

 

 

 

23) yoal v»i ness yoal ï Shetlandi variant jaulôist, algselt Norra disain. Sisuliselt sama, mis oselvar. 

 

 
 

 

  

Jªrgmine korraline koosolek toimub 14. mail. 
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Jªªmurdja Tarmo 
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Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Malle Hunt, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, Aado Luksepp, Reet Naber, Ants Raud, Rein 

Raudsalu, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

Kevadhooaja viimase koosoleku pidasime, nagu meil juba tavaks, jªªmurdjal Tarmo, kes oli seekord 

Lennusadama kai ªªres. 

Tegime kokkuv»tte mººdunud hooajast ning arutasime s»nu, mille kasutamine kellelegi s¿damele jªªnud. 



 

1. Madli Vitismann tegi ettepaneku vormistada merekeele n»ukoja otsusega kahe "Meremehes" 

juba ligi 15 aastat kasutatud laevanduss»na eestikeelsem kuju. V»»rs»nad kruiis ja puksiir on 

sagedases tarvituses ajapikku kaotanud v»»rs»na tunnuse - r»hu jªrgsilbil -, mist»ttu pole 

otstarbekas neid kirjutada kahe i-ga. Sagedamini tarvitatavatel v»»rs»nadel on eesti keeles 

tendents sellisel viisil laens»nadeks muganeda, mist»ttu kruis ja pukser ei tundu enam vªªrate 

vormidena. Pukser on ìS 1976 mªrgistatud kui k»nekeelne, ìS 1999 ja ka ìS 2006 

mªrgistatud kui k»nekeelne (argi). S»nad kruiis ja kruis on ìS 2006 mªrgistanud kui 

ebasoovitatavad ja suunanud kasutama s»na ristlus. Ristlus on omakorda sama mis ristamine 

bioloogias ja p»llumajanduses. 

 
Ristlemine on seletatud kui risti-rªsti liikumine ja nªited: Laev ristles merel. Turistid ristlesid ¿hest 

Vahemere riigist teise. 

Ristleja on kiirekªiguline s»jalaev ja ristluslaevaga s»itja ning nªitena on toodud huviristleja 

(ristluslaeval) (!). 

 

Meres»naraamatus on pukser mªrgistatud kui k»nekeelne, kruiis ja kruis aga puuduvad 

s»naraamatust. Otsuse vormistamise vajadus tuleneb sellest, et kui ei ole millelegi viidata, siis 

v»idakse vªljaspool merendusvaldkonda lªhtuda eeskªtt ìSist. 

 

N»ukoda arutas omas»nade (mere)matke ja vedurlaev kasutamist ja n»ustus, et liits»nadena muutuvad need 

kohmakaks edasisel liits»namoodustusel ning pidas seet»ttu otstarbekaks s»nade kruis ja pukser kasutust 

paralleelterminitena (mere)matke ja vedurlaeva tªhistamiseks. 

 

2. Suger ï aeru kªepide 

grasp ï aeru kªepide (MS) 

Saagpaki vaste: etn. suger ï oar handle 

 

3. broaching - juhitavusekaotus pªrilainetuses; ahterseegamine (MS). 

Silvet: to broach (to) ï (laeva) omadus pªrilainetuses k¿lgtuulde pººrduda 

 

4. squat[ting] ahtri s¿vise suurenemine laeva liikumisel. (MS) 

Lisaks: Vººri v»i ahtri s¿vise suurenemine laeva liikumisel madalas vees (H < 1,4T) suurel 

Kiirusel 

 

5. DWCC - the portion of the deadweight available for the carriage of the cargo (Shipping 

Terms Glossary. Google) ï laeva kandev»ime vaba osa lasti veoks. 

Yrjº Saarinen: see on l¿hend vªljendist deadweight cargo capacity ï see oleks laeva 

parameeter, mida ei peetud v»imalikuks. ìige oleks ikkagi DW = deadweight ï kandev»ime. 

 

6. Prahtimise oskuss»na range 

a) piirkond, ala, vahemik (sadamate vahel) 

b) brokkerid (3 tk) segabrok(k)er ï maaklerid, vahendajad. Palju erinevaid, olenevalt 

valdkonnast (prahtimis-, kindlustus-, tollimaakler jne). 

Merekeele n»ukoda lªheb suvepuhkusele, kuid meili teel vastame pakilistele k¿simustele ikka. 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub septembris. 

 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 82 

10.09.2013 
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Osav»tjad: Malle Hunt, Peedu Kass, Enn Kreem,  Madis Kªbin, Uno Laur, Aado Luksepp, Ants 

Raud, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

4. Nagu juba tavaks saanud, tervitas meid uue Ăkooliaastañ algul Veeteede Ameti peadirektor 

Andrus Maide.  

5. Avas»nad ¿tles ka kapten Peedu Kass ning andis jutujªrje ¿le kapten Uno Laurile, kes andis 
teada, et otsib Inglise-eesti meres»naraamatusse uusi s»nu ingliskeelsest 

terminis»naraamatust ñDictionary of Shipping Termsñ. 

6. Merepªevadel esitleti uut 
nªhtust nimega Ăflyboardñ. 

Postimees oli sellel s»itja 

nimetamiseks leidnud hea 

vaste Ăh»ljuklaudur. Lisame 

selle ka meres»naraamatusse. 

Pildi tegi Madli Vitismann. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Madli Vitismann teavitas n»ukoja liikmeid Peetri sadama kavatsetavast ¿mbernimetamisest 

Noblessneri sadamaks. Merekeele n»ukoda toetab Meremuuseumi direktori Urmas Dreseni 

arvamust jªtta Noblessneri kvartalis asuv sadam siiski Peetri sadamaks. 

 

 

8. Seoses Mereviki tªiendamisega alustasime laevat¿¿pide ¿levaatamisega.  

 



Yrjº Saarinen:  Maailm on tªis erinevaid lªhenemisviise/tabeleid/kirjeldusi, kuidas eristada/jaotada 

laevat¿¿pe. Erisus laevat¿¿pide vahel seisneb eelk»ige: 

¶laeva otstarbes e funktsionaalsuses (kaubanduslik meres»it, s»jalaevastik, mereresursside 

kasutamine, rekreatsioon, haldus¿lesanded jne)  

¶s»idupiirkonna, kªituri, kasutatava energiaallika, ehitusmaterjali, arhitektuuriliste vms 

iseªrasuste jªrgi 

¶funktsionaalsete ¿lesannete tªitmiseks kasutatavate tehnoloogiate alusel. 

 

 

1)  BORO bulk/oil/ro -ro carrier  ï nafta-, puistlasti- ja veeremilaev 

2)  PROBOproduct/oil/bulk/ore carrier  ï naftatoodete-, puistlasti- ja maagilaev 

 

 

 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 8. oktoobril. 
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Juhataja: Peedu Kass 

Ki rjutaja: Malle Hunt 

 

 

1. Uno Laur oli vªlja otsinud s»nu ja vªljendeid kolmest s»naraamatust:  

 

1) Illustrated Dictionary of Cargo Handling, Peter Brodie, 1991 

2) Dictionary of Shipping Terms, Peter Brodie, 1994 

3) Dictionary of Shipping Terms, Peter Brodie, 2013 

 

Neile oskuss»nadele otsisime sobivaid eestikeelseid vasteid. 

 
A 

 

advance 

~to master avanss kaptenile (prahiraha arvel), prahiraha osaline ettemaks kaptenile 

 

award 

arbitration ~ arbitraaģi otsus h¿vituse mªªramiseks  

 

B 

 



backfreight  prahiraha tagasiveetud lasti eest 

 

bag 

bulk ~ k»nek puistlasti konteiner  

 

bar 

sand ~ liivabarr [-joom] 

 

barge 

container ~ konteineri(veo)praam  

oil ~ naftapraam 

pusher ~ t»ukurpraam  

 

beam 

sister ~ pul sªªst¿k 

 

berth 

buoy ~ poikai, reidikai, haalpoi, sildumispoi; poile kinnitamise koht (reidil) 

common ~ ¿ldkasutatav kai  

container ~ konteinerikai  

 

board 

limber ~ pul pilsikaas, pilsiluuk 

 

bottom 

cellular double ~ kªrg-topeltp»hi (laeval)  

 

breaker 

ship ~ laevalammutaja; laevalammutusettev»te 

 

buoy 

swinging ~ pººrdpoi (t»usu-m»»na hoovuses seismiseks)  

 

 

C 

 

cancellation t¿histamine, kehtetuks tunnistamine  

~ clause t¿histamisklausel  

 

canvasser 

freight ~ prahi-[kauba]brok(k)er (organiseerib laevaliinile lasti)  

 

capacity 

container ~ (laeva) konteinerimahutavus 

grain ~ (laeva) viljamahutavus  

 

cargo 

base ~ p»hjalast (lastimiseks laadruumi p»hja); p»hilast (miinimumlast laevaliini jaoks)  

hygroscopic ~ niiskustimav last [kaup]   

rolling ~ veeremlast  

uncontainerable ~ konteinerisse mittesobiv kaup 

 



cargoworthy vedamisk»lblik (laev, teatud kauba jaoks)  

 

cargoworthiness  vedamisk»lblikkus (laeva sobivus teatud kauba jaoks) 

 

carrier  

bulk/container ~ puistlasti-konteinerilaev  

bulk/oil ~ puistlasti-naftaveolaev  

bulk /ore ~ puistlasti-maagiveolaev  

container/barge ~ konteinerilaev-praamer  

container/bulk ~ puistlasti-konteinerilaev  

container/pallet ~ konteineri-paketi(veo)laev  

gas ~ gaasitanker  

large gas ~ suur gaasitanker (dw 52 000 ï 60 000)  

log ~ palgiveolaev 

product ~ naftasaaduste tanker 

pure car ~ auto(veo)laev 

very large ore ~ VLOC vªga suur maagilaev (dw 250 000)  

 

certificate 

boatmasterôs ~ vªikelaevajuhi tunnistus  

deratting ~ deratisatsiooni [rotit»rje] tunnistus (Kehtis kuni 2007. aastani, edaspidi asendatud dokumentidega  

Ă The Ship Sanitation Certificatesñ) 

gas free ~ degaseerimistunnistus  

international tonnage ~ rahvusvaheline m»»dukiri  

~ of entry (laeva) vastutuskindlustuse tunnistus (P&I)  

pilotage exemption ~ lootsitas»idu luba 

 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 12. novembril. 
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Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

 

Jªtkasime uute s»nadega 

 

1. charge 



landing ~s kaubatasu (lossimisel)  

shifting ~s (laeva) haalamistasu(d)  

 

2. clause 

agency ~ mvl agendiklausel           

bunker deviation ~ mvl punkerdamiseks k»rvalep»ike klausel 

general average ~ ¿ldavariiklausel  

 

3. cleaning ï puhastamine, puhastus 

tank ~ tankide puhastus 

 

4. clingage ï pindadele kleepunud »lijªªgid 

 

5. closure 

~ of navigation navigatsiooni sulgemine (nt jªªolude t»ttu) 

  

6. coil 

heating ~ kuumutussiugtoru (nt tankis)  

 

7. conbulker ï konteineri-puistlastilaev  

 

8. conference 

closed ~ kinnine [laevandus-] konverents  

open ~ avatud [laevandus-] konverents  

shipping ~ laevanduskonverents (koostººvorm liinilaevanduses) 

 

9. container 

corrugated ~ laineplekkseintega konteiner 

cradle ~ pesakonteiner (terasrullide veoks)  

dry cargo ~ kuivlastikonteiner  

hardtop ~ eemaldatava laega konteiner  

shipping ~ merekonteiner 

 

10. containerise ï konteinerisse paigutama (kauba kohta), konteineriseerima (lasti) 

 

11. containerised ï konteinerisse paigutatud (kauba kohta), konteineriseeritud (last);  

      (laevaliini kohta) ainult konteineriveoga teenindatav  

 

12. containership ï konteinerilaev  

 

13. cover 

coiling hatch ~ rullitav luugikaas  vt rolling hatch cover MS 

sliding hatch ~ (vaheteki) liugkaas  

ramp/hatch ~ ramp-luugikaas  

 

14. cranage ï kraanade kasutamine; tasu kraanade kasutamise eest  

 

15. crane 

heavy lift ~ raskekraana, raskelastikraana 

lift ~ t»stekraana 

mobile ~ liikurkraana 

radius of ~ kraana tººraadius  



shore to ship gantry ~ konteinerikraana (konteinerite laadimiseks, lossimiseks)  

straddle ~ konteineri virnastuskraana  

transporter ~ konteinerikraana (sadamas) 

 

16. crosstrade ï kaubavedu vªlismaiste sadamate vahel 

 

 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 10. detsembril. 
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Koosoleku teokiri nr 85 
10.12.2013 
 
Veeteede Amet, Valge  4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Artur 
Kivistik, Uno Laur, Aado Luksepp, Vello Mªss, Rein Raudsalu, Tauri Roosipuu, Yrjº 
Saarinen, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1. Aasta viimasel koosolekul tervitas meid Veeteede Ameti peadirektor Andrus Maide 
ja kinkis n»ukoja liikmetele Veeteede Ameti 95. aastapªevaks ilmunud Peeter 
Peetsalu raamatu ñMerekultuurilugu. Eesti randade tuletornidestò ning 2014. aasta 
kalendrid. Tegime ka ¿hispildi. 

 
 



 
 
 

 
2. Peedu Kass tegi kokkuv»tte Kaitseministeeriumi korraldatud kahepªevasest 

konverentsist Ă10 aastat Eesti s»jandusterminikomisjoni. Mis tehtud, mis teoksil?ñ, 
millest ka m»ned merekeele n»ukoja liikmed osa v»tsid. 

 
 Esimesel pªeval said s»na:  

¶ suursaadik Margus Kolga, Eesti alaline esindaja ¦RO juures, Kaitseministeeriumi 
s»jandusterminikomisjoni aseesimees 2003ð2010. NATO s»nastik AAP-6 ehk 
kuidas k»ik alguse sai; 

¶ kolonelleitnant Brian Allen, ¿hendvªgede doktriini strateegia planeerija USA 
¿hendstaap, USA kogemused s»jandusterminoloogia arendamisel 

¶ Toomas Hiio, Eesti S»jamuuseumi ï kindral Laidoneri Muuseumi asedirektor, 
s»jandusterminikomisjoni aseesimees, S»jandusterminikomisjoni jªrgmised k¿mme 
aastat; 

¶ kapten Kaimo J¿rnas, Kirde kaitseringkonna »hut»rjepatarei ¿lem, 
Terminikorrastusest praktiku pilgu lªbi; 

¶ professor Urmas Sutrop, Eesti Keele Instituudi direktor, Eesti keel normi ja hea tava 
vahel. 

 
Teisel pªeval tervitas osalejaid kaitseminister Urmas Reinsalu.  
 
http://www.kaitseministeerium.ee/et/reinsalu-kutsub-motlema-jalavae-lahingumasinatele-
eestikeelset-nimetust 
 
Sissevaate NATO terminitººsse tegi NATO terminoloogiab¿roo terminoloog Folkert 
Zijlstra. 
Jªtkati tººtubadega: 
* M»isted ja tªhistajad 
* M»isteskeemi koostamine 
* Definitsioonide koostamine 
* Terminoloogia tªhtsus igapªevaelus 
 

http://www.kaitseministeerium.ee/et/reinsalu-kutsub-motlema-jalavae-lahingumasinatele-eestikeelset-nimetust
http://www.kaitseministeerium.ee/et/reinsalu-kutsub-motlema-jalavae-lahingumasinatele-eestikeelset-nimetust


S»jandustermineid saab vaadata MILITERM-ist http://termin.eki.ee/militerm/ 
 
3. Probleem termini reeder t»lkimisel 
Kas reeder t»lkida inglise keelde vastega operator v»i shipowner? 
Reederist rªªkisime pikemalt 11.12 2012 (teokiri nr 76). 
Meres»iduohutuse seaduses on  

reeder ï isik, kes valdab laeva ja kasutab seda oma nimel ning on kantud 
vastavasse laevaregistrisse. Reederina kªsitatakse ka isikut, kes on v»tnud laeva 
omanikult lepinguga kohustused ja vastutuse laeva meres»iduohutusalase 
korraldamise ja tehnilise teenindamise eest vastavalt rahvusvahelise konventsiooni 
inimelude ohutusest merel alusel kehtestatud laevade ohutu ekspluateerimise ja 
reostuse vªltimise korraldamise rahvusvahelisele koodeksile (edaspidi ISM 
koodeks); 

Shipowner v»ib olla nii reeder kui laevaomanik, operator on operaator (haldaja, kªitleja). 
S»ltuvalt kontekstist tuleb t»lkida erinevalt.  

Toome nªiteks uue laeva Wrangº ï laeva omanik on Eesti Vabariik, haldaja Viimsi vald 
(omavalitsus korraldab ¿histransporti), kuid operaator Kihnu Veeteed. Ja siin kontekstis 
(MSOS) reeder (operator) on Kihnu Veeteed.  

Antud kontekstis eelistame ingliskeelset terminit operator (laeva haldaja, kasutaja). 

4. Jªtkasime e-s»naraamatu http://www.eki.ee/dict/meri/  tªiendamist. 

N»ukoja arvates ei tasu t»lkida suuri ja vªga suuri laevu (termineid ja l¿hendeid) eesti 
keelde (nt VLCC, ULCC, VLOC jne). Suuruste mªªratlemine on suvaline, ka 
klassifikatsiooni¿hingud mªªratlevad neid erinevalt, mis tekitab palju segadust. 
S»naraamatus juurde lisada seletus, kuid eestikeelset terminit ei ole vaja. 
 
Jªrgmisel aastal on plaanis tªiendused eraldi failina kodulehele panna. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 14. jaanuaril 2014. a 
 
 
 
 
 
 

Kauneid pühi ja õnnelikku uut aastat! 

http://termin.eki.ee/militerm/
../../../../Malle.Hunt/Documents/Merekeele%20nõukoda/Teokirjad%20koos/Võtame%20näitena%20uue%20laeva%20Wrangö%20–%20laeva%20omanik%20on%20Eesti%20Vabariik,%20haldaja%20Viimsi%20vald,%20aga%20operaator%20Kihnu%20Veeteed.%20Ja%20siin%20reeder%20(operaator)%20ongi%20eelkõige%20Kihnu%20Veeteed.
http://www.eki.ee/dict/meri/
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Veeteede Amet, Valge  4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Uno Laur, Aado Luksepp, Ants Raud, 
Rein Raudsalu, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Madli Vitismann, Peeter 
Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutajad: Mairold Vaik ja Malle Hunt 
 
1.  
a) Tartus toimuvale Erialakeelte »petajate seminarile kutsuti terminitººst rªªkima ka 
merekeele n»ukoja esindaja.  Mairold Vaik oli n»us ettekande koostama ja meie 40 
aastasest tººst ¿levaate tegema. 
 
b) 2013. aasta l»pupªevil ilmus uus Eesti »igekeelsuss»naraamat (ìS). Madli Vitismann 
edastas ìSi tegijate soovi, et mereterminid ¿le vaadataks, ning tegi ettepaneku 
tªhelepanekud koosolekutel lªbi arutada. Kuigi ìS tªhendusi ei normi, soovitame siiski 
m»nel puhul tekstinªiteid korrigeerida. 
 
c) Purjelaevaterminid  
Ants Raud tegi ettepaneku lisada e-s»naraamatusse s»nale gaff [gªff] veel ¿ks tªhendus ï 
konks suurte kalade veest vªljat»mbamiseks 
 
2. T»lkek¿simused 
Meres»iduohutuse seaduse ingliskeelse versiooni eeln»us on palju ebakorrektseid 
termineid. Nªiteks ï Ăro-ro passenger shipñ, Ăéship is a watercraftéñ, Ăpleasure voyagesñ, 
Ăcross-section at the latitudeò, ñWaterway duesò jms. 

 
Vªljav»tted MOS-i terminitest: 
 
(4) reisiparvlaev - ñro-ro passenger shipò means a sea-going passenger ship which 
is fitted with facilities to enable vehicles to roll on and roll off the ship; - eesti keeles 
on parvlaev, soovitame kasutada passenger ferry.  
 
Lisamªrkus: parvlaev on inglise keeles ferry. 
 
101) laevatee -ñshipping laneò means the part of a waterway that is the most 
suitable for water traffic and has been published in navigational information and, if 
necessary,marked in nature;  
Soovitame kasutada s»na fairway. 
 



15) kohalik rannas»it - ñdomestic voyagesò means shipping in coastal waters not 
more than 20 nautical miles from the shore but not outside the maritime areas of 
Estonia;  
See on inglise keeles coastal shipping 
  
20) k¿lastusriik - ñhost stateò means a state in whose port a ship engaged in regular 
service arrives or whose port the specified ship leaves;  
Soovitame kasutada: state of call 

 
Lisaks m»isted MOS-ist: 
 
Ristl»ige laiuskraadil ï cross-section at the latitude  
 
liidestuvad A-klassi reisilaevaga ï interface with a passenger ship of class  

 
(3) Ships that are not specified in subsection (2) of this section, as a passenger 
ship of class A or a ship governed by the requirements of the International 
Convention on the Safety of Life at Sea, belong to category 2 

 
Kommentaar: Paistab, et MOSi koostamisel on aluseks v»etud rahvusvaheliste 
konventsioonide tekste, mis on inglise keelest eesti keelde t»lgitud, osalt kehvasti. N¿¿d 
aga needsamad kehvad laused soovitakse t»lkida tagasi inglise keelde. Seet»ttu oleks 
hea, kui alustekste leitaks rahvusvahelistest konventsioonidest (SOLAS, ISPS, ISM Code 
jms). Mitmed ingliskeelsed terminid ja vªljendid on seal juba n-º valmis ehitatud ja lªbivalt 
kasutusel. 
 
 
4. Lisa elektroonilisele meres»naraamatule 
 
1. damage 
grab ~ (laeva) vigastus greiferiga  
 
2. day 
running ~s  jªrjestikused kalendripªevad 
 
3. deballast (laeva) deballastima, ballasti vªlja pumpama  
 
4. deck 
hoistable ~ t»stetav tekk 
lower tween ~ alumine vahetekk  
removable ~ teisaldatav tekk 
 
5. deliver (kaupa jne) kohale toimetama; tarnima; ¿le andma 
 
6. destuff konteinerit t¿hjendama 
 
7. discharge 
direct ~ lossimine laevalt otse veokitele 
overside ~ ¿leparda lossimine 
 
8. dog 
case ~s kastit»stehaagid  



cotton ~s puuvillapalli t»stehaagid  
timber ~s palgit»stehaagid  
 
9. door 
bow wing ~s veeremilaeva vººriuksed 
~ to ~ (kauba tarnimine) ukselt ukseni 
 
10. doser 
calf ~ vªike buldooser (kasut. laadruumis) 
 
11. dray terminalide vahel kaupa vedama (maad mººda)  
 
12. draft 
laden ~ s¿vis tªislastis 
 
13. dredge(r) 
sand ~ liivas¿vendaja 
 
14. dues 
anchorage ~ ankru(koha)maks  
canal transit ~ kanali lªbimise l»iv 
fairway ~ laevatee maks  
 
 
 
 
 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 11. veebruaril kell 14.00, Valge 4 
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Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Uno Laur, Aado Luksepp, Ants Raud, 
Tauri Roosipuu, Mairold Vaik, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutajad: Mairold Vaik ja Malle Hunt 
 

I. Vabariigi aastapªeva eel oli ka merekeele n»ukojal p»hjust uhkust tunda oma 
kauaaegse liikme Ants  rsise ¿le, kellele merenduse edendamise eest 
omistatakse Valgetªhe V klassi teenetemªrk. 

Palju õnne! 



President Toomas Hendrik Ilves annab Eestile osutatud teenete eest riikliku autasu 99 inimesele. 
Ilvese s»nul kuulub Eesti k»rgeim tªnu erinevate elualade inimestele nii kodumaal kui kaugemal, 
kelle igapªevane p¿hendumus oma tººle, kutsumusele ning seelªbi Eesti paremaks muutmisele 
vªªrib riigi tunnustust. çNende inimeste tubliduse lood kokku nªitavad Eesti suuremaks 
kasvamist,è ¿tles ta presidendi kantselei teatel. 

 
II. Mairold Vaik tegi kokkuv»tte Tartus toimunud Erialakeelte »petajate seminaril rªªgitust. 
Kohal olid »ppej»ud ¿le Eesti, ¿ritust korraldas Kuressaare Ametikool. P»hiliselt rªªgiti 
uutest »ppevahenditest, mis virtuaalmaailmas olemas, ameti»ppega seotud erialakeele 
»ppimisest ja terminoloogiast. Toodi nªiteid turismi- ja toitlustusvaldkondade 
kitsaskohtadest inglise keele kasutamisel turundusmaterjalides ja ka v»»rkeeltest eesti 
keelde t»lkimisega. T»deti, et tegevusalade kaupa on vajadus vastavaid kokkuleppeid 
teha, kuidas m»istetest ¿heselt aru saada. Merekeele n»ukoja esindaja sai rªªkida 40 
aastasest kogemusest merendusterminoloogia valdkonnas. Teema pakkus kohalolijaile 
suurt huvi, esitati palju k¿simusi. 

 
 
 
III. Lisa elektroonilisele meres»naraamatule 
 
1. empties ï k»nek t¿hjad konteinerid 
 
2. flight 

~ of locks ï l¿¿sidejada  
 
3. force  

~ ice ï jªªd j»uga lªbima  
 
4. frame  
end ~ konteineri otsaraamistik 
 
5. free  
gas ~ gaasivaba; laadruumist (»litankist) gaasi eemaldama  
 
6. freeboard 
fresh water timber ~ metsalasti magevee vabaparras 
 
7. gear 
quick release ~ kiirvabastusseade 
shipôs ~ laeva lastimisseade 
shore ~ sadama lastimisseade 
 
8. generals ï k»nek segalast 
 
9. guay 
steam ~ vintsiga kªitatav poomi kai 
 
10. guide 
cell ~s (konteineripesa) juhtlatid 
 
11. handler 
barrel ~ vaadilaadur 
drum ~ vaadilaadur 



 
12. hatch 
discharging ~ (konteineri) otsauks 
 
13.  hold 
alternate ~s  ¿le ¿he laadruumi 
box ~ kastikujuline laadruum 
strengthened ~ tugevdatud sisep»hjaga laadruum (maagilaeval) 
 
14. hook 
case ~s kastit»stehaagid  
dockerôs ~ kªsikonks (sadamatººlise tººriist)  
hand ~ kªsikonks (sadamatººlise tººriist)  
stevedoreôs ~ kªsikonks (sadamatººlise tººriist) 
 
15. husbandry ï  (laeva) hooldus ja remont 
 
16.  jettison ï ¿le parda heitma  
 
17. landing  
excess ~ liigse kauba lossimine 
 
 
18. laytime 
reversible ~s tasaarvelduskaipªevad 
 
19. leg 
ballast ~ ballastreis 
loaded ~ laadungis reis 
 
20. licence 
boatmasterôs ~ sisevee-laevajuhi kutsetunnistus 
 
21. limitation 
draught ~ s¿visepiirang 
 
22. line 
non-conference ~ konverentsivªline laevaliin (kartellivªline laevaliin, autsaider) 
fresh water timber load ~ metsalasti magevee vabapardamªrk [laadveeliin] 
 
23.  list 
black ~ must nimekiri (nt riikidest, mille sadamaid k¿lastanud laeva oma sadamasse ei 
lubata)  
 
 

 
IV. T»lkek¿simus paadiklasside kohta.  
Ilma pikema selgituseta ja internetist leitud pildi jªrgi on raske midagi arvata, kuid n»ukoja 
meelest v»iksid eestikeelsed vasted olla jªrgmised: 
 
1. Starter boat ï esmapaat 
2. Peformance boat ï  kiirpaat 



3. Wheelhouse and Walkaround ï mººdapªªsuga roolimajaga paat 
4. Trawler yachts & aft cabin ï  matke-mootorjaht, kaugs»idujaht 
5. Flybridge ï  lahtise ¿lasillaga paat, avasillaga paat 
6. Custom yacht ï  eritellimusjaht  
 
 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 11. mªrtsil kell 14.00, Valge 4 
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Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutajad: Malle Hunt 
 
 
I. Abiks t»lkijale 
 
1) Laevapereta prahtija ï demise charterer (nagu on KMSS ja laeva asja»igusseaduse t»lkes) v»i 

bareboat charterer (nagu on laeva lipu»iguse ja laevaregistrite seaduse vanas t»lkes)? 
Meres»naraamatus: 
demise charter ï laeva laevapereta prahtimise leping  
bareboat charterer ï  (laeva) laevapereta prahtija 

 
Y. Saarinen: nii bareboat charterer kui ka demise charterer ï laevapereta prahtija.  

DEMISE-CHARTER ï tªhtajalise prahtimise lepingu ¿ks liike. Analoogiline BAREBOAT 

CHARTER-iga, (ehk siis laevapereta prahing) kuid m»iste on m»nev»rra laiem. DEMISE-

CHARTER puhul antakse laev prahtijale ¿le koos laevaperega, kuid viimane lªheb prahtija 

tªielikku kªsutusse ja k»ik selle ¿lalpidamiskulud kannab prahtija.  

Spetsialiseeritud DEMISE-CHARTER t¿¿pvormid puuduvad ja tehingu vormistamiseks 

kasutatakse BAREBOAT CHARTER-i t¿¿pvorme, lisades tªiendavaid klausleid (mis puudutavad 

nªiteks tingimusi ¿lemineva laevapere kohta). 

 

N»ukoda: laevapereta prahtija ï bareboat charterer 
 
2) merelaev ja siselaev - sea-going vessel (mitte Ăshipñ?)and inland vessel? 

 

Eesti Laevaregistris:  inland vessels 
N»ukoda: ship ja vessel on s¿non¿¿mid ja kasutus oleneb pigem harjumusest m»nes 
seoses kasutada ship, m»nes vessel v»i craft 



 
3) merelaevatunnistus ï certificate of sea-going vessel (vana t»lge)? 

N»ukoda: jªªb samaks 

 

4) liputunnistus ï certificate of nationality (vana t»lge)? 

N»ukoda: jªªb samaks 

 
5) siseveelaevatunnistus ï certificate of inland waterways vessel (vana t»lge)? 

N»ukoda: certificate of inland vessel 
 

6) laevapilet ï shipôs letter (vana t»lge)?  
N»ukoda: jªªb samaks 

 
7) korduv lipudokument ï replacement paper of nationality (vana t»lge)?  
N»ukoda: korduv laeva liputunnistus ï replacement certificate of nationality   
 

8) kalalaeva pardanumber ï fishing number (nagu vanas t»lkes) v»i external marking/external 

identification number/side number/identification marks (nagu on erinevates EL Komisjoni ja 

N»ukogu mªªrustes)? 

 
Meres»naraamatus: 
side number ï  pardanumber 
identification mark ï tunnusmªrk 
bow number ï (s»jalaeva) pardanumber 

 
N»ukoda (n»ustub MKM-i soovitusega): 

kalalaeva pardanumber ï external registration number  

9) laevapereta prahitud laev ï bareboat chartered ship (nagu vanas t»lkes) v»i demise chartered 

ship?  

N»ukoda: laevapereta prahitud laev ï bareboat chartered ship (vessel) 
 
10) prahileping ï charter contract (nagu on vana t»lke Ä 21) v»i time charter (nagu on KMSS Ä 62) 

v»i charter party (nagu on vana t»lke Ä 241)? 

 

N»ukoda: prahileping ï charter party  
 

11) allprahileping ï sub-charter contract (nagu on vana t»lke Ä 241)?  

 
Meres»naraamatus: 
subcharter ï allprahileping, allprahikiri; (prahitud laeva) edasiprahtimine 

 

N»ukoda:  (ñcontractò pole vaja, kuna charter tªhendabki lepingut) 
allprahileping ï sub-charter party 
 

12) Laevakinnistusraamat ï ships' registration book  

N»ukoda:  Laevakinnistusraamat ï Ships Registry  

 
 
II. Lisa e-s»naraamatule 
 
1. load 
back ~  tagasilast 



return ~ tagasilast 
safe working ~ ohutu t»stekoormus (nt. kraanal) 
 
2. lock 
twist ~ konteinerinurga pººrdlukk 
 
3. longshoreman US dokker 
 
4. loose pakendamata, lahtine, sidumata (kaubasaadetis) 
 
5. lost kadunud, kaotsilªinud; hukkunud 
~ or not ~ mvl prahiraha tasutakse olenemata kauba sªilimisest  
 
6. manifest 
customs ~ tollile esitatav lastimanifest  
 
7. mark 
down by her ~s tªislastis (laeva kohta), lastimªrgini vees 
shipping ~ kauba mªrgistus mereveoks 
 
8. mini-bulker u. 3000 dwt puistlastilaev 
 
9. misdeliver (kaupa) mitte ¿le andma; tarnima valele saajale 
 
10. misdelivery (kauba) mitte¿leandmine; tarnimine valele saajale 
 
11. mooring 
single buoy ~ kinnitus ¿hele haalpoile  
 
12. non-delivery kauba puudujªªk 
 
13. non-shipment saatmata jªªnud kaup 
 
14. note 
allotment ~ meremehe volitus kaptenile osa palga saatmiseks perekonnale  
boat ~ laeva(le) antav kviitung lastitud kauba kohta  
 
15. Viga MSR-s: lighterning ï lihterdamine 

 

16.  notice 
~ of redelivery teade ajaprahingus laeva tagastamisest 
 
17. number 
official ~ lipuriigi omistatav registreerimisnumber (laevale) 
 
18. oil 
high sulphur fuel ~ vªªvlirikas vedelk¿tus 
 
19. overage ï liigne kaup (lossimisel) 
 
20. overstow ï kauba paigutus alloleva kauba peale (laadruumis) 
 



21. overtonnaging ï tonnaaģi ¿lepakkumine (turul) 
 
22. pilot 
inward ~ sisses»iduloots 
outward ~ vªljas»iduloots 
 
23. plan 
container load ~ konteineri laadplaan, lastiplaan 
general arrangement ~ (laeva) ¿ldjoonis  
 
24. plate 
data ~ andmesilt konteineril (kogukaal, t¿hikaal) 
 
25. Meres»naraamatu tªiendus: harklaadur = kahvelt»stuk 
 

26. point 
lashing ~ soringu kinnituskoht 
 
27. Viga meres»naraamatus: fork pallet ï kaubaalus kahvelt»stuki jaoks 
 

28. port 
container ~ konteinerisadam  
main ~ peasadam, riigi tªhtsaim sadam 
 
29. quay 
ex ~ mvl m¿¿ja kulud ja vastutus lastimisel  
oil ~ naftasadam, naftakai 
 
30. pre-sling ï (kaupa) eelnevalt troppima   
 
31. product toode, saadus  
agribulk ~ p»llumajandustoode puistena  
black ~ toornafta  
dirty ~s toornafta ja rasked k¿tused   
 
32. pump 
stripping ~ pump tankeril lastijªªkide lossimiseks, t¿hjenduspump 
 
 
 
III. Uut ìS-2013 lugedes 
 
 

1. apar`el'l <22e: -relli, -r`elli> MER (parvlaeva osa) 

Merekeele n»ukoda soovitab selle mªrks»na loogelistesse sulgudesse panna ja suunata s»nale 

Ărampñ, mida merenduses kasutatakse eelisterminina juba paar aastak¿mmet, vt  

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Ramp 

Kasutusel on vººri- ja ahtriramp, kai- ehk kaldaramp, k¿lje- ehk pardaramp, siseramp kui laeva 

autotekkide vaheline kalds»idutee jne. 

 

2. avr`aal <22e: -raali, -r`aali>, avr`aal+t`ºº MER kogu meeskonna tºº 

Merekeele n»ukoda soovitab selgitust tªpsustada: kii reloomuline kogu meeskonna tºº. 
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Kuulutame vªlja s»nav»istluse termini avraal asendamiseks omakeelse oskuss»naga. 
 
 
 
IV. Mereoskuss»nad meedias 
 
Vikerraadio Keelesªuts 24.02.2014 Praam v»i parvlaev? Egle Pullerits 
http://vikerraadio.err.ee/helid?main_id=2235741 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 8. aprillil kell 14.00, Valge 4 

 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 89 
08.04.2014 
 
Veeteede Amet, Valge  4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, 
Aado Luksepp, Ants Raud, Yrjº Saarinen, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutajad: Malle Hunt 
 
 
 
I. Lisa e-s»naraamatule 
 
1. rack 
collapsible flat ~ allalastavate otsaseintega aluskonteiner  
folding flat ~ allalastavate otstega, k¿lgede ja laeta aluskonteiner       
fixed end flat ~ p¿stotstega, k¿lgede ja katuseta aluskonteiner 
flat ~ lamekonteiner, k¿lgede ja laeta aluskonteiner 
 

2. racking ï konteineri raami vigastus 
 
3. ramp 
axial stern ~ pikilaeva ahtriramp  
container ~ konteineri ramp (konteineri laadimiseks) 
hatch cover ~ tekina kasutatav veeremilaeva siseramp  
stowing ~ siseramp veeremilaeval  
 
4. range 
~ of ports (teatud) sadamate piirkond 
 
5. rate  
box ~ konteineri veotariif  

http://vikerraadio.err.ee/helid?main_id=2235741


call ~ vastutuskindlustuse tariif  
~ of demurrage ¿leseisuraha pªevatariif 
~ of discharge lossimisnorm 
~ of freight prahiraha lasti¿hiku kohta  
~ of loading laadimisnorm 
 
6. rating 
general purpose ~ mitme erialaga reakoosseisu meremees 
 
7. reach 
~ of crane kraana siruulatus 
8. recharterer ï (laeva) edasiprahtija 
 
9. redeliver ï ajaprahingus laeva tagastama 
 
10. re-export ï edasieksportimine 
 
11. register 
classification ~ klassifikatsiooni¿hingu laevade nimekiri  
 

12. Parandada meres»naraamatus: 
register ton ï van registertonn (laeva mahum»»t 2,83 mį = 100 kuupjalga e veinit¿nni 
maht) 
 
13. Parandada meres»naraamatus: 
registry 
certificate of ~ registreerimistunnistus 
 
14. Parandada meres»naraamatus: 
pump 
stripping ~ pump tankeril lastijªªkide lossimiseks, kuivenduspump 
 
15. rigged 
double ~ kahepoomis¿steem, k»nek telefon 
 
16. sea 
short ~ lªhimere-  
 
17. semi-trailer ï poolhaagis (tagaratastega platvorm) 
 
18. service 
liner ~ laevaliin  
 
 
II. Mis on pildil? 
Orjaku kalasadama ette on paigaldatud merep»hja ankurdatud pontoon 
vªltimaks (loode)tuultega basseini rulluvate ummiklainete poolt p»hjustada v»ivaid otste 
katkemisi ja muid pahandusi. Kuidas seda nimetada? 
 



 
 
Merekeele n»ukoda: See on ujuv lainesummuti. 
 
 
 
 
 
Enn Oja: 

Murdjatest, »gijatest, neelajatest, summutajatest ... 

 

 
 



 

On ka waveeater - laine»gija(!). 

sirge: 

 
 

sakiline: 

 
 

piiratud: 

 
 

mida kujutab: 



 
 

Kas me peame aga pidevalt otsima vasteid leiutistele nagu neelaja, summutaja/summuti, »gija, 

murdja jmt? Kas ei piisa ¿hest lihtsast m»istest, mis vªljendaks selle rajatise sisu. Pole ju oluline, 

kas ta murrab, neelab, summutab v»i »gib, vaid see, et ta t»kestab laine m»juj»u pªªsemist mingile 

veealale v»i rannikule. 

Sellepªrast ma pakungi ¿ldm»isteks LAINETìKIS. 

Kui on vaja eristada merep»hjaulatuvat jªika ja veesujuvat t»kist, siis olgu nad J IKTìKIS v»i 

P¦SITìKIS ja UJUVTìKIS.  

 

Pªrtel: Alati t»kesti m»istest ei piisa. Vªlja on m»eldud ka rajatised, mis ei t»kesta lainete j»udmist 

sadamasse vm, vaid just neelavad/summutavad juba sinna j»udnud lainetust nii, et see ei peegeldu 

enam (nii palju) kaidelt jm-lt ja v»imendu uute peale tulevate lainetega liitudes.  

(Kui tahta p»him»ttelistelt erinevatel variantidel vahet teha, oleks hea v»imalus kasutada 

lainesummuti m»istet sisse tulnud lainete kohapeal summutamise vahendite jaoks ja lainemurdja 

m»istet ¿mber kaitstava veeala rajatud/t»mmatud lainete juurdepªªsu t»kestavate (kergemate 

ujuvate puhul sageli ka k¿ll siiski ainult n»rgendavate) variantide jaoks. 

 

Igal juhul v»iks lisada "ujuva lainesummuti" k»rvale praktikas natuke levinuma variandi "ujuv 

lainemurdja". 
 
 
 III. Uut ìS-2013 lugedes: 

 
 

¶b`akk <22e: baki, b`akki> MER pakk ǐ. {Bakkbord} Ÿ pakpoord 

Merekeele n»ukoda soovitab selle mªrks»na vªlja jªtta, merenduses on aastak¿mneid selle asemel 

pakk 

¶ barkant`iin <22e: -tiini, -t`iini> MER kuunarpark (purjekas) 

Merekeele n»ukoja soovitus ï purjeka asemele (purjelaev) 

¶ br`as's <22e: brassi, br`assi> MER: kºis raa asendi muutmiseks; liin spinnakeri 

seadmiseks tuule jªrgi 

Laevadel ei ole kºisi, on otsad. Merekeele n»ukoda soovitab esimest tªhendust tªpsustada: ots raa 

asendi muutmiseks r»httasapinnas 
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¶ br`assima <28: br`assida, brassin> MER brassi abil purje seadma 

Merekeele n»ukoja soovitus ï brassi abil raapurje  seadma 

¶ br`ikk <22e: briki, br`ikki> MER prikk 

Merekeele n»ukoda soovitab selle mªrks»na vªlja jªtta, merenduses on aastak¿mneid selle asemel 

prikk  

¶ diaf`oon <22e: -fooni, -f`ooni> MER udusireeniaparaat 

Merekeele n»ukoda soovitab tªhendust tªpsustada ï tuletorni  udusireeniaparaat 

¶ dispaġ`eerima <28: -ġ`eerida, -ġeerin> MER avariikahjusid arvestama ja jaotama 

Merekeele n»ukoda soovitab selle mªrks»na vªlja jªtta, merenduses kasutatakse dispaġġi 

koostama, kuid kasutusel on ka dispaġººr. 

 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 13. mail kell 14.00 Hundipea sadamas  
jªªmurdjal Tarmo 
 
 
MEREKEELE NìUKOJA 

 
Koosoleku teokiri nr 90 
13.05.2014 
 
Jªªmurdja Tarmo 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Artur 
Kivistik, Enn Kreem, Uno Laur, Aado Luksepp, Ants Raud, Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, 
Mairold Vaik,  Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutajad: Malle Hunt 
 
 

I. Lisa e-s»naraamatule 
 
1. shears ï saksid 
 
2. ship 

dead ~ condition k»nek s»iduk»lbmatu (laev)  
ex ~  mvl kulud ja vastutuse kuni lossimiseni sihtsadamas kannab kauba m¿¿ja  
INCO 2000 tarnetingimus DES ï delivered ex ship ï tarnitud laevalt (sihtsadamas) INCO 2010 seda klauslit 

enam ei sisalda  

geared ~  lastiseadme(te)ga laev 
gearless ~ lastimisseadme(te)ta laev  
multideck ~ mitmetekiline laev 
multipurpose cargo ~ mitmeotstarbeline kaubalaev 
raised quarter-deck ~ k»rgema kvartertekiga laev  
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reefer ~ k¿lmutuslaev 
self-sustaining ~ kraanaga (konteineri)laev 
single hatch ~ ¿he laadluugiga laev 
support ~ tugilaev (nt naftapuurimisel) 
 

3. shipment 
short ~  vajaklastitud  kaubasaadetis (v»rreldes lastidokumentidega) 

under deck ~ lastiruumis veetav kaubasaadetis 
 

4. sling 
car ~ auto(t»ste)tropp 
 

5. slip 
endorsement ~ P&I klubi kindlustustingimuste muutmise teade  

 
6. slot ï konteineripesa konteinerilaeval 
7. stiffeners ïkiht viljakotte puistvilja peal (puistvilja nihkumise vªltimiseks merel 
poolt¿hjas lastiruumis) 

 
 

Mis on short shipment?  
Part of a consignment which has not been shipped in a specific ship, normally because there was 

insufficient space in the ship or because the goods arrived at the port of loading after the ship 

has completed leading or has sailed. 
 

By Peter Brodie, Dictionary of Shipping Terms 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Short Ship ï refers to a container that reaches the container terminal within the stack period for a 

certain ship, but is left behind by the operator of the vessel due to many reasons.. Reasons could 

include : 

¶The vessel is behind schedule and has to cut and run (terminate discharge/loading operations 

before all the boxes have been discharged or loaded) in order to maintain schedule.. This 

delay could be due to slow port operations, delays due to weather etc.. 

¶To certain areas like Europe or USA where Advance Manifest Filing is required, this might 

have been delayed by the client and therefore the shipping line does not have the authority 

from customs to load this container.. 

¶The container could not be found at the time of loading.. This could be due to the port have off 

loaded the container from the truck or train onto a stacking area in the port which is different 

to the area allocated for that particular vessel/voyage.. 

¶The vessel has been overbooked and there is physically no space on the vessel to accommodate 

all the boxes that have reached the port.. 

¶Box was found to be overweight and does not correspond with the weight that was declared at 

the time of booking/acceptance at the port.. 

¶Hazardous incompatibility with other hazardous containers already on board.. 

¶Any other operational reasons that might have prevented the vessel operator from loading the 

container on board the ship.. 

http://shippingandfreightresource.com/ Written by Hariesh Manaadiar on 13 July, 2011 

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

http://shippingandfreightresource.com/


Short shipment: 

¶Cargo that was not fully loaded on board of an aircraft or ship but which is listed 

in the shipment's air waybill or bill of lading. 

http://www.businessdictionary.com/definition/short-shipment.html#ixzz32tMfIBCE 

¶Freight listed or manifested but not received. McGraw-Hill Dictionary of Scientific & Technical Terms, 6E, 

Copyright É 2003 by The McGraw-Hill Companies, Inc. 

¶Kauba lastimine laevale vªiksemas koguses, v»rreldes lastidokumentidega. Ain 

Eidast, Inglise ï eesti meretranspordi kommertsterminite leksikon., Tallinn 2009 

 
 
 II. Uut ìS-2013 lugedes: 

 
 

¶ E GEOGR, MER ida 

¶ `eend <2e: `eendi, `eendit> esile-, etteulatuv osa ǐ. Kalda+eend, kalju+eend. MER: 

ahtri+eend, eend+ahter. 

¶ `ees MER: ees+mast, ees+puri. 

¶ ema+p`uu MER kiil, andur 

¶ fl`oor 1. <22e: floori, fl`oori> MER laeva p»hjatalastiku p»iktala 

¶ gr`oot <22e: groodi, gr`ooti> MER grootpuri ǐ. Groot+mast suurmast, peamast, 

purjelaeva k»ige pikem mast; groot+puri suurpuri, grootmasti alumine puri 

¶ g¿ro+k`omp`as's MER vurrkompass 

¶ g¿ro+r`ool' MER elektromehaaniline seade laeva automaatjuhtimiseks 

g¿rokompassi abil 

 
III. Merekeele n»ukoda jªªb sel aastal suvetººle, sest Euroopa Komisjoni 
terminoloogiasektor palus meie abi umbes 300 laevandusterminile eestikeelse vaste 
vªljatººtamiseks. Terminoloogiaprojekti tulemused kantakse Euroopa Liidu institutsioonide 
avalikku terminibaasi IATE (http://iate.europa.eu). 

 
 
 
 Projektis osalejatega kohtume ka suvel! 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 9. septembril 
 
 
MEREKEELE NìUKOJA 
 
Koosoleku teokiri nr 91 
09.09.2014 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
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Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Uno Laur, Aado Luksepp, Rein 
Raudsalu, Tauri Roosipuu,  Yrjº Saarinen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I. Koosolekul osalesid vaid need merekeele n»ukoja liikmed, kes terminibaasi IATE  
(http://iate.europa.eu) tººd tegid. Arutasime s»nu, millele eestikeelsete vastete leidmisel 

oli tekkinud erinevaid arvamusi. Allpool kogu tºº (ilma konteksti ja definitsioonideta). 
 

1. floating structure, floating equipment pontoon 
2. rate-of-turn indicator, ROTIpººrdekiiruse nªitur 
3. canal bargekanalipraam 
4. sea-going ship, sea-going vesselmerelaev 
5. ordinary lighter, cargo lighterlihter, kaubalihter 
6. ship's boatlaevapaat 
7. tank barge, towed tankertankerpraam, pukseeritav tanker 
8. dumb bargeveetav praam 
9. bowspritpukspriit 
10. plane of maximum draughtsuurima s¿vise veejoone tasand 
11. pusher craft, pusher, push boatt»ukurlaev, t»ukur, t»ukurpuksiir 
12. tank lighter, pushed tankerpraamtanker, t»ugatav tanker 
13. tug, tugboat, tug and towing vessels puksiir, pukser, vedurlaev 
14. waterplane coefficient, CWP, Cwveeliini tasandi tªidlustegur 
15. MT, motor tankermootortanker 
16. length overall, LOAkogupikkus, ¿ldpikkus 
17. freeboardvabaparras, vabaparda k»rgus 
18. load line, Plimsoll Linevabapardamªrk, lastimªrk, Plimsolli ketas 
19. intact stabilityvigastamata laeva p¿stuvus, algp¿stuvus 
20. lighterlihter 
21. half breadth plan, half-breadth planpoollaius, poolplaan 
22. longitudinal bulkheadpikivahesein 
23. midship section coefficientmiidli tªidlustegur, keskkaare tªidlustegur 
24. sheer planteoreetilise joonise k¿lgvaade, profiil 
25. stern light, sternlightahtrituli, hekituli 
26. transverse bulkheadp»ikvahesein 
27. breadth of waterline, BWLveeliinitasandi laius, veejoonetasandi laius 
28. motor cargo vesselmootorkaubalaev 
29. floating establishmentujuvrajatis 
30. heaving lineviskeliin 
31. boiler roomkatlaruum 
32. pushed convoyt»ukekaravan, t»ugatav praamirong 
33. towed convoypukseeritav praamikaravan 
34. arc of visibilitynªhtavusnurk, vaatlussektor 
35. transverse metacentric heightp»ikmetatsentri(line) k»rgus 
36. bilge pumping systemkuivenduss¿steem 
37. bargepraam 
38. motor vessel, motor shipmootorlaev 
39. prismatic coefficientpikiprisma tegur 
40. pump roompumbaruum, (tanklaeva) pumbaruum 
41. draught marks¿visemªrk 
42. stern anchorahtriankur 
43. buoyancyujuvus 
44. hawser(taimkiu)tross 
45. high-speed vesselkiirlaev 
46. bow thrustervººrip»tkur 
47. head seavastulaine 
48. ballast tankballastitank 
49. bar keellattkiil 
50. bilge keelkimmikiil, lengerkiil, k¿lgkiil 
51. bilge pumppilsipump, n»rupump 

http://iate.europa.eu/


52. bowvººr, kªil, nina 
53. bow heightvººri k»rgus 
54. moulded breadthteoreetiline laius 
55. bridgekomandosild, sild 
56. bulbous bowpirnvººr, tilkvººr 
57. bulkheadvahesein, ġott 
58. bulwarkumbreeling, kinnine reeling 
59. cofferdamkohverdam 
60. collision bulkheadp»rkevahesein, rammvahesein, p»rkeġott 
61. accommodation spaceeluruumid 
62. companionway, companion ladder(laeva) sisetrepp, kajutitrepp 
63. continuous ceilingkarner 
64. damaged stabilityvigastatud laeva p¿stuvus 
65. dead ship conditionelektrienergiata laev 
66. deckhousetekimaja 
67. deepest operating waterlinelastveeliin 
68. designed waterline, DWLarvutuslik veeliin 
69. double bottom, water bottomtopeltp»hi 
70. draught, drafts¿vis 
71. main enginepeamasin 
72. emergency stopping deviceavariiseiskamisseade, hªdaseiskamisseade 
73. filling pipetªitetoru 
74. afterpeak, aftpeakahterpiik 
75. afterpeak bulkhead, stuffing box bulkhead, aft-peak bulkhead ï ahterpiigi vahesein 
76. flush decksiletekk 
77. forepeakvººrpiik 
78. forward perpendicularvººri loodsirge, (laeva) vººrilood(joon) 
79. freeing port, bulwark porttormiluuk umbreelingus 
80. gangway, gangboard, gangplanklandgang, maabumislaud, kªigulaud 
81. gyro-compass, gyro compass, gyrocompassï vurrkompass, g¿rokompass 
82. hatch, hatchwayluuk, luugiava 
83. hatch cover, hatchway coverluugikaas 
84. hatch coaming, hatchway coamingluugikrae, luugikooming 
85. heelingkreen, k¿lgkalle 
86. deadlightilluminaatori tormikaas 
87. inclination test, inclining test, inclining experiment, stability test ï kreeni(mis)katse, kreenimine, 
p¿stuvuskatse 

88. metacentric height, GMmetatsentri(line) k»rgus 
89. keel linekiilujoon 
90. launching appliance, launching gear paatide veesk(a)misseade 
91. life raft, pontoon raft, life-saving raft, liferaftpªªsteparv 
92. load waterlinelastveeliin, laadveeliin 
93. main drain, main bilge pipekuivendusmagistraal 
94. main sea inletpeakingston 
95. main steering gearpearooliseade 
96. main switchboardpeajaotuskilp 
97. manned machinery spacemehitatud masinaruum 
98. maximum ahead service speedekspluatatsiooniline kiirus edasikªigul 
99. maximum astern speedsuurim kiirus tagasikªigul 
100.maximum permissible operating draughtï suurim lubatud tººs¿vis 
101.motor lifeboatmootorpªªstepaat 
102.pipe tunneltorutunnel 
103.pitching, pitchpiki»»tsumine 
104.pitch, propeller pitch, pitch of propellers»ukruvi samm 
105.poop pupp, j¿¿t 
106.port, port side, larboardvasakparras, pakpoord 
107.amidships, midshipslaeva keskosas, miidlil 
108.rudder quadrant, quadrant roolisektor 
109.rake of keelkiilukalle 
110.rescue boat valvepaat 
111.riggingtaglas 
112.righting lever, GZ, righting armp¿stuvus»lg, taastav jªªk»lg 



113.curve of statical stability, righting lever curve, GZ curve, curve of righting arms ï staatilise p¿stuvuse 
diagramm 

114.rolling, rollk¿lg»»tsumine, rullumine, lengerdus 
115.rudderrool 
116.rudderstock, rudder main piece, rudder stock ï roolipaller 
117.anchor cable, anchor chainankrukett 
118.shaft tunnel, shaft alley v»llitunnel 
119.sidescuttle, portholepardailluminaator 
120.shell plating, hull platinglaevakere plaadistus 
121.anchor gear, anchor equipmentankruseade 
122.single deck vessel¿hetekiline laev, ¿hetekilaev 
123.sister ships»sarlaev 
124.sounding tube, sounding pipem»»tetoru, peiltoru, m»»dutoru 
125.stabilityp¿stuvus, stabiilsus 
126.stabilizer, roll damper, anti-roll device, stabiliser ï »»tsesummuti, stabilisaator 
127.starboardparemparras, t¿¿rpoord 
128.angle of flooding, downflooding angle   vee sissevoolukalle, ujutuskalle 
129.stemvººrtªªv 
130.sternahter, hekk 
131.angle of heel, heeling angle kreeninurk 
132.superstructuretekiehitis, pealisehitis 
133.superstructure deckpealisehitise tekk 
134.rudder tiller, tillerrumpel, (rooli)pinn 
135.trimtrimm, diferent 
136.sheer, deck sheer n»gusus, k»verus, tekit»us 
137.weather deckavatekk, lahtine tekk 
138.weathertightilmastikukindel, pritsmekindel 
139.wheelhouse, pilothouseroolikamber, roolimaja 
140.windlass, anchor winch(ankru)peli 
141.auxiliary steering gear, auxiliary steering arrangement ï abirooliseade 
142.base line, baseline lªhtejoon 
143.accommodation ladder, gangway ladderï pardatrepp, laevatrepp, maabumistrepp 
144.back wash, wake, wake currentkiiluvesi, pªravesi, vaak 
145.after perpendicular(laeva) ahtrilood(joon), ahtriperpendikulaar 
146.balanced rudderbalansseerrool 
147.agroundmadalal[e] 
148.anchorageankrupaik, ankrukoht 
149.anchor ballankrupall, ankrukera, ankrumªrk 
150.anchor bed, billboard ankrupadi 
151.anchor buoyankrupoi 
152.anchor lightankrutuli 
153.ballastballast, tugilast 
154.stemson, stem kneetªªviknii, tªªvip»lvik 
155.rudder arm, rudder band, rudder stay, rudder brace ï rooli ¿henduskronstein balleriga 
156.ballast pumpballastipump 
157.ballast draughts¿vis ballastis 
158.bale capacity, bale measure, bale cubic capacity ï t¿kklasti mahutavus 
159.auxiliary sea inletabikingston, varukingston 
160.coaming(luugi)krae, kooming 
161.cleat, belaying cleatknaap, klamp 
162.baler, scoop, skeet, bailerhauskar, veek¿hvel 
163.auxiliary machinery, auxiliariesabimehhanismid 
164.overhangeend 
165.helmsman, steersman, wheelmanroolimees, roolimadrus 
166.davittaavet 
167.hawsehole ankrukl¿¿s 
168.warping winchhaalvints, sildumisvints 
169.ballastingballastimine 
170.barrel buoyt¿nnpoi 
171.beam knee, beam bracket, bracket knee ï piimiknii, piimip»lvik 
172.beam seak¿lglaine, k¿lglainetus 
173.midship section, midship plankeskkaare joonis 
174.berth, mooring placekaikoht, ankrupaik 



175.centre of buoyancyujuvuskese, veevªljasurvekese 
176.chain locker, cable wellketikast 
177.bilgepilss, veevagu, n»ru 
178.bilge pipepilsi kuivendustoru 
179.bilge strakekimmivºº 
180.binnacle stand, binnaclekompassijalg, kompassikoda 
181.bitter end ketihalss 
182.block coefficient(laevakere) tªitetegur 
183.body plan kaarte projektsioon (laeva teoreetilisel joonisel) 
184.fin stabilizer, stabilizer fintiibstabilisaator 
185.margin platekimmistringer, (sisep»hja) ªªreplaat 
186.bower, bow anchor, bower anchorvººriankur 
187.cargo winchlastivints 
188.capstankepsel 
189.breast rope, breast fast, breast line p»ikots, pressots 
190.camber, round of beampiimi kumerus 
191.breasthook, breast knee, forehook, bow pointer, breast hook ï vººribrakett, vººrip»lvik 
192.cable stopper, chain stopperankruketi pidur 
193.cable lifter, wildcat, gypsy(ankrupeli) ketiratas 
194.bulkhead deck vaheseintetekk 
195.bilge wellpilsikaev, n»rukaev 
196.duct keelkarpkiil, tunnelkiil 
197.drum load, hauling load trumli t»mbej»ud 
198.derricklosspoom, lastipoom 
199.deep tanks¿vatank, diiptank 
200.deck stringer, stringer plate, deck stringer plate ï tekistringer, tekistringeri plaat 
201.deadrise, rise of floorkiilsus 
202.deadlightmitteavatav illuminaator 
203.cycloidal propeller, Voith-Schneider propeller ï tiivikkªitur, Voith-Schneideri tiivikkªitur, tiivikratas 
204.extreme breadth, overall breadth, maximum beam, breadth overall, BOA ï suurim laius 
205.enclosed superstructure kinnine tekiehitis 
206.forestay vººrtaak, fokktaak, eestaak 
207.foremastfokkmast 
208.forefootpuulaeva vººrtªªvi jªtk, vººridedvud 
209.forecastlepakk 
210.flat keel, plate keel, flat plate keel r»htkiil, horisontaalkiil, plaatkiil 
211.reserve floatability, reserve buoyancyujuvusvaru 
212.chartroom, charthousekaardikamber 
213.galley kamb¿¿s 
214.girderkandetala, sidetala 
215.gunwale, gunnelsandek 
216.holding ground ankrup»hi 
217.hawse pipe, hawsepipe ankrukl¿¿si toru 
218.holding load hoidej»ud 
219.kedge anchor, kedge varpankur 
220.keelson, kelson kiilson, kalsing 
221.waterline length, length on load waterline, length of waterline, LWL, length on waterline ï (laeva) pikkus 
mººda veeliini 

222.lifebuoy, safety buoypªªster»ngas 
223.mooring buoykinnituspoi, haalpoi 
224.mooring winchsildumisvints 
225.panting laeva vibratsioon lainelººkidest 
226.propeller frame, stern frameahtertªªv 
227.propeller shaft, tail shaft, screw shaft, tailshaft ï sabav»ll, dedvudi v»ll 
228.garboard strake, garboard plank, garboard ï kiiluvºº, puulaeva kiiluvºº plank 
229.pilot vessel, pilot boatlootsilaev, lootsikaater 
230.rudder blade, rudder bodyroolileht 
231.pintle, rudder pintleroolipolt, roolis»rm 
232.rudder stop, rudderpost stopperrooli pººrdenurga piirik, rooli pººrdenurga piirik roolitªªvil 
233.rudder trunk helmport 
234.running rigging jooksevtaglas 
235.scupper, scupper holepiigart, piigat 
236.sheer line, sheer curve, sheer profileteki pardajoon 



237.deck linetekijoon 
238.sheer strake, top strakesiirivºº 
239.skylightkeilut, valgusluuk 
240.standing rigging, standing ropesseisevtaglas 
241.sternpostahtertªªv, pªratªªv, kruvitªªv 
242.surging, surgepikihorisontaalne »»tsumine 
243.towing winch, towing machine, towing engine ï puksiirvints, automaatne puksiirvints 
244.upper deck ¿latekk 
245.permeabilitylekkiva laevaruumi uputustegur 
246.warping endhaaltrummel, haalkopp 
247.waterplaneveeliinitasand 
248.yawing, yawseegamine, jeerimine 
249.margin lineujuvusvaru veeliin 
250.righting moment, RM p¿stuvusmoment, taastav moment 
251.freeboard deckvabapardatekk 
252.rope guards»uv»lli kaitsev»ru 
253.tonnage deck tonnaaģitekk, m»»tetekk 
254.light displacement, light weight, lightweight ï veevªljasurve t¿hjalt, laeva t¿himass 
255.moulded depth teoreetiline pardak»rgus 
256.heaving, heavep¿st»»tsumine 
257.slamminglªmming, lammimine 
258.advanceedasiliikumine 
259.sea anchor triivankur, tormiankur 
260.conning positionlaevajuhi tººkoht 
261.fender vender 
262.flarevººri pardaplaadistuse vªljapaine, vººrieend 
263.rubbing strakep»rkepruss, pardakaitseliist, lattvender 
264.windward side, weather sidepealtuulek¿lg, pealtuuleparras 
265.lee, lee sideleik¿lg, allatuulek¿lg, leiparras, alltuuleparras 
266.mud boxmudakast 
267.flanking ruddertagasikªigurool (puksiiril) 
268.mooring line, hawserkinnitusots, haalamisots 
269.poop deckpupitekk 
270.air draught, air draft»hks¿vis 
271.navigable inland waterwaysiseveetee 
272.displacementveevªljasurve 
273.draught scale s¿viseskaala 
274.rub rail, rub strake, rub guardlattvender 
275.muster area, muster pointkogunemisala, kogunemispunkt 
276.motor freightermootorkaubalaev 
277.worksite craftabitººde laev 
278.main engine roompeamasinaruum 
279.safety clearanceohutu s¿gavus kiilu all 
280.residual safety clearanceohutuse jªªkvaru 
281.water displacementveevªljasurve ujuvil 
282.rate-of-turn regulatorpººrde nurkkiiruse regulaator 
283.wheelhouse visibilitynªhtavus roolikambrist 
284.swaying, swayp»ikhorisontaalne »»tsumine 
285.droguepukseeritav pidurdusankur 
286.sidelight, side lightpardatuli 
287.masthead lighttopituli 
288.towing lightpuksiirtuli 
289.warpingvarpimine 
290.self-propelled bargeliikurpraam 
291.ship-borne lighter  praamkonteiner 
292.navigation lightskªigutuled 
293.inland waterways vessel, inland waterway vessel ï siseveeteelaev 
294.multipurpose vesselmitmeotstarbeline laev 
295.lifeboat, ship's lifeboat pªªstepaat 
296.seaworthinessmerek»lblikkus 
297.steering gear, steering apparatusrooliseade 
298.survival craftpªªstepaadid v»i ïparved 
299.waterlineveeliin, veejoon 



300.backstayparduun, paktaak 
301.length between perpendicularsloodsirgete vaheline pikkus,  
(laeva) loodidevaheline pikkus 
302.DWT, deadweight, deadweight tonnage, deadweight capacity ï dedveit, kandev»ime 
303.Inland ECDIS, Electronic Chart Display and Information Systems for Inland Navigation,  
electronic chart display and information system for inland navigation ï siseveelaevanduse elektrooniliste 
kaartide kuvamis- ja teabes¿steem,  
sisevee-ECDIS 
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I. Lisa e-s»naraamatule 
 
8. stripping ï lastijªªkide eemaldamine tanki p»hjast 
9. strike-bound ï streigivangis (laev) 
10. strip ï konteinerit t¿hjendama 
11. stuff ï konteinerit tªitma 
12. sub-charterer, subcharterer ï (laeva) allprahtija 
13. surcharge ï lisakoormus, lisatasu, lisakulu 
14. ice surcharge ï lisatasu tººtamisel jªªoludes 
15. gun tackle ï kaheplokiline tali (m»lemad ¿hesiivilised plokid) 
16.  topside tank ï tekialune pardatank (puistlastilaeval) 
17.  acid tanker ï kemikaalitanker  
18. tonnage tax ï tonnaaģimaks  
19.  banana terminal ï banaaniterminal  
20.  car terminal ï autoterminal 
21.  cement terminal ï tsemenditerminal  
22.  coal terminal ï kivisºeterminal, s»eterminal 
23.  dangerous goods terminal ï ohtlike kaupade terminal  
24.  fertilizer terminal ï vªetiseterminal  
25.  forest products terminal ï puiduterminal  
26.  gas terminal ï gaasiterminal  
27.  multi-purpose terminal ï mitmeotstarbeline terminal  
28.  transit time ï (kauba) ¿leveo aeg 
29.  turn time ï  kaiooteaeg    



30.  packaged timber ï pakendatud saematerjal 
31.  time-barred ï aegunud 
32.  trim cargo ï puistlasti laadruumis tasandama  
33. ullaging ï (tanki) tªitmata mahuosa mªªramine 
34. unstuff ï (konteinerit) t¿hjendama, t¿hjaks laadima 
35. multi-purpose supply vessel ï mitmeotstarbeline varustuslaev  
36.  ro-pax vessel ï ro-pax laev; veeremi-reisilaev 
37.  sail-assisted vessel ï abipurjedega mootorlaev  
38.  self-loading vessel ï iselaadiv laev  
39.  twin hatch vessel ï paarislaadluukidega laev  
40.  windage ï puistlasti kªitlemisel tuuldelennanud osa kaubast    
41.  subtropical zone ï lªhistroopiline vººde, subtroopiline vººde 
42.  tropical zone ï troopikavººde 
43.  torrid zone ï palavvººde 
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I. Abiks t»lkijale. 
Kuidas t»lkida sertifitseerimist puudutavad terminid? Praegu kasutatakse vasteid: 
 
1) statutory sertification ï seadusjªrgne tunnustamine.  
MN soovitab: riiklik tunnustamine 
 
2) class certification ï klassifitseerimis¿hingu poolt tunnustamine 
MN soovitab: klassi¿hingupoolne tunnustamine 

 
P. Kass: 
 ά{ǘŀǘǳǘƻǊȅ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴέ  ҍ 
 laeva, selle seadmete, varustuse  ƴƛƴƎ ƳŜŜǎƪƻƴƴŀ ǾŅƭƧŀƿǇǇŜ ǾŀǎǘŀǾǳǎŜ ƪƻƴǘǊƻƭƭ  rahvusvahelistele 
ohutuse-, turva- Ƨŀ ƪŜǎƪƪƻƴƴŀƪŀƛǘǎŜ ǊŜŜƎƭƛǘŜƭŜ ƴƛƴƎ ŀǘǘŜǎǘŜŜǊƛƳƛƴŜ όǘǳƴƴǳǎǘŀƳƛƴŜΣ ǘƿŜƴŘŀƳƛƴŜύΦ 
Teostatakse laeva lipuriigi- Ǿƿƛ sadamariigi Mereadministratsiooni poolt, tavaliselt 6-(Sadamariigi 
kontroll) kuni 12- kuuliste (Lipuriigi kontroll) vahedega.  

 óStatutory certificationô ï kohustuslik (riiklik, seadusega kehtestatud) tunnustamine  

 



ά/ƭŀǎǎ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴέ ς meres»iduohutuse ja keskkonnakaitse jªrelvalve. Teostatakse tunnustatud  
ƪƭŀǎǎƛǸƘƛƴƎǳǘŜ ό[ƭƻȅŘǎΣ .ǳǊŜŀǳ ±ŜǊƛǘŀǎΣ !.{Σ 5Ŝǘ bƻǊǎƪŜ ±ŜǊƛǘŀǎΣ wΦLΦ bΦ!ΦΣ wǳǎǎƛŀƴ wŜƎƛǎǘŜǊΣ ƧƴŜΦ 
poolt.) 
   άYƭŀǎǎƛǸƘƛƴƎǳpoolne tunnustamineò (jªrelvalve ҍ perioodiline kontroll ja tunnistuse vªljastamine).  

Ei ole kohustuslik, kuid aitab laeval konkureerida prahiturul ja kindlustusagentuuride  vaatevªljas. 
 

Nªit: ñClass Certificateò ҍ klassitunnistus  
 
 
II. Mis on CGT?  

Ingliskeelne selgitus: 
CGT on Compensated gross tonnage. LƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŜǎ ƻƴ ǎŜŜ ǎŜƭŜǘŀǘǳŘ ƧŅǊƎƳƛǎŜƭǘΥ Compensated Gross 
Tonnage (CGT) is an indicator of the amount of work that is necessary to build a given ship and is calculated 
by multiplying the tonnage of a ship by a coefficient, which is determined according to type and size of a 
particular ship. The standard CGT system was developed in 1977 by the OECD so that inter-country 
shipbuilding output could be reasonably compared, as different types of ships require a greater or lesser 
degree of work relative to their gross tonnage.  
 
 
Vt teokirja nr 45 (12.05.2009)  http://www.vta.ee/atp/public/teokiri_nr_45.doc 
2009. a palus Statistikaamet eestikeelset vastet m»»tuhikule CGT (Compensated gross ton), 
pakkusime tingmahutavus 
 
Vaatasime termini veelkord ¿le ja tªpsustame: laevaehituslik tingmahutavus 

 

Laevaehituslik tingmahutavus  ½ laevatehase  indikaator toodangu arvutamisel  erinevate 
laevade t¿¿pide ja suuruste tººmahu v»rdlemiseks.  Ehitatava laeva kogumahutavus korrutatakse  
laeva t¿¿bi ja suuruse koefitsiendiga, mis on vªlja tººtatud 1977. aastal OECD poolt 
siseveelaevade tehaste toodangu v»rdlemiseks.  
 
Erinevad laevad, olenevalt t¿¿bist ja suurusest, v»ivad vajada suuremat v»i vªiksemat tººmahtu 
laeva kogumahutavuse ¿hiku kohta. 
 

III. Lisa e-s»naraamatule: 
 

1. supercargo ï prahtija esindaja lastioperatsioonidel 
2. intendant ï intendant (laeva reisijateeninduse juht) 
3. superintendent ï (laevafirma) juhendusinsener 
4. cargo superintendent ï lastiinspektor  
5. segregated ballast tank SBTï  eraldatud ballastitank (tankeril)  
6. toplift ï  (konteineri) t»steraam  
7. spreader ï (konteineri) muudetava pikkusega t»steraam 
8. car equivalent unit (CEU) ï s»iduauto  ekvivalent-  e ting¿hik (veeremilaeval) 
9. block stowage ï plokkstauimine, plokkstoovimine 

 

Inglise-eesti meres»naraamatus stowage 
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=stowage&F=A&C06=et 
 
S»na stoovimine tekitas vastakaid arvamusi:  
 
Vello Mªss: 
Tahaksin siiski juhtida tªhelepanu, et termini stowage eestikeelne vaste stoovimine on kokanduslik 
oskuss»na, mis tªhendab kººgiviljade, peamiselt porgandite hautamist. 
 
Pªrtel:  

http://www.vta.ee/atp/public/teokiri_nr_45.doc
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=stowage&F=A&C06=et


stoovimine / stauiminie - ¿ks on teiselt erialalt, teine on kole ja ebasuupªrane, ªkki on siis ikkagi 
v»imalik leida v»i tekitada mingi m»istlik maakeelne vaste selle jaoks? Tellime presidendilt v»i 
kuulutame ise vªlja s»naloomekonkursi? 
Maailmas muidugi nªiteid on, selle kohta, kuidas ¿ks s»na v»ib erinevatel erialadel erinevat asja 
tªhendada. 
 
Yrjº: 
Tahan siiski  vastu vaielda - ilmselt on p»his»naks siiski STOW, mitte STOVE. 
  

Sellest see erinevuses tulenebki - esimesel juhul on tegemist lastiga, tema 
(merekindla)paigutusega; teisel juhul on k¿simus pliidiist, ahjust vms, kas v»i porgandite 
hautamisest (stoovimisest). 
 
Jªªn kindlasti oma arvamuse juurde "stowage=stoovimine=lasti paigutamine, 
(isegi) lasti merekindel paigutamine". Siit edasi - stoovimistegur jne. 
 
Tegus»na k»rval omab vist suuremat tªhtsust lasti iseloomustav vªljend ï stowage factor. See 
vªljend on ªªrmiselt tªhtis mereveolepingute s»lmimisel, k»ikides lasti kirjeldavates dokumentides 
jne. Stoovimistegur vastab tªpselt merenduses vajalikule terminile.  
 
Ei usu, et kokanduses sellist vªljendit kasutataks (aga mine tea, kui k¿simus on praeahju 
mahutavuse ja valmistatava porgandihautise hulgaga??!!). 
 
Soovin jªªda oma esialgse eelistuse e stoovimise juurde.  
 
T-R. Viitso: 
 ĂT»epoolest on kokandusterminile selga kippumine halb lahendus. Seda enam, et kokandustermin 
on eesti keeles juba ees. 
Teiselt poolt pole vanad kaptenid s»na v»tnud mitte inglise keelest, kus tegus»na STOW hªªldub  
[stou], vaid ikka sellest keelest, mida Lªªnemerel rªªgiti, st alamsaksa keelest, kus vastava 
tegus»na infinitiiv STAUEN, mis alamsaksast lªinud ka ¿lemsaksasse, sh n¿¿dissaksa kirjakeelde. 
AUI on eesti keele jaoks k¿ll ebatavaline juhtum, ma ei tea, kas teist sellist s»na ongi. V»iks ju 
STAUATA, nagu K IATA.ñ 

 
 Enn: 
Vaatasin ning v»rdlesin neid s»nu mitmest s»nastikust. Et meie omaaegseid meremehi (kes selle 
m»iste ka meie keelde t»id) on enam m»jutanud inglise ja hollandi keel, siis tªhistan need eriliselt. 
 
 

Keel /s»nahautamalasti paigutama 

englishstewstow 

nederlandsstovenstuwen 

stouwen 

norskstuestue 

svenskstuvastuva 

deutschd¿nsten (juurvilja)(ver)stauen 

schmoren (liha) 

fran­aisfricasserarrimer 

pʫʩʩʢʠʡʪʫʰʠʪʴʰʪʠʚʘʪʴ 

ʥʘʛʨʫʞʘʪʴ 

 
 
 Tabel nªitab, et nende s»nade t¿vi esineb vaid germaani keeltes, oskuskeelse erandina on ka 
vene keeles t¿vi ġtiv.  



Norra ja rootsi keel ei tee vahet, kas kamb¿¿sis juurvilja st¿¿vib koka v»i st¿¿vib oma k»htu 
meremees.  
Millisest keelest tªpselt meres»na stauima/stoovima on ¿le v»etud, ei oska ºelda. Kuid hªªlduslik 
[st»u/stou] kipub tulema inglise keelest, [stau] aga saksa keelest. Vªlja ei saa visata ka hollandi 
stouwenit, sest see hªªldub [stoue], kuid k»nes v»ib kuulduda ka kui [stoove].  
Kuigi enam s»ideti inglaste ja hollandlastega koos, pole v»imatu, et laeval v»is t¿¿riks olla ka m»ni 
Donnerwetter.  
Ega tollal erilist r»hku tªpsele hªªldusele ja kirjapildile lihtne merekaru pººranud, ikka eelistati 
seda s»nakuju, mis suupªrasem v»i kellegi kªest kuuldud.  
Omaette lugu on muidugi eestikeelse vaste valikuga tªna. Kahjuks pole meil s»na kauim (k»ige 
kauem) ning -aui- kipub maakeelele v»»raks jªªma. Olla v»iks siiski m»lemad, kuid ise eelistan 
samuti suupªrasemat stoovimist. 
 
Maakeelele pole omased hªªliku¿hendid - aui - , - oui - , -»ui- , - eui - , - iui - , -ªui- , 

-ºui- , -¿ui-  nagu ka - auv - , - ouv - , -»uv- , - euv - , - iuv - , -ªuv- , -ºuv- , -¿uv- . 

¦hend - uuv -  samuti meie esivanemate keeles ei esinenud (sest U ja V 

moodustuskoht on  lªhedane, nagu ka I ja J puhul), n¿¿d on meile sisse topitud 

solks»na MUUVI. ¦hend - uui -  esineb tuletises KUUIK, ent UUIMA asemel 

eelistatakse ikkagi UUSIMAT. Viimane on arusaamatu, sest U ja I pole 

moodustuskohalt lªhedased. 

N»rk v ja j on meil kuuldavad ¿leminekuhªªlikutena (VIIjAKSE, TUUvAKSE), kuid 

kirjas neid nende t¿hisuse t»ttu (k¿mnendik kuni kolmandik tªielikust hªªlikust) 

ei tªhistata. 

 

Parim lahend oleks siiski lubada m»lemat, kuid eelistatumalt STOOVIMIST. 

Ei arva, et stoovimine kamb¿¿sis ja tekil teineteist segaks.  

 

Pªrtel: 

Pªrast nªdalavahetusel tekkinud ahaa- elamust, et seni vaid kirjapildis vaadatud 

"stauimist" v»iks hªªldada kui "sTAU- imist", mitte kui "staUI - mist", hakkas see 

mulle mitte k¿ll pªris eestikeelsena, aga siiski palju normaalsema s»nana 

tunduma.  

Iseasi, jah, kas eesti keelne loogiline liide "stau" jªrel peaks olema "- imine" 

v»i midagi muud. 

 

 

Enn:  

Toetan Pªrtlit, et vabalt v»iks tegus»na olla ka STAUAMA ja nimis»na STAUAMINE. 

Nt 'kas last on stauatud?'.  

Meil on juba HAUA, LAUA,  KAUA, SAUA, RAUA .  

 
 
 

IV. Mereoskuss»nad ìS-2013-s. 
 
1. barkant`iin <22e: -tiini, -t`iini> MER kuunarpark (purjekas)  

Merekeele n»ukoja soovitus ï purjeka asemele (purjelaev), lisada 3- v»i enamamastiline 

purjelaev  

 

2. brigant`iin <22e: -tiini, -t`iini> MER kuunarprikk 
Merekeele n»ukoja soovitus ï lisada  2-mastiline purjelaev 
 
Vello Mªss: Barkantiini ole muse lahtim»testamiseks ¿tleb Mreleksikon: 

 3-  v»i enamamastiline purjelaev, millele jªrgneb purjestuse kirjeldus. 

Brigantiini ole muse lahtim»testamiseks jªªb 2-mastilisest purjelaevast vªheseks, 

kui ei jªrgne purjestuse kirjeldust. 

 
3. ema+p`uu METS, AIAND puu seemnete v pookokste saamiseks; MER kiil, andur 
Merekeele n»ukoja soovitus ï lisada ander (murdes) 
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Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Uno Laur, Ants Raud, Rein 
Raudsalu, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Madli Vitismann, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

V. Abiks t»lkijale. 
Seekord tegelesime p¿¿givahenditega. 
 
1. pair seinepaarisp¿¿ginoot 
2. Scottish seine(ġoti) noot(p»hjakala p¿¿givahend) 
3. seinenoot 
4. encircling nethaardv»rk/ringv»rk 
5. encircling gillnethaard-/(ring-)nakkev»rk 
6. Danish seine(taani) noot 
7. purse seineseinnoot, kukkurnoot 
8. trawltraal(noot) 
9. bottom trawlp»hjatraal 
10. beam trawlpoomtraal 
11. shrimp trawlkrevetitraal 
12. bottom shrimp trawlkrevetip¿¿gi p»hjatraal 
13. midwater shrimp trawlpelaagiline krevetitraal 
14. nephrops trawlsalehomaaritraal 
15. pair trawlpaarisp¿¿gitraal 
16. bottom pair trawlpaarisp¿¿gi p»hjatraal 
17. midwater pair trawlpaarisp¿¿gi pelaagiline traal 
18. midwater trawlpelaagiline traal 
19. midwater otter trawltraallaudadega pelaagiline traal 
20. otter twin trawltraallaudadega pelaagiline paarisp¿¿gi traal 
21. gillnetnakkev»rk 
22. bottom set gillnetp»hjanakkev»rk 
23. gillnet on stakes (stake gillnet)nakkev»rk vaiadel, vainakkev»rk 
24. drifting gillnettriivv»rk/triivnakkev»rk 
25. trammel netabar (kolmekordne kalav»rk) 
26. combined gillnet-trammel net nakkeabar 
27. fyke netm»rd, r¿sa 
28. dredgetragi, raamv»rk 
29. boat dredgepaaditragi 
30. hand dredgekªsitragi 
31. pursing wirekokkuveotross 



32. otter boardtraallaud 
33. codendnoodapªra, traalikott 
34. back straptraalikoti tugevdusvºº 
35. lifting strapt»stetropp 
36. foot ropealumine selis, alaselis 
37. headrope¿lemine selis, ¿laselis 
38. flapperpujus 
39. chafertraalikotikaitse 
40. chafing traalikoti kulumiskaitse 
41. diamond mesh(v»rgu) rombsilm 
42. square mesh(v»rgu) ruutsilm 
43. longline»ngejada 
44. drifting longlinetriiv»ngejada 
45. bottom set longlinep»hja»ngejada 
 
 
 
 
Jªrgmine koosolek toimub 13. jaanuaril 2015. aastal 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Rahulikke j»ulup¿hi ja toimekat uut aastat! 
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Koosoleku teokiri nr 95 
13.01.2015 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Enn Kreem, Uno 
Laur, Aado Luksepp, Vello Mªss, Ants Raud, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Madli Vitismann, 
Peeter Veegen, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 



Koosolekut alustasime leinaseisakuga Ants Pªrna mªlestuseks, kes lahkus meie hulgast 2014. 
aasta viimasel pªeval. Ants Pªrna oli suur merekeele huviline, endine Eesti Meremuuseumi 
direktor, kelle kªskkirjaga loodi 1973. aastal merendusterminoloogia komisjon. 
 
Jªtkasime ìS-2013 MER-mªrgendiga s»nade ¿levaatamist. 
 
 

1. h`aalama <29: haalata, h`aalan> MER, KAL (laeva, v»rku) kºit- v trossipidi vedama ǐ. 
Sadamasilda haalatud laev  

MN:  h`aalama <29: haalata, h`aalan> MER (laeva) kinnitusotsa (trossi) abil piki kaid 
¿mber paigutama. Laev haalati 10 m edasi. 
 

2. h`al'ss <22e: hal'si, h`al'ssi> MER: purjelaeva liikumissuund tuule suhtes; (purjelaeva 

tross) ǐ. Laev liigub vasakul halsil tuul puhub laevale vasakult. Halsi+nurk (purjel) 

MN: 15. h`al'ss <22e: hal'si, h`al'ssi> MER: purjelaeva liikumissuund tuule suhtes; teatav 
tross purjelaeval. Laev liigub vasakul halsil tuul puhub laevale vasakult. Halsi+nurk (purjel) 
 
 

3. kaabelt`au <26> MER pikkus¿hik: 0,1 meremiili 

MN: kaabelt`au <26> MER pikkus¿hik: 0,1 meremiili (185,2 m) 

 

4. kaardi+k`amber MER navigatsiooniriistade ruum 

MN: kaardi+k`amber MER kaarditººruum laeval 

 

5. k`ahvel <2e: k`ahvli, k`ahvlit> ka MER kahvelpurje ¿laªªrt hoidev puu ǐ. Dessert+kahvel, 

kala+kahvel, tordi+kahvel. Aadama+kahvel ¦LEK s»rmed. MER: kahvel+puri, 

kahvel+purjestus, kahvel+kuunar. Kahvel+haru AIAND (v»ras), vrd kahvli+haru. Kahvli+tªis  

MN: kahvelpurje ¿laªªrt hoidev peel 

 

6. k`ai <26> MER sadamasild ǐ. Kauba+kai, reisi+kai, sadama+kai = kai, ujuv+kai 

MN: k`ai <26> MER sadamasild ǐ. Kauba+kai, reisi+kai, sadama+kai = kai, ujuv+kai, 

pontoon+kai 

 

 

7. kaja+l`ood' <-loodi> MER (navigatsiooniseade) 

MN: kaja+l`ood' <-loodi> MER h¿droakustiline seade s¿gavuse m»»tmiseks 

 

8. k`amber <2e: k`ambri, k`ambrit> ǐ. Ees+kamber, taga+kamber, katuse+kamber = 

pººningu+kamber. Hoiu+kamber, koli+kamber, vara+kamber. Kªªr+kamber. 

Aida+kamber, aresti+kamber, haua+kamber, surnu+kamber, rooli+kamber MER. 

Baro+kamber F¦¦S, TEHN. Kamber+ahi TEHN, kamber+kaevandamine M END 
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MN:  k`amber <2e: k`ambri, k`ambrit> ǐ. Ees+kamber, taga+kamber, katuse+kamber = 

pººningu+kamber. Hoiu+kamber, koli+kamber, vara+kamber. Kªªr+kamber. 

Aida+kamber, aresti+kamber, haua+kamber, surnu+kamber. MER rooli+kamber, 

kaardi+kamber. F¦¦S, TEHN, MER baro+kamber. TEHN kamber+ahi. M END 

kamber+kaevandamine 

 

9. karav`el'l <22e: -velli, -v`elli> MER keskaegne kiire kaugs»idupurjekas 

MN: karav`el'l <22e: -velli, -v`elli> MER hiliskeskaegne purjelaev 

 

10. k`iil 2. <22e: kiilu, k`iilu> MER vees»iduki andur (andru), emapuu ǐ. Kiilu+ruum laeva 

k»ige alumine ruum. Kiil+jaht 

MN:  k`iil 2. <22e: kiilu, k`iilu> MER  laevap»hja peamine  pikitala, emapuu. 

 

11. kl`iiver <2e: kl`iivri, kl`iivrit> MER kolmnurkne puri laeva eesosas ǐ. Kliiver+poom laeva 

eesosast vªlja ulatuv palk 

MN:  kl`iiver <2e: kl`iivri, kl`iivrit> MER kolmnurkne puri laeva kliiverpoomil. Kliiver+poom 

purjelaeva vººrist vªlja ulatuv peel. 

 

12.  kl`¿¿s <22e: kl¿¿si, kl`¿¿si> MER ava ankruketi jaoks ǐ. Ankru+kl¿¿s 

MN:  kl`¿¿s <22e: kl¿¿si, kl`¿¿si> MER ava laeva pardas, umbreelingus v»i tekis otsa v»i 

keti jaoks. Ankru+kl¿¿s 

 

13.  k`okp`it' <22e: -piti, -p`itti> MER s¿vend purjepaadi ahtritekis t¿¿rija v meeskonna 

jaoks; AUTO v»idus»iduauto juhi istumiskoht 

MN:  k`okp`it' <22e: -piti, -p`itti> MER s¿vend vªikelaeva tekis roolimehe ja meeskonna 

jaoks; AUTO v»idus»iduauto juhi istumiskoht. 

 
 
 
 

Jªrgmine koosolek toimub 10. veebruaril. 
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Koosoleku teokiri nr 96 
10.02.2015 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Uno Laur, Aado 
Luksepp, Vello Mªss, Ants Raud, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Peeter Veegen, Ants  rsis. 
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Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
Seekordsel koosolekul oli kavas paar tªhistamist: 
 

1. Merekeele n»ukoda, kes on juba 43-aastane, on Veeteede Ameti juures terminikomisjonina 
tegutsenud tªpselt 10 aastat. (A. Maide kªskkiri 14. veebruarist 2005). 

2. Veeteede Ameti peadirektor Andrus Maide tuli n»ukojaga h¿vasti jªtma, sest lahkub 
ametist paari nªdala pªrast. Tªnasime teda abi ja koostºº eest Meremuuseumi kunstniku 
Roman Matkiewiczi joonistatud pildiga, millel on s»nadest (terminitest) purjelaev Vega. 

 
 

 
 

 

 



 
 
 
¶ 10 aasta jooksul on peetud 96 koosolekut,  

n»ustatud abivajajaid nii Eestis kui vªlismaal.  

¶ Hea koostºº on olnud Euroopa Komisjoni t»lkijatega, kes on meilgi k¿las kªinud. N»ukoja esindus 
osales ka Euroopa Komisjoni eesti keele t»lke osakonna j»uluseminaril 2014. a detsembris, kus 
kohtusime silmast-silma nendega, kellega tavaliselt e-kirjade vahendusel suhtleme. 

¶ 2008. a ilmus tr¿kist Inglise-eesti meres»naraamat, mille e-variant on k»igile tasuta kªttesaadav 
2013. aastast ameti kodulehelt aadressil http://www.eki.ee/dict/meri/ 

¶ Eesti mereents¿klopeedia (Mereviki) on VA kodulehel 2010. aasta suvest. 
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Esileht 

¶ 2014. a saadetud IATE-sse 300 merendusterminit koos definitsioonidega. http://www.iate.eu 

http://www.eki.ee/dict/meri/
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Esileht
http://www.iate.eu/


 
 

3. Ajakirjanduses ilmus artikkel Tallinna Reisisadamas hukkunud tººlisest, kes maabumissilla 
e tuubuse purunedes vette kukkus.  

Tuubuseks nimetatakse silda, mille kaudu tulevad inimesed laevast vªlja maabumisgaleriisse. 
 
Kaks nªdalat tagasi l»ppenud ehitustººde eesmªrk oli t»sta galeriid k»rgemale ja paigaldada uus 
tuubus, et sadam saaks vastu v»tta Eckerº Lineôi uut laeva, mille uks on k»rgemal ja vana tuubus 
ei ulatunud hªsti selleni. 
 
Koosolekul arutasime seda terminit ning soovitame kasutada: 
reisijate galerii ï skyway 
maabumissild e tuubus ï tube? 
 

4. Yrjº Saarinen: 
Mereakadeemias on eriala, mille nimi on Sadamamajandamine ja meretranspordi juhtimine. 
Sisuliselt on tegemist laevanduse ja sadamate juhtimisega, sadamateenuste tººkorraldusega.   

     Inglisekeelne vaste Port and Shipping Management on igati korralik. 
 
See s»na MAJANDAMINE ei meeldi ¿ldse mitte. Justkui majandusjuhataja ï pliiatsite ja WC-
paberi jaotaja.  
 
Vene keeles: ʭʦʟʷʡʩʪʚʦʚʘʥʠʝ 
 
Kahtlen, kas kuskil leidub veel sellist eriala, mille nimi sisaldab s»na ï majandamine (nªiteks 
laevamajandamine, automajandamine, rongimajandamine jne)    
 
Vªidetavalt s»na Ăsadamamajandamineñ tekkis ajalooliselt, 90-ndatel, kui igasugused muutused ka 
mujal. Nii kirjutab prof A.Alop: 
+++++++++++ 
Selle Ăsadamamajandusegañ on meil kogu aeg alates »ppekava kªivitamisest arusaamatusi olnud. 
Tegelikult on see eriala algusest peale olnud ĂSadamamajandamineñ, hiljem 
ĂSadamamajandamine ja meretranspordi juhtimineñ. ĂSadamamajandamineñ ja Ăsadamamajandusñ 
on p»him»tteliselt erinevad asjad. ï Olen temaga tªiesti n»us (YS). 
++++++++++++++++++++++ 
 
ìS 2013 rªªgib jªrgmist: 
 

¶majandama <27> majandit pidama v juhtima. Juhatus on ¿histut hªsti majandanud. 
ìpib talu majandama. Majandamis+meetod 

¶r`ººv+majandamine <12: -mise> majandamine suure kasumi saamiseks p¿siva 
tootlikkuse eest hoolitsemata 

¶majand <2e: -i> iseseisev majandus¿ksus. Abi+majand, katse+majand, »ppe+majand, 
¿his+majand n»uk. Auto+majand, jahi+majand, metsa+majand, 
lambakasvatus+majand 

 
IES ¿tleb management  kohta: 

¶case management Å juhtumikorraldus 

¶environmental management Å keskkonnakorraldus 

¶forest management Å metsandus 

¶lean management Å paindlik juhtimine 

¶management Å haldus, juhtkond, juhtimine, taltsutamine, kªitlus 

¶management committee Å korralduskomitee 

¶management report Å tegevusaruanne (ettev»tte juhtkonna aruanne) 

¶waste management Å jªªtmehooldus, jªªtmekªitlus 



 
Terminibaasis ESTERM hªgusas otsingus (http://mt.legaltext.ee/esterm/) leidub 404 (!) erinevat  
terminit, mille ingliskeelsed vasted sisaldavad s»na management. Tªpne otsing annab s»na 
majandamine vasteks management ï  tore, kuid selle kontekstiks oli: P»llumajanduslikuks 
otstarbeks kasutatava kinnisasja pªraldised on ka selle majandamiseks kasutatav 
p»llumajandusinventar, masinad ja loomad, samuti maat¿ki saadused, mis on vajalikud 
majandamise jªtkamiseks jªrgmise saagini. [X0004K1 Ä 21] 
 
Sooviks selle teema ¿le arutlust, et leida sobiv vaste. 
 
MN soovitus: Teha ettepanek TT¦ EMERA-le eriala ñSadamamajandamine ja meretranspordi 
juhtimineñ ¿mbernimetamiseks, nªiteks ĂMereveondus ja sadamatºº korraldamineñ. 
 

Jªrgmine koosolek toimub 10. mªrtsil. 
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Koosoleku teokiri nr 97 
10.03.2015 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 
 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, Aado 
Luksepp, Vello Mªss, Ants Raud, Rein Raudsalu, Tauri Roosipuu, Peeter Veegen, Madli 
Vitismann, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
I. Politsei- ja Piirivalveamet tutvustas 26. veebruaril uut s»idukit, mida nimetati h¿drokopteriks. 

 

http://mt.legaltext.ee/esterm/
http://mt.legaltext.ee/esterm/get.asp?index=Allikas&value=X0004K1


Madli Vitismann: Politsei AKs esitatud p»hjendus, et nende s»iduk pole h»ljuk, sest sel on propeller 
taga, ei pea paika. Laev on ikka laev, olenemata sellest, kas see s»idab purje- v»i masinaj»ul ning 
kas  peamasinad kasutavad auru, masuuti v»i gaasi. Nªgin Baltiiskis juba ¿le 10 aasta tagasi kahe 
propelleriga h»ljukeid, aga ei tulnud k¿ll pªhe, et need lennumasinad v»iksid olla. Kopter on ikka 
»hus»iduk, politsei s»iduk aga s»idab jªªd ja vett mººda ja nagu AKs ºeldi, siis ka mªrja rohu 
peal. 
Vaatasin varasematest ìSi vªljaannetest: nagu ma mªletasin, nii oligi kopter=helikopter juba 
1979. a. ìSis. 
"V»»rs»nade leksikoni" (2000) kohaselt koosneb "helikopter" kahest kreekakeelsest osisest: helix 
on keere v»i spiraal ja pteros on tiib. Seal on nªidatud eelisterminina kopter: "lennuaparaat, mis 
p¿stteljel pººrleva tiiviku abil v»ib t»usta ja maanduda p¿stloodis v»i ka »hus paigal p¿sida". Ka 
kreekakeelsed komponendid hydro, helix ja pteros viivad ikkagi lennumasinani. 
 
Kui n¿¿d meeles pidada, et eestikeelne s»na kopter=helikopter, siis "h¿drokopter" oleks 
"vesihelikopter" ehk vette maanduda v»iv p¿stteljel pººrleva tiivikuga kopter. Kummalgi juhul, ei 
meres»naraamatus ega politseis oleva juhtumi puhul pole tegu sellise lennumasinaga, mist»ttu 
tuleks s»nast "h¿drokopter" loobuda seniks, kuni vette maanduda v»iv kopter leiutatakse. K¿ll aga 
oleks hea pakkuda politseile nende amfiibs»iduki jaoks sobiv s»na. Ma ise ei nªe midagi viga 
olevat ka s»nal "amfiibs»iduk" - s»idab nii vees kui ka kuival maal (nende nªites k¿ll mªrjal rohul). 
Kui laevakruvi on mitte vee all, vaid vee kohal »hus, ei hakka laev seet»ttu veel lendama.  
 
Meres»naraamatus on airboat - propelleriga (»hkkruviga) kaater. 
N»ukoda arutas variante, mis tulenesid »hkkruvist ja kaalus ka varianti aeropaat, aga loobus seda 
soovitamast, sest see s»na v»iks kergesti segi minna aerupaadiga. 
 
MN pakub: airboat, fanboat ï tiiviks»iduk, tiivikamfiib, tiiviksaan, tiivikliugur? M»tleme veel! 
 
II. ìS 2013 lugedes: 
 

1) k`iil 2. <22e: kiilu, k`iilu> MER vees»iduki andur (andru), emapuu ǐ. Kiilu+ruum laeva 
k»ige alumine ruum. Kiil+jaht 

MN:  k`iil 2. <22e: kiilu, k`iilu> MER  laevap»hja peamine pikitala, andur (andru), emapuu. 

Kiil+ jaht 

Kiilu+ruum. laeva k»ige alumine ruum ï Merekeele n»ukoja liikmeist pole keegi kohanud s»na  

kiiluruum. Kas see ei v»iks olla pigem topeltp»hi (laeva sise- ja vªlisp»hja vaheline ruum)?   

 

2) k`ouss <22e: kousi, k`oussi> MER metallr»ngas aasa moodustamiseks kºie otsas v 
avause sªilitamiseks purjes 
MN: Trossisilma v»i purje avause metallist siseraamitis 

 

         
 
Enn Oja:   

Aluseks on hollandi kous ï sukk. Hªªldame seda aga venelikul eeskujul ʢʦʫʰ [ko-uġ], 
ehkki nederlandsilikult peaks olema [k'ous]. 
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Mind on kogu aeg hªirinud ainult trossi kasutamine nii taimse kui ka metallotsa kohta. Ma 
saan aru, kui seda kasutada ¿ldiselt otsana, kuid palju selgem oleks kui meil oleks 
kasutusel selge eristatus: 
taimne ots ï kºis 
metallots ï tross  
¦ldiselt v»ib aga m»lemat kutsuda otsaks. 
Venelastel on samuti eristis: ʢʘʥʘʪ:ʪʨʦʩ  
 
3) kubrik <2: -u> MER laeva meeskonnaruum 
MN:  kubrik on russitsismih»nguline; eesti merekeeles on levinum ruhv (hollandi keeles roef,  
otset»lge ï tekimaja)  
 

Enn Oja: Pªritolult ned koebrug [kuubr¿h], asus alltekil, oli peamiselt otste panipaik ja 
laevameistrite tººkoda, kasutati ka meremeeste puhkeruumina: 
https://nl.wikipedia.org/wiki/Koebrug   
Joonisel on see ala tªhistatud punasega (tegemist on k¿ll s»jalaevaga): 
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/41/Orlop-Deck.jpg    
Mis puutub selle m»iste kasutamisse meil, siis ehk t»esti ei tulnud see meile lªªnest, sest 
siis me veel nii laialdaselt lªªne laevadel ei s»itnud. Ajaloolased ehk teavad tªpsemalt, 
kuid nªib, et kubrik tuli meie s»navarra siiski tsaari purjelaevadelt, kuhu omakorda t»id 
selle hollandi laevaehitajad v»i Pjotr Velikij isiklikult (sªªl oli hªª viina juua). 
Kas kubrikut aga on vaja tªna, kui me seda ¿ldse ei kasuta? Ise mªletan kubriku 
kasutamist vaid »ppelaevalt Veega, kala- ja kaubalaevadel mitte. Ja vist (pole 100% 
kindel) ka SRT-lt, sest sªªl elas 6 madrust vººris. S»itsin ise SRT-4250-l ja 90% olid 
venelased (tekil minu vahetuses k»ik), aga tªpselt mitte ei meenu.  
 

4) k`uiv <22i: kuiva, k`uiva; keskv kuivem, ¿liv k»ige kuivem ja kuivim> ǐ. 
MN: pakub lisa: kuiv ï  pisisaare v»i aeg-ajalt  paljastuva madala kohalik nimetus   
                                    Eesti lªªneranniku vetes. 
 
5) k`utter <2e: k`utri, k`utrit> MER (¿hemastiline purjekas) 

MN: pakub -  kiire ¿hemastiline purjekas 

Enn Oja: Alguse sai Inglise kanali p»hjarannikult. Oli 1-mastiline vªike purjelaev, mille 
purjestis lubas teravalt tuult l»igata (cut - l»ikama), kasutatigi algul salakaubavedudel ¿le 
vªina. 
deu Kutter, ned kotter, eng cutter [katº].  
 
6) l`aev <22u: laeva, l`aeva>. S»idab laevaga Helsingisse. Ootab valget laeva ¦LEK (vªljastpoolt 
tulevat pªªstjat).Reisi+laev, kauba+laev = v»rdus maha prahi+laev,prahilaev, s»ja+laev, 
k¿lmutus+laev, jaht+laev. Tank+laev (vedelike 
veoks), auru+laevaurik, purje+laev purjekas, mootor+laev, parv+laev, kala+laev, allvee+laev 
h»ljuk+laev (»hkpadjal), tiibur+laev (allveetiibadega). Ruumi+laev = 
kosmose+laev (maailma)ruumis»iduk, nt Kuu-laev, Marsilaev. ìhu+laev tsepeliin. ¦LEK: elu+laev, 
k»rbe+laevkaamel, raha+laev rahasaadetis. Laeva+haldjas kotermann, laeva+hukk, laeva+liiklus, 
laeva+liin,laeva+mehaanik, laeva+meister, laeva+mudel, laeva+s»it, laeva+tººstus. {Laeva+kaart} Ÿ 
pardakaart 
 
P. Kass: Laeva+tººstus ja laeva+kaart ei ole  MN-i tººlauale juhtunud.  

 

7) l`andg`ang <22e: -gangi, -g`angi> MER teisaldatav trepp v jalatugedega laud laevalt 
kaile v kailt laevale minekuks 
MN pakub: teisaldatav maabumissild laevalt kaile v kailt laevale minekuks 
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8) l`enssima <28: l`enssida, lensin> MER: allatuult purjetama; laeva tunginud vett vªlja 

pumpama 

MN pakub: purjelaevaga pªritormi s»itma; laeva tunginud vett vªlja pumpama 

Enn Oja: Pªrit nederlandsist: 
lens ï t¿hi  
lenspomp ï t¿hjenduspump  
lenzen [l'enzen] ï tormipurjedega minema pªrituult (= t¿hjalt minema?) 
t¿ved lens ja lenz on samad, z kasutatakse helilisuse korral. 
http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/lenzen   
Vries [vriis] ja Wijk [vªjk] mªrgivad, et v»imalikult vªheste purjedega pªrituult s»itma. 
Oletan, et juhitavuse sªilitamiseks, sest ilma purjedeta kisub laeva p»iki. 
 
9) ligi+s`»it MER ǐ. Ligis»idu+kapten, {ligis»idu}+t¿¿rimees 
MN:  soovitab lisada ka lªhis»idu+kapten, lªhis»idu+t¿¿rimees. (Enne s»da kasutati s»na ligis»idu) 
Vt. Eesti Mereakadeemia 95 lk. 20.  
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1. Yrjº Saarinen tªpsustas meres»naraamatus olevaid m»isteid: 

statement of facts ς laeva kaipªevde arvestusleht, laeva seisuaja arvestusakt 

time sheet ς laeva seisuaja arvestusakt  

 

¶Esimene neist on tavaline dokument, mis kajastab laeva seisuaja fakte ja kellaaegu: 
sildumine, luukide avamine, lastiruumide ¿levaatuse algus-l»pp; lastimistººde 
algus, h¿drometeoroloogilised nªhtused, lastimisoperatsioonide katkestamine jne. 
Seda dokumenti vormistab tavaliselt agent, vahel ka stividorifirma v»i laev ise. 
Tªhtis on mitmepoolne allkirjastamine, kus k»ik osapooled n»us kajastatud 
faktidega. 

¶Hoopis tªhtsam on aga teine dokument. Siin v»rreldakse laeva faktilist seisuaega 
normatiivse arvestusliku seisuajaga, mida arvutatakse veolepingus toodud 
laadimisnormide ja tªiendavate klauslite abil. Siit tuleb l»puks vªlja, kas prahtija 
peab maksma demeredģi v»i laevaomanik hoopis dispatġi. Mida suuremad laevad, 
seda suuremad summad. 
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Seega, »iged t»lked on jªrgmised: 
statement of facts - laeva seisuaja arvestusakt 
time sheet - laeva kaipªevade arvestusleht   
 
 
3. Lisada meres»naraamatusse s»na turnaround ï pººring. See on merematke algus v»i l»pp 
sadamas, kus kruiisilaeva reisijad vahetuvad: ¿he kruiisi reisijad lahkuvad ja saabuvad teise kruiisi 
reisijad. 
 
 S»na "pººring" valiti vªlja Tallinna Lennujaama  ja Tallinna Sadama  2011. aasta suvel korraldatud konkursil 
ingliskeelsele terminile "turnaround" eestikeelse vaste leidmiseks. 
N¿¿d on neil juba ka edasiarendus: tªis- ja poolpººring. 
 

YǊǳƛƛǎƛǇǀǀǊƛƴƎǳǘŜǎǘ ¢ŀƭƭƛƴƴŀ ǎŀŘŀƳŀǎ ƻƴ ƘǳǾƛǘŀǘǳŘ ǾŜŜƭ ƪŀƪǎ ŦƛǊƳŀǘ 
TALLINN, 7. aprill, BNS ς ¢ŀƭƭƛƴƴŀ {ŀŘŀƳ ǇŜŀō ƭŅōƛǊŅŅƪƛƳƛǎƛ ƪŀƘŜ ƪǊǳƛƛǎƛŦƛǊƳŀƎŀΣ Ƴƛǎ ǘǳƴƴŜǾŀŘ ƘǳǾƛ ƪǊǳƛƛǎƛǇǀǀǊƛƴƎǳǘŜ 
korraldamise vastu Talƭƛƴƴŀ ǎŀŘŀƳŀǎΤ ǇǊŀŜƎǳ ƪƻǊǊŀƭŘŀō ¢ŀƭƭƛƴƴŀǎ ƪǊǳƛƛǎƛǇǀǀǊƛƴƎǳƛŘ Ǹƪǎ ŜǘǘŜǾƿǘŜΣ ƳƛƭƭŜƪǎ ƻƴ tǳƭƭƳŀƴǘǳǊΦ 
Ϧ{ŜŘŀ ƳƛǘǘŜ ƪŅŜǎƻƭŜǾŀƭ ŀŀǎǘŀƭΣ ŀƎŀ ƧŅǊƎƳƛǎŜƪǎ ŀŀǎǘŀƪǎ ƻƭŜƳŜ ƭŅōƛǊŅŅƪƛƳŀǎ ǸƘŜ ǾŅƛƪŜǎŜ ŦƛǊƳŀƎŀΣ Ƴƛǎ ǘŀƘŀƪǎ ǎƛƛƴ 
ǇǀǀǊƛƴƎǳǘ ǘŜƘŀΦ {ŜŜ ƻƴ ǾŅƛƪŜ ŦƛǊƳŀΣ млл ǊŜƛǎƛƧŀǘΣϦ ǸǘƭŜǎ ¢ŀƭƭƛƴƴŀ {ŀŘŀƳŀ ƪƻƳƳǳƴƛƪŀǘǎƛƻƻƴƛƧǳƘǘ {ƛǊƭŜ !ǊǊƻ .b{-ile. 
"Ja siis uue trendina on nii-ǀŜƭŘŀ ǇƻƻƭǇǀǀǊƛƴƎΣ ƳƛƭƭŜǎǘ ƻƴ ƻƭƴǳŘ Ƨǳǘǘǳ ǸƘŜ ¦{! firmaga. Kuna osad kliendid ei soovi 
Ǉƛƪƪŀ ƪǊǳƛƛǎƛ ŜƘƪ ƴŅƛǘŜƪǎ ƪǸƳƴŜ ǇŅŜǾŀ Ǉƛƪƪǳǎǘ ǊŜƛǎƛΣ ǾŀƛŘ ƪǳƴƛ ƴŅƛǘŜƪǎ Ǿƛƛǎ ǇŅŜǾŀΣ ǎƛƛǎ ƻƴƎƛ ǎŜŜ ǾŀǊƛŀƴǘΣ Ŝǘ ǘǳƭŜǾŀŘ 
¢ŀƭƭƛƴƴŀǎ ǇŜŀƭŜ Ƨŀ ƭŅƘŜǾŀŘ ƳƿƴŜǎ ǘŜƛǎŜǎ ƭƛƴƴŀ ƳŀƘŀΣ Ǿƿƛ ǾŀǎǘǳǇƛŘƛΣϦ ƭƛǎŀǎ !ǊǊƻΦ 
 tǊŀŜƎǳ ¢ŀƭƭƛƴƴŀǎ ƪǊǳƛƛǎƛǇǀǀǊƛƴƎǳƛŘ ƪƻǊǊŀƭŘŀǾ tǳƭƭƳŀƴǘǳǊ ǘŜŜō ǘŅƛǎǇǀǀǊƛƴƎǳƛŘ ŜƘƪ ǇǀǀǊƛƴƎǳ ƪŅƛƎǳǎ ǾŀƘŜǘǳǾŀŘ ƪƿƛƪ 
reisijadΦ ϦtƻƻƭǇǀǀǊƛƴƎǳ ǇǳƘǳƭ ǾŀƘŜǘŀǘŀƪǎŜ ǾŅƭƧŀ ƻǎŀ ǊŜƛǎƛƧŀƛŘΣϦ ǎŜƭƎƛǘŀǎ !ǊǊƻΦ 
ϦaƛƴƎŜƛŘ ƪƻƴƪǊŜŜǘǎŜƛŘ ƪƻƪƪǳƭŜǇǇŜƛŘ ƳŜƛƭ ǾŜŜƭ Ŝƛ ƻƭŜ Ƨŀ ǎŜŘŀ ƻƴ ƪŜŜǊǳƭƛƴŜ ǀŜƭŘŀΣ Ƴƛƭƭŀƭ ƭŜǇǇŜ Ǿƿƛƪǎ ǎƿƭƳƛŘŀΦ {ŜŜ ƻƴ 
ǇǊŀŜƎǳ ƻƭƴǳŘ ƘǳǾƛǘǳƴŘƳƛƴŜ Ƨŀ ƻƭŜƳŜ ƻƳŀƭǘ Ǉƻƻƭǘ ƪŀ ƴŅƛŘŀƴǳŘ ǾŀƭƳƛǎƻƭŜƪǳǘΣϦ ǸǘƭŜǎ !ǊǊƻ Ƨŀ ƳŅǊƪƛǎΣ Ŝǘ ǇƻƻƭǇǀǀǊƛƴƎǳ 
ŀǎǳƪƻƘŀƪǎ ǾƿƛƪǎƛŘ ƭƛǎŀƪǎ ¢ŀƭƭƛƴƴŀƭŜ ƻƭƭŀ ƪŀ IŜƭǎƛƴƎƛ Ƨŀ {ǘƻŎƪƘƻƭƳΦ 

 
Vt ka artiklit Merevikis http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/P%C3%B6%C3%B6ring 
 
 
3. Eelmisel koosolekul arutatud uue s»iduki nimeks pakutud vastetest on n»ukoja meelest 
sobivaim tiivikliugur.  
airboat, fanboat ï tiivikliugur, tiiviks»iduk, tiivikamfiib, tiiviksaan. 
 
4. ìS-2013 lugedes 
 
1) kruvi <17e: kruve ja kruvisid>. Kruvid logisevad, m»ni kruvi on (peas) lahti v logiseb v puudub ¦LEK pole tªie 
aruga. Metalli+kruvi, puidu+kruvi; kªigu+kruvi, kinnitus+kruvi; laeva+kruvi = s»u+kruvi. F¦¦S: kruvi+juhis 
=kruvi+reegel. TEHN: kruvi+keere <-k`eerme>, kruvi+m»»dik kruvik, kruvi+press, kruvi+¿lekanne, kruvi+riisk = 
pits+kruvi. Kruvi+h¿pe SPORT (vetteh¿pe), kruvi+bakter MED, kruvi+puu BOT 

 
Lisada erialamªrgend MER s»nale laevakruvi 

Selgitus: merenduses on viimasel ajal kasutuses enamasti s»ukruvi 

 

 
2) l`iin <22e: liini, l`iini> (ka pikkusm»»t); MER peenike nººr. Tegutseb mitmes liinis (mitmel alal). Tal on oma liin tal on iseseisev 
tegevussuund v -viis. S»idab Tallinna-Pªrnu liini (III v) v liinil. Pataljon saadeti liinile VMO (rindele).Bussi+liin, lennu+liin, 
linna+liin, lªhi+liin, kaug+liin, ring+liin. Kaitse+liin SìJ, SPORT. Ees+liin = tule+liin. Jahil:aju+liin, k¿ti+liin. Juhtme+liinid: 
elektri+liin, telefoni+liin. TEHN: automaat+liin, voolu+liin, pakke+liin. Logi+liin MER loginººr. Mees+liin, 
nais+liin (suguluses); tegevus+liin (nt romaanis). PìLLUM: aretus+liin; 
liin+aretus. Liini+lend,liini+lennuk, liini+rong, liini+vedu, liini+tººline (raudteel, sides 
jm). EL: liini+l¿liti, liini+pinge, liini+trafo.Liinide+vaheline aretus PìLLUM 

 
Liin on merenduses peenike kºis, mitte nººr.  

Kustutada loginººr 

Lisada viske+liin 

Lisada liini+laev (2 tªhendust: reisi- v»i kaubalaev ja s»jalaev aj) 

Lisada liini+laevandus. 

 
l`iin <22e: liini, l`iini> (ka pikkusm»»t); MER peenike kºis Tegutseb mitmes liinis (mitmel alal). Tal on oma liin tal on iseseisev 
tegevussuund v -viis. S»idab Tallinna-Pªrnu liini (III v) v liinil. Pataljon saadeti liinile VMO (rindele).Bussi+liin, lennu+liin, 
linna+liin, lªhi+liin, kaug+liin, ring+liin. Kaitse+liin SìJ, SPORT. Ees+liin = tule+liin. Jahil:aju+liin, k¿ti+liin. Juhtme+liinid: 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/P%C3%B6%C3%B6ring
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elektri+liin, telefoni+liin. TEHN: automaat+liin, voolu+liin, pakke+liin. Logi+liin, viske+liin MER.Mees+liin, 
nais+liin (suguluses); tegevus+liin (ntromaanis). PìLLUM: aretus+liin; liin+aretus. Liini+lend,liini+lennuk, liini+rong, liini+laev 
(reisi- v»i kaubalaev ja s»jalaev aj), liini+laevandus, liini+vedu, liini+tººline (raudteel, sides 
jm). EL: liini+l¿liti, liini+pinge, liini+trafo.Liinide+vaheline aretus PìLLUM 

 

3) logi <17> MER riist laeva s»idukiiruse m»»tmiseks. Logi+liin = logi+nººr 

 

Kustutada loginººr 

Lisada logi»iend 

logi <17> MER riist laeva s»idukiiruse m»»tmiseks. Logi+liin, logi+»iend 

 
4) liini+tuled MER (mªrgivad laevas»iduteed) 

 
Liinituled asendada s»naga sihituled http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Siht 
 
sihi+tuled MER (laevatee telge vm suunda tªhistavad tuled) 
 
5) m`arss 2. <22e: marsi, m`arssi> MER mastikorv, platvorm masti l»pul, kus algab teng. Marsi+madrus.Marss+teng 
 
m`arss 2. <22e: marsi, m`arssi> MER  platvorm alamasti ja tengi ¿henduskohas. Marsi+madrus.Marss+teng 
 

Selgituseks: Kuna mast v»ib koosneda mitmest osast, millel on oma nimetused, siis tªpsustasime, et marss ¿hendab alamasti 
(masti k»ige alumist osa) ja tengi.  
 
6) munsterr`ol'l <22e: munsterrolli, munsterr`olli> MER laeva meeskonna ametlik nimestik. Kanti madrusena munsterrolli 
 
munsterr`ol'l <22e: munsterrolli, munsterr`olli> MER laevapere ametlik nimekiri. Kanti madrusena munsterrolli 
 
7) m`ut't 3. <22e: muti, m`utti> MER r»ngas purje ªªrel nººri lªbit»mbamiseks 
 
m`ut't 3. <22e: muti, m`utti> MER aas purje ªªrel  
 
8) n`aagel <2e: n`aagli, n`aaglit> MER laeva trosside v nººride kinnituspulk; EH ¿henduspulk puittarindis.Naagel+pink (laeval) 
  
n`aagel <2e: n`aagli, n`aaglit> MER laeva jooksevtaglase otste kinnituspulk naagelpingis; EH ¿henduspulk 
puittarindis.Naagel+pink (laeval) 
 

Selgitus Mereleksikonist: puit v»i teraspulk naagelpingis (r»htne aukudega puit- v»i teraslatt umbreelingu ja vantide k¿ljes, v»i masti 
lªheduses, tekil; ka raami v»i v»runa masti  ¿mber) laeva jooksevtaglase trosside kinnitamiseks 
 
9) nrt MER netoregistertonn 
Lisada  van (vananenud), sest seda m»istet enam ei kasutata 
 
 
10) brt MER brutoregistertonn 
Lisada van (vananenud), sest seda m»istet enam ei kasutata 
 

Selgitus: 1 registertonn ï endine laeva mahu¿hik, v»rdne 100 kuupjala e. 2,83 kuupmeetri, e. algselt 
veinivaadi mahuga 
 
 
11) p`aak 1. <22e: paagi, p`aaki> MER laevas»iduteed tªhistav maamªrk. Tule+paak. Paagi+vaht <-vahi> ARGI tuletornivaht 

 
Selgituseks: Laevas»idutee siia ei k»lba, sest paagid asuvad tavaliselt maismaal. Laevas»iduteed tªhistavad 

poid, toodrid, sihid.  
Paak oli algul lihtsalt mªrgutuli rannikul (tulelont, t»rvik), hiljem muudetud meremªrgiks. Meil tuletornist lihtsama 

ehitusega maamªrk. Veeteede Ametis p¿¿ti eristada tuletorni ja tulepaaki nii, et torn on seestpoolt  (vajalik seega 

»»nsus) teenindatav tuli, paak aga vªljastpoolt (»»nsus puudub). Aga on veel lisatingimused ning selget piiri ei 

»nnestunudki t»mmata. Paak v»ib moodustada sihi ja v»ib olla ka ¿ksik. 

Teguriteks v»ivad olla veel konstruktsioon (s»restik v»i kinnine), tule nªhtavuskaugus (kunagi loeti kriteeriumiks 

vªhem kui 10 meremiili), mªrgi k»rgus/lªbim»»t (mingi kokkuleppeline suurus) ja veel m»ni kriteerium, mille 

komplekti jªrgi kogu mªrkide nimekirja tulepaakideks ja tuletornideks jagades l»puks jªªb tunne, et n¿¿d jªi vist 

enamvªhem usutav ka igale mªrgile eraldi peale vaadates. Ja l»puks jªªb ikka m»ni erand, mis tuleb usutava tulemuse 

saamiseks vªev»imuga ¿he v»i teise nimetuse alla tagasi suruda. 

Paak v»is ka olla ilma vahita, seega automaattulega. (Kaasajal on enamus navigatsioonimªrke automaattulega). 
 
p`aak 1. <22e: paagi, p`aaki> MER navigatsioonimªrk. Tule+paak. Paagi+vaht <-vahi> AJ tuletornivaht 
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ARGI asemel AJ 

 

5) K¿siti, kuidas on Merekeele n»ukoda inglise keeles. 
Paari aasta eest vajasid Euroopa Komisjon t»lkijad ¿levaate jaoks vastet, pakkusime:  
 
Maritime Terminology Council (inglise keeles) 
Le conseil de terminologie maritime (prantsuse keeles). 
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Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
1. Jutumªrgid laevanimedes. 
Madli Vitismann: 
Mººdunud nªdalal ilmus Mati ìuna ja Hanno Ojalo raamat Ă101 laevañ rohkem kui 500 
laevanimega, kuid kirjastuse keeletoimetaja Ăei lubanud jutumªrkeñ. Nªiteks ĂKindral 
Kurvitsañ kohta oli kªsikirjas 3-lauseline l»ik, milles esimene lause oli laevast, teine kindral 
Kurvitsast, aga s»na Ăkindralñ oli lause algul ja seet»ttu suurtªhega, ja kolmas jªlle laevast. 
Selliste tekstide puhul on vaja laevanimesid kirjas eristada. Iseªranis vajalik on see siis, 
kui laeva nimi langeb kokku isikunimega, nªiteks ĂJakob Preiñ, sisaldab suurtªhelisi 
l¿hendeid ja/v»i numbreid v»i reederi nime. Nªiteks Tallinkil on olnud laevad ĂTallinkñ ja 
ĂTallink Express Iñ, kuid ei ole ¿hes Aktuaalse Kaamera uudises kasutatud laevanimesid 
ĂTallink Starñ ja ĂTallink Superstarñ (need on Tallinki ĂStarñ ja ĂSuperstarñ). 
Tªnapªeval on sageli reederi nimi v»i selle suurtªheline l¿hend laevanime osa, aga mitte 
alati. Nªiteks St. Peter LineËil (l¿hend SPL) on vaid kaks laeva, nende nimed on ĂPrincess 
Mariañ ja ĂSPL Princess Anastasiañ. Containerships Oy-l on mitu laeva reederi nime ja 
rooma numbriga, ĂContainerships VIñ jt. Paarisaja laevaga reederil SCF Group on SCF 
hulga laevade nime osa, nªiteks ĂSCF Nevañ, teistel aga mitte. Ka kontsernil FESCO on 
firma nimi vahel laevanime osa, nt ĂFESCO Askoldñ, aga mitte k»igil laevadel. Samuti on 
suurreederite Maersk, MSC, COSCO, OOCLi ja mitme muu reederi laevade puhul raske 
aru saada, millal on nimi v»i suurtªhed laevanime osa ja millal mitte, kui laevanime muust 
tekstist ei eristata. 
S»jalaevade puhul kasutatakse suurtªhelisi l¿hendeid ja pardanumbreid enamasti koos 
nimega, mist»ttu on sageli raske aru saada, kust algab laevanimi. Nªiteks PVL-101 Kindral 
Kurvits ï kas see on ¿ks v»i kaks laeva (meil on olnud ĂPVL-101ñ ja on ĂKindral Kurvitsñ 
pardanumbriga PVL-101) v»i kas laeva nimi algab suurtªhelise l¿hendiga? V»i mitu suve 



Tallinna lahel veetnud USNS 2nd Lt John P. Bobo ï kas iga¿ks teab, milline osa sellest on 
laeva nimi? 
EKI soovitab keelen»uande kodulehel: 
ĂKirjutage jahiklass Lendav Hollandlane ja laev Tormide Rand. 
Jahiklasside ja laevade nimesid pole tarvis jutumªrgistada.ñ 
ĂLaevanimesid ei pea jutumªrgistama.ñ 
Sageli on nªha, et sellest »petusest juhinduvad teksti koostajad otsivad jutumªrkide 
asemel muid v»imalusi laevanimesid muudest s»nadest eristada. 
1. Kasutatakse kursiivi, nagu soovitab oma juhendis ka ingliskeelne Vikipeedia ï sealse 
nªite kohaselt on korrektne USS Nimitz, aga mitte USS Nimitz v»i USS Nimitz. 
2. Kasutatakse liigseid tªiendeid, nagu Ălaevñ EKI nªites, kuigi tªiendid parvlaev v»i 
purjelaev v»i pukser laeva nime ees ei tee teksti selgemaks, kui ei ole otsest vajadust 
laevat¿¿pi r»hutada. Nªiteks selles Tallinna Sadama pressiteate p»hjal kirjutatud artiklis 
http://tallinncity.postimees.ee/1218800/com/tallinna-kulastab-suvehooaja-esimene-
kruiisilaev?sk=145 on viis laevanime: neist kolme puhul on peetud vajalikuks nime ees 
tªiends»na nagu Ăkruiisilaevñ v»i Ăalusñ, mis jutumªrkide kasutamise korral poleks olnud 
vajalikud; ¿lejªªnud kahe puhul on samas lauses s»na Ălaevñ v»i Ăalusñ, mida laevadest 
jutustavas artiklis muidu polnuks vaja. Liigsed tªiends»nad olid juba pressiteates, sest 
sealgi olid laevanimed jutumªrkideta. 
3. Kasutatakse laevanimede ees l¿hendeid, nªiteks MS, SS, M/S, m/l, PL v»i MT jms. V»i 
a/j Lenin (1959) ï oli see aatomi- v»i aurujªªmurdja? Kas PL MUHUMAA (laevakompanii 
kodulehel) on kaheosaline suurtªheline laevanimi? Kas PL on laevanime osa v»i mitte? 
Kas PL on purjelaev v»i parvlaev? Kuidas seletada asju neile, kes loevaid selliseid tekste 
aastaid hiljem ega pruugi konkreetseid laevu ja laevat¿¿pe tunda? 
* * * 
EKI keelen»uande soovitusele viidates kustutas hiljaaegu jutumªrke laevanimedes 
eestikeelne Vikipeedia, mis oli enne seda loobunud M/Sist artiklite pealkirjades. Kuid M/S 
(motor ship) on iga laevaaartikli pealkirjas nii soome- ja rootsikeelses kui paljudel juhtudel 
ka ingliskeelses Vikipeedias. Nªiteks eesti Finnjet on soome vikis GTS Finnjet (kas see 
ongi laeva nimi?) ja inglise vikis GTS Finnjet (laeva nimi on eristatav kursiivi t»ttu). Sama 
probleemi lahendamiseks Merevikis on laevanimed lªbivalt suurtªhelised, mist»ttu 
eristuvad pealkirjades ja tekstis nªiteks Jakob Prei (isik) ja JAKOB PREI (laev). 
 
Mul on ettepanek, et merekeele n»ukoda v»taks vastu soovituse, et laevanimede 
kirjutamisel kasutataks nii ametlikes kui ka ilukirjanduslikes tekstides jªtkuvalt jutumªrke 
v»i eristataks neid muust tekstist nªiteks kursiiviga. Samuti tuleks laevanimede ees igal 
juhul vªltida ingliskeelseid laevat¿¿pide l¿hendnimetusi, ja tªpsustada tªiends»naga 
laevat¿¿pi ainult siis, kui seda n»uab teksti sisu. 
 
 
Merekeele n»ukoda soovitab mitte loobuda laevanimede jutumªrgistamisest, et need 
oleksid tekstis selgemini eristatavad, v»i eristada laevanimesid kursiivis. Vªltida tuleks 
M/S, MS, ms, ML, m/l, MT, PL ja muid seda t¿¿pi tarbetuid l¿hendeid ning selle asemel 
tuleks laevat¿¿bi nimetus vªlja kirjutada, kui seda n»uab teksti sisu. 
2. Roland Leit pakub, et merekonteiner v»iks eesti keeles olla laadik. Soome keeles on 
laatikko kast v»i sahtel. V»iks jªªda k»nekeelseks nagu on kastilaev. Rikastaksime eesti 
keelt!  
See ettepanek ei leidnud n»ukoja liikmete toetust. 
 
3. MER-mªrgendiga s»nad ìS-2013. 
 
1) pl`eiss <22e: pleisi, pl`eissi> MER kahe kºie- v trossiotsa ¿hendus 

http://tallinncity.postimees.ee/1218800/com/tallinna-kulastab-suvehooaja-esimene-kruiisilaev?sk=145
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Ants Raud: Tªpsemalt ï kahe taimkiuotsa v»i terastrossiotsa ¿hendus 

Pªrtel: punutud ¿hendus? Saab ju ka klambri v»i »mbluse vms-ga 

 
Enn Oja: Pªrit ned-st: splitsen [spl'itsen] ï (lahti) harutama, eraldama.  

eng splice [splajs], deu SpleiÇ [ġplajss] 

pleiss ï kºie v»i trossi p»ime. Pleiss pole mitte ainult 2 otsa ¿hend, vaid ka knoop. 

 

 
 
MN: P»ime ï p»imitud, punutud ¿hendus 

pl`eiss <22e: pleisi, pl`eissi> MER Kahe kºie- v»i trossiotsa p»im¿hendus.  
 

2) pill3 û-i 21ü ûsü 
MER peli. *Logisedes ankrukett / keris ennast lahti pillilt. J. Smuul. 

ồ Liits»nad: ankrupill.  

 
Enn Oja: pill on t»enªoliselt J. Smuuli eraviisiline t»lge venekeelsetest ʰʧʠʣʴ ja ʙʨʘʰʧʠʣʴ. Peli k»rvale v»i asemele ta 

ei sobi. 

 

MN: kustutada mªrgend ĂMERò ja nªitelause. 
 
3) p`il'ss <22e: pil'si, p`il'ssi> mer n»ru, ruum laeva p»hjas sise- ja vªliskesta 
vahel. Pilsi+vesi  
 

EKSS: 
pilss ûpilsi 21ü ûsü 
mer koht, kuhu koguneb laeva sisemusse sattunud vesi ja kust see vªlja pumbatakse  

 
MN: p`il'ss <22e: pil'si, p`il'ssi> mer n»ru, ruum laeva p»hjas n»ruvee kogumiseks 

Pilsi+vesi  
 

4) p`ollar <2e: -i> MER l¿hike post laevaotste kinnitamiseks. Kai+pollar, teki+pollar 

 
Pªrtel: pollar  ï (kºie ªralibisemist takistava randiga) post kail v»i tekil otste kinnitamiseks. 

 

   
 

EKSS: 
pollar û-i, -it 2ü ûsü 
mer laeva tekil v. kail asuv jªme l¿hike post, mille ¿mber pannakse laeva kinnitusotsad. Laev 
kinnitati pollarite k¿lge. Praam kinnitab otsad pollari(te)sse. Paadi otsad nagisesid pollaritel. 

ồ Liits»nad: kai|pollar, tekipollar.  
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MN: p`ollar <2e: -i> MER post v»i postipaar laevaotste kinnitamiseks. Kai+pollar, teki+pollar, 

paaris+pollar, rist+pollar 
 

5) p`oom <22e: poomi, p`oomi> puu, pakk (paku); MER puu, mille k¿lge kinnitatakse purje 
alumine serv; sport (v»imlemisriist). Poom t»mbab purje pingule. Kliiver+poom, 
loss+poom. Harjutused poomil = poomi+harjutused. Kanga+poom    
 
Madli:  lisada Ămerereostuse piiramise vahendñ 

 

Enn Oja: ned boom ï puu/tala/latt, vanasaksa bauma 
Vahepeal kasutatud boon/poon tuli meile vene keelest ʙʫʥʘ, sinna omakorda saksa keelest Buhne [buune] ï kalda kaitseks 
ehitatud tamm 
poom ï 1) peelepuu; 2) t»kkepuu veel/merel (valdavalt reostuse piiramiseks)  
 
Pªrtel: Poomid on valdavalt vist ¿sna pehmed asjad, puu k»lab selle jaoks ¿sna jªigalt. Ujuvt»ke merereostuse piiramiseks? 

 
MN: p`oom <22e: poomi, p`oomi> puu, pakk (paku); MER peel, mille k¿lge kinnitatakse 
pikipurje alumine serv; sport (v»imlemisriist).  
Poom t»mbab purje pingule. Kliiver+poom, loss+poom. Harjutused poomil = 
poomi+harjutused. Kanga+poom 
 
EKSS: poom ï 1) peelepuu, peel; 2) ujuvt»ke reostuse piiramiseks 
 
Uno Laur: Arvan, et poom kui laadimis-lossimisseadis peaks praegusel ajal olema esikohal, st losspoom. 

Meres»naraamatus on poont»ke. 

 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub septembris. 
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Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, Aado 
Luksepp, Vello Mªss, Enn Oja, Ants Raud, Rein Raudsalu, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, Peeter 
Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 

 



1. Vello Mªss tutvustas oma uut raamatut ĂMere meelevallastñ. Meremuuseumi allveearheoloogiaklubi 
Viikar asutajaliikmena ja uurimislaeva ĂMareò kaptenina avaldab ta rikkalikult illustreeritud raamatu 
lehek¿lgedel muuseumi ja klubi tªhelepanuvªªrsemaid saavutusi uppunud laevade ja lennukite otsimisel 
enam kui viimase kolmek¿mne aasta vªltel ning p»nevat koostººd meregeoloogidega veealuse 
meteoriidikraatri uurimisel.  
N»ukoja liikmetele rªªkis ta raamatu s¿nniloost, vastas k¿simustele ja jagas autogramme. 
 

                                     
 
 
2. Koosolekul osales ka Veeteede Ameti uus peadirektor Rene Arikas, kes andis ¿levaate merenduse 
hetkeseisust ja rªªkis tulevikuplaanidest.  
 

 
 
3. Euroopa Komisjoni t»lkija palus abi n»ukogu mªªruses esinevale terminile Ăsurface longlinerñ 
eestikeelse vaste leidmiseks. 2010. aastal soovitasime termini Ălonglinerñ eestikeelseks vasteks 
Ă»ngejadalaevñ. 

 
Enn: 

 
 veetav triiviv  ankurdatud 

pinnakala veetav pinna»ngejada triivpinna»ngejada kinnispinna»ngejada 

p»hjakala veetav p»hja»ngejada triivp»hja»ngejaga kinnisp»hja»ngejada 

 
Madli: 
Selle tabeli loogika kohaselt v»iks erilise Ăsurfaceñ-laeva vasteks sobida ehk Ătriiv»ngejadalaevñ. Et 
neljaosaline liits»na on liiga pikk, siis v»iks Ăjadañ vªlja jªtta ja alles jªªks Ătriiv»ngelaevñ. 

 
Enn: 
Kas ìNGEjada v»i JADA»ng? 
Leidsin 3 jada: 
ARVUjada - jada, mis koosneb arvudest 
VìRGUjada - ainadega kokkuseotud kalav»rkude rida vees ìNGEjada - »ngeliinide kogum 
 
Jada»nge pole, on aga RIDA»ng - kalap¿¿nis, mille pika selgnººri k¿lge on kinnitatud hulk sººdaga »ngekonkse Pole 
jadaarvu ega jadav»rku. 
On RIDAmaja ja RIDAelamu. Kuid siis m»eldakse 1 elamut/maja mitmest otsapidi kokkuehitatud majar¿hmast/majareast. 



Liits»nu on hulgi aga RIDA on alati tªiendatav ehk 2. osa: ISTMErida, MAJArida, PINGIrida, LUULErida, HANErida jne. 
Sama v»ib ºelda R¦HMA kohta: HUVIr¿hm, MATKAr¿hm, INIMr¿hma jne. 
 
Kokkuv»ttes v»ib t»deda, et JADA on ise sisult kogum. Kui esineb JADA»ng, siis m»eldakse 1 »nge »ngejadast, mitte 
jada tervikuna. Seega peaksime vªltima JADAìNGE kasutamist kogumi m»istes, k¿ll aga v»ime kasutada seda 1 »nge 
vªljatoomiseks »ngejadas. Seda tuleks arvestada ka 
laevanimetises: ìNGEJADALAEV, lihtsustatult ìNGELAEV. 
 
Pªrtel: 
"RIDA»ng -  kalap¿¿nis, mille pika selgnººri k¿lge on kinnitatud hulk sººdaga 

»ngekonkse" 

See peaks olema see meie k»nealune juhtum. Aga see lªheb vastuollu Ennu argumendiga, et »ngejada on »igem kui 
jada»ng. Kalap¿¿gieeskiri nimetab seda »ngejadaks. Eks siis heal lapsel mitu nime. 
"Ä 3.  ìngp¿¿nised 
(2) Lubatud »ngp¿¿nised on: 
11) »ngejada, mis on kirjeldatud n»ukogu mªªruse (E¦) nr 2187/2005, mis kªsitleb Lªªnemere, Suur- ja Vªike-Belti ning Sundi kalavarude kaitsmist 
tehniliste meetmete abil, millega muudetakse mªªrust (E¦) nr 1434/98 ja tunnistatakse kehtetuks mªªrus (E¦) nr 88/98 (ELT L 349, 31.12.2005, lk 1ï23), 
artikli 2 punkti b alapunktis iii." 

 

MN: Surface longliner ï triiv»ngelaev 
 
 

4. Jªtkasime ìS-2013 MER-mªrgendiga s»nade ¿levaatamist.  
 
1) pr`aam <22e: praami, pr`aami> MER lameda p»hjaga kaubalaev; ¿ldkeeles ka: parvlaev. 
Pukseeritav praam. J»e+praam, liiva+praam. 
Praam+konteiner lihter 
 
MN: pr`aam <22e: praami, pr`aami> MER lameda p»hjaga kaubalaev; KìNEK ka: parvlaev. 
Pukseeritav praam. J»e+praam, liiva+praam. 
Praam+konteiner lihter 
 

2) piide+v`in't <22e: -vin'di, -v`in'ti> MER tihttuul. Purjekas s»idab piidevinti (poolp»iki vastu tuult) 

MN: Lisada KìNEK 
 
3) p`iik <22e: piigi, p`iiki> endisaegne torkerelv; MER kahvli vªlimine ots, MER ruumid: ahter+piik, vººr+piik. 
Murrab ¿lemusega piike ¿lek peab ¿lemusega s»nas»da. Piigi+mees, piigi+ots, piigi+torge, piigi+v»itlus, 
piigi+taoline = piikjas. Piik+rull PìLLUM, piik+vasar TEHN, piik+vall MER (suurpurje ¿lest»mbamiseks) 
 
MN: piik+vall (kahvelpurje kahvli vªlimise otsa ¿lest»mbamiseks) 
 
4) pr`aam+puri MER masti raapuri praamtengi all 
MN: pr`aam+puri MER raapuri praamraal 

 

 
 
Enn: praampurjed on punaselt, alumise all on ¿lemine ja alumine marsspuri, all foka. 
ned bram+zeil, Veegal oli alt 4. puri, venekeeli ʙʨʘʤʩʝʣʴ. 5. ehk ¿lemine puri oli ʙʦʤʙʨʘʤʩʝʣʴ, ned 
boven+bram+zeil (¿lemine+praampuri). 



 
5) pr`ikk <22e: priki, pr`ikki> MER raapurjedega kahemastiline purjekas Kuunar+prikk brigantiin 
MN: pr`ikk <22e: priki, pr`ikki> MER raapurjestisega 2-mastiline laev 
 Kuunar+prikk brigantiin 
 
Enn: 
pªrit eng brig, edasi ned brik 
http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/brik1   
 

 
 
 
6) pr`ikkama <29: prikata, pr`ikkan> MER paati ahtrist ¿he aeru abil edasi ajama 
MN: pr`ikkama <29: prikata, pr`ikkan> MER paati ahtrist ¿he aeru abil edasi viima 
 
7) p`ukspr`iit <22e: -riidi, -r`iiti> MER purjeka ninast vªlja ulatuv tala 
MN: p`ukspr`iit <22e: -riidi, -r`iiti> MER purjeka ninast vªlja ulatuv peel 
 

 
 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 13. oktoobril. 

http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/brik1


MEREKEELE NìUKOJA 

 

Koosoleku teokiri nr 101 
13.10.2015 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 
Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Pªrtel Keskk¿la, Enn Kreem, Uno Laur, Ants 
Raud, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
 
Jªtkasime MER-mªrgendiga s»nade ¿levaatamist.  
 

1.punkerdama http://kn.eki.ee/?Q=punkerdama 
 

ìS: punkerdama <27> hrl MER punkrit tªitma. Laev punkerdab s¿tt 
MN: MER punkrit tªitma. Laev punkerdab k¿tust 
 

2. pukser  http://kn.eki.ee/?Q=pukser 
ìS: 
p`ukser <2e: -i> puksiir 
MN: p`ukser <2e: -i> puksiir, vedurlaev. T»ukur+pukser, sadama+pukser 
 
EKSS: 
pukser û-i, -it 2ü ûsü 
puksiir. *Tilluke pukser pukseeris lohmakat praami. A. Vanapa. *Kui tuul polnud Riiast vªljumiseks 
soodus, kaubeldi hulga peale ratastega pukser, mis veotrossidega haneritta ¿hendatud laevad 
mººda D¿¿nat mereni viis. R. Kurgo.  
 
MN:  

¶Eemaldada k»nek, lisada vedurlaev 

¶EKSSi lisada vedurlaev. Jªªd murdsid Soome lipuga vedurlaevad Arppe ja Protector. 
Vedurlaeval peab olema laevaehitaja vªljastatud puksiirseadme kasutamise juhend. 

¶e-keelen»usse s¿non¿¿midesse veduklaeva asemele vedurlaev 
 

3.puksiir http://kn.eki.ee/?Q=puksiir 
 

puks`iir <22e: -siiri, -s`iiri> teisi laevu pukseeriv abilaev. Veduk+puksiir (veab), 
t»ukur+puksiir (t»ukab). J»e+puksiir, sadama+puksiir. Puksiir+kºis, puksiir+tross, 
puksiir+kaater, puksiir+laev = puksiir. Puksiir+auto, puksiir+lennuk  
 
MN:  

¶ìSis lisada selgitus vt pukser  

¶Kustutada Veduk+puksiir, j»e+puksiir, puksiirkaater 
 

4.pupp http://kn.eki.ee/?Q=pupp 
 

p`upp <22e: pupi, p`uppi> MER ka j¿¿t, pardast pardani ulatuv tekiehitis laeva ahtris 
MN:  
Lisada j¿¿t 
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5.pªªste http://kn.eki.ee/?Q=p%C3%A4%C3%A4ste 
 

MN: 
Lisada pªªste+parv, pªªste+sukk 

 
6.p¿stuvus http://kn.eki.ee/?Q=p%C3%BCstuvus 

MN: 
Lisada p¿stivus 
 

7.raa http://kn.eki.ee/?Q=raa 
 

r`aa <26> mer keskelt masti v tengi k¿lge kinnitatud r»htpuu. 
Keisel+raa, marss+raa, praam+raa, roil+raa. Raa+puri, raa+purjekas 

 

MN: keskelt masti v tengi k¿lge kinnitatud r»htpeel. 
 
 

8.rakk http://kn.eki.ee/?Q=rakk 
 

r`akk 2. <22e: raki, r`akki> MER raud raa hoidmiseks masti k¿ljes 
MN: 
Parandada selgitust: metalltarind raa hoidmiseks masti k¿ljes 

 
9.ramp http://kn.eki.ee/?Q=ramp 

 
r`amp <22e: rambi, r`ampi> TEATER lava eesosa koos valgustusseadmetega; EH kaldtee, -pind; 
MER aparell 
MN:  
Kustutada aparell, asendada: kaldtee laevale s»iduks, nt ahtri+ramp, kai+ramp 

 
10.randuma http://kn.eki.ee/?Q=randuma 

 
r`anduma <27> (merelt) randa j»udma. Mootorpaat randus 
sadamas. Randumis+koht, randumis+sild 
 
MN: 
Parandada selgitus: MER (merelt) rannale s»itma v»i kanduma. Paat randus kruusa kriginal. 
Kustutada: randus sadamas ja randumissild 
Lisada Ăvrd sildumañ 

 
11.rangout http://kn.eki.ee/?Q=rangout 

 
rang`out <22e: -goudi, -g`outi> MER ¿mmargused puit- v metallosad laevas (mastid, tengid, raad 
jne) 
MN: 
russitsism ï soovitame s»naraamatust kustutada, selle asemel on peelestik. Kui alles jªtta, siis 
viide peelestikule. 
MER ¿ldjuhul ¿mmargused puit- v metallosad laevas (mastid, tengid, raad jms) 

 
12.registertonnaaģ http://kn.eki.ee/?Q=registertonnaa%C5%BE 

 
reg`ister+tonn`aaģ MER laevaruumide mahutavus (algul m»»deti registertonnides, praegu m»»t¿hikuta 
suurus) 
MN: lisada Ăvananenudñ  

 
13.rehv http://kn.eki.ee/?Q=rehv 
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r`ehv 2. <22e: rehvi, r`ehvi> MER seadis purje pinna vªhendamiseks 
MN:  
Ei ole seadis! 
On: purje vªikseim rehvitav (vªhendatav) osa  
Enn Oja: ned reef/rif/rift, alamsaksas ka riff/reff 
Hollandi keeles on selgituseks inneembare strook in zeil ï (ªra)koristusriba purjel. 
Sisuliselt tªhendab see purjepinna vªhendamist ohutuse suurendamiseks, nt tormis. Vene keeles on vªljend 
ʙʨʘʪʴ ʨʠʬʳ, mis meenutab hªgusalt purje lappamist, nagu me lappasime purje raale Veegal. Rehv on 
purjepinna vªhendamise toiming. Vahendinime pole ka teistes merekeeltes, on tegus»na rehvima ja 
rehvimine kui toiming.  

 
14.roilraa http://kn.eki.ee/?Q=roilraa 

 
r`oil+r`aa MER praamraale jªrgnev raa (alt lugedes) 
MN: 
 praamraa kohal olev raa 

 
15.rolker http://kn.eki.ee/?Q=rolker 

 
r`olker <2e: -i> MER veeremilaev, ro-ro-laev 
MN: 
kustutada igalt poolt, vene k»nekeel 
Lisada: MER ro-ro-laev ï veeremilaev 

 
16.rool http://kn.eki.ee/?Q=rool 

 
r`ool' <22e: rooli, r`ooli>. On roolis, hoiab v keerab rooli juhib autot vm s»idukit. Istus, asus rooli 
taha v rooli. S»iduk ei kuula rooli. 
Laeva+rool t¿¿r, auto+rool, traktori+rool. Rooli+ratas. MER: Laeva+rooli+kamber, rooli+kompass, 
rooli+masin (rooli pººramiseks), rooli+pinn, rooli+madrus. tehn: rooli+mehhanism, rooli+sammas, 
rooli+v»ll, rooli+¿lekanne 
 
MN: 
laeva+rooli+kamber  asemele rooli+kamber (Ălaevañ kustutada) 
Laeva+rool t¿¿r  mªrkida MER-mªrgendiga 
 
 

17.rullama http://kn.eki.ee/?Q=rullama 
 

r`ullama <29: rullata, r`ullan> MER ¿helt k¿ljelt teisele »»tsuma. Laev rullab tormiga. Auto rullamine 
auto k¿lg»»tsumine. 
MN:  
laev rullub. Kustutada nªitelause. 
 
Vt rulluma http://kn.eki.ee/?Q=rulluma 
 
EKSS:  

 (laeva kohta:) lengerdama. Paat rullub tugevasti.*.. lahtisel merel hakkas laev kohe raskelt t»usma ja 

rulluma. A. Mªlk. 
  
  

18.saaling http://kn.eki.ee/?Q=saaling 
saaling <2: -u> MER masti tengiga ¿hendav ristpuu 
MN:  
masti tengiga ¿hendav r»httarind  
 

19.sandek http://kn.eki.ee/?Q=sandek 
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s`and`ek <22e: -deki, -d`ekki> MER laeva teki plankserv 
MN: 
pruss/plank laeva peateki ja parda ¿henduskohas? 

 
20.SE http://kn.eki.ee/?Q=SE 

 
SE GEOGR, MER kagu 
MN: 
Lisada: s¿¿dost, kagu  

 
 
 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 10. novembril. 
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Koosoleku teokiri nr 102 
10.11.2015 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje Heinoja, aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ Aado Luksepp, Ants 
wŀǳŘΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΣ !ƴǘǎ &ǊǎƛǎΦ 
 
Juhataja: Uno Laur  
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
WŅǘƪŀǎƛƳŜ a9w-ƳŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜ ǾŀŀǘŀƳƛǎǘ ŀǾŀƭƛƪŜǎ ŀƴŘƳŜōŀŀǎƛŘŜǎ όl{Σ 9Y{{ύ 
 
1. r`umb <22e: rumbi, r`umbi> ƳŜǊƛŘƛŀŀƴƛ Ƨŀ ŀƴǘǳŘ ǎǳǳƴŀ ǊƿƘǘǇǊƻƧŜƪǘǎƛƻƻƴƛ ǾŀƘŜƭƛƴŜ όǘŜǊŀǾύƴǳǊƪ; MER  1/32 
kompassikaardist 
MN: Lisada ŜƴŘƛǎŀŜƎƴŜ ƴǳǊƎŀƳƿƿǘǸƘƛƪ ǎǳǳƴŘŀŘŜ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎΣ мκон ƪƻƳǇŀǎǎƛƪŀŀǊŘƛǎǘ Ŝ ммϲмрΩ 
 
2. saaling <2: -u> MER Ƴŀǎǘƛ ǘŜƴƎƛƎŀ ǸƘŜƴŘŀǾ ǊƛǎǘǇǳǳ  
http://kn.eki.ee/?Q=saaling 
Enn O: -Ǉǳǳ Ŝƛ ǎƻōƛΦ {ŀŀƭƛƴƎ Ŝƛ ƪƻƻǎƴŜ ǸƘŜǎǘ Ǉǳǳǎǘ ƴŀƎǳ ƻƭŜƪǎ ǊŀŀΣ ǎŀŀƭƛƴƎ ƻƴ ǇƛƎŜƳ ŀƭǳǎΣ ǾŀƭŘŀǾŀƭǘ ƻǎŀ 
ǊƛƴƎƛǎǘ Ǿƿƛ ƻǾŀŀƭƛǎǘΣ ƪŀ ǘŜƳŀ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘŀƪǎŜ ŜǊƛƴŜǾŀƛŘ ƻǘǎƛ Ƨŀ ǾŀƴǘŜΦ «ƭŘƛǎǘŀǘǳƭǘ ƻƭŜƪǎ ǘŀ ƛƪƪŀgi tarind 
(platvorm). 
 
MN: aŀǎǘƛ ǘŜƴƎƛƎŀ ǸƘŜƴŘŀǾ ǊƿƘǘǘŀǊƛƴŘ 
 
3. s`ild ғннǳΥ ǎƛƭƭŀΣ ǎȫƛƭŘŀҔΦ tƿƭŜǘŀō ƪƿƛƪ ǎƛƭƭŀŘ όŜƴŘŀ ǘŀƎŀ Ǿ 
ƧŅǊŜƭύ ǸƭŜƪ ǘŜŜō ǾƿƛƳŀǘǳƪǎ ŜƴŘƛǎǎŜ ƻƭǳƪƻǊŘŀ ƴŀŀǎƳƛǎŜΦ ±ƿƛƳƭŜƧŀ ǘŜŜō ǎƛƭŘŀΦ 
On ettepanekust sillas argi (vaimustuses). YŅƛƎǳҌǎƛƭŘΣ ǎƿƛŘǳҌǎƛƭŘΣ 
maantee+sild, raudtee+sild. Maabumis+sild, paadi+sild, sadama+sild kai. 
Kapteni+sild = komando+sild MER.  
http://kn.eki.ee/?Q=sild 
MN: MER-ƳŅǊƎŜƴŘ ƴŅƛŘŜǘŜ etteΗ YŀǇǘŜƴƛǎƛƭŘ ƻƴ ƪƿƴŜƪŜŜƭƴŜΦ 
 

http://kn.eki.ee/?Q=SE
http://kn.eki.ee/?Q=saaling
http://kn.eki.ee/?Q=sild


4. s`oot' 1. <22e: soodi, s`ooti> MER ƴǀǀǊ Ǿ ǘǊƻǎǎ ǇǳǊƧŜ ǎŜŀŘƳƛǎŜƪǎ 
http://kn.eki.ee/?Q=soot 
MN: tross purje seadmiseks 
 
5. sorima 2. <27> MER όƪƛƴƴƛύ ǎƛŘǳƳŀΣ ƪƛƴƴƛǘŀƳŀ ƴǀǀǊƛƳŀΦ {ƻǊƛҌƭƛƛƴΣ ǎƻǊƛҌǎƿƭƳΦ {ƻǊƛƴƎ 
http://kn.eki.ee/?Q=sorima 
MN: kustutada ƴǀǀǊƛƳŀ ja ǎƻǊƛǎƿƭƳ 
(kinni) siduma, kinnitama. Sori+liin. Soring 
 
6. sv`ert <22e: sverdi, sv`erti> MER ǇƭŀŀǘΣ Ƴƛǎ ǎǳǳǊŜƴŘŀō ǇŀŀŘƛ ǾŜŜŀƭǳǎŜ ƻǎŀ ƪǸƭƎǘŀƪƛǎǘǳǎǘ. Svert+paat 
http://kn.eki.ee/?Q=svert 
 
Ants R: ƧŀƘƛ ǾŜŜŀƭǳǎŜ ƻǎŀ ƪǸƭƎǘŀƪƛǎǘǳǎǘ ǎǳǳǊŜƴŘŀǾ Ƨŀ ǘǊƛƛǾƛƳƛǎǘ ǾŅƘŜƴŘŀǾ ǘƿǎǘŜǘŀǾ Ǉǳƛǘ- v metallplaat 

Vello M: ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛǎŜ ǇǳǊƧŜǇŀŀŘƛ ƪŜǎƪƻǎŀǎǘ Ǿƿƛ ƪǸƭƧŜ ǇŜŀƭǘ ŀƭƭŀƭŀǎǘŀǾΣ ƪƛƛƭǳ ƻǘǎǘŀǊǾŜǘ ǘŅƛǘŜǾ ǇǸǎǘǇƭŀŀǘΦ 

Madli V: ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛǎŜ ǇǳǊƧŜǇŀŀŘƛ ƪƛƛƭǳ ƻǘǎǘŀǊōŜƎŀ ŀƭƭŀƭŀǎǘŀǾ ǇǸǎǘǇƭŀŀǘ 
 
tŅǊǘŜƭ YΥ ǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛǎŜ ǇǳǊƧŜǇŀŀŘƛ ǇƿƘƧŀǎǘ alla lastav kiilusarnane plaat 

 ǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛǎŜ ǇǳǊƧŜǇŀŀŘƛ ǇƿƘƧŀǎǘ ŀƭƭŀ ƭŀǎǘŀǾ ǇǸǎǘǇƭŀŀǘ  
 

Peedu K: ǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƪƛƛƭǳǘŀ ƧŀƘǘƛŘŜ ǇƛƪƛǘŀǎŀǇƛƴƴŀǎ ǾŜǘǘŜƭŀǎǘŀǾ ǇǸǎǘǇƭŀŀǘ 
 
Enn O: ±ŀŀǘŀǎƛƴ ǎǾŜǊŘƛ ƪƻƘǘŀ ƳŅŅǊŀǘƭǳǎƛ ǘŜƛǎǘŜǎǘ ƪŜŜƭǘŜǎǘΦ 
Ǌǳǎ ΄͍͔ͪͭ - ǾŅƭƧŀƭŀǎǘŀǾ ǳƧǳƪΣ Ƴƛǎ ǘŀƪƛǎǘŀō ǘǳǳƭŜǘǊƛƛǾƛΦ tŅǊƛǘǳǳƭŜƪǳǊǎƛƭ ǘŀǾŀƭƛǎŜƭǘ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ ǸƭŜǎΦ 
ŘŜǳ {ŎƘǿŜǊǘ όƳƿƿƪύ - ƭŅōƛ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ŀƭƭŀƭŀǎǘŀǾ Ǉƭŀŀǘ όǘŜǊŀǎŜǎǘΣ ǇǳƛŘǳǎǘΣ ƪƭŀŀǎƪƛǳǎǘύ ǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎΦ 
{ǾŜǊŘƛŘ ǾƿƛǾŀŘ ƻƭƭŀ ƭŅōƛ ǇŀŀŘƛǇƿƘƧŀ Ǿƿƛ ŀǎǳŘŀ ƪǸƭgedel/poordidel. 
eng centreboard/ (Am) centerboard - ŜŜƳŀƭŘŀǘŀǾκŅǊŀǘƿƳƳŀǘŀǾ ǇǳǊƧŜǇŀŀŘƛ ƪƛƛƭ όƪƻƻǎƴŜō ƳŜǘŀƭƭǇƭŀŀŘƛǎǘύ 
ƪǸƭƎǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎΦ 
ned zwaard - ǇǳǊƧŜǇŀŀŘƛ ŀƭŀƻǎŀ όǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ƪƛƛƭύ ǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ όŜƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀ ƪƛƛƭǳƴŀύΦ 
Řŀƴ ǎǾŋǊŘ - ǇǸǎǘƛƴŜ ǇƭŀŀǘΣ Ƴƛǎ ǾŅƘŜƴŘŀō ǘǊƛƛǾƛΦ 
Ɲǎƭ ŦŜƭƭƛƪƧǀƭǳǊ - ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ƪƛƛƭΣ Ƴƛǎ ǾŅƘŜƴŘŀōκǘƿƪŜǎǘŀō ǘǊƛƛǾƛΦ 
ŦǊŀ ŘŞǊƛǾŜ - liigutatav/vettelastav pind, mis takistab tuuletriivi, 
ƭǸƘƛŘŀƭǘΥ Ǉƭŀƴ ŀƴǘƛ-ŘŞǊƛǾŜ - triivivastane plaat. 
 
9Ƙƪ ǎƻōƛƪǎƪƛΥ ǇŀŀŘƛǇƿƘƧŀǎǘ ƭŅōƛƭŀǎǘŀǾ ǘǊiivitakistav pikiplaat. 
  
7. t`aak <22e: taagi, t`aaki> MER (toestustross) 
http://kn.eki.ee/?Q=taak 
MN: masti eestpoolt toestav tross 
 
8. taavet <2e: -i> MER ǾŅƛƪŜ ǘƿǎǘŜǎŜŀŘŜ ƭŀŜǾŀƭ 
http://kn.eki.ee/?Q=taavet  
MN: Lisada: ǘƿǎǘŜǎŜŀŘŜ ƭŀŜǾŀƭ ǇŀǊŘŀǘŀƎǳǎǘŜ ǊŀǎƪǳǎǘŜ ƪŅƛǘŀƳƛǎŜƭΣ ƴǘ ǇŀŀŘƛҌǘŀŀǾŜǘ 
 

9. t`alr`ep <22e: -repi, -r`eppi> MER taglase pinguldamise seadis 
http://kn.eki.ee/?Q=talrep 
MN: soringute ja seisevtaglase pinguti 
 
WǸǊƛ YŀǎƪΥ  
l{-is on talrep taglase pinguldamise seadis;  
EKSSis vantide, trosside, kettide jms. pingutamisvahend;  
Tehnikaleksikonis ǎŜŀŘƛǎ ǎŜƛǎǾŀ ǘŀƎƭŀǎŜΣ ǊŜŜƭƛƴƎǳƪǀƛǘŜ Ǿƿƛ -trosside pingutamiseks, mitmesuguste esemete 
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ŀƧǳǘƛǎŜƪǎ ǘŜƪƛƭŜ ƪƛƴƴƛǘŀƳƛǎŜƪǎ ǾƳǎΦ ƻǘǎǘŀǊōŜƪǎΦ ¢ŀƭǊŜǇƛŘ ǾƿƛǾŀŘ ƻƭƭŀ ƳŜǘŀƭƭƛǎǘ όƪǊǳǾƛǘŀƭǊŜǇƛŘύ Ǿƿƛ ƴǀǀǊƛŘŜǎǘ 
(trosstalrepid). 
 
YƿƛƪƛŘŜǎ ǎŜƭŜǘǳǎǘŜǎ ƻƴ ƳƛŘŀƎƛ ǇǳǳŘǳ Ǿƿƛ ǾŅŅǊƛǘƛΦ {ŜŜǘƿǘǘǳ ŀǊǾŀƴΣ Ŝǘ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ǎŜƭŜǘǳǎ ς soringute ja 
seisevtaglase trƻǎǎƛŘŜ ǘƿƳōǇƛƴƎǳǘƛ ƭŀŜǾŀƭ ς ƻƴ ƪƿƛƎŜ ǘŅǇǎŜƳΣ ƪǳƛŘ Ǿƿƛƪǎ ƻƭƭŀ ƭǸƘŜƳΥ ǎƻǊƛƴƎǳǘŜ Ƨŀ 
seisevtaglase pinguti. 
l{-is on sorima a9w όƪƛƴƴƛύ ƴǀǀǊƛƳŀΤ aŜǊƭŜǎ ƻƴ soring ǘŀƛƳǘǊƻǎǎƛǎǘΣ ǾŀƛŜǊƛǎǘ Ǿƿƛ ƪŜǘƛǎǘ ǎŜƻǘƛǎΤ  l{-is on 
pinguti TEH pingutusvahend;  
Seega soringute pinguti ƻƴ ǾŀƘŜƴŘ ǎŜƻǘƛǎǘŜ όl{- 9I ǸƘŜƴŘŀƳƛǎ-, liitmisviis) pingutamiseks; seisevtaglase 
pinguti on vahend alaliselt kinnitatud trosside (vandid, taagid, veetaagid), kettide ja rautiste 
pingutamiseks.  [ŀŜǾŀ ǇƻƭŜ ǎƛƴƴŀ ƭƿǇǇǳ ǾŀƧŀΣ ƪǳƴŀ a9w ǇŀƴŜō ŀǎƧŀ ǇŀƛƪŀΦ 
Seega pakun, et variant ς talrep on soringute ja seisevtaglase pinguti ς ƪŀƧŀǎǘŀō ƪƿƛƪŜΣ ƳƛŘŀ ǎŜƭƭŜ ǘŀƭǊŜǇƛƎŀ 
laevas teha saab. 
Kui midagi lisada, siis seda, et on olemas kruvitalrepid (-pingutid) ja trosstalrepid  
(-pingutid). 
 
10. t`ender <2e: t`endri, t`endrit> TEHN ǾŜŘǳǊƛƻǎŀ ƪǸǘǳǎŜΣ ǾŜŜ Ƨŀ ŀōƛǎŜŀŘƳŜǘŜ Ƨŀƻƪǎ; MER ǾŅƛƪŜ ǸƘŜƳŀǎǘƛƭƛƴŜ 
purjekas. {ǀŜҌǘŜƴŘŜǊ 
http://kn.eki.ee/?Q=tender 
MN: όǾŅƛƪǎŜƳύ ƭŀŜǾ ǘŜƛǎǘŜ ƭŀŜǾŀŘŜ  ǘŜŜƴƛƴŘŀƳƛǎŜƪǎΣ ƴǘ ƛƴƛƳŜǎǘŜ Ǿƿƛ ǾŀǊǳŘŜ ǾŜƻƪǎΦ {ǀe+tender 
 
11. t`iht+t`uul MER ŜŜǎǘ ǇƻƻƭǇƿƛƪƛ ǇǳǊƧŜ ǇǳƘǳǾ ǘǳǳƭ  
http://kn.eki.ee/?Q=tihttuul 
MN: lisada: vt piidevint 
 
12. t`opp 2. <22e: topi, t`oppi> MER Ƴŀǎǘƛ Ǿ ǘŜƴƎƛ ǸƭŀƻǘǎΦ Masti+topp. Topi+puri topsel, topi+tuli mastituli 
ƭŀŜǾŀ ǎƿƛŘǳ ŀƧŀƭ 
http://kn.eki.ee/?Q=topp 
MN: kustutada: topi+puri topsel 
 
13. t`opsel <2e: t`opsli, t`opslit> MER topipuri, kolmnurkne puri kahvelpurje peal 
http://kn.eki.ee/?Q=topsel 
MN: kustutada: topipuri.  kolmnurkne puri kahvelpurje peal  
 
14. t`ou <26> MER ǘƿǳ; ARGI ƘƻƻǇΣ ƭǀǀƪ 
http://kn.eki.ee/?Q=tou 
MN: ¢ƿǳ juurde eelisterminiks tou  
 
15. trapets <2e: -i> MAT (nelinurk); sport rippkang; MER ǇŀŀǘƛŘŜ Ƨŀ ƪŜǊƎŜǘŜ ƧŀƘǘƛŘŜ ǘǳƎƛǎǸǎǘŜŜƳ. 
Trapetsi+kunstnik (tsirkuses). ANAT: trapets+lihas (seljal), trapets+luu (ƪŅŜƭ). Trapets+keere <-k`eerme> 
trapets+ TEHN 
http://kn.eki.ee/?Q=trapets 
MN: ƳŜǊŜƧŀƘǘƛŘŜ ƪŀƭƭǳǘǳǎǎŜŀŘƛǎ ƪǊŜŜƴƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƳŜŜǎƪƻƴƴŀƭƛƛƪƳŜǘŜ ƪŜƘŀƪŀŀƭǳƎŀΦ 
 
 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мрΦ ŘŜǘǎŜƳōǊƛƭΦ 
 
 
 
 
 
 

http://kn.eki.ee/?Q=tender
http://kn.eki.ee/?Q=tihttuul
http://kn.eki.ee/?Q=topp
http://kn.eki.ee/?Q=topsel
http://kn.eki.ee/?Q=tou
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a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
 
Koosoleku teokiri nr 103 
15.12.2015 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje Heinoja, aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ 
Rein Raudsalu, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Uno Laur  
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1)±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘ ƪƛƴƪƛǎ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜǘŜƭŜ нлмсΦ ŀŀǎǘŀ ǎŜƛƴŀkalendrid ja Elna Auna 
ǊŀŀƳŀǘǳ αLah ƳŜǊŜǎƛŘŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘǾŅƭƧŜƴŘƛŘάΦ 
 

2)±Ŝƭƭƻ aŅǎǎ ǘǳǘǾǳǎǘŀǎ Tsaari-±ŜƴŜƳŀŀƭ мутмΦ ŀŀǎǘŀƭ ǾŅƭƧŀ ŀƴǘǳŘ ƭƻƻǘǎƛǊŀŀƳŀǘǳǘΣ Ƴƛǎ ƪƻƻǎƴŜō 
ǇǊƻŦŜǎǎƻǊ .ƻƎƻƭƧǳōƻǾƛ ǘŜƘǘǳŘ {ƻƻƳŜ Ƨŀ 9Ŝǎǘƛ ǊŀƴƴƛƪǳǾŀŀŘŜǘŜǎǘΦ ±ŅƎŀ ƳŜƛǎǘŜǊƭƛƪǳŘ ƧƻƻƴƛǎǘǳǎŜŘ ƻƴ 
kopeeǊƛǘǳŘ ƪƛǾƛǘǊǸƪƛǘŜƘƴƛƪŀǎ !о ŦƻǊƳŀŀŘƛǎ ƭŜƘǘŜŘŜƭŜΦ но-ƭŜƘŜƭƛƴŜ ǘǊǸƪƛǎ ŀƭƎŀō !ƘǾŜƴŀƳŀŀƭǘΣ ǊƛƴƎƛƎŀ 
Ǉƛƪƛ {ƻƻƳŜ ƭƿǳƴŀǊŀƴƴƛƪǳǘ bŀǊǾŀ ƭŀƘŜƴƛ Ƨŀ ǎŜŀƭǘ Ǉƛƪƛ 9Ŝǎǘƛ ǇƿƘƧŀǊŀƴƴƛƪǳǘ ¢ŀƭƭƛƴƴŀ ƭŀƘŜƴƛΦ  
LŘŜŜ ƻƭŜƪǎ ǎŜŘŀ ƭƻƻǘǎƛǊŀŀƳŀǘǳǘ ƧŅǘƪŀǘŀΣ ǎƿƛǘŜǎ ¢ŀƭƭƛƴƴŀǎǘ ŜŘŀǎƛ ƭŅŅƴŜ Ǉƻole, et kunstnik saaks teha 
ǾƛǎŀƴŘŜƛŘ ǎŀǊƴŀǎŜ ƭƻƻǘǎƛǊŀŀƳŀǘǳ ƧŅǘƪŀƳƛǎŜƪǎΦ ¢ǳƭŜƳǳǎŜƪǎ ƻƭŜƪǎ ǇƛƭƪǳǇǸǸŘŜǾ ƳŜǊŜƪǳƭǘǳǳǊƛ 
kinkealbum. On ju 2016 merekultuuri aasta. 
 
aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜŘ ǘƻŜǘŀǎƛŘ ǎŜŘŀ ƛŘŜŜŘΦ 
 
 

 



3)WŅǘƪŀǎƛƳŜ a9w-ƳŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ ŀǾŀƭƛƪŜǎ ŀƴŘƳŜōŀŀǎƛŘŜǎ όl{Σ 9Y{{ύΦ 
 
1. tross<22e: trossi, tr`ossi> ǘǊŀŀŘƛǎǘ ƪŜŜǊǳǘŀǘǳŘ ƪǀƛǎ. Kinnitus+tross, puksiir+trossΣ ǘƿǎǘŜҌtross; 
teras+tross. TEHN: tross+ajam, trossҌǸƭŜƪŀƴƴŜΤ ǘǊƻǎǎƛҌǊŀǘŀǎ όǘǊƻǎǎǸƭŜƪŀƴŘŜƭύ 
http://kn.eki.ee/?Q=tross 

 
A.Raud: tross - l{ƛ ϦǘǊŀŀŘƛǎǘ ƪŜŜǊŀǘǳŘ ƪǀƛǎ" vist ikka ainult  Ŝƛ ƪƿƭōŀΦ 9Y{{ Ǉŀƪǳō Ϧa9w ǾŀƛŜǊΣ ƪŀ ƛƎŀǎǳƎǳƴŜ Ƴǳǳ ƧŅƳŜ 
ƪǀƛǎϦΦ a9w[9 ŀƴƴŀō ϦǘŀƛƳ-Σ ǎǸƴǘŜŜǎƪƛǳǎǘ Ǿƿƛ ƳŜǘŀƭƭƪiududest kokkukeeratud painduv toode". 
tŅǊǘŜƭΥ ǇŀƛƴŘǳǾ ǘƻƻŘŜ ƪƿƭŀō ƪǸƭƭ ƘŀƭǾŀǎǘƛΦ 
 

MN: tross ς MER taim-Σ ǘŜƘƛǎƪƛǳǎǘ Ǿƿƛ ǘǊŀŀŘƛǎǘ ǾŀƭƳƛǎǘŀǘǳŘ ƪǀƛǎ 
  
2.tule+l`aev MER ƻƘǘƭƛƪǳǎ ƪƻƘŀǎ ƳŅǊƪǳ ŀƴŘŜǾ ƭŀŜǾ 
http://kn.eki.ee/?Q=tulelaev 
 
A.Raud: tule+laev - MER ƻƘǘƭƛƪǳ ƪƻƘŀ ǘŅƘƛǎǘŀƳƛǎŜƪǎ ankrus seisev ƳŅǊƪǳ ŀƴŘŜǾ ƭŀŜǾΦ 
E.Oja: Tuletornina kasutatav laev? 
tŅǊǘŜƭΥ hƘǘƭƛƪǳǎ ƪƻƘŀǎ Ǿƿƛō ƳŅǊƪǳ ŀƴŘŀ ƪŀ ƪŀǊƛƭŜ ǎƿƛǘƴǳŘ ŀōƛ ǇŀƭǳǾ ƭŀŜǾΦ 
MERLE: ka ujuvmajakas, valgus ja helisignalisatǎƛƻƻƴƛǎŜŀŘƳŜǘŜƎŀ ƭŀŜǾΣ Ƴƛǎ ƻƴ ŀƴƪǳǊŘŀǘǳŘ ǘŅƘƛǎǘŀƳŀƪǎ ƻƘǘƭƛƪƪǳ ƪƻƘǘŀ 
όƴǘ ƳŀŘŀƭŀǘύ Ǿƿƛ ƴŅƛǘŀƳŀƪǎ ƭŀŜǾŀǘŜŜ ƪŅŅƴǳƪƻƘǘŀ 
J. Kask: όŀƴƪǳǊŘŀǘǳŘύ ǳƧǳǾ ƳŜǊŜƳŅǊƪΚ 

 

MN: hƘǘƭƛƪǳ ƪƻƘŀ ǘŅƘƛǎǘŀƳƛǎŜƪǎ ƳŜǊŜƳŅǊƎƛƴŀ ŀƴƪǳǊŘŀǘǳŘ ƭŀŜǾ 
 
оΦ ǘȫƿǳ <26> MER ƪǀƛǎΣ ǘǊƻǎǎΦ !ƴƪǊǳҌǘƿǳΦ ¢ƿǳҌǾŅǊƪ ǘŀƎƭŀǎŜ ƪǀƛŜǎǘƛƪ 
http://kn.eki.ee/?Q=t%C3%B5u 
 
A.Raud: ǘƿǳ - 9Y{{ ŀƴƴŀō Ϧa9w ƪǀƛǎΣ ǘǊƻǎǎΣ ǘƻǳϦΦ  
 

MN: Lisada tou 
 
пΦ ǘǸƘƛ ғнпŜΥ ǘǸƘƧŀΣ ǘȫǸƘƧŀΤ ǘȫǸƘƧŜ ja ǘȫǸƘƧŀǎƛŘΤ keskv ǘǸƘƧŜƳΣ ǸƭƛǾ ƪƿƛƎŜ 
ǘǸƘƧŜƳҔΦ ±ŀǎǘŀƴŘ ǘŅƛǎΦ Wƿƛ ƪƭŀŀǎƛ ǘǸƘƧŀƪǎΦ ¢ǸƘƛ ƴŀƎǳ ƪŜƭƭ v 
ǘŅƛŜǎǘƛ ǘǸƘƛΦ LƴƛƳŜǎǘŜǎǘ ǘǸƘƛ Ґ ƛƴƛƳҌǘǸƘƛ ǘŅƴŀǾΦ &Ǌŀ ǳǎǳ ǘǸƘƧŜ ƧǳǘǘŜΦ 
[ƻƻǘǳǎ ƭŅƪǎ ǘǸƘƧŀ όoli asjatuύΦ ¢ǸƘƧŀ ƭŅƛƴǳŘ Ґ ǘǸƘƧŀҌƭŅƛƴǳŘ ƭƻƻǘǳǎΦ aƛǎ ǎŀ ǘŀǎǘ ǘǸƘƧŀǎǘ ƪǳǳƭŀŘΦ 
¢ǸƘƧŀόƎƛύ ǘŀ ƻǎƪŀōΗ ¢ǸƘƧŀ ƪŀƘΣ ǘǸƘƧŀ ǎŜǎǘ Ǿ ǎellest! 
¢ǸƘƛ v ǾŀƴŀҌǘǸƘƛ ƴŜƛŘ Ǿƿǘƪǳ όƪƛǊǳƳƛǎǾŅƭƧŜƴŘύΦ tƻƻƭҌǘǸƘƛΣ ƿƘǳҌǘǸƘƛΦ 
¢ǸƘƧŀҌǾƿƛǘǳΦ ¢ǸƘƛҌǎƿƛǘΣ ǘǸƘƛҌǎŜƛǎ MERΣ ǘǸƘƛҌƧƻƻƪǎ ELΣ ǘǸƘƛҌǎƻƻƭ ғ-soole> 
ANATΦ ¢ǸƘƧŀƪǎҌƭŀŀŘƛƳƛƴŜ 
http://kn.eki.ee/?Q=t%C3%BChi 
 
MN: MER ƴŅƛŘŜǘŜ ŜǘǘŜΗ 
 
5. ǘǸǸǊ<22e: ǘǸǸǊƛΣ ǘȫǸǸǊƛҔΦ LaevaΣ ƭŜƴƴǳƪƛ ǘǸǸǊΦ «[9Y: ƘŀŀǊŀǎ ǘǸǸǊƛ ŜƴŘŀ ƪŅǘǘŜ όƧǳƘǘƛƳƛǎŜΣ ǾƿƛƳǳύ, sai 
ǘǸǸǊƛ ƧǳǳǊŘŜ v ǘǸǸǊƛƭŜΣ ǘƿǊƧǳǘƛ ǘǸǸǊƛ ƧǳǳǊŜǎǘ v ǘǸǸǊƛƭǘΦ Lennukil: kald+tǸǸǊ, 
ƪƿǊƎǳǎҌǘǸǸǊΣǇǀǀǊŘŜҌǘǸǸǊΦ wƛƛƎƛҌǘǸǸǊ «[9Y. ¢ǸǸǊƛҌƳŀŘǊǳǎ, ǘǸǸǊƛҌǇǳǳΣ ǘǸǸǊƛҌǊŀǘŀǎ. ¢ǸǸǊҌǎǳƭƎғ-
sule> ZOOL (linnu sabas) 
http://kn.eki.ee/?Q=t%C3%BC%C3%BCr 
 
A.Raud: ƴŅƛŘŜǘŜǎ ŀǎŜƴŘŀŘŀ ǎƿƴŀƎŀ  rool.  
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E.Oja: {ƛƛǎƪƛ Ǿƿƛƪǎ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǸƘŜǎ ƪƻƘŀǎ ƪŀ ǘǸǸǊƛ ς ǇŀŀŘƛ ǇŅǊŀǎΣ ƪǳǎ ǾŀƘŜǎŜŀŘƳŜǘŜ ǇǳǳŘǳǎŜƭ ŀǎŜƴŘŀō ƴŜƛŘ Ƨŀ Ǌƻƻƭƛ Ƴƿƭŀ 
Ǿƿƛ ƪŅŜǇƛŘŜƳŜƎŀ ǇǸǎǘǇƭŀŀǘΦ {Ŝŀƭ Ƙŀƪƪŀō ǘǸǸǊƛ ŀǎŜƳŜƭ Ǌƻƻƭ ǾŀǎǘǳΦ hƴ Ƨǳ ƳƿƭŜƳŀŘ ǎƿƴŀŘ όǊƻƻƭ Ƨŀ ǘǸǸǊύ ǘŜƎŜƭƛƪǳƭǘ 
ƭŀŜƴǎƿƴŀŘΥ rule ja styre. 
MN: Lisada a9w ǊƻƻƭΦ ¢ǸǸǊƛҌƳŜŜǎΦ YǳǎǘǳǘŀŘŀΥ ǘǸǸǊƛҌƳŀŘǊǳǎΣ ǘǸǸǊƛҌǇǳǳΣ ǘǸǸǊƛҌǊŀǘŀǎΦ 
 
6.uju+:ujuv: uju+auto amfiibauto, uju+kurss MAJ (valuutakurss), ujuҌƳŅŅǊ MAJ όƛƴǘǊŜǎǎƛƳŅŅǊύ,uju+leht BOT (nt 
vesiroosil), uju+part ZOOL, uju+pinnas EH, GEOL, ǳƧǳҌǇǸǸƪ KAL; ujumis- ZOOL:uju+jalg, ujuҌǇƿƛǎ (kalal) 
http://kn.eki.ee/?Q=uju 
 
MN: kas kalanduses on ǳƧǳҌǇǸǸƪΚ 
 
7. v`al'l 2. <22e: valli, v`alli> MER ƴǀǀǊ Ǿ ǘǊƻǎǎ ǇǳǊƧŜ ǸƭŜǎǘƿƳōŀƳƛǎŜƪǎ 
http://kn.eki.ee/?Q=vall 
 
A.Raud: vall - ots ƳƛǘǘŜ ƴǀǀǊ 
tŅǊǘŜƭΥ ǸƭŘƪŜŜƭŜǎƿƴŀǎǘƛƪǳǎ ƻƭŜƪǎ ƪŀǎǳƭƛƪΣ ƪǳƛ ǎŜƭ ƻǘǎŀƭ ƻƭŜƪǎ ƪǳƛŘŀƎƛ ƧǳǳǊŜǎ ǾƛƘƧŜΣ Ŝǘ ǎŜŜ ƻƴ ƪŀ ŜǊŀƭŘƛ ƳƿƛǎǘŜΣ ƳƛǘǘŜ ƭƛƘǘǎŀƭǘ 
ƳƛƴƎƛ ǇǳǊƧŜ ǾŅƭƧŀǳƭŀǘǳǾŀƳ ƻǘǎΧ 
MN: kustutada ƴǀǀǊ 
 
8. v`an't <22e: van'di, v`an'ti> MER, EH Ƴŀǎǘƛ ƪǸƭƧŜƭǘ ǘƻŜǎǘŀǾ ǘǊƻǎǎΦ 
Teras+vant. Vant+kraana TEHN, vant+sild 
http://kn.eki.ee/?Q=vant 
 
MN: MER Ƴŀǎǘƛ Ǿƿƛ ǘŜƴƎƛ ƭŀŜǾŀ ƪǸƭƎŜŘŜƭǘ ǘƻŜǎǘŀǾ ǘǊƻǎǎ. Ehitus (EH) on eraldi. 
 
9. vedur <2e: -i>. Auru+vedur, diisel+vedur, elektri+vedur, 
gaasiturbiin+vedur, mootor+vedur. Magistraal+vedur, nt kauba+vedur, 
ǊŜƛǎƛҌǾŜŘǳǊΣ ƳŀƴǀǀǾǊƛҌǾŜŘǳǊΦ ¢ǀǀǎǘǳǎҌǾŜŘǳǊΣ nt kaevandus+vedur. 
Veduri+depoo, veduri+juht <-juhi>, veduri+tehas, veduri+vile <-vile>. MER: 
vedur+laev, parem puksiir 
http://kn.eki.ee/?Q=vedur 
MN: Lisada : vedur+laev, pukser, puksiir. 
 
10. vis`iir <22e: -siiri, -s`iiri> {lW, TEHN sihtimisseadis; kitsas metsasiht; liikuv katteosa (kiivril, ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛƭ). ±ǀǀǊƛҌǾƛǎƛƛǊ 
ǾŅƭƛƴŜ ǾǀǀǊiluuk. Visiir+joon, visiir+logi MER ƧŅŅƭƻƎƛ (navigeerimisriist) 
http://kn.eki.ee/?Q=visiir 
MN: a9w ƭŀŜǾŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪ. 
 
vis`iir <22e: -siiri, -s`iiri> {lW, TEHN sihtimisseadis; kitsas metsasiht; liikuv katteosa (kiivril). MER ±ǀǀǊƛҌǾƛǎƛƛǊ laeva 
ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪΦ Visiir+joon  
  
ммΦ ǾȫǀǀǊҌǇȫƛƛƪ MER ǾŜŜƪƛƴŘŜƭ ǊǳǳƳ ǾǀǀǊƛǎ 
http://kn.eki.ee/?Q=v%C3%B6%C3%B6rpiik 
 
E.Oja: {ŜƭƭƛƴŜ ǘƿƭƎŜƴŘ ƧŅǘŀō ƳǳƭƧŜΣ Ŝǘ selle ruumi otstarve on olla kindel vee vastu. Kas teised ruumid peavad siis vett 
ƭŅōƛ ƭŀǎƪƳŀΚ 
Kas peak Ŝƛ ǘŅƘŜƴŘŀ ƳƛǘǘŜ ǘŜǊŀǾƛƪƪǳ Ƨŀ ǘŜǊǾŀǘ ǘƛǇǇǳΚ Yǳƛ ƴƛƛΣ ǎƛƛǎ Ǿƿƛƪǎ ǾǀǀǊǇƛƛƎƛ ǎŜƭƎƛǘǳǎ ƻƭƭŀΥ ƪƛƛƭƧŀǎ ǊǳǳƳ ǾǀǀǊƛǎΣ 
ŜǘǘŜŀƘŜƴŜǾ ǊǳǳƳ ǾǀǀǊƛǎΦ 
tŅǊǘŜƭΥ kas igasuƎǳƴŜ ƪƛƛƭƧŀǎ ǊǳǳƳ Ǿƿƛ ƪƿƛƎŜ ƻǘǎƳƛƴŜΚ 
J. Kask: ōŀƭƭŀǎǘǘŀƴƪƛƴŀ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾ ƭŀŜǾŀǊǳǳƳ ǾǀǀǊǘŅŅǾƛǎǘ ǇƿǊƪǊǾŀƘŜǎŜƛƴŀƴƛ. 
MN: ǾŜŜǘƛƘŜ ǊǳǳƳ ǾǀǀǊǘŅŅǾƛǎǘ ǇƿǊƪŜǾŀƘŜǎŜƛƴŀƴƛ 

 
 

 Rahulikke jõule ja head uut aastat! 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мнΦ ƧŀŀƴǳŀǊƛƭ нлмсΦ ŀŀǎǘal. 

 

http://kn.eki.ee/?Q=uju
http://kn.eki.ee/?Q=vall
http://kn.eki.ee/?Q=vant
http://kn.eki.ee/?Q=vedur
http://kn.eki.ee/?Q=visiir
http://kn.eki.ee/?Q=v%C3%B6%C3%B6rpiik


a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
 
Koosoleku teokiri nr 104 
12.01.2016 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje Heinoja, aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ 
wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀǊƎǳǎ ½ŀƘƘŀǊƻǾΣ Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Uno Laur  
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

1.9ǳǊƻƻǇŀ YƻƳƛǎƧƻƴƛ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜ ǘƿƭƪŜƻǎŀƪƻƴŘ ƪƻƻǎ 9ǳǊƻƻǇŀ YƻƳƛǎƧƻƴƛ ŜǎƛƴŘǳǎŜƎŀ 9Ŝǎǘƛǎ ǇƛŘŀǎ ннΦ 
ŘŜǘǎŜƳōǊƛƭ lǇŜǘŀƧŀǘŜ aŀƧŀǎ ǎŜƳƛƴŀǊƛ ŜƪǎǇŜǊǘƛŘŜƎŀΣ Ŝǘ Ǿŀōŀǎ ƿƘƪƪƻƴƴŀǎ ƳƿǘǘŜƛŘ ǾŀƘŜǘŀŘŀ, 
ƪƻƎŜƳǳǎƛ ƧŀƎŀŘŀ Ƨŀ ŀƴŘŀ ǾƿƛƳŀƭǳǎ ǸƪǎǘŜƛǎŜƭŜ ƪǸǎƛƳǳǎƛ ŜǎƛǘŀŘŀΦ aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻŘŀ ƻǎŀƭŜǎ ǎŜƳƛƴŀǊƛƭ 
juba teist korda ning tegi ka ettekande. aŀƭƭŜ Iǳƴǘ ǊŅŅƪƛǎ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ǘŜƎŜƳƛǎǘŜǎǘ Ƨŀ 
ƪƻƻǎǘǀǀǎǘ ǘƿƭƪƛƧŀǘŜƎŀΦ 

2.aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ǳǳŜƪǎ ƭƛƛƪƳŜƪǎ ǎŀƛ aŀǊƎǳs Zahharov. 
3.9ǳǊƻǘƿƭƎƛŘ ǎŀŀǘǎƛŘ ǸƭŜ ǾŀŀǘŀƳƛǎŜƪǎ ƘǳƭƎŀ ǘŜǊƳƛƴŜƛŘΣ Ƴƛǎ ǇǳǳŘǳǘŀǾŀŘ ǊŜƛǎƛƭŀŜǾŀŘŜ ƻƘǳǘǳǎŜŜǎƪƛǊƧǳ Ƨŀ ς
ƴƿǳŘŜƛŘ ƴƛƴƎ ŜǊƛ ǊƛƛƪƛŘŜ ƳŜǊŜƳŜŜǎǘŜ ǊŜƛǎƛŘƻƪǳƳŜƴǘŜΦ 
 
1) Ships of 1600 gross tonnage and above shall be constructed to reduce on-board noise [ƳǸǊŀ 
laevas] and to protect personnel from the noise in accordance with the IMO Code on noise levels 
on-board ships, adopted by the Maritime Safety Committee by resolution MSC.337(91) , as may be 
amended by the IMO. 
 
2) Where it is impractical to demonstrate compliance with this requirement during sea trials with 
the ship at its deepest seagoing draught ώƭŀŜǾŀ ǎǳǳǊƛƳ ƪŅƛƎǳǎǸǾƛǎϐ and running ahead at the speed 
corresponding to the number of maximum continuous revolutions of the main engine [peamasina 
ǇƛŘŜǾŀŘ ǘŅƛǎǇǀǀǊŘŜŘϐ and maximum design pitch ώǎƿǳƪǊǳǾƛ ǇǊƻƧŜƪǘŜŜǊƛǘǳŘ ƳŀƪǎƛƳŀŀƭƴŜ ǎŀƳƳϐ, 
ships, regardless of their date of construction, may demonstrate compliance with this requirement 
by one of the following methods. 
  
3) During sea trials ώƪŅƛƎǳƪŀǘǎŜǘǳǎŜŘϐ the ship is at even keel [laev tasaskiilul] and the rudder fully 
submerged ώǊƻƻƭ ǘŅƛŜƭƛƪǳƭǘ ǾŜŜ ŀƭƭϐ whilst running ahead at the speed corresponding to the number 
of maximum continuous revolutions of the main engine and maximum design pitch. 
 
4) Where full rudder immersion during sea trials cannot be achieved, an appropriate ahead speed 
shall be calculated using the submerged rudder blade area ώǊƻƻƭƛƭŜƘŜ ǎǸǾƛǎǘŀǘǳŘ ƻǎŀ ǇƛƴŘŀƭŀϐ in the 
proposed sea trial loading condition [katsetustel kavandatavatel koormustingimustel]. 

 
5) The rudder force and torque ώǊƻƻƭƛ ƪƻƻǊƳǳǎ Ƨŀ ǇǀǀǊŘŜƳƻƳŜƴǘϐ at the sea trial loading condition 
have been reliably predicted and extrapolated to the full load condition ώǳǎŀƭŘǳǎǾŅŅǊǎŜƭǘ 
ǇǊƻƎƴƻƻǎƛǘǳŘ Ƨŀ ŜƪǎǘǊŀǇƻƭŜŜǊƛǘǳŘ ǘŅƛǎƭŀǎǘƛƭŜϐΦ  

 
6) Ventilation ducts, including single and double wall ducts shall be of steel or an equivalent 
material, except for flexible bellows ώǇŀƛƴŘǳǾŀŘ ƭƿƿǘǎǘƻǊǳŘϐ of short length not exceeding 600 mm 
used for connecting fans to the ducting in air-conditioning rooms.  

 



7) The term free cross-sectional area ώƭŅōƛǾƛƛƎǳŀǾŀ ǊƛǎǘƭƿƛƪŜ ǇƛƴŘŀƭŀϐ means, even in the case of a 
pre-insulated duct, the area calculated on the basis of the inner dimensions of the duct itself and 
not the insulation. 
 
8) The ducts shall be made of non-combustible material which may be faced internally and 
externally with membranes having low flame-spread characteristics [halb leegilevik] and, in each 
case, a calorific value [soojushulk] not exceeding 45 MJ/m2 of their surface area for the thickness 
used. 

 
               9) Seaman's record book ς meremehe teenistusraamat. 

10) {ŜŀƳŀƴΩǎ ǊŜŎƻǊŘ ōƻƻƪ ŀƴŘ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘŜǎ ƻŦ ŘƛǎŎƘŀǊƎŜ ς  meremehe ƳŀƘŀƳŀƪǎǳǘƿŜƴŘΦ 
11) aŜǊŎƘŀƴǘ ƳŀǊƛƴŜǊΩǎ ŎǊŜŘŜƴǘƛŀƭ ς kaubalaevastiku meremehe kvalifikatsioonitunnistus                                    
(USA-s). 
12) Certificate of record of service on ships ς ƳŜǊŜǎƿƛŘǳǘǳƴƴƛǎǘǳǎ όƳƛǘǘŜƪƻŘŀƴƛƪǳǎǘ ƳŜǊŜƳŜƘŜ 

teenistusraamat). 

 

WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō фΦ ǾŜŜōǊǳŀǊƛƭΦ 
 

 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
 
Koosoleku teokiri nr 105 
16.02.2016 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje Heinoja, aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ 
!ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ tŜŜǘŜǊ 
Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass  
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I.lƴƴƛǘƭŜǎƛƳŜ ƻƳŀ ƪŀǳŀŀŜƎǎŜǘ ŜǎƛƳŜŜǎǘ Ƨŀ ǇǊŀŜƎǳǎǘ ŀǳŜǎƛƳŜŜǎǘ ƪŀǇǘŜƴ ¦ƴƻ [ŀǳǊƛ CΦWΦ ²ƛŜŘŜƳŀƴƴƛ 
keeleauhinna 2016. laureaadiks saamise puhul. lƴƴƛǘƭǳǎǘŜƎŀ ǸƘƛƴŜǎ ǇŜŀŘƛǊŜƪǘƻǊ wŜƴŜ 
!ǊƛƪŀǎΣ ƪŜǎ ǸǘƭŜǎΣ Ŝǘ ŀǳƘƛƴƴŀ ǎŀŀƳƛǎŜƎŀ ƻƴ ǘŜƘǘǳŘ ŀƧŀƭǳƎǳΦ Ϧ«ƪǎƪƛ ŜǊƛŀƭŀƪŜŜƭŜ ƘƻƛŘƧŀ Ƨŀ 
ŀǊŜƴŘŀƧŀ ǇƻƭŜ 9Ŝǎǘƛǎ ǾŜŜƭ ƴƛƛ ƪƿǊƎŜǘ ǘǳƴƴǳǎǘǳǎǘ ǎŀŀƴǳŘΦ {ŜŜ ƴŅƛǘŀōΣ Ŝǘ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ 
ŀǊŜƴŘŀƳƛǎŜ ǾŀƧŀƭƛƪƪǳǎǘ ƻƴ ƳŅǊƎŀǘǳŘ Ƨŀ ƘƛƴƴŀǘǳŘΦ aŜ ƻƭŜƳŜ ǳƘƪŜŘΣ Ŝǘ Ƨǳǎǘ 
ƳŜǊŜƪǳƭǘǳǳǊƛŀŀǎǘŀƭ ƻƴ Ǿŀƭƛǘǎǳǎ ǘǳƴƴǳǎǘŀƴǳŘ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ŜŜǎǘǾŜŘŀƳƛǎŜƭ ǘŜƘǘǳŘ ǘǀǀŘ 
Ƨŀ ƪŀǇǘŜƴ ¦ƴƻ [ŀǳǊƛ Ǉŀƴǳǎǘ ƴƛƛ ƪƿǊƎŜƭǘΣϦ ǸǘƭŜǎ ǇŜŀŘƛǊŜƪǘƻǊΦ 



 

 
 

II.WƿǳŘǎƛƳŜ ǾŀŀŘŀǘŀ ƪŀ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛǘŜƎŀ ǎŜƻƴŘǳǾŀƛŘ ǎƿƴǳΦ 

 

1.Spout trimmed ς laadimistoruga tasandatud (puistlast). 

2.Spout ς (puistlasti) laadimistoru. 

 

3.FCL (full container load) ς όǸƘŜ ƪŀǳōŀǎŀŀǘƧŀύ ǘŅƛǎƪƻƴǘŜƛƴŜǊόƭŀǎǘύΦ 
 

4.LCL (less than container load) ς osakonteiner(last) ς ǸƘŜ ƪŀǳōŀǎŀŀǘƧŀ ƭŀǎǘΣ Ƴƛǎ Ŝƛ ǘŅƛŘŀ ǘŜǊǾŜǘ 
ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛǘΦ aƛǘƳŜ ƪŀǳōŀǎŀŀǘƧŀ ƪŀǳōŀǇŀǊǘƛƛŘ ǎŀƳŀǎǎŜ ǎƛƘǘƪƻƘǘŀ ǸƘŜƴŘŀǘŀƪǎŜ ŜŜǎƳŅǊƎƛƎŀ 
ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǘŅƛŜƭƛƪǳƭǘ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛ ƳŀƘǳǘŀǾǳǎǘ ƧŀκǾƿƛ ƪŀƴŘŜǾƿƛƳŜǘΦ 
 

5.Demurrage όƭŀŜǾŀ Ǿƿƛ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛύ ǸƭŜǎŜƛǎǳŀŜƎ όƭŀŀŘƛƳƛǎŜƭΣ ƭƻǎǎƛƳƛǎŜƭύ; ǸƭŜǎŜƛǎǳǊŀƘŀΦ 
 

6.Detention  ς (laeva) kinnipidamine, arest; ǘǸƘƧŀ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛ ǸƭŜǎŜƛǎǳǘŀǎǳΦ 
 

7.α{ǘŀǳƛƳŀά ƻƴ ǾŅƎŀ ǊŀǎƪŜƭǘ ƘŅŅƭŘŀǘŀǾΣ ŜŜƭƛǎǘŀǘŀƪǎŜ ǎǸƴƻƴǸǸƳƛ αǎǘƻƻǾƛƳŀάΦ 9ǘǘŜǇŀƴŜƪ ς 

stauima ς  ǾŀƧŀŘǳǎŜƭ ŀǎŜƴŘŀŘŀ ǎƿƴŀŘŜƎŀ ǎǘƻƻǾƛƳŀ Ǿƿƛ ǇŀƛƎǳǘŀƳŀΦ 9ŜƭƛǎǘŀƳŜ ǎǘŀǳƛƳƛǎŜ 

asemel stoovimist. 

 
8.trimmer seade puistlasti tasandamiseks. 

 

9.trim (laeva) trimm, diferent; (laeva, lasti) trimmima, (laeva) diferentima; (lasti) tasandama. 

 
 



10.tŀǊŀƴŘŀŘŀ ƳŜǊŜǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳ Ŝ-variandis  

daylight-signalling mirror heliograaf, signaalpeegeldi, ǇŅƛƪŜǎŜǇŜŜƎŜƭdi 

YǳǎǘǳǘŀŘŀ ƘŜƭƛƻƎǊŀŀŦΣ ƭƛǎŀŘŀ ǇŅƛƪŜǎŜǇŜŜƎŜƭŘƛΦ 

 

III.Madli Vitismann: Tallinnas on Vanasadama k¿lje all nii Parda kui ka Poordi tªnav. Parda tªnav, 

mis sobibki sadama lªhedusse, on nime saanud 2011. aastal. Kuigi Poordi tªnavale on 

selline nimi pandud juba 2006. aastal, ei ole tªnavat veel vªlja ehitatud ja selle nime 

muutmine v»iks v»imalik olla. Tªnavate nimed on omastavas kªªndes, mist»ttu ei tea, kas 

tªnavanime p»his»na on Ăpoordñ v»i Ăpoortñ. 

 

P»hjendus: 

Merenduses kasutatakse laevakere k¿lje mªrkimiseks s»na Ăparrasñ. Meremeeste, eriti just 

eakamate meremeeste k»nekeeles v»ib vahel k¿ll kuulda s»na Ăpoordñ, mida ìSis ei ole. ìSis on 

see vaid liits»naosisena s»nades Ăt¿¿rpoordñ (parem parras) ja Ăpakpoordñ (vasak parras). ìSis 

leiduvat s»na Ăpoortñ merenduses ei kasutata, k¿sitletud meremeeste meelest tªhendab see 

peamiselt tapeedi vm ªªrist (Ăportetñ). 

Merekeele n»ukoda eelistab Ăpoortô ileñ selgelt Ăparrastñ. ìSis on Ăpoortñ, mida ĂInglise-eesti 

meres»naraamatñ ei tunne. ĂInglise-eesti meres»naraamatusñ on aga  kahel juhul Ăpoordñ, mida ìS 

ei tunne. Seet»ttu oleks otstarbekas leida veel ehitamata tªnavale uus nimi. Merekeele n»ukoja 

soovituste kohaselt ei ole t»enªoliselt ìSi jªrgmises, 2018. a.  vªljaandes Ăpoortñ enam Ăpardañ 

s¿non¿¿m. 

 

Viited: 

Ăpoortñ ìSis (Ăpoordiñ ei leidu) http://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=poort&F=M  

Ăparrasñ Merevikis (Ăpoordñ kui taunitav on Ăpardañ peale ¿mber suunatud, Ăpoortiñ ei leidu) 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Parras 

Ăparrasñ Inglise-eesti meres»naraamatus (7 vastet) 

http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=parras&F=M&C06=et  

Ăpoordñ Inglise-eesti meres»naraamatus ï 2 juhul eelnenud seitsmest on esitatud Ăpardañ 

s¿non¿¿mina 

Ăpoortñ Inglise-eesti meres»naraamatus ï seda s»na meres»naraamatus ei ole. 

 

±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΥ ǇŀŀǊ ǎǘƛƛƭƛƴŅƛŘŜǘΥ Reisijad tulid pardaleΣ Ǹƪǎ ƪǳƪƪǳǎ ƿƴƴŜǘǳƭ ƪƻƳōŜƭ ǸƭŜ poordi. 

±ŀōŀ ƪŀƛƪƻƘŀ ǇǳǳŘǳǎŜƭ ǎƛƭŘǳǾŀŘ ƭŀŜǾŀŘ ǸƪǎǘŜƛǎŜ poordi. 

 

 

 

WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мрΦ ƳŅǊǘǎƛƭΦ 
 
 
 
 
 

http://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=poort&F=M
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Parras
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=parras&F=M&C06=et


MEREKEE[9 bl¦YhW! 
 
Koosoleku teokiri nr 106 
15.03.2016 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje Heinoja, aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ  ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ 
!ƴǘǎ wŀǳŘΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΣ !ƴǘǎ &ǊǎƛǎΦ 
 
Juhataja: Uno Laur  
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

I. WŅǘƪŀǎƛƳŜ l{ƛ a9w-ƳŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ 

 

1.punkerdama <27> hrl  MER punkrit täitma. Laev punkerdab sütt 

http://kn.eki.ee/?Q=punkerdama 
 

MN: Parandada tªhendus ja nªitelause. 
punkerdama <27> hrl MER k¿tust v»tma. Laev kªis sadamas punkerdamas. (Sºek¿ttega 
aurulaevade ajastust sªilinud termin). 

 
¶Seletav s»naraamat: 

punkerdama û37ü 
MER punkrit tªitma. Laev punkerdab s¿tt. S»itsime sadamasse punkerdama. Kai, kus 
punkerdatakse vedelk¿tust.  
 
MN: Kustutada ôpunkrit tªitmaô ja teine nªitelause. 
MER k¿tust v»tma. Laev punkerdab. S»itsime sadamasse punkerdama. 
 

2. punker http://kn.eki.ee/?Q=punker  

MN: lisada MER  Eriehitusega sºehoiuruum aurulaevas. Sºepunker 
Laeva punker tªideti sºega  
Lisada punkri+laev 
 
Punkril on muidugi mitu tªhendust (nt blindaaģ), aga laevapunker oli alt kitsenev kaldp»hjaga ruum (ikka selleks, et k¿tja 

sºe kergemini kªtte saaks) tahkek¿tuse s.o sºe hoidmiseks. 

 
 

3.agenteerima ï v»ib-olla v»iks lisada, sest agent ega agentuur laevandust ei sisalda 

http://kn.eki.ee/?Q=agenteerima 

 

¶V»»rs»nade leksikon: 
agenteerima <agent|`eerima -eerib 28 v> (< agent) Å MER laevu sadamas teenindama (sisse ja vªlja 
klaarima lossima jms) 
 
MN: kustutada lossima, parandada jne asemel jms 
 

4. ag`en't <22e: agen'di, ag`en'ti> kellegi huvides tººtav v talitav isik. M¿¿gi+agent, reklaami+agent, 

kindlustus+agent, laeva+agent. Politsei+agent, luure+agent, sala+agent, topelt+agent 
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MN: lisada laeva+agent 

5.ankur  http://kn.eki.ee/?Q=ankur 

MN: 1 ï puudub MER mªrge, nªited lªbisegi, vaja korrastada 

 

6.asim`uut <22e: -muudi, -m`uuti> (suunanurk). Asimuut+kompass MER (suuna mªªramise vahenditega)  

http://kn.eki.ee/?Q=asimuut 

 
MN: kustutada MER. Kas on »ige kªªne ja nªide? 

 

7.ball`as't <22e: ballas'ti, ball`as'ti> lisaraskus, vajutis; ÜLEK tarbetu koorem, tülin; EH killustiku - v 

kruusakiht raudteemuldel . Ballast+kiil < -kiilu>  MER raskuskiil 
 
ball`as't <22e: ballas'ti, ball`as'ti> lisaraskus, vajutis; ¦LEK tarbetu koorem, t¿lin; EH killustiku- v 
kruusakiht raudteemuldel.  MER p¿si+ballast, vesi+ballast  

http://kn.eki.ee/?Q=ballast 
 
MN: kustutada ballast+kiil ja raskuskiil, lisada p¿si+ballast ja vesi+ballast 

 

8.hªda <17: h`ätta ja hädasse>. Jääb hätta, on hädas. Aitab sõbra hädast välja. Põlv teeb häda. 

Häda vaadata, kui aeglane ta on. Häda korral ka: kui hädasti vaja. Läbi häda, hädaga, hädaga 

pooleks vaevaliselt, hädavaevu. Mere+häda, nälja+häda. ϥhu+häda, pissi+häda, hinge+häda, 

surma+häda. Aja+häda, raha+häda. Häda+karje, häda+lipp <-lipu> MER, häda+olukord, 

häda+pidur, häda+sadam (kuhu laev avarii korral sõidab), häda+signaal, häda+valgustus. Häda+ 

hädaline, hädapärane: häda+abi, häda+abinõu, häda+asi, häda+vale. Häda+kaitse <-k`aitse> JUR. 

Häda+kirjanik vilets kirjanik. Häda+ väga, hädasti: häda+tarvilik = häda+vajalik. Häda+põli = 

häda+põlv viletsus. Hätta+jäänu; hädas+olija 

http://kn.eki.ee/?Q=h%C3%A4da 

 

MN: lisada hªdasignaal signaallippudega 

Korrastada artikkel, MER nªited kokku ja sobimatud vªlja (hªdapidur pole merendus) 

 

Mªrks»na sadam juurde lisada varju+sadam. Hªdasadama asemel on kasutusel 

varjusadam 

 

9.kont`einer <2e: -i> (veomahuti). Prügi+konteiner , briketi+konteiner . Praam+konteiner  lihter . 

Konteineri+auto, konteineri +laev. Konteiner+vedu  

http://kn.eki.ee/?Q=konteiner 

 

MN: lisada MER konteineri+laev, konteineri+terminal, praam+konteiner lihter 

 

10.kru`iis <22e: -iisi, -`iisi >, parem ristlus  

http://kn.eki.ee/?Q=kruiis 

 

EKI soovitus: Sõna ɊkruiisɈ ei sobi kirjakeelde. Korrektses keeles võib kasutada sõnu ristlus , 

huvireis , lõbureis või lõbusõit.  

Sõna ɊkruiisilaevɈ asemel soovitame kasutada nt sõna ristluslaev . 2008 jaanuar  
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¶MN: kas saab ristlust eelistada? Kruiis ei ole ristlus! Lisada kruis (¿he i-ga). Loobume 

merematkest. 

¶Kruiis, kruis on kindla programmiga huvireis merel.  

 

11.r`istleja <1> kiirekªiguline s»jalaev; ristluslaevaga s»itja. Huvi+ristleja (ristluslaeval). SìJ:miini+ristleja, 
raketi+ristleja, raske+ristleja 
http://kn.eki.ee/?Q=ristleja 
 
MN: kustutada ristluslaevaga s»itja ja huviristleja (ristluslaeval) 
 

12.k`ªik <22e: käigu, k`äiku>. Sätib käigul, käigu peal kübarat  (käies). Mõtles käigul(t), käigu peal(t) 

ümber (hoobilt, korrapealt) . Rong on käigus, pandi käiku, jäi v võeti käigust ära. Asja arutamise 

käigus selgus, et .. (asja arutamisel, asja arutades). Lahingu käik (kulg). Autojuht lülitas v pani 

käigu sisse, vahetas käiku, lülitas v võttis käigu välja. Sõitis neljanda käiguga. Kiir+käik. 

Rong+käik, jalutus+käik, rööv+käik, õppe+käik. Kinos, teatris käik = kinos+käik, teatris+käik. 

Käe+käik, mõtte+käik, teenistus+käik. Ratsu+käik (males). Kuulme+käik ANAT. Läbi+käik, 

sisse+käik, allmaa+käik, keerd+käik ka ÜLEK, sala+käik. TEHN: kolvi+käik; tagasi+käik; käigu+kang, 

käigu+vahetus  

http://kn.eki.ee/?Q=k%C3%A4ik 

 

MN:   lisada nªide MER tªis+kªik, keskmine kªik, oma kªiguga (omal j»ul). 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 12. aprillil 
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Koosoleku teokiri nr 107 
12.04.2016 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ:  aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ  tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ 
wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀǊƎǳǎ ½ŀƘƘŀǊƻǾΣ aŀƛǊƻƭŘ ±ŀƛƪΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ 
±ƛǘƛǎƳŀƴƴΣ !ƴǘǎ &ǊǎƛǎΦ 
 
Juhataja: Peedu Kass  
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I.±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘƛ ƪƻƳƳǳƴƛƪŀǘǎƛƻƻƴƛƧǳƘǘ tǊƛƛǘ tƿƛƪƭƛƪ ǘŜƎƛ ŜǘǘŜǇŀƴŜƪǳ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀƭŜ ŜǊŀƭŘƛ ƪƻƴǘƻ 
ƭƻƻƳƛǎŜƪǎ CŀŎŜōƻƻƪƛΣ ƛƪƪŀ ǎŜƭƭŜƪǎΣ Ŝǘ ƻƭƭŀ ƛƴƛƳŜǎǘŜƭŜ ƭŅƘŜƳŀƭ Ƨŀ ƪŀŀǎŀǘŀ ǎǳǳǊŜƳŀǘ Ƙǳƭƪŀ 
ƳŜǊŜƻǎƪǳǎǎƿƴŀŘŜ ŀǊǳǘŜƭǳǎǎŜΦ hǘǎǳǎǘŀǎƛƳŜ ǇǊƻƻǾƛŘŀΦ 

https://www.facebook.com/merekeelenoukoda 
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II.wŅŅƪƛǎƛƳŜ ǾŜŜƭ ƪƻǊŘ ǇǊŀŀƳƛǎǘΦ {ŜŜƪƻǊŘ ŀƧŜƴŘŀǎ ǘŜŜƳŀǘ ǸƭŜǎ ǾƿǘƳŀ ŀǎƧŀƻƭǳΣ Ŝǘ ¢ŀƭƭƛƴƴŀ {ŀŘŀƳ on ellu 
ƪǳǘǎǳƴǳŘ ƪƻŘǳƭŜƘŜƪǸƭƧŜΣ ƪǳǎǘ ǎŀŀǊǘŜƭŜ ǎƿƛǘŀ ǎƻƻǾƛƧŀŘ ǎŀŀƪǎƛŘ ǇƛƭŜǘŜƛŘ ǘŜƭƭƛŘŀ Ƨŀ ǇŀƴƴǳŘ ǎŜƭƭŜƭŜ 
ƴƛƳŜƪǎ αǇǊŀŀƳƛŘΦŜŜά ƴƛƴƎ ƪŀ ǎƛƭŘƛŘ ǇŀǊǾƭŀŜvadele keevitanud. 

9ǘ ǇǊŀŀƳƛ ǘŜŜƳŀ ǾŀƧŀǎ ǾŜŜƭƪƻǊŘ ǎŜƭƎƛǘŀƳƛǎǘΣ Ŝǎƛǘŀǘƛ ±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘƛ CŀŎŜōƻƻƪƛ ƭŜƘŜƭ ƪǸǎƛƳǳǎΥ Ƴƛǎ ƻƴ ǇƛƭŘƛƭΚ 
tƿƘƧŀƭƛƪǳƳŀƭǘ ƭƻŜ ǎƛƛǘΥ  http://www.vta.ee/merekeele-noukoda/. 
 
Madli ǘŜƎƛ ǸƭŜǾŀŀǘŜ ǎƿƴŀ ΩǇǊŀŀƳΩ ŜǎƛƴŜƳƛǎŜǎǘ  Ǌƻƻǘǎƛ ƪŜŜƭŜǎΥ 

- ĂSjºfartens Bokñ ehk laevanduse aastaraamat niisugust laevat¿¿pi aastail 2000-2012 oma laevat¿¿pide peat¿kis ei 

tutvusta ega nimeta ka s»nastikus, aga sel ajal, kui ma seal tººtasin, oli Ăpr¬mñ sama mis Ăbargeñ. 

 

suur ĂRootsi-eesti s»naraamatñ 

- pr¬m: praam 

- - pr¬ma: praamiga vedama (seda s»na pole ma kunagi kohanud) 

-- pr¬mdragare: 1) puksiir; 2) aj. praamivedaja; pr¬mdragarnas s¬ng on burlakkide laul 

 

òRootsi-inglise s»naraamatusò 

- pr¬m: barge; (hamn)lighter 

-- pr¬mdragare: barge-(lighter)tug 

-- pr¬mskeppare: bargeman, bargee; lighterman 

 

òInglise-rootsi s»naraamatusò 

- barge: 1. pr¬m 2. chefsslup 3. husb¬t (laevmaja. milles elatakse) 

 

seletuss»naraamat 

- pr¬m: lastfartyg avsett fºr bogsering; saknar framdrivningsmaskineri (pukseerimiseks ette nªhtud kaubalaev; puudub 

j»useade) 

 

Svenska Akademi s»naraamat seletust ei anna, vaid toob nªites»nad 

- pr¬m; pr¬mdragare, - frakt, -last, skeppare, -transport (veetav kaubapraam) 

- pr¬ma: forsla med pr¬m (praamiga vedama); pr¬mning (òpraamimineò) (kumbagi s»na pole ma varem kohanud) 

 

Ariste-Suitsu-Wesselgreni òRootsi-eesti s»naraamatusò, mille Uppsala vªljaanne (1976) tugineb s»jaeelsele: 

- pr¬m: praam; -avgift: praami vedamise maks; -dragare: 1. puksiir 2. praamivedaja; -fºrare: praamijuht; -karl: 

praamimees (tegus»na ega tegevusnime selles s»naraamatus ei ole) 

 

Vaatasin samadest s»naraamatutest ka seda, et ferry:fªrja (parv, parvlaev) vahel on igal pool ¿ks¿hene vastavus. Nii et 

ei pea paika jutt, nagu oleks praam v»i praamimine rootsi keeles kuidagiviisi seotud inimeste veoga. Tuleb n»us olla 

Uno Lauriga, et praam on kaubalaev ja parvlaev on reisilaev.  

 
aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ŀǊǾŀǘŜǎ Ǿƿƛō ǊŜƪƭŀŀƳƛŘŀ ƛƪƪŀ kirjakeelsetΣ ƳƛǘǘŜ ƪƿƴŜƪŜŜƭǎŜǘ ǎƿƴŀΦ 
 

III. WŅǘƪŀǎƛƳŜ l{-ƛ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀatamist 

 

1.Laev http://kn.eki.ee/?Q=laev 

ìS: l`aev <22u: laeva, l`aeva>.  Sõidab laevaga Helsingisse. Ootab valget laeva  

 ÜLEK (väljastpoolt tulevat päästjat). Reisi+laev, kauba+laev = prahi+ laev, sõja+laev, 

külmutus+laev, jaht+laev.Tank+laev  (vedelike veoks), auru+laev  aurik , 

 purje+laev  purjekas, mootor+laev, hõljuk+laev(õhkpadjal),  

tiibur+laev  (allveetiibadega). Ruumi+ laev = kosmose+laev(maailma)ruumisõiduk, nt Kuu-laev, 

Marsi -laev. Õhu+laev tsepeliin. ÜLEK: elu+laev, 

kõrbe+laev kaamel, raha+laev  rahasaadetis. Laeva+haldjas  kotermann , laeva+hukk, laeva+liiklus,  l

aeva+liin,  laeva+mehaanik,  laeva+meister,  laeva+mudel,  laeva+sõit,laeva+tööstus. 

 {Laeva+kaart } Ÿ pardakaart  

 

MN soovitab:  

¶lisada MER-ƳŅǊƎŜƴŘ 

http://www.vta.ee/merekeele-noukoda/
http://kn.eki.ee/?Q=laev
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¶kustutada = ƳŅǊƪΥ YŀǳōŀҌƭŀŜǾ Ŝƛ ǾƿǊŘǳ ǇǊŀƘƛҌƭŀŜǾ 

¶lisada puistlasti+laev 

¶ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƧŀƘǘҌƭŀŜǾΣ ǎŜǎǘ ǘŜƎǳ ǇƻƭŜ ƭŀŜǾŀǘǸǸōƛΣ ǾŀƛŘ ƪŀǎǳǘǳǎŜŜǎƳŅǊƎƛƎŀΦ tƻƭŜ ƭŜǾƛƴǳŘ ƳƿƛǎǘŜ 

¶kustutada tank+laev (vedelike veoks), sest kasutuses on tanker 

¶ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƘƿƭƧǳƪҌƭŀŜǾ όƿƘƪǇŀŘƧŀƭύΣ ǘƛƛōǳǊҌƭŀŜǾ όŀƭƭǾŜŜǘƛƛōŀŘŜƎŀύΣ ǎŜǎǘ ƻƴ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ǎƿƴŀŘŜƴŀ ΨǘƛƛōǳǊΩ Ƨŀ 
ΨƘƿƭƧǳƪΩ 

¶lisada ujuk+laev ja laeva+ehitus 

¶ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƭŀŜǾŀҌǘǀǀǎǘǳǎ 

¶kustutada laeva+kaart ja parda+kaart 

 
l`aev <22u: laeva, l`aeva>.  Sõidab laevaga Helsingisse. Ootab valget laeva  ÜLEK (väljastpoolt 

tulevat päästjat). MER Reisi+laev, kauba+laev, puistlasti+laev, prahi+laev, sõja+laev, 

külmutus+laev, auru+laev,  purje+laev,  mo otor+laev, ujuk+laev.  

Laeva+haldjas  kotermann , laeva+hukk, laeva+liiklus,  laeva+liin,  laeva+mehaanik,  laeva+meister,  l

aeva+mudel,  laeva+sõit,laeva+ehitus . 

 

Ruumi+ laev = kosmose+laev(maailma) ruumisõiduk, nt Kuu-laev, Marsi -

laev. Õhu+laev tsepeliin. ÜLEK: elu+laev, kõrbe+laev kaamel, raha+laev  rahasaadetis.  

 

 

2.EKSS: laev ɒ-a 23ɓ ɒsɓ 

suur veesõiduk (vedamiseks, transportimiseks) v. ujukujuvvahend (näit. ujuvkraana). Laevade 

ehitamine, vettelaskmine. Laeva kere, pardad, põhi, kiil, trümmid, tekid, mastid, rooliseade. Laeva 

veeväljasurve, mahutavus, kiirus. Laeva meeskond. Laevad sõidavad merel, merd. Laev tuleb 

sadamasse, sildub. Muistsete saarlaste laevad purjetasid, seilasid Läänemerel. Laev tõstis purjed üles, 

heiskas purjed. Laev läks, jooksis karile, miini otsa. Laev läks põhja, uppus. Laev lasti põhja, uputati. 

Jumal taevas, kapten laevas. ||  ɒhrl. liits»na jªrelosanaɓ PILTLsellega kuju, otstarbe vm. poolest 

võrreldav ese, nähtus v. olend. Kuule lähenedes lülitasid astronaudid sisse marsimootori, et 

vähendada laeva kiirust kuu suhtes. 

 

 

aƛƭƭƛƴŜ ƻƭŜƪǎ ǎƻōƛǾ ŘŜŦƛƴƛǘǎƛƻƻƴ ƳƿƛǎǘŜƭŜ α ƭŀŜǾάΚ 

9Ŝǎǘƛ ƪŜŜƭŜ ǎŜƭŜǘŀǾ ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘΥ 
Laev on suur veesõiduk (vedamiseks, transportimiseks) v. ujuk (näit. ujuvkraana).   

 

Mereviki: 
Laev on veetiheda  kerega vees»iduk. Laevu kasutatakse majanduslike, teaduslike v»i s»jaliste 
¿lesannete tªitmiseks, samuti spordiks v»i vaba aja veetmisel merel ja sisevetel. 
 
Meres»iduohutuse seadus: 
Laev on vees»iduk, mida kasutatakse kasutatakse majandustegevuseks, riigihaldus¿lesannete 
tªitmiseks v»i kutsekoolituseks. Selles tªhenduses ei kªsitata laevana vªikelaeva, seevastu laevana 
kªsitatakse ka ¿le 24 m pikkust vees»idukit, mida kasutatakse vaba aja veetmiseks.[1] 

 

MN:  Laev on veeliiklusvahend? Kas sellest piisab? 

tŅǊǘŜƭΥ Ingliskeelne Wikipedia ¿tleb, et laev on "suur ujuv vees»iduk". Ma ei saa kohe k¿ll hªsti aru, miks on 
vaja ujuvust mainida. Kas on ka mitteujuvaid vees»idukeid, mis sealjuures ei ole laevad? Kaupa ja reisijaid 

saab ka paadiga vedada, nii et see vist ei oleks mªªrav nªitaja. 
  

https://en.wikipedia.org/wiki/Ship https://e n.wikipedia.org/wiki/Ship  
"A ship is a large buoyant watercraft. Ships are generally distinguished from boats based on size, shape and 

cargo or passenger capacity." 
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Rein: 
aŀ Ŝƛ ǳǎǳΣ Ŝǘ ǾŅƎŀ ƭŜǾƛƴǳŘ ƻƭŜƪǎƛŘ αƳƛǘǘŜ ǾŜŜǘƛƘŜŘŀ ƪŜǊŜƎŀ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪƛŘά 
 
Madli: 
bƿǳs. 
!Ǝŀ ƭŀŜǾ Ґ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪ Ŝƛ ƻƭŜ ƪŀ Ǿƛǎǘ ǇŅǊƛǎ ƿƛƎŜΣ ƻƭŜƴ Ƨǳōŀ ŀƳƳǳ ƻƻŘŀƴǳŘ ǎƻōƛǾŀǘ ŘŜŦƛƴƛǘǎƛƻƻƴƛ Ƨŀ ƪƻƘŀƴǳŘ 
ƴŜƛŘ ƿƛƎŜ Ƴƛǘǳǘ ǎƻǊǘƛΦ 
±ƿƛō-ƻƭƭŀ ƛƴƛƳŜǎǘŜƭŜΣ ƪŜǎ ǇƻƭŜ ƳŜǊŜƴŘǳǎŜƎŀ ǸƭŘǎŜ ǎŜƻǘǳŘΣ ŀƴƴŀō ǎŜŜ αǾŜŜǘƛƘŜά ŀƛƳǳΣ Ƴƛǎ ƭŀŜǾŀ ƧǳǳǊŜǎ 

oluline on. Kui pakutakse hea selge seletus ς Vikipeedia esimest lauset peetakse definitsiooniks ς, ei ole 

mingi probleem seal teksti parandada. 

tŅǊǘŜƭΥ  
aǳƭƭŜ ǘǳƴŘǳōΣ Ŝǘ ǾƿƘƛƪǳƭ όǾƿƛΣ ƴŀƎǳ Ŝƭǳ ƴŅƛǘŀōΣ ƪŀ Ƴƛƴǳƭ Ǿƿƛ wŜƛƴǳƭύ Ǿƿƛō ǎŜƭƭŜ ǾŜŜǘƛƘŜŘŀ ǇŜŀƭŜ ǇƛƎŜƳ Ƨǳǎǘ 
ǘŅƛŜƴŘŀǾŀƛŘ ƪƻƘŀǘǳƛŘ ƪǸǎƛƳǳǎƛ ǘŜƪƪƛŘŀΦ {ƛƛƴ ƻƴ ƭŀŜǾŀǎǘ ƻƳŀƧŀƎǳ - http://entsyklopeedia.ee/artikkel/laev1  
 
laev, ƪŀ ŀƭǳǎ όƛƴƎƭ ŎǊŀŦǘΣ ǎƘƛǇΣ ǾŜǎǎŜƭΣ Ǿƴ ͫͯ͒ͤͦύΣ ǳƧǳǾǾŀƘŜƴŘ ƭŀǎǘƛ Ƨŀ ƛƴƛƳŜǎǘŜ vedamiseks... 
 

Enn Oja Ǿŀŀǘŀǎ ǾŜŜōƛǎǘΣ ƪǳƛŘŀǎ ƳŅŅǊŀǘƭŜǘŀƪǎŜ ƭŀŜǾŀ ƳǳƧŀƭ ƛƭƳŀǎΦ aƿƴŜƭǇƻƻƭ ǾŅƎŀ ƭƛƘǘǎŀƭǘΣ ƳƿƴŜƭ 
ǊŀƪŜƴŘǳǎƭƛƪǳƭǘ ǘŅǇǎǳǎǘŀǾŀƭǘΦ  
 
English: large buoyant watercraft ς suur ǳƧǳǾƛƭ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪκǳƧǳǾǾŀƘŜƴŘΣ ŜǊƛƴŜō ǇŀŀŘƛǎǘ ƪǳƧǳƭǘΣ ǎǳǳǊǳǎŜƭǘ Ƨŀ 
lasti- ja reisijamahutavuselt (distinguished from boats based on size, shape and cargo or passsenger 
ŎŀǇŀŎƛǘȅύΦ [ŀŜǾ Ǿƿƛō ƪŀ ǇƛƪŀŀŜƎǎŜƭǘ ƛǎŜǎŜƛǎǾŀƭǘ ǘƻƛƳƛŘŀΦ «ƭŘƪŜŜƭŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǎŀƎŜƭƛ ƪŀ ƳƿƛǎǘŜǘ ōƻŀǘΣ ƪǳƛŘ 
ƳƿŜƭŘŀƪǎŜ ǎŜƭƭŜ ŀƭƭ ƛƪƪŀƎƛ ƭŀŜǾŀΦ {ƛƘƛǇŅǊŀǎǘ ƭŀŜǾŀ ƪǳǘǎǳǘŀƪǎŜ ǾŀƭŘŀǾŀƭǘ ǾŜǎǎŜƭΦ 
 
afrikaans: 'n skip is 'n groot voertuig ς ǎǳǳǊ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪΣ ƻƴ ǎǳǳǊŜƳ ƪǳƛ Ǉŀŀǘ όƛǎ ƎǊƻǘŜǊ ŀǎ ϥƴ ōƻƻǘύΦ [ŀŜǾŀ 
ǘŅƘǘƛǎ ƻƳŀŘǳǎ ƻƴ ǳƧǳǾǳǎǾƿƛƳŜ όŘǊȅŦǾŜǊƳƻšύΦ  
 
alemannisch: ƎǊǀǀǎǎŜǊǎ ²ŀǎǎŜǊŦŀŀǊȊǸǸƎ ς ǎǳǳǊ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪΣ ǳƧǳō !ǊƪƘƛƳŜŘŜŜǎƛκ!ǊƪƛƳŜŜŘŜǎŜ ǇƿƘƛƳƿǘǘŜ 
ƧŅǊƎƛΦ 9ǊƛƴŜō ǇŀŀŘƛǎǘ ƪƿƛƎŜǇŜŀƭǘ ƻƳŀ ǎǳǳǊǳǎŜ ǇƻƻƭŜǎǘ όƛƴ ŜǊǎǘŜǊ [ƛƴƛŜ ǿŅƎŜ ǎƛƴŜǊŜ DǊǀǀǎǎƛ). 
 
͔͋͊ͪͯͫ͊͟͡ΎΥ ¢ŅǇǎǳǎǘŀǘŀƪǎŜΣ Ŝǘ ǳƧǳǾƪŀƛŘΣ ǇƻƴǘƻƻƴƛŘ ƧƳǘ ƭŀŜǾŀŘ ǇƻƭŜ όͨ͡·͍ͯ;·Ύ ͨͪ·;͊͡·Σ ͨ͊ͤͭͦͤ· ͜  ͎ Φ ͒ Φ 
͒͊ ͫͯ͒ͤ͊ʹ ͔ͤ ͊͒ͤͦͫΎͼͼ͊). 
 
͋Ά͎͙͊ͪͫ͟͡: ͟ ͦͪ͊͋Άͭ - ͨ ͍͔͔͊͊ͭͤ͡͡ ͫΆ͒ ς ujuvvahend. 
 
ŎŀǘŀƭłΥ ǳƴ ǾŀƛȄŜƭƭ Şǎ ǳƴŀ ŜƳōŀǊŎŀŎƛƽ ς laev on alus (en+barca = -le/peale alus/paat = alus, millele saab peale 
minna ning mis kannab). Paat on barca, ŜǊƛǎǘǳō ǾŅƛƪǎǳǎŜ ǇƻƻƭŜǎǘ όƳŞǎ ǇŜǘƛǘŜǎ ǉǳŜ ǳƴ ǾŀƛȄŜƭƭ). 
 
őŜǑǘƛƴŀ: lod' je ŘƻǇǊŀǾƴƛ ǇǊƻǎǘǌŜŘŜƪ, druh plavidla ς liiklusvahend, mis ujub ehk ujuvvahend plavidlo 
 
dansk: skib er en genstand, der kan sejle pň vand ς ŜǎŜκǾŀƘŜƴŘΣ Ƴƛǎ ǾƿƛōκǎǳǳŘŀō ǳƧǳŘŀκǎƿƛǘŀ ǾŜŜƭΦ aƿƛǎǘŜǘ 
bňd ς Ǉŀŀǘ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǾŅƛƪǎŜƳŀǘŜ ŀƭǳǎǘŜ ƪƻƘǘŀ όōŜƴȅǘǘŜǎ ƻƳ ƳƛƴŘǊŜ ŦŀǊǘǄjer). 
 
deutsch: Schiff ist ein Wasserfahrzeug ς ǾŜŜǎƿƛŘǳǾŀƘŜƴŘκǾŜŜǎƿƛŘǳƪΦ ±ŅƛƪǎŜƳŀǘ ŀƭǳǎǘ ƪǳǘǎǳǘŀƪǎŜ .ƻƻǘ ς 
paat. 
 
ʶ˂˂ʹ˄ʽˁʱ: ˍ̌ ̄ ˂̌ʾˇ (vanasti: ˄ ʰˎˌύ ʶʾ˄ʰʽ ˃ʽʰ ʶʽʵʽˁʺ ˁʰˍʰˋˁʶˎ  ̋(˄ʰˎˉʺʴʹ˃ʰύΣ ˋ˔ʶʵʽʰˋ˃ʷ˄ʹ ʴʽʰ ˄ʰ ˁʽ˄ʶʾˍʰʽ 
˃ʶ ʰˋ˒ʱ˂ʶʽʰ ˋˍˇ ˄ʶˊˈ ς laev on eriline toode/vahend, mis on kavandatud kindlaks (ujuvusvaruga?) 
ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ǾŜŜǎΦ aŜǊŜǊƛƛƎƛƴŀ ƻƴ YǊŜŜƪŀǎ ƪŀ ƳǳƛŘ ǘŅǇǎǳǎǘƛǎƛ ƘǳƭƎƛΦ bǘ ƭŀŜǾ h ƻƴ ƴŀŘ ǇƿƘƛƭƛǎŜ 
merendusseaduse (ɼ.ɹ.ɿ.ɲΦύ ƧŅǊƎƛ ƳŅŅǊŀǘƭŜƴǳŘ ǎŜƭƭƛǎŜƪǎ ǳƧǳǾǾŀƘŜƴŘƛƪǎΣ ƳƛƭƭŜ ƳŀƘǳǘŀǾǳǎ ƻƴ ǊƻƘƪŜƳ ƪǳƛ мл 

http://entsyklopeedia.ee/artikkel/laev1


mahutonni/grt ehk 28,3m3 (мл ˁˈˊˇˎˌ), alla selle paadid (̡ʱˊˁʰ/ˋˁʱ˒ˇˌ). Nad on vist ammu aru saanud, et 
ƛƎŀǎǳƎǳƴŜ Ƴǳǳ ƭƛƛƎƛǘŀƳƛǎŀƭǳǎ Ǿƛƛō ǇŀǊŀǘŀƳŀǘǳƭǘ ǇƿƘƧŀΦ 
 
espaƷol: un buque es un barco con cubierta que por su ǘŀƳŀƷƻΣ ǎƻƭƛŘŜȊ ȅ ŦǳŜǊȊŀ Ŝǎ ŀǇǊƻǇƛŀŘƻ ǇŀǊŀ 
ƴŀǾŜƎŀŎƛƻƴŜǎ ƳŀǊƝǘƛƳŀǎ ς ƭŀŜǾ ƻƴ ǘŜƪƛƎŀκƪŀǘǘŜƎŀ ŀƭǳǎΣ Ƴƛǎ ƻƳŀ ƳƿƿŘǳƭǘΣ ǘǳƎŜǾǳǎŜƭǘκǾŀǎǘǳǇƛŘŀǾǳǎŜƭǘ Ƨŀ 
ƧƿǳƭǘκǾƿƛƳǎǳǎŜƭǘ ƻƴ ƪƻƘŀƴŘŀǘǳŘ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳƪǎΦ IƛǎǇŀŀƴƭŀǎŜŘ ƪŀǎǳǘŀǾŀŘ ƪŀ ƳƿƛǎǘŜid (sageli segamini) barco 
Ƨŀ ŜƳōŀǊŎŀŎƛƽƴΣ ƪǳƛŘ ōǳǉǳŜ ƻƴ ǾƿŜǘǳŘ [Y±9-тн ǇƿƘƧŀƭ ŀƳŜǘƛƪǳƪǎ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƪǎΦ tŀŀǘ ƻƴ ƴŜƛƭ ōƻǘŜΣ Ƴƛǎ ƻƴ 
ƳƿƿǘǳŘŜƭǘ ǾŅƛƪǎŜƳ ŀƭǳǎ όŜƳōŀǊŎŀŎƛƽƴ ŘŜ ǇŜǉǳŜƷa eslora). 
 
ŦǊŀƴœŀƛǎ: Un navire est un bateau ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ƭŀ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴ ƳŀǊƛǘƛƳŜ ς lŀŜǾ ƻƴ ŀƭǳǎΣ ƳŅŅǊŀǘǳŘ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳƪǎΦ 
.ŀǘŜŀǳ ƻƴ ŀƭǳǎ Ǿƿƛ ǇŀŀǘΣ Ƴƛǎ ǎǳǳŘŀō ǎŜƛǎǘŀ ǾŜŜ ǇŜŀƭ όŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ŦƭƻǘǘŜǊ ǎǳǊ ƭϥŜŀǳύΦ tǊŀƴǘǎǳǎŜ ƿƛƎǳǎǸǊƛƪǳǘŜǎ 
ŜǊƛǎǘǘŀŀƪǎŜ ōŀǘŜŀǳ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ƧƿƎŜŘŜƭ Ƨŀ ƪŀƴŀƭƛǘŜƭΣ ƴŀǾƛǊŜ ƳŜǊŜƭΦ YǳƛŘ ǸƭŘƪŜŜƭŜǎ ŀŜǘŀƪǎŜ ǎŀƳǳǘƛ ǎŀƎŜƭƛ ǎŜƎƛ 
bateau ja navire. 
 
hrvatski: brod je plovno sredstvo ς ƭŀŜǾ ƻƴ ǳƧǳǾǾŀƘŜƴŘΣ Ƴƛǎ Ǿƿƛō ƭƛƛƪǳŘŀ ƳŜǊŜƭΣ ΦΦΦ Φ tŀŀǘ ƻƴ őŀƳŀŎΣ ŜǘǘŜ 
ƴŅƘǘǳŘ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ƧƿŜƭ Ƨŀ ƧŅǊǾŜƭΦ 
 
ƝǎƭŜƴǎƪŀ: Skip er ǎŀƳƎǀƴƎǳǘŋƪƛ ǘƛƭ ƴƻǘƪǳƴŀǊ ł ǎƧƽ Ŝśŀ Ǿŀǘƴƛ ς laev on liikumisvahend 
ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƪǎκƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ƳŜǊŜƭ Ƨŀ ƧŅǊǾŜƭΦ !Ƨŀƭƻƻǎǘ ǘǳƴƴƛǎǘŀǘŀƪǎŜ ƪŀ ŀŜǊǳƭŀŜǾŀ ƭŀŜǾŀƴŀ όłǊŀǎƪƛǇύΦ tŀŀǘ ƻƴ 
ōłǘǳǊ ƴƛƴƎ ƻƴ ƳƿŜƭŘǳŘ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ƧŅǊǾŜƭκǎƛǎŜǾŜŜƪƻƎǳƭ όǘƛƭ ŦŜǊśŀ ł ǾŀǘƴƛύΦ 
 
latina: navis est vehiculum aquaticum ς ƭŀŜǾ ƻƴ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪΦ tŀŀǘ ƻƴ ŀƭǾŜǳǎ Ƨŀ ƪǊŜŜƪŀ ƪŜŜƭŜǎǘ ǸƭŜ ǾƿŜǘǳŘ 
scapha (sellest ka -skaaf). 
 
nederlands: een schip is een vervoermiddel voor transport over wateroppervlakken ς laev on liiklusvahend 
ǾŜŘŀƳƛǎŜƪǎ ǾŜŜǇƛƴƴŀƭΦ tƿƘƛƻƳŀŘǳǎŜƪǎ ƻƴ ǳƧǳǾǳǎ όŘǊƛƧŦǾŜǊƳƻƎŜƴύΦ ǎŜƎŀƳƛƴƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǾŀƘŜƭ ƪŀ ǎŎƘƛǇ Ƨŀ 
ōƻƻǘ όǇŀŀǘύΣ ƪǳƛŘ ǎŎƘƛǇ Ǿƿƛō ōƻƻǘ ƻƭƭŀΣ ǾŀǎǘǳǇƛŘƛ Ƴƛǘǘe. Veel on kasutusel vaartuig, mis vastab meiegi 
ǸƭŘƛǎŜƳŀƭŜ ŀƭǳǎŜƭŜΦ 
 
norsk: skip betegner vanligvis et stǄǊǊŜ ƘŀǾƎňŜƴŘŜ ŦŀǊǘǄȅ ς ƭŀŜǾ ǘŅƘŜƴŘŀō ǘŀǾŀƭƛǎŜƭǘ ǎǳǳǊŜƳŀǘ 
ƳŜǊŜǎƿƛŘǳŀƭǳǎǘΦ tŀŀǘ όōňǘύ ƻƴ ŀƭǳǎΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ƳŜǊŜƭ Ƨŀ ƧŅǊǾŜƭΣ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǎŜŘŀ ǎƿƴŀ ǾŅƛƪǎŜƳŀ ŀƭǳǎŜ 
kohta (ƻƳ ƳƛƴŘǊŜ ŦŀǊǘǄȅύΦ YǳƛŘ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǎŀƎŜƭƛ ǾŅƛƪǎŜƳŀǘŜ ƭŀŜǾŀŘŜ ƪƻƘǘŀΦ 
 
ǇƻǊǘǳƎǳşǎ: O navio Ş ǳƳŀ ƎǊŀƴŘŜ ŜƳōŀǊŎŀœńƻ ς ƭŀŜǾ ƻƴ ǎǳǳǊ ŀƭǳǎΦ tŀŀǘ ƻƴ ǾŅƛƪŜ ŀƭǳǎ ό¦Ƴ bote Ş ǳƳŀ 
ŜƳōŀǊŎŀœńƻ de pequeno porte). 
 
͙͚ͪͯͫͫ͟: ͍ͨ͊ͯ͡;͔͔ ͔͙͔ͫͦͦͪͯ͗ͤ ς ujuvvahend/ujuvrajatis. Venelastel kuuluvad laevade hulka ka parved, 
ǎǸǎǘŀŘΣ ƪǳƳƳƛǇŀŀŘƛŘΣ ǾŜŜƧŀƭƎǊŀǘǘŀŘΣ ǳƧǳǾǇǳǳǊǘƻǊƴƛŘΣ ƘƿƭƧǳƪƛŘΣ ǘƛƛōǳǊƛŘΣ ǳƧǳǾƪǊŀŀƴŀŘΣ ǎǸǾŜƴŘƛŘΣ 
ǳƧǳǾǘǀǀƪƻƧŀŘ ƧƳǘΦ wƻǎǎƛƧŀ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳƪƻƻŘŜƪǎƛ ƧŅǊƎƛ ƻƴ ǾŅƛƪŜƭŀŜv selline, mille pikkus on alla 20m ja inimeste 
ƪƻƎǳŀǊǾ Ŝƛ ǸƭŜǘŀ мнΦ [ƿōǳǎƿƛŘǳƭŀŜǾŀƭ Ŝƛ ǘƻƘƛ ƛƴƛƳŜǎǘŜ ƪƻƎǳŀǊǾ ǸƭŜǘŀŘŀ му Ƨŀ ǊŜƛǎƛƧŀǘŜ ŀǊǾ мнΦ  
±ŜƴŜ ƪŜŜƭŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǎƿƴǳ ͫͯ͒ͤͦ Ƨŀ ͦͪ͊͋͟͡ΈΣ ŜǎƛƳŜƴŜ ƻƴ ǸƭŘƛƴŜΣ ǘŜƛǎǘ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǾŀƭŘŀǾŀƭǘ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜ 
kohta. tŀŀǘ όͦ͒͊͟͡ύ ƻƴ ǾŅƛƪŜ ƭŀŜǾκŀƭǳǎ ό͔ͤ͋ͦ͡Έ΄͔ͦ ͫͯ͒ͤͦύΦ ±ŜƴŜ ƳŜǊŜǾŅŜǎ ƻƴ ǇŀŀŘƛ ǇƛƛǊƳŅŅǊŀŘŜƪǎ фƳ 
ǇƛƪƪǳǎǘΣ оƳ ƭŀƛǳǎǘ Ƨŀ рǘ ƪŀƴŘŜǾƿƛƳŜǘΦ 
 
svenskaΥ ǎƪŜǇǇ ŅǊ ǎǘǀǊǊŜ ǎƧǀƎňende fartyg ς ƭŀŜǾ ƻƴ ǎǳǳǊŜƳ ƳŜǊŜƭǎƿƛǘŜǾ ŀƭǳǎΦ ǎŀƎŜƭƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǸƭŘƪŜŜƭŜǎ 
segamini skepp, fartyg ja bňt. 
 
9Ƙƪ ǇƛƛǎŀōΦ aƛƭƭƛǎŜŘ ǸƭŘƛǎŜŘ ƧŅǊŜƭŘǳǎŜŘ Ƴŀ ǎŀƛƴ ǘŜƘŀΚ 
 
мύ YƛƴŘƭŀǎǘƛ ƻƴ ǾŀƧŀ ǾŅƘŜƳŀƭǘ о ƳƿƛǎǘŜǘΥ alust, laeva ja paati, selle kirjutab ette juba mereriikide 
elukogemus. Alus (ship, fartǄȅΣ ŦŀǊǘȅƎΣ CŀƘǊȊŜǳƎΣ ŜƳōŀǊŎŀŎƛƽƴΣ ōŀǘŜŀǳΣ ōŀǊŎƻύ ƻƴ ǸƭŘƛƴŜ ƴƛƴƎ ǘŅƘƛǎǘŀō Ƴƛǎ 
tahes ujuvvahendit, paat (boat, bňǘΣ ōƻǘŜύ ƻƴ ǾŅƛƪǎŜƳ Ƨŀ laev (vessel, skip, skepp, Schiff, navio, navire, 
ōǳǉǳŜύ ǎǳǳǊŜƳ ŀƭǳǎΦ tƛƛǊ ƴŜƴŘŜ н ǾŀƘŜƭ ƻƴ ǘƛƴƎƭƛƪ ƴƛƴƎ ǎƿƭǘǳō ǘǳƴŘŜƭƛǎŜǎǘ ƘƛƴƴŀƴƎǳǎǘΦ ±ŀƘŜƭ ƪŀ 
ƪƻƘŀƴŘŀǘŀƪǎŜ ƳƿƴŜ ǘŜƛǎŜ ŜŜǎƪƛǊƧŀ ƳƿƧul.  



 
нύ Yŀǎ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳƪΣ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳǾŀƘŜƴŘΣ ǳƧǳǾǾŀƘŜƴŘΣ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪΣ ƭƛƛƪƭǳǎǾŀƘŜƴŘ ƳŜǊŜƭΚ -ǎƿƛŘǳƪ ŜŜƭŘŀō 
ƛǎŜƭƛƛƪǳƳƛǎǘΣ ǎŜŜ ǇƻƭŜ ŀƎŀ ŀƭŀǘƛ ǘƛƴƎƛƳǳǎƭƛƪΦ ±ŀƘŜƴŘ ƻƴ ǸƭŘǎƿƴŀƭƛǎŜƳΣ ǎŜŜ Ǿƿƛō ǇŀƛƎŀƭ ƻƭƭŀ ƴƛƴƎ ǎŜŘŀ ǎŀŀō ƪŀ 
liigutada ja kedagi/midagi vedada. Veetihedust ƻƴ ǊŀǎƪŜ ƳƿƛǎǘŀΣ ǎŜǎǘ ƪǳƛ ŀƭǳǎ ǎŜŘŀ ǇƻƭŜΣ ǎƛƛǎ ǘŀ ƭŀǎŜō ǾŜǘǘ 
ƭŅōƛ ƴƛƴƎ ǇŀǊŀǘŀƳŀǘǳƭǘ ǳǇǳō ŜƘƪ Ŝƛ ǘŅƛŘŀ ǇƿƘƛǘƛƴƎƛƳǳǎǘΣ ǎǘ ǇƻƭŜ ǳƧǳǾƛƭΦ aƛƴŀ ǇŜŀƴ ǎŜŘŀ ǎŜŜƎŀ ƭƛƛƎǎŜƪǎΣ aŜǊŜ- 
ja vee- ǘǳƴŘǳǾŀŘ Ƨǳōŀ ǘŅǇǎŜƳŀǘŜ ƳŅŅǊŀǘƭǳǎǎƿƴŀŘŜƴŀκǘŅƛŜƴŘƛǘŜƴŀ ƴƛƴƎ ǾŅƭƧǳǾŀŘ ǸƭŘƛǎǘŀƳƛse raamest. Minu 
ŀǊǳǎǘ ƻƭŜƪǎ ƭƛƘǘǎŀƛƳ ƴƛƴƎ ǾŀƛŜƭŘŀƳŀǘǳƛƳ ƳƿƛǎǘŜ ujuvvahendΦ hƴ ǾŅƭƧŜƴŘŀǘǳŘ ǳƧǳǾǳǎ Ƨŀ ǾŀƘŜƴŘ Ƴƛǎ ǘŀƘŜǎ 
ǘŜƎŜǾǳǎŜόǘǳǎŜύƪǎΦ «ƭŘƪŜŜƭŜǎ Ǿƿƛƪǎ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƪŀ alust. 
 
оύ Yǳƛ Ƴƛƴƴŀ ǘŅǇǎǳǎǘŀƳƛǎŜ Ƨŀ ƭƛƛƎƛǘŀƳƛǎŜ ƧǳǳǊŘŜΣ ǎƛƛǎ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƳƿƛǎǘŜƛŘ ƭŀŜǾΣ Ǉaat, ujuvvahend, 
ǾŜŜǎƿƛŘǳƪΣ ƪǳƛŘ ǇŀǊŜƳ ƪǳƛ ǇƛƪŜƳ ƪƛǊƧŜƭŘǳǎ ƻƭŜƪǎ ƛǎŜǎŜƛǎŜǾΣ ƴǘ ƭŀŜǾ ƻƴ ŀƭǳǎκǳƧǳǾǾŀƘŜƴŘΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ΦΦΦ Φ 
±ŅƎŀ ƭǸƘƛŘŀƭǘ ƳŜ ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ ƳƛŘŀƎƛ ǇƛƛǎŀǾŀƭǘ ǊŀƘǳƭŘŀǾŀƭǘ Ŝƛ ǎǳǳŘŀ ǾŅƭƧŜƴŘŀŘŀΦ Yŀ ǘŜƛǎŜŘ ƪŜŜƭŜŘ ƻƴ ǊƛƛƎƛǘƛ 
ƪŀǎǳǘŀƴǳŘ ŜǊƛƴŜǾŀƛŘ ƳŅŅǊŀǘƭǳǎƛ Ƨŀ ƳƿƛǎǘŜƛŘΦ [Y±9-тн ƻƴ ǸƭŜƛƭƳƴŜ ƴƛƴƎ ǎŜŘŀ ǘǳƴƴǳǎǘŀǘŀƪǎŜΣ ƪǳƛŘ ǊƛƛƎƛǎƛǎŜǎŜƭǘ 
ǾƿƛŘŀƪǎŜ Ǿŀōŀƭǘ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƳƿƛǎǘŜƛŘ ƴŀƎǳ ǊŀƘǾǳǎƭƛƪ ǘǳƴƴŜǘǳǎ ŜǘǘŜ ƪƛǊƧǳǘŀōΦ {ŜƭƭŜǇŅǊŀǎǘ Ƴŀ ǸƪǎƛƪŀǎƧŀŘŜǎǎŜ Ŝƛ 
saagi minna. 
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1.{ŀƛƳŜ 9Ŝǎǘƛ YŜŜƭŜ LƴǎǘƛǘǳǳŘƛ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƻƎƛŘŜƭǘ ǾŀǎǘǳǎŜ ǘŜǊƳƛƴƛ αǎǘŀǳƛƳŀά ƪƻƘǘŀΦ  
9ǎǘŜǊƳƛǎ ƻƴ ǾŜǊōƛ αǎǘƻǿά ŜŜƭƛǎǘŜǊƳƛƴƛƴŀ ŀƴǘǳŘ αǇŀƛƎǳǘŀƳŀά ƴƛƴƎ αǎǘŀǳƛƳŀά Ƨŀ αǎǘƻƻǾƛƳŀά ƻƴ 
ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘΦ LƭƳǎŜƭǘ ǾŀƧŀō ƪƛǊƧŜ ƪƻƘŜƴŘŀƳƛǎǘΦ 
YǳƛŘ ǾŀǎǘǳǎŜ ƻǘǎƛƳƛǎŜƭ ǇǀǀǊŘǳǎƛƳŜ ƪŀ 9Ŝǎǘƛ YŜŜƭŜ LƴǎǘƛǘǳǳŘƛ ƪŜŜƭŜƪƻǊǊŀƭŘŀƧŀǘŜ ǇƻƻƭŜΦ bŜƛƭǘ ǎŀƛƳŜ 
ǾŀǎǘǳǎŜƪǎΣ Ŝǘ αǎǘƻƻǾƛƳŀά ƻƴ ŦƛƪǎŜŜǊƛǘǳŘ Ƨǳōŀ 9ƭƳŀǊ aǳǳƎƛ α±ŅƛƪŜǎŜǎ ƿƛƎŜƪŜŜƭǎǳǎ-ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά 
όмфооύΣ α9Ŝǎǘƛ ƿƛƎŜƪŜŜƭǎǳǎŜ-ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά όLLL ƪǀƛŘŜΣ мфотύα±ŜƴŜ-ŜŜǎǘƛ ǘŜƘƴƛƪŀǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά 
όмфтрύΣ αLƴƎƭƛǎŜ-eesti-ǾŜƴŜ ƳŜǊŜǎƿƴŀǎǘƛƪǳǎά όмфумύΣ αLƴƎƭƛǎŜ-ŜŜǎǘƛ ǘŜƘƴƛƪŀǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά όнлллύΣ 
ǎŀƳǳǘƛ αLƴƎƭƛǎŜ-ŜŜǎǘƛ ƳŜǊŜǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά όнллуΤ ǎŜŀƭ ƻƴ ƪŀ αǎǘŀǳƛƳŀάΣ αǎǘŀǳƛƳƛƴŜάύΦ 
 αaŜǊŜƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎά όмффсύ ƻƴ αǎǘŀǳƛƳƛƴŜάΦ 
{ƛǊƧŜ aŅŜŀǊǳ ǎŜƭƎƛǘŀǎΣ Ŝǘ ƳŜǊŜƴŘǳǎǎƿƴŀƭ αǎǘƻƻǾƛƳŀά ƻƴ ƴƛƛǎƛƛǎ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ Ǉƛƪƪ ƪŀǎǳǘǳǎǘǊŀŘƛǘǎƛƻƻƴ Ƨŀ 
ǎŜŘŀ Ǿƿƛƪǎ ƧŅǘƪŀǘŀ όƘƻƻƭƛƳŀǘŀ ǎŜƭƭŜǎǘΣ Ŝǘ ǎŜŘŀ ƻƴ ǾŀƘŜǇŜŀƭ ǘƿǊƧǳǘǳŘύΦ See, et ka kokanduses on 
ǾŀǊŜƳ ƪŀǎǳǘŀǘǳŘ ǘŜƎǳǎƿƴŀ αǎǘƻƻǾƛƳŀά όнлмнΦ ŀ ǾƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎ ƳŅǊƎƛǘǳŘ ǾŀƴŀƴŜƴǳŘ 
ƪƻƪŀƴŘǳǎǎƿƴŀƪǎύΣ Ŝƛ ǘƻƘƛƪǎ ǎŜƎŀŘŀΣ ǎŜǎǘ ǎƿƴŀŘŜ ƪŀǎǳǘǳǎƪƻƴǘŜƪǎǘ ƻƴ ŜǊƛƴŜǾΦ {ŜƭƭƛǎŜƛŘ ǘŜƎǳǎƿƴŀǇŀŀǊŜ 
ƻƴ ǾŜŜƭΣ ƴǘ αŦǊƛǘǘƛƳŀά ΩǘŜƘƴƛƪŀǎΥ ǇǳƭōŜǊǎŜƎǳ ƪǳǳƳǳǘŀŘŜǎ ƪƭŀŀǎƧŀƪǎ ǎǳƭŀǘŀƳŀΩ Ƨŀ αŦǊƛǘǘƛƳŀά 
ΩƪƻƪŀƴŘǳǎŜǎΥ ǊƻƘƪŜǎ ǊŀǎǾŀƛƴŜǎ ƪǸǇǎŜǘŀƳŀΩΤ αǇƛƪƪƛƳŀά ΩŀƛŀƴŘǳǎŜǎΥ  ǘŀƛƳƛ ƭŜƘŜǎǘŀŀŘƛǳƳƛǎ ǸƳōŜǊ 



ƛǎǘǳǘŀƳŀΩ Ƨŀ αǇƛƪƪƛƳŀά ΩƪƻƪŀƴŘǳǎŜǎΥ ǇŜƪƪƛƳŀΣ ǇŜƪƛ Ǿ ƪǀǀƎƛǾƛƭƧŀ ǾƛƛƭŜ όŜƴƴŜ ƪǸǇǎŜǘŀƳƛǎǘύ ƭƛƘŀǎǎŜ 
ǘƻǊƪŀƳŀΩΦ 
 
Yŀǎ αǎǘƻǿŀƎŜϦ ǾŀǎǘŜƴŀ αƭŀǎǘƛ ǇŀƛƎǳǘŀƳƛƴŜϦ Ŝƛ ǘǳƭŜƪǎ ƪƿƴŜ ŀƭƭŀΚ 
aŜǊŜǎƿƛŘǳƻƘǳǘǳǎŜ ǎŜŀŘǳǎŜǎ Ƨŀ ƪǳǳƭŘŀǾŀǎǘƛ ƪŀ ǇǊŀƪǘƛƪŀǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ αǎǘƻǿŀƎŜϦ ǾŀǎǘŜƴŀ αόƭŀǎǘƛύ 
paigutamine". Samuti leiab EL-ƛ ƿƛƎǳǎŀƪǘƛŘŜǎǘ ƧǳƘǘǳƳŜƛŘΣ ƪǳǎ αǎǘƻǿŀƎŜϦ ƻƴ ƴƛƛ ǘƿƭƎƛǘǳŘΣ Ǿǘ ƴǘ 
http://eur -lex.europa.eu/legal-content/EN-
ET/TXT/?qid=1459760799455&uri=CELEX:32008L0106&from=EN. 
 
¢ǳƭŜǘƛǎǘŜ Ƨŀ ƭƛƛǘǎƿƴŀŘŜ ƳƻƻŘǳǎǘŀƳƛǎŜƪǎ ƻƴ αƭŀǎǘƛ ǇŀƛƎǳǘŀƳƛƴŜϦ Ƴǳidugi ebamugavam kui 
αǎǘŀǳƛƳƛƴŜϦ Ǿƿƛ αǎǘƻƻǾƛƳƛƴŜϦΣ ƪǳƛŘ ǎŀƳŀǎ ƻƴ ǎŜŜ ƭŅōƛǇŀƛǎǘǾŀƳΦ 
aŅǊƪƛƳƛǎǘ ǾŅŅǊƛō ǎŜŜƎƛΣ Ŝǘ αLƴƎƭƛǎŜ-ŜŜǎǘƛ ƳŜǊŜǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎϦ ƻƴ αŎŀǊƎƻ ǎǘƻǿŀƎŜ ŦŀŎǘƻǊϦ ǾŀǎǘŜƴŀ 
ŀƴǘǳŘ αƭŀǎǘƛǇŀƛƎǳǘǳǎǘŜƎǳǊϦΦ 

 
aŜƛŜ ǎŜƴƛǎŜ ƪƻƎŜƳǳǎ ƧŅǊƎƛ Ǿƿƛō ǀŜƭŘŀΣ Ŝǘ ǎǇŜǘǎƛŀƭƛǎǘƛŘ ƻƴ ǘƛƘǘƛ ƻƳŀ ŜŜƭƛǎǘǳǎǘŜǎ ƧŅǊŜƭŜŀƴŘƳŀǘǳŘ ŜƎŀ 
ǘŀƘŀ ƭŜǇǇƛŘŀ ƪŀ ƪƻƳǇǊƻƳƛǎǎƛƎŀΣ ƴǘ ǘƿǎǘŀ αǎǘƻƻǾƛƳŀά ŜŜƭƛǎǘŜǊƳƛƴƛƪǎ ƴƛƴƎ ƴƛƳŜǘŀŘŀ αǎǘŀǳƛƳŀά Ƨŀ 
αƭŀǎǘƛ ǇŀƛƎǳǘŀƳŀά ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘŜƪǎΦ 
{ǇŜǘǎƛŀƭƛǎǘƛŘ ǎƻƻǾƛǾŀŘ ŜƴŀƳŀǎǘƛΣ Ŝǘ ƻƭŜƪǎ Ǹƪǎ ƳƿƛǎǘŜΣ Ǹƪǎ ǘŜǊƳƛƴΣ Ƴƛǎ ƻƴ ƳǳƛŘǳƎƛ ideaalvariant. Ent 
ƪŀǎǳǘŀƧŀΣ ƪŜǎ Ŝƛ ƻƭŜ ǎŀƳŀ ǾŀƭŘƪƻƴƴŀ ǎǇŜǘǎƛŀƭƛǎǘΣ ǎŜƛǎǳƪƻƘŀǎǘ ƻƴ ƳƿǘǘŜƪŀǎ ƳŅǊƪƛŘŀ ƪŀ ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘ 
Ǿƿƛ ƪƛǊƧǳǘŀŘŀ ƳŅǊƪǳǎǎŜΣ Ƴƛǎ ǘŜǊƳƛƴŜƛŘ ǎŀƳŀǎ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜǎ ƻƴ ǾŜŜƭ ƪŀǎǳǘŀǘǳŘΦ 

 
MN: 9ŜƭƛǎǘŜǊƳƛƴƛƪǎ ǎƻƻǾƛǘŀƳŜ αƭŀǎǘƛ ǇŀƛƎǳǘŀƳŀάΣ ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘŜƪǎ αǎǘŀǳƛƳŀά Ƨŀ αǎǘƻƻǾƛƳŀάΦ 

 
2.  {ŎǊǳōōŜǊ ƻƴ {ƛƭǾŜǘƛ αLƴƎƭƛǎŜ-ŜŜǎǘƛ ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά όLLL ǘǊǸƪƪ мфуфύΥ όǘŜƘƴύ ǎƪǊŀōŜǊΣ ƎŀŀǎƛǇǳƘŀǎǘƛΦ 

 
{ŜŜ ǎŜŀŘŜ Ƴǳǳǘǳǎ ŀƪǘǳŀŀƭǎŜƪǎ ǎƛƛǎΣ ƪǳƛ Ƙŀƪŀǘƛ ǾŅŅǾƭƛŘƛǊŜƪǘƛƛǾƛ ǘǳƭŜƪǳƪǎ ǾŀƭƳƛǎǘǳƳŀ Ƨŀ ƴŜƛŘ ƭŀŜǾŀŘŜƭŜ 
paigaldama. Rootsi laevandusajakƛǊƛ Ǿƿǘǘƛǎ ǎŜŀŘƳŜ ƴƛƳŜǘǳǎŜ ƛƴƎƭƛǎƪŜŜƭǎŜƴŀ ǸƭŜΣ {ƻƻƳŜǎ ŀƎŀ 
ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ƻƳŀǎƿƴŀ αƪŀŀǎǳǇŜǎǳǊƛάΦ {ŜƭƭŜ ŜŜǎƪǳƧǳƭ ǊŅŅƪƛǎƛƳŜ Ƴƛǘǳ ŀŀǎǘŀǘ ǘŀƎŀǎƛ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ 
ƴƿǳƪƻƧŀǎ ƭŅōƛ ƻƳŀǎƿƴŀ αƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇŜǎǳǊάΣ ƳƛƭƭŜ ǸƭŜ ǾŀƛŘƭǳǎƛ Ŝƛ ƻƭƴǳŘΣ ŀƎŀ ǎŜŜ ƧŅƛ ǘƻƻƪƻǊŘ ǘŜƻƪƛǊƧŀǎ 
fikseerimaǘŀΦ ±ŜƴŜ ƪŜŜƭŜǎ ƻƴ ǎŜŜ ǎŜŀŘŜ αǎƪǊǳōōŜǊά ǳ Ƨŀ ƪŀƘŜ ō-ga. 
  
aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴƛƭŜ ƧŅƛ ǎƛƭƳŀ ŀƧŀƪƛǊƧŀǎ α¢ŜƘƴƛƪŀƳŀŀƛƭƳά ǾŅŅǊŀƭǘ ƪŀǎǳǘŀǘǳŘ ǘŜǊƳƛƴ αǎƪǊǳǳōŜǊάΦ  ¢ŀ 
Ƙŀƪƪŀǎ ǾƛƛǘŜƛŘ ƻǘǎƛƳŀ Ƨŀ ƭŜƛŘƛǎ ƻƳŀ ǎǳǳǊŜƪǎ ƪǳǊǾŀǎǘǳǎŜƪǎΣ Ŝǘ αǎƪǊǳǳōŜǊƛά ƻƴ ƭŜƛǳǘŀƴǳŘ Ǿƿƛ ǾŅƘŜƳŀƭǘ 
sedŀ ǾŅǊŘǎƿƴŀ ǇǊƻǇŀƎŜŜǊƛƴǳŘ ǘŜƛǎǘŜ ƘǳƭƎŀǎ ƪŀ ±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘΥ 
http://www.vta.ee/atp//index.php?id=3403&op=doc_details&dok_id=35178&asutus_id=1 
ja see leidub ka Veeteede Ameti Teatajas. Veel on seda propageerinud mereakadeemia ja 
ƪŜǎƪƪƻƴƴŀƳƛƴƛǎǘŜŜǊƛǳƳ ƻƴ ǎŜƭƭŜ ƪƻƎǳƴƛ нлмоΦ ŀŀǎǘŀƭ ǸƘǘŜ ƳŅŅǊǳǎŜǎǎŜ ǇŀƴƴǳŘΦ !Ǝŀ ŜǎƛƳŜƴŜ 
kasutus on keskkonnaministeeriumis dateeritav juba 2006. aastal. 
DƻƻƎƭŜȰƛ ƻǘǎƛƴƎ ŀƴŘƛǎ αƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇŜǎǳǊƛά ƪƻƘǘŀ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀƎŀ ǎŜƻǘǳŘ ƛǎƛƪǳǘŜ ǎƿƴŀƪŀǎǳǘǳǎǘΥΣ 
ŀƎŀ ƪǳƛ ǎŜŘŀ ǎƿƴŀ Ŝƛ ǘŜŀΣ ǎƛƛǎ Ŝƛ ƻǎƪŀ ƪŀ ƻǘǎƛŘŀΣ ǎŜǎǘ ±ƛƪƛǇŜŜŘƛŀǎ ŜƎŀ aŜǊŜǾƛƪƛǎ ǎŜƭƭŜ ƪƻƘǘŀ ŀǊǘƛƪƭƛǘ 
pole. 
9YL ƪŜŜƭŜƴƿǳƭǘ ƻƴ αǎŎǊǳōōŜǊƛά ƪƻƘǘŀ ƪǸǎƛǘǳŘ Ƨǳōŀ нллпΦ ŀŀǎǘŀƭΣ ǾŀǎǘŜƪǎ Ǉŀƪǳǘƛ αƎŀŀǎƛƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛάΦ 
DƻƻƎƭŜȰƛ ŀƴŘƳŜƛƭ ƻƴ ƪŀǎǳǘŀǘǳŘ ƴƛƛ ǎŜŘŀ ǎƿƴŀ ƪǳƛ ƪŀ όƪǳƛŘ Ǹǎƴŀ ǾŅƘŜύ {ƛƭǾŜǘƛ ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎ Ƨŀ Ƨǳōŀ 
ŀƳƳǳ ƪŀ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎά ƻƭƴǳŘ ǎƿƴŀ αǎƪǊŀōŜǊάΦ {ŜŜ ƻƴ ƪŀ IŀǊŘƻ !ŀǎƳŅŜ ŜƴǘǎǸƪƭƻǇŜŜŘƛŀǎΥ 
http://entsyklopeedia.ee/artikkel/skraber2 
 
YŜŜƭŜƴƿǳ ƴƿǳŀƴƴŜ ƻƭƛ ŜǎƛǘŀŘŀ ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘŜƴŀ ƪƿƛƪ ƪƻƭƳ ƪƻǊǊŜƪǘǎŜǘ ǎƿƴŀΥ heitgaasipesur, 
ƎŀŀǎƛƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛ ja skraberΦ {ŀƳŀƭ ŀƧŀƭ ǘǳƭŜƪǎ ǘŀǳƴƛŘŀ ǾŅǊŘǎƿƴŀ αǎƪǊǳǳōŜǊάΣ ƳƛƭƭŜƭ Ŝƛ ƻƭŜ ƳƛƴƎƛǘ 
eesti keele alast ǇƿƘƧŜƴŘǳǎǘΦ ό±ƿƛō ŀǊǾŀǘŀΣ Ŝǘ ǳ ƻƴ ǎŜŀƭ ǾŜƴŜƪŜŜƭǎŜ ŜŜǎƪǳƧǳ ǇƿƘƧŀƭΦύ 
 
Enn Oja:  aƛƪǎ Ŝƛ Ǿƿƛ ǎƛƛǎ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǘƿƭƪƛƳƛǎŜƭ Ǿƿƛ ƛǎŜƭƻƻƳǳǎǘŀƳƛǎŜƭ ǾŀǎǘŀǾŀƭǘ ƳŅǊƎ- ja kuivpuhastit, 
ƪǳƛ ƻƴ ǘŅǇǎǳǎǘǳǎ ƻƭŜƳŀǎ Ǿƿƛ ǾŀƧŀƭƛƪΦ «ƭŘƛǎŜƭǘ ŀƎŀ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇǳƘŀǎǘƛΦ 

  

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-ET/TXT/?qid=1459760799455&uri=CELEX:32008L0106&from=EN
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-ET/TXT/?qid=1459760799455&uri=CELEX:32008L0106&from=EN
http://www.vta.ee/atp/index.php?id=3403&op=doc_details&dok_id=35178&asutus_id=1
http://entsyklopeedia.ee/artikkel/skraber2


tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΥ aǳƭƭŜ ǘǳƴŘǳō ƪŀΣ Ŝǘ Ƴƛƪǎ ǇŜŀƪǎ ƳǳǳŘ ǇǳƘŀǎǘƛŘ ƭŜǇǇƛƳŀ ƴŅǊǳǎŜ ǎƪǊŀōŜǊƛƎŀ Ƨŀ ŀƛƴǳƭǘ 
ƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛŘ ǎŀŀƪǎƛŘ ƛƭǳǎŀ ƳŀŀƪŜŜƭǎŜ ǎƿƴŀ Υύ 
IŜƛǘƎŀŀǎƛǇǳƘŀǎǘƛ Ǿƿƛƪǎ ƻƭƭŀ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇŜǎǳǊ Ŝ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛŘŜ ƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛ Ǿƿƛ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛŘŜ ƪǳƛǾǇǳƘŀǎǘƛ 
όǎŜƭƭŜ Ƨŀƻƪǎ ƭǸƘŜƳŀǘ ǾŀǊƛŀƴǘƛ ƳŜƛƭ Ǿƛǎǘ ǾŜŜƭ Ŝƛ ƻƭŜύΦ ±ƛƛƳŀǎŜŘ ƪŀƪǎ ǎǸƴƴƛƪǎƛŘ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƧǳƘǳƭΣ ƪǳƛ ƻƴ 
ǾŀƧŀ ǘƛƴƎƛƳŀǘŀ Ƴƛƴƴŀ ǘŜƘƴƛƭƛǎǘŜǎǎŜ ƴǸŀƴǎǎƛŘŜǎǎŜ Ƨŀ Ǿƿƛō ǎŜƭƭŜ ƪƿǊǾŀƭ ƻƘǾǊƛƪǎ ǘǳǳŀ ƭǸƘƛŘǳǎŜΦ 9ǎƛƳŜƴŜ 
Ǿƿƛƪǎ ƻƭƭŀ ǳƴƛǾŜǊǎŀŀƭƴŜ ǸƭŘƳƿƛǎǘŜΣ Ƴƛǎ ǎƻōƛƪǎ ƪƿƛƎƛ Ƨŀƻƪǎ Ƨŀ ƭŀŜǾŀŘŜ ǇǳƘǳƭ Ǿƿƛō ŜŘǳƪŀƭǘ ƧŅǘƪǳǾŀƭǘ 
ƪŀǎǳǘŀŘŀ όƪŀύ ǎƛǎǳƭƛǎŜƭǘ ǘŅǇǎŜƳŀǘ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇŜǎǳǊƛǘΦ 

 
WǸǊƛ YŀǎƪΥ 
!ǊǾŀƴ ƪŀΣ Ŝǘ ǇŀǊƛƳ ǾŀǊƛŀƴǘ ƻƴ ǸƭŘƧǳƘǳƭ heitgaasipuhasti, ǘŅǇǎǳǎǘŀƳƛǎŜ ǾŀƧŀŘǳǎŜƭ  heitgaasi 
ƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛ Ǿƿƛ kuivpuhasti. Selgitab asja olemuse ja puhas eesti keel pealekauba. 
Ei ole ƴƿǳǎ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇŜǎǳǊƛƎŀ Ƨŀ ƎŀŀǎƛƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛƎŀΦ IŜƛǘƎŀŀǎƛŘŜ ǇǳƘŀǎǘŀƳƛǎŜ ǇǊƻǘǎŜǎǎ ƻƴ ƪŜŜǊǳƭƛƴŜ 
Ƨŀ ƳƛǘƳŜǘŀƘǳƭƛƴŜΦ !ǘƳƻǎŦŅŅǊƛǊŜƻǎǘǳǎŜ ǾŅƭǘƛƳƛǎŜƪǎ ǾŅƘŜƴŘŀǘŀƪǎŜ όǇǸǸǘŀƪǎŜ ǾŅƘŜƴŘŀŘŀύ 
ƭŅƳƳŀǎǘƛƪŘƛƻƪǎƛƛŘƛŘŜΣ ǾŅŅǾŜƭŘƛƻƪǎƛƛŘƛŘŜ Ƨŀ ǘŀƘƪŜǘŜ ƻǎŀŘŜ όǎǳƛǘǎǳύ ǎƛǎŀƭŘǳǎǘ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎǘŜƭ ǘǀǀǘŀǾŀǘŜ 
seadmete (merel muidugi laevamootorite) heitgaasides. Meetodeid selle saavutamiseks on 
ƳƛǘƳŜƛŘΣ ŀƭŀǘŜǎ ǇƿƭŜƳƛǎǇǊƻǘǎŜǎǎƛ ƳǳǳǘƳƛǎŜǎǘ ƳƻƻǘƻǊƛ ǎƛƭƛƴŘǊƛǎ ƪǳƴƛ ŜǊƛƴŜǾŀǘŜ ƪŜŜƳƛƭƛǎǘŜ ǊŜŀƎŜƴǘƛŘŜ 
ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƴƛΦ «ƭŘƛǎŜƭǘ Ǿƿƛō ƴŜŜŘ ƳŜŜǘƻŘƛŘ ƧŀƎŀŘŀ ǎƛƛǎƪƛ ϦƳŅǊƎŀŘŜƪǎϦ όǎƛƭƛƴŘǊƛǎǎŜ ǇǊƛǘǎƛǘŀƪǎŜ ƪǸǘǳǎŜ 
ja vee emulsiooni, kasutatakse heitgaaside puhastamiseks mere- Ǿƿƛ ƳŀƎŜŘŀǘ ǾŜǘǘ ƪƻƻǎ 
ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŘŜƎŀ ƧƴŜύ Ƨŀ ϦƪǳƛǾŀŘŜƪǎϦ όƳǳǳŘŜǘŀƪǎŜ ǎƛƭƛƴŘǊƛǎ ƪǸǘǳǎŜ ǇƿƭŜƳƛǎǇǊƻǘǎŜǎǎƛ ǎŜƭƭƛǎŜƭǘΣ Ŝǘ 
dioksiidide protsent heitgaaǎƛŘŜǎ ǾŅƘŜƴŜō  Ǿƿƛ ƻƴ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛŘŜ ǘŜŜƭ ƪŜŜƳƛƭƛǎŜŘ ŦƛƭǘǊƛŘύΦ IŜƛǘƎŀŀǎƛŘŜ 
ǇǳƘŀǎǘŀƳƛǎŜƪǎ ǾŅŅǾƭƛŘƛǸƘŜƴŘƛǘŜǎǘ ƻƴ ǘǀǀǎǘǳǎŜǎ Ƨŀ ŜƴŜǊƎŜŜǘƛƪŀǎ ƭŀƛŀƭŘŀǎŜƭǘ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ƳŅǊƎŦƛƭǘǊƛŘΣ 
mida nimetataks scraber, scrubber - siit ka see skruuber.  
YƻƪƪǳǾƿǘǘŜƪǎ ŀǊǾŀƴΣ Ŝǘ ŜŜǎǘƛ keeles on  heigaasipuhasti (mitte pesur) ja mitte suvaline gaasipuhasti  
Ƨŀ ǘŅǇǎŜƳŀƭǘΣ ŀǊǾŜǎǘŀŘŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾŀƛŘ ƳŜŜǘƻŘŜƛŘ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛ ƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛ Ǿƿƛ heitgaasi kuivpuhasti. 
9ǘ ƭŀƘǘƛ ǎŜƭŜǘŀŘŀΣ ƪǳƛŘŀǎ ƴŜŜŘ ŀǎƧŀŘ ǘŅǇǎŜƭǘ ǘƻƛƳƛǾŀŘΣ ǎŜƭƭŜƪǎ ƻƴ ǾŀƧŀ ǇŀŀǊƪǸƳƳŜƴŘ ƭŜƘŜƪǸƭƎŜ ǘŜƪǎǘƛΦ 
 
MN:  9ǊƛƴŜǾŀ ǎǸǎǘŜŜƳƛƎŀ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛǇǳƘŀǎǘƛǘŜ όƛƴƎƭ ƪ ǎŎǊǳōŜǊύ ǸƭŘƴƛƳŜǘǳǎŜƪǎ ǎƻōƛō heitgaasipuhasti,  
kasutatavaid meetodeid ƘŜƛǘƎŀŀǎƛ ƳŅǊƎǇǳƘŀǎǘƛ Ǿƿƛ heitgaasi kuivpuhastiΦ {ƻōƛǾŀƪǎ Ǿƿƛō ƭǳƎŜŘŀ ƪŀ 
ƳƿƛǎǘŜ skraberΦ {ƿƴŀ skruuber ei vasta keelŜǊŜŜƎƭƛǘŜƭŜ ƴƛƴƎ Ŝƛ ƻƭŜ ǎŜŜǘƿǘǘǳ ǎƻōƛǾΦ 

 
3.BNS-ƛ ǳǳŘƛǎŜǎǘ Ƙŀƪƪŀǎ ǎƛƭƳŀΣ Ŝǘ αǿŀǾŜ-ǇƛŜǊŎƛƴƎά  oli selgitatud kui lainemurdja. 

 
aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻŘŀ ŀǊǳǘŀǎ ǳǳŜ ƭƻƻǘǎƛƭŀŜǾŀ α!Ƙǘƻ-мпά ǇƛƭǘŜ Ƨŀ ǾƛŘŜƻǘ ǾŀŀŘŀǘŜǎΣ ƳƛƭƭŜ ǇƻƻƭŜǎǘ ŜǊƛƴŜō 
ǳǳŘƴŜ ƴƻƪƪǾǀǀǊ ǇƛǊƴǾǀǀǊƛǎǘ Ƨŀ ƧƿǳŘƛǎ ǇŅǊŀǎǘ Ǉƛƪƪŀ ŀǊǳǘŜƭǳ ŀƭƎǳǎǎŜ ǘŀƎŀǎƛΦ aǳƛŘǳƎƛ ƻƴ ǾŀƭŜ ƪŀǎǳǘŀŘŀ 
αǿŀǾŜ-ǇƛŜǊŎƛƴƎά ǘƿƭƪƛƳƛǎŜƪǎ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŘŜ ǎƿƴŀ αƭŀƛƴŜƳǳǊŘƧŀάΣ ǎŜǎǘ αƭŀƛƴŜƳǳǊŘƧŀά ǇƻƭŜ ƭŀŜǾΣ ǾŀƛŘ ƻƴ 
sadamarajatis, vt http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Lainemurdja 
[ŀŜǾŀƪŜǊŜ Ƨŀƻƪǎ ƭŜǇǇƛǎ ƴƿǳƪƻŘŀ ƪƻƪƪǳΣ Ŝǘ ǎŜŘŀ ǎƻōƛō ǘŅƘƛǎǘŀƳŀ αƭŀƛƴŜǘƭŅōƛǎǘŀǾάΦ {Ŝƭƭƛǎǘ ƭŀŜǾŀ ǎŀŀō 
ǎƿƛǘƳŀǎ ƴŅƘŀΣ ƪǳƛ ŀǾŀŘŀ .ŀƭǘƛŎ ²ƻǊƪōƻŀǘǎƛ ƪƻŘǳƭŜƘŜƭ ǾƛŘŜƻΥ http://bwb.ee/range/pilot-boats/12-
16m/pilot-1500-wp 

 
4.[ŀŜǾŀ ƪŀŀƭΦ 5ƻƪǳƳŜƴŘƛǎ αYƭŀǎǎƛŦƛǘǎŜŜǊƛƳŀǘŀ ƭŀŜǾŀŘŜ ǎŜŀŘƛǎǘŀƳƛǎŜ Ƨŀ ǾŀǊǳǎǘŀƳƛǎŜ ƴƿǳŘŜŘ ƴƛƴƎ 
ƻƘǳǘǳǎƴƿǳŘŜŘά https://www.riigiteataja.ee/akt/120112015003 ǊŅŅƎƛǘŀƪǎŜ ƭŀŜǾŀ ƪŀŀƭǳǎǘΦ 

 
Ϡ 763.  Kreenikatse 

 όмύ [ŀŜǾŀƭ ǇŜŀō ƻƭŜƳŀ ƪǊŜŜƴƛƪŀǘǎŜƎŀ ǾŅƭƧŀ ŀǊǾŜǎǘŀǘǳŘ ǘǸƘƧŀ ƭŀŜǾŀ kaal ja raskuskeskme koordinaadid. 

 όнύ Yǳƛ ƭŀŜǾŀƭ ƻƴ ǘƻƛƳǳƴǳŘ ǸƳōŜǊŜƘƛǘǳǎ Ǿƿƛ ǸƳōŜǊǎŜŀŘƛǎǘŀƳƛƴŜΣ Ƴƛǎ ƳƿƧǳǘŀō ǘǸƘƧŀ ƭŀŜǾŀ kaalu Ǿƿƛ ǊŀǎƪǳǎƪŜǎƪƳŜ ƪƻƻǊŘƛƴŀŀǘŜ ƪŅŜǎƻƭŜǾŀ 
ǇŀǊŀƎǊŀƘǾƛ ƭƿƛƪŜǎ о ǾƛƛŘŀǘǳŘ ƳŀƘǳǎΣ ǘǳƭŜō ƭŀŜǾŀƭŜ ǘŜƘŀ ǳǳǎ ƪǊŜŜƴƛƪŀǘǎŜ ƴƛƴƎ ƳǳǳŘŀǘǳǎŜŘ ƪŀƧŀǎǘŀŘŀ ŜƴƴŜ ƭŀŜǾŀ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭŜ ǾƿǘƳƛǎǘ ǇǸǎǘǳǾǳǎŜ 
informatsioonis. 

όоύ ±ŅƘŜƳŀƭǘ ƛƎŀ ƪǸƳƴŜ ŀŀǎǘŀ ƧŅǊŜƭ ǘǳƭŜō ƭŀŜǾŀƭ ƭŅōƛ Ǿƛƛŀ ǘǸƘƧŀ ƭŀŜǾŀ ǾŜŜǾŅƭƧŀǎǳǊǾŜ Ƨŀ ǊŀǎƪǳǎƪŜǎƪƳŜ ǇƛƪƛǎǳǳƴŀƭƛǎŜ ŀǎǳƪƻƘŀ ƪƻƴǘǊƻƭƭΦ Yǳƛ ǘǸƘƧŀ 
laeva kaal ƻƴ ƳǳǳǘǳƴǳŘ ŜƴŀƳ ƪǳƛ н҈ ŜǎƛŀƭƎǎŜǎǘ ƪŀŀƭǳǎǘ Ǿƿƛ ǊŀǎƪǳǎƪŜǎƪƳŜ ŀǎǳƪƻƘŀ ǇƛƪƛǎǳǳƴŀƭƛƴŜ ƳǳǳǘǳƳƛƴŜ ǸƭŜǘŀō м҈ ƭŀŜǾŀ Ǉƛƪƪǳǎest, tuleb 
ǘŜƘŀ ƪǊŜŜƴƛƪŀǘǎŜ ƴƛƴƎ ƳǳǳŘŀǘǳǎŜŘ ƪŀƧŀǎǘŀŘŀ ŜƴƴŜ ƭŀŜǾŀ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭŜ ǾƿǘƳƛǎǘ ǇǸǎǘǳǾǳǎŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘǎƛƻƻƴƛǎΦ 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Lainemurdja
http://bwb.ee/range/pilot-boats/12-16m/pilot-1500-wp
http://bwb.ee/range/pilot-boats/12-16m/pilot-1500-wp
https://www.riigiteataja.ee/akt/120112015003


MNΥ ǎƻƻǾƛǘŀō ƳƿƛǎǘŜ αƪŀŀƭά ŀǎŜƳŜƭ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǎƛƛŀ ǘŜƪǎǘƛ ǎƛǎǳƭƛǎŜƭǘ ǎƻōƛǾŀƳŀǘ ƳƿƛǎǘŜǘ  αƳŀǎǎάΦ 
 

Peedu Kass: ¢9! 9ƴǘǎǸƪƭƻǇŜŜŘƛŀΥ άYƿƴŜƪŜŜƭŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ƪŀŀƭǳ ƳƿƛǎǘŜǘ Ƴŀǎǎƛ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜǎέ όƪǀƛŘŜ фΣ ƭƪΦ 
312)  

 
 

5.aŜǊŜǾƛƪƛǎǎŜ ƪƻƻǎǘŀǘŀǾŀǎ ŀǊǘƛƪƭƛǎ αbŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛƳŅǊƎƛŘά ǎƻƻǾƛǘŀƳŜ ƪŀǎǳǘŀŘŀ  ǘŜǊƳƛƴŜƛŘ αǊŀŘŀǊƛǾŀǎǘŀƧŀά 
Ƨŀά ǊŀŘŀǊƛǇŜŜƎŜƭŘƛά όƳƛǘǘŜ ǊŀŘŀǊǾŀǎǘŀƧŀύΦ 

 
6.!Ǌǳǘŀǘƛ ƳƿƛǎǘŜ aŀǊƛǘƛƳŜ {ƛƴƎƭŜ ²ƛƴŘƻǿ ǾƿƛƳŀƭƛƪƪŜ ŜŜǎǘikeelseid vasteid. 

  
¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΥ tƿƘƛƳƿǘŜ ƻƴΣ Ŝǘ ǸƘŜ ŀŀŘǊŜǎǎƛ όŀƪƴŀύ ƪŀǳŘǳ ǎƛǎŜǎǘŀǘŀƪǎŜ ŀƴŘƳŜƛŘΣ ƳƛŘŀ ǎŀŀǾŀŘ ƪŀǎǳǘŀŘŀ  
vajalikud osapooled. 
«ƭŘƛǎŜƭǘ ƴƛƳŜǘŀǘŀƪǎŜ ǎŜŘŀ maritime single window (MSW). IŜŀŘ ƴŀŀōǊƛŘ ǇƿƘƧŀǇƻƻƭǘ Ƨŀ ƭŅŅƴŜǎǘ 
ǘƿƭƪƛƳƛǎŜƎŀ ŜǊƛǘƛ ǇŜŀŘ Ŝƛ ƳǳǊǊŀ Ƨŀ ƪŀǎǳǘŀǾŀŘ ŜƴŀƳŀǎǘƛ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭǘΣ Ǿǘ ƴŅƛǘŜƪǎ {ƻƻƳŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊŘƛ- ja 
sideministeeriumi kirja parlamendile 
https://www.eduskunta.fi/FI/vaski/Kirjelma/Documents/e_155+2013.pdf Ǿƿƛ ǎƛƛǎ ǘƻƭƭƛƧǳƘŜƴŘ 
http://www.liikennevirasto.fi/documents/20473/160667/Tullin_tiedote_singe_window/3789f960-
9ae1-443a-bae8-915d1abe9e33 
[ŜƛŘǎƛƴ ǸƘŜ ƭƿōǳǎŀ ƭƻƻƪŜǎŜΣ ƪǳƛŘŀǎ tŀǾŀǊƻǘǘƛ ƪǳƧǳǘŀō ǎŜŘŀ ŜǘǘŜ ς vt 
http://www.annamsw.eu/component/content/article/2-ongecategoriseerd/123-mswsummit-
pavarotti-lisbon.htmlΦ a{² ƻƴ Ƨǳǎǘƪǳƛ ǇŅŅǎǘŜǊƿƴƎŀǎ ǸƳōǊƛǘǎŜǾŀǎ ŘƻƪǳƳŜƴǘƛŘŜ ƳŜǊŜǎΦ 
Kas meilgi on eriti vaja pingutada ς Ƴǳƭ ƻƴ ǘǳƴƴŜ Ŝǘ «IL{[LL59{¢ ƻƴ ǊŀǎƪŜ ƭŜƛŘŀΣ ƛǎŜƎƛ ƳŜƛƭ ŜƴŘƛƭΦ 
Praegu on ametlikult kasutusel eōŀƿƴƴŜǎǘǳƴǳŘ ŀƪǊƻƴǸǸƳ 9a59Σ ƳƛŘŀ ǘƿƭƎƛǘŀƪǎŜκƭƻŜǘŀƪǎŜ  
 Ϧ9ƭŜƪǘǊƻƻƴƛƭƛƴŜ ƳŜǊŜƛƴŦƻǎǸǎǘŜŜƳϦ Ƨŀ ǊŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛǎŜƭ ǘŀǎŀƴŘƛƭ ǾƛƛŘŀǘŀƪǎŜ ƪŀ ƪǳƛ "National Maritime 
Single Window".  
[ƿǇǳǘǀǀǎΣ ƳƛŘŀ ǇǊŀŜƎǳ ƧǳƘŜƴŘŀƴΣ Ǉŀƪƪǳǎƛƴ ǾŅƭƧŀΣ Ŝǘ ƻƭŜƪǎ ƪƻǊǊŀƭƛƪ ŜŜǎǘƛƪŜŜƭƴŜ ǎŜƭŜǘǳǎ Ƨŀ ǾŅƭƧŜƴŘƛƴŀ 
kasutusel maritime single window (MSW) = ƳŜǊŜǘŜŀōŜ ǸƘƛǎŀƪŜƴ. 
 
tŀƪǳǘƛ ǾŀǊƛŀƴǘŜ ǸƘƛǎǘŜŀōŜ ŀƪŜƴΣ ǸƘƛǎǘŜŀǾŜΣ ǸƘƛǎŀƪƴŀ ǎǸǎǘŜŜƳΣ ǸƘƛǎŀƪŜƴΦ tŀǊƛƳŀƛŘ ǾŅƭƧŀ Ŝƛ ǾŀƭƛǘǳŘΦ 
 
Peedu Kass: tŀƪǳƪǎƛƴ ǾŀǎǘŜƪǎ αǘŜŀōŜŀƪŜƴ ǾŅƭƛǎƪŀǳōŀƴŘǳǎǘŜƘƛƴƎǳƭάΦ  Kehtib konkreetse tehingu kohta ja 
ƪƻƻƴŘŀō ƳƿƭŜƳŀƭŜ ƻǎŀǇƻƻƭŜƭŜ ƻƭǳƭƛǎŜ ǘŜŀōŜ όƛƴŦƻύΦ 
tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΥ  aŀ Ǉŀƪǳƪǎ ƻƳŀƭǘ Ǉƻƻƭǘ ǎƛƴƴŀ ƭƻŜǘŜƭƭǳ ǎŜǘǘƛƳŀ ǾŀǊƛŀƴŘƛŘ ƻƭŜƴŜǾŀƭǘ ƪƻƴǘŜƪǎǘƛǎǘ αǸƘƛƴŜ 
ŀƪŜƴάΣ αǸƪǎ ǸƘƛƴŜ ŀƪŜƴά Ƨŀ αǸƘŜ ŀƪƴŀ ǎǸǎǘŜŜƳκƪƻƴǘǎŜǇǘǎƛƻƻƴάΦ LƴƎƭ ƪ ǎƛƴƎƭŜ Ǿƛƛǘŀō ǊƻƘƪŜƳ ǸƘŜƭŜ 
ŀƛƴǎŀƭŜΣ ƳƛǘǘŜ ǸƘƛǎŜƭŜ όǸƘƛǎŜƛŘ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ƪŀ ƳƛǘǳύΦ Wŀ ƪǳƛ ǎƛƛǎƪƛ ǸƘƛƴŜΣ ǎƛƛǎ ƻƴ Ƴǳ ŀǊǳǎǘ ƛƪƪŀƎƛ ǇƛƎŜƳ ǘŜƎǳ 
ŀƪƴŀ ƻƳŀŘǳǎŜ όǸƘƛƴŜ ŀƪŜƴύ ƪǳƛ ŀƪƴŀ ƭƛƛƎƛƎŀ όǸƘƛǎŀƪŜƴύΦ ±ǊŘ ǸƘƛƴŜ ƪƻǊǘŜǊ Ƨŀ ǸƘƛǎƪƻǊǘŜǊΦ  
Madli Vitismann: α{ƛƴƎƭŜά ǘŅǇǎŜƳ ǾŀǎǘŜ ƻƭŜƪǎ αŀƛƴǳǎά Ƨŀ αǎƛƴƎƭŜ ǿƛƴŘƻǿά ǎƛƛǎ αŀƛƴǳŀƪŜƴάΦ  

 

 

 

 Head suvepuhkust! 
  

 WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō моΦ ǎŜǇǘŜƳōǊƛƭΦ 
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https://www.eduskunta.fi/FI/vaski/Kirjelma/Documents/e_155+2013.pdf
http://www.liikennevirasto.fi/documents/20473/160667/Tullin_tiedote_singe_window/3789f960-9ae1-443a-bae8-915d1abe9e33
http://www.liikennevirasto.fi/documents/20473/160667/Tullin_tiedote_singe_window/3789f960-9ae1-443a-bae8-915d1abe9e33
http://www.annamsw.eu/component/content/article/2-ongecategoriseerd/123-mswsummit-pavarotti-lisbon.html
http://www.annamsw.eu/component/content/article/2-ongecategoriseerd/123-mswsummit-pavarotti-lisbon.html
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Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I. Vaatasime ¿le suve jooksul merekeele n»ukojale esitatud k¿simused.  

 

1) Euroopa Komisjoni dokumendi (ICCATi majandatavate kalaliikide p¿¿gi meetmed) 

t»lkimisel tekkis k¿simus, kuidas t»lkida eesti keelde  

rigged hooks ï heitevalmis »ngekonksud 

bird-scaring lines (tori lines) and tori poles ï linnupeletusliinid ja -peeled 

 

2) Madli mªrkas, et BNSi t»lkijad t»lgivad gruzooborot v»i cargo turnover mitte kauba-, 

vaid  

veosekªibeks. Koostººs Yrjº Saarineniga koostati 16. juunil Facebooki postitus ĂSadam 

kaupa ei vea!ñ ja Merevikisse artikkel Ăkaubakªiveñ. 

Sadamate statistika uudistesse on hiljaaegu ilmunud s»na Ăveosekªiveñ, mis sinna ei sobi. 

Veosekªivet kasutavad transpordifirmad, mis midagi veavad: see on veetava kauba mass 

korrutatud teepikkusega ning seda m»»detakse maal tonnkilomeetrites ja merel tonnmiilides. 

Et sadamates teepikkust ei arvestata, siis saab juttu olla ¿ksnes kaubakªibest. Sadamad 

midagi ei vea, vaid ¿ksnes teisaldavad kaupa: lastivad ja lossivad laevu. Sadamate statistikas 

arvestatakse lastitud-lossitud kaupa tonnides ja seal pole vahet, kas see kaup tuli Hiinast v»i 

Helsingist, sellest lastitava kauba hulk ei muutu. Sadamas loetakse kauba hulka vaid ¿ks 

kord. Teepikkust ei arvestata, sest sadam kaupa ei vea. Vaata kaubakªibe kohta Merevikist. 

 

3) Ajalehes Sirp ilmus 17. juunil Madli Vitismanni kirjutatud artikkel ĂKiirlaevalaineid ei 

tee enam kiirlaevadñ http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/kiirlaevalaineid-ei-tee-enam-

kiirlaevad/. Tegime ka Facebooki postituse. 

 

4) Haapsalu lªhistel juhtus 28. juunil merepatrullis olevate piirivalvuritega »nnetus, kus kaks 

meest hukkusid. Pressiteate jaoks oli kiiresti vaja leida eestikeelne vaste vªljendile kill 

switch.  See on paadis s¿¿tev»tme ja paadijuhi vaheline nººrijupp, mis v»tme vªlja t»mbab 

ja mootori seiskab, kui paadijuht ¿le parda juhtub kukkuma  v»i mingil muul p»hjusel kokku 

vajub. Midagi Ăavarii stopiñ taolist. Sisuliselt hªdapidur. L¿liti k¿lge tuleb ennast mingi 

liiniga kinnitada ja kui see sealt vªlja t»mmata, sureb mootor vªlja. Vahet tasub teha ka 

selles, kas me rªªgime sellest l¿litist v»i liinist, millega end l¿liti k¿lge kinnitada. 

 

Pªeva jooksul pakuti vasteks hªdastopp, hªdaliin, ªkk-stopp, ohutusliin, avariil¿liti, 

seiskamisl¿liti, suretusl¿liti ja selle k¿ljes suretusliin.  

Tauri Roosipuu koostas Merevikisse artiklid Ăsuretusl¿litiñ ja Ăsuretusliinñ. 

 

Postimehe veebivªljaandest leidsime s»na Ăturval¿litiñ. 

 

5) 6. juuli Eesti Pªevalehest leidis Mairold s»na Ăt»mbepuriñ. Me otsustasime 2008. aastal 

termini Ălohepuriñ kasuks.  

http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_40-1.pdfhttp://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_40-1.pdf 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Lohepuri  

 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Kaubak%C3%A4ive
http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/kiirlaevalaineid-ei-tee-enam-kiirlaevad/
http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/kiirlaevalaineid-ei-tee-enam-kiirlaevad/
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Suretusl%C3%BCliti
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Suretusliin
http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_40-1.pdf
http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_40-1.pdf
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Lohepuri


Enn Oja:  

TìMBEpuri eeldab TìMBAMIST. Siin on tegu siiski tuulepoolse L¦KKAMISEGA, et see 

ka laeva edasi t»mbab, on teisane tegevus. T»mbepuri oleks ta siis, kui purjel endal oleks 

k¿ljes mootor, mis tuulest s»ltumata viiks purje edasi ning nii t»mmataks edasi ka laeva. 

LOHEpurje vastu aga midagi ei leia. Nii ¿lesehituselt kui ka toimelt on see vªga sarnane 

igasuguste lennutatavate lohedega. 

Sellepªrast ei taha LOHEpurje ja TìMBEpurje samastada. 

 

Rein Raudsalu:  

Lohepuri on »ige termin. Seda kasutavad ka surfajad ja lohesurfajad.  

Teadaolevalt kasutab sellist s¿steemi k¿tuse kokkuhoiu saavutamiseks ka vªhemalt ¿ks 

laevafirma. See on Beluga Shipping. Selle kohta, ka tehnilise lahenduse kirjeldus ja 

videoklipid on internetis leitavad. Olen teabe selle kohta ka laevade ehituse »ppekursusesse 

sisse pannud. 

 

6) T»lkija soovis teada, kuidas oleks eesti keeles chainwale. 

Kirjeldus: " Chainwales were the fixings at the side of the vessel for standing rigging sat on 

the upper deck gun ports. This prevented the rigging from interfering with the guns when 

fired." 

 

Saatsime lingi http://sailing_ships.academic.ru/882/chainwale, milles nr 4 all on mªrgitud 

Channel.   

  

MN soovitus: kettfiksaator 

 

7) Euroopa Liidu n»ukogus on t»lkimisel muudatused sadamateenuste mªªrusesse. 

Vaatasime mªrgitud kohad ¿le ja andsime soovitused. 

 

уύ aŀƛǊƻƭŘ ƪǸǎƛǎ ŜŜǎǘƛƪŜŜlset vastet terminile Rim-driven thuster https://en.wikipedia.org/wiki/Rim-
driven_thruster. 

tŀƪǳǘƛ ǾŀǊƛŀƴǘŜΥ ǘƛƛǾƛƪǇƿǘƪǳǊΣ ǾŜƭƎǇƿǘƪǳǊ Ŝ ǊƿƴƎŀǎǇƿǘƪǳǊ Ŝ ǇǀƛŘǇƿǘƪǳǊΣ ǊƻƻǘƻǊǇƿǘƪǳǊΦ 

MN soovitus: rootorp»tkur. 

 

9) Euroopa Komisjoni t»lgile kalandusterminid: 

Fish haul ï kalaloomus 

Plankton haul ï planktoniloomus. Silvet annab planktoni vasteks ka HìLJUM. 

 

10) Ajalehes Sirp ilmus 14. juulil Madli Vitismanni artikkel ĂL»bulaevaga elumere lainetelñ 

http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/lobulaevaga-elumere-lainetele/. Tegime ka Facebooki 

postituse. 

 

11) Tallinna merepªevade kavas leidis Madli vigu ja kirjutas merepªevade korraldajale: 

- Katamaraan: ĂMeie sadamates esindavad seda t»ugu Tallinki Express ja Nordic JetLineôi 

laevad.ñ 

Koduloomadel on Ăt»udñ, laevade liigitamiseks kasutatakse s»na Ălaevat¿¿pñ. ĂTallink 

Express Iñ lahkus Eesti vetest 15 aastat tagasi ja Nordic JetlineËi laevad 2008. aastal, vt 

https://et.wikipedia.org/wiki/Tallink#Tallinki_kaubam.C3.A4rgi_all_s.C3.B5itnud_laevad 

https://et.wikipedia.org/wiki/Vanasadam#T.C3.A4nap.C3.A4ev 

http://sailing_ships.academic.ru/882/chainwale
https://en.wikipedia.org/wiki/Rim-driven_thruster
https://en.wikipedia.org/wiki/Rim-driven_thruster
http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/lobulaevaga-elumere-lainetele/
https://et.wikipedia.org/wiki/Tallink#Tallinki_kaubam.C3.A4rgi_all_s.C3.B5itnud_laevad
https://et.wikipedia.org/wiki/Vanasadam#T.C3.A4nap.C3.A4ev


Alates 2008. aastast on ainsad katamaraanid Tallinna sadamates Lindaliini ĂMerilinñ ja 

ĂKarolinñ, mis vªljuvad Patareisadamast. 

 

- ĂParvlaev ï autotekiga laev.ñ Autotekiga laevade hulgas on ka veeremilaevad ï need on 

kaubalaevad, vt https://et.wikipedia.org/wiki/Ro-ro-laev . Parvlaev on autotekiga reisilaev. 

 

- Tiiburlaev: Ă¦helgi Tallinna Sadamas reisijaid teenindaval laevafirmal tiiburlaevu ei ole.ñ 

Sel ajal, kui on tegutsenud AS Tallinna Sadam, ei olegi tiiburid Vanasadamas enam kªinud, 

vaid vªljusid Patareisadamast. Ent lause oleks »ige, kui oleksite kirjutanud: Ă¦helgi Tallinna 

sadamates ...ñ 

 

12) Mairold Vaik pidas 28. juulil suvekoolis ajakirjandustudengitele loengu ĂMerekeele 

n»ukoda ja eesti keelñ, tutvustas n»ukoja tººd, allikaid ja julgustas k¿sima, kui kahtlus 

tekib. 

 

13) Mairold leidis meres»iduohutuse seadusest m»iste Ăkattumisvastane s¿steemñ. 

Meres»naraamatus on kasvumisvastane s¿steem (ingl k antifouling). 

 

Enn Oja:  

KATTUMINE tundub olevat 1-kordne, st enne polnud, n¿¿d kattus ja ªkki on.  

KASVUMINE vªljendab k¿ll kestvat suurenemist / kasvamist, kuid on jªllegi ¿lep¿¿tult 

tehislik, sest mitte igast -a- s»nast ole vaja v»i saagi moodustada -u- t¿velist enesekohast 

tegus»na. Meil on KASVAMINE ning seni pole see millegagi segi lªinud (kui ehk m»ni 1:1 

t»lkevªrk vªlja arvata). Kuid meil on ka nimis»na KASV:kasvu. 

Antud s»nas antiFOULing on seega (minuarust) jutt KASVUVASTASEST, et ei kasvaks 

¿ldse v»i mitte n»nna j»udsalt nagu ise tahab. 

 

Nii et mulle KATTUMINE ja KASVUMINE ei meeldi kumbki. Pigem KASVUvastane, et 

ei laseks kasvudel kasvada. 

 
мпύ 9YL ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƻƎ ƪǸǎƛǎ ǘŜǊƳƛƴƛ αǘŀƳƳά ƛƴƎƭƛǎƪŜŜƭǎŜ ǾŀǎǘŜ ƪƻƘǘŀΦ Yŀǎ ǎŜƭƭŜǎ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜǎΣ ƳƛƭƭŜ ŀƴƴŀō 
aŜǊŜƭŜƪǎƛƪƻƴ όƧŀ aŜǊŜǾƛƪƛύ ƻƴ ƿƛƎŜ ƛƴƎƭƛǎƪŜŜƭƴŜ ǘŜǊƳƛƴ ϦŎŀǳǎŜǿŀȅϦΣ ƳƛǘǘŜ ϦŘȅƪŜϦ Ǿƿƛ ϦŘƛƪŜϦΣ Ƴƛǎ ƻƴ ϦǘŀƳƳƛϦ 
ǾŀǎǘŜƪǎ ƘǸŘǊƻƭƻƻƎƛŀ ǾŀƭŘƪƻƴƴŀǎ όǾǘ 9ƴ5ƛŎΣ https://mot.kielikone.fi/mot/endic/netmot.exe?UI=ened)? 

Vastasime 11. augustil.  

 

15) TS Laevad O¦ avas 18. augustil veebilehek¿lje Praamid.ee, piletim¿¿gis¿steem 

hakkab tººle 1. septembril. Palusime meremuuseumi kunstnikul Roman Matkiewiczil 

joonistada pildi  praami ja parvlaeva erinevusest ning 10. augustil tegime Facebooki 

postituse. 

 

16) Madli kirjutas Merevikisse artikli ĂPardakiriñ                

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Pardakiri 

 

MN soovitus: lisada Ăpardatekstñ. 

 

17) Ajalehes Sirp ilmus 26. augustil Madli Vitismanni artikkel ĂTerminal konteineris v»i 

konteiner terminalisñ http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/terminal-konteineris-voi-

konteiner-terminalis/. Tegime ka Facebooki postituse. 

 

18) Madli tutvustas pressiteadet, et nªidata, mis on Ămerematkestñ s»janduse kªes saanud: 

http://www.mil.ee/et/arhiiv/9359/merevªe-kadetid-»pivad-lªtis-taktikalist-navigatsiooni.  

 

 

https://et.wikipedia.org/wiki/Ro-ro-laev
https://mot.kielikone.fi/mot/endic/netmot.exe?UI=ened
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Pilt:Reisipraam.jpg
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Pardakiri
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Pardakiri
http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/terminal-konteineris-voi-konteiner-terminalis/
http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varamu/terminal-konteineris-voi-konteiner-terminalis/
http://www.mil.ee/et/arhiiv/9359/mereväe-kadetid-õpivad-lätis-taktikalist-navigatsiooni


Jªrgmine korraline koosolek toimub 11. oktoobril. 
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Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje HeinƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ !ƴǘǎ 
wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ǳǳƭƛ wŜƘŜƳŀŀΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀǊƎǳǎ ½ŀƘƘŀǊƻǾΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΦ 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
LΦ aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀƭ ƻƭƛ ŜǊƛƭƛƴŜ ǇŅŜǾ ς ƳŜƛŜƎŀ ǸƘƛƴŜǎ 9Ŝǎǘƛ YŜŜƭŜ LƴǎǘƛǘǳǳŘƛ ƪŜŜƭŜƪƻǊǊŀƭŘŀƧŀ ¢ǳǳƭƛ wŜƘŜƳŀŀΦ 
bǸǸŘ ƻƭŜƳŜ ƪƛƴŘƭŀŘΣ Ŝǘ ƴƿǳƪƻƧŀǎ ŀǊǳǘŀǘǳŘ ǘŜǊƳƛƴƛŘ ƧƿǳŀǾŀŘ ƪƻƘŜ ƪŀ ƪŜŜƭŜƴƿǳ ǎƻƻǾƛǘǳǎǘŜǎǎŜ Ƨŀ 
andmebaasidesse. 

 

 
Tuuli Rehemaa ja Margus Zahharov Malle Hunt, Tuuli Rehemaa, Ants Raud, Aado 

Luksepp, Uno Laur, Peedu Kass, Peeter Veegen, 
wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀŘƭƛ 
Vitismann, Helje Heinoja 

 
LLΦ YƛƛǊŜǘ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ ǾŀƧŀǾŀŘ ǘŜǊƳƛƴƛŘΥ 
1) Merevikis muuta artikkel Proviis. 
aŜǊƭŜǎ ƻƴ αǇǊƻǾƛƛǎΣ ƪŀ ǇǊƻǾƛŀƴǘάΣ l{ƛǎ ŀƛƴǳƭǘ αǇǊƻǾƛŀƴǘάΦ  
MN: tƿƘƛǎƿƴŀƪǎ proviant, proviis on vananenud. http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Proviant 
 
 
2) Merevikisse lisada artikkel Pardamaaling. 
Pardamaaling ƻƴ ƭŀŜǾŀ ƪǸƭƧŜƭŜ ƳŀŀƭƛǘǳŘ ǊŜƪƭŀŀƳƪƛǊƛ Ǿƿƛ ƧƻƻƴƛǎΦ 
 http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Pardamaaling 
 
3) Terminibaasi IATE http://iate.europa.eu/ soovitakse lisada termini International Association of Marine 
Aids to Navigation and Lighthouse Authorities vaste.  

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Proviant
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Pardamaaling
http://iate.europa.eu/


Varasem nimi oli  International Association of Lighthouse Authorities ja vaste wŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛƴŜ aŜǊŜƳŅǊƪƛŘŜ 
ja Tuletornide Administratsioonide Liit. 
YǸǎƛǎƛƳŜ ƴƿǳ ƪŀ ±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘƛ ǎǇŜǘǎƛŀƭƛǎǘƛŘŜƭǘΦ  
 
tŅǊǘŜƭΥ  
Yǳǳƭǎƛƴ L![!ǎ ǾŜǊǎƛƻƻƴƛΣ Ŝǘ ƭƛƎƘǘƘƻǳǎŜ ƪŅƛō ǘǳƭŜǘƻǊƴƛŘŜ ƧƳǎ ŀƧŀƭƻƻƭƛǎǘŜ ƴŀǾ ƳŅǊƪƛŘŜ ƪƻƘǘŀΣ ƪǳƛŘ ƳŀǊƛƴŜ !ǘƻb 
ƪŅƛō ƳƻƻŘǎŀǘŜ ŜƭŜƪǘǊƻƻƴƛƭƛǎǘŜ ƧƳ ŀōƛǾŀƘŜƴŘƛǘŜƪƻƘǘŀΣ ƴŀƎǳ !L{Σ ±¢{Σ 5Dt{ ƧƳΣ ƪƻƘǘŀΣ Ƴƛǎ ǘǳƭŜtorni alla ka 
hea tahtmise korral ei mahu. Meie keeles oleks siis tegu αnavigatsiooni abivahenditeά ja αtuletornide 
administratsioonide liidugaάΣ ƪǳƛ ǎŜƴƛǎǘ ŀƛŘ ǘƻ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴȰƛ ƭŀƛŜƳŀ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜ ǘƿƭƪŜ ǘǀǀǾŜǊǎƛƻƻƴƛ ƪŀǎǳǘŀŘŀΦ 
 
Aga kuna konsensust AtoNi laiema ǘŅƘŜƴŘǳǎŜ ƘŜŀ ǘƿƭƪŜ ƪƻƘǘŀ ƳŜƛƭ ǾŜŜƭ Ŝƛ ƻƭŜΣ ǎƛƛǎ Ŝƛ ƧǳƭƎŜ ǇǊŀŜƎǳǎŜǎǘ L![! 
ŜŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜǎǘ ǾŀǎǘŜǎǘ ǇŀǊŜƳŀǘ ǾŅƭƧŀ ǇŀƪƪǳŘŀΦ 
±ƿƛō ƻƭƭŀ ǘǳƭŜō ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀƭ Ƴƿƴƛ ƘŜŀ ƛŘŜŜΣ ƪǳƛŘŀǎ Ǿƿƛƪǎ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ƻƭƭŀ !ƛŘ ǘƻ bŀǾƛƎŀǘƛƻƴ 
/  ͤ ͍͙͎͊͊ͼ͙ͦͤͤ·͔ ͦ ͍͙͔͋ͦͪͯ͒ͦ͊ͤ ƭŀƛŜƳŀǎ ƳƿƛǎǘŜǎΦ 
 
Aid to Navigation - A device, system or service, external to vessels, designed and operated to enhance safe 
and efficient navigation of individual vessels and/or vessel traffic. http://www.iala-
aism.org/wiki/dictionary/index.php/Aid_to_Navigation 
 
{ǘ ǘǳƭŜǘƻǊƴƛŘΣ ǇƻƛŘ ƧƳ ǾƛǎǳŀŀƭǎŜŘ ƳŅǊƎƛŘΣ ±¢{Σ 5Dt{Σ !L{Σ ƪŀƭŘŀǊŀŘŀǊƛŘΣ [hw!b ƧƳǎΣ ǾŅƛŘŜǘŀǾŀƭǘ ƳŀƘǳō ƪŀ 
ƭƻƻǘǎƛƳƛƴŜ ŀƛŘ ǘƻ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴƛ ƳƿƛǎǘŜ ŀƭƭŀΦ 
 
(Merevikis on Veeteede Ameti artiklis IALA vasteks kirjutatud αwŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛǎŜ aŜǊŜƳŅǊƎƛǎǘǳǎŜ Ƨŀ 
Tuletornide AssotsiatsioonάΣ ƳƛƭƭŜǎǘ ƻƴ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘǎƛƻƻƴƛ ǎƿƴŀ Ǉǳudu, kui selle asemele midagi ladusamat ei 
ƭŜƛŀΦ Wŀ ŀǎǎƻǘǎƛŀǘǎƛƻƻƴƛ ŀǎŜƳŜƭ Ǿƿƛƪǎ Ǿƛǎǘ ƻƭƭŀ ƭƛƛǘΣ ƴŀƎǳ tL!b/ƛƭύΦ 
 
!ǳǘƘƻǊƭǘȅ ƻƴ ǸƭŘƛƴŜ ƳƿƛǎǘŜ αƪƻƳǇŜǘŜƴǘǎŜ όƧǳǊƛƛŘƛƭƛǎŜ Ǿƿƛ ŦǸǸǎƛƭƛǎŜύ ƛǎƛƪǳά ƪƻƘǘŀΦ aǳ ŀǊǳǎǘ Ǿƿƛƪǎ ƳŜƛŜ ǾŀǎǘŜ ƪŀ 
ƧŅŅŘŀ ǸƭŘƛǎŜƪǎΣ ƻƭƎǳ ǎƛƛǎ ǘŜƎŜƭƛƪǳƭǘ ƛǎƛƪǳƪǎ ǘŜǊǾŜ ŀƳŜǘƪƻƴŘ Ǿƿƛ Ƴƿƴƛ ǎŜƭƭŜ ŀƭƭŀǎǳǘǳǎΦ αAdministratsioonά on 
ǎŜƭƭŜǎ ǎǳƘǘŜǎ ƘŜŀ ǎƿƴŀΣ Ŝǘ ǊŅŅƎƛō ǘŜŜƳŀ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŜŜǊƛƳƛǎŜǎǘ Ǿƿƛ ƪƻǊǊŀƭŘŀƳƛǎŜǎǘΦ {ŀƳŀǎ ǘǳƭŜō ƴŜƴǘƛŘŀΣ Ŝǘ 
EKSS pakub talituse kolmandaks vasteks αkorraldav asutus v. suurema asutuse struktuuriline alljaotusά. 
aǳƭƭŜ ǘǳƴŘǳō ǎŜŜ ǸƭŘƴƛƳŜǘǳǎŜƴŀ ƴŀǘǳƪŜ ƪƿƴŜƪŜŜƭƴŜΣ ŀƎŀ Ǿƿƛō-olla enamusele ei tundu.   
 
MN: International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities 
 
wŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛƴŜ bŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛƳŅǊƎƛǎǘǳǎŜ !ƳŜǘƪƻƴŘŀŘŜ [ƛƛǘ ΚΚΚ όǾƿƛ ǘŀƭƛǘǳǎǘŜ ƭƛƛǘΚύ 
tŅǊǘŜƭ: Rahvusvaheline Tuletorniametite Liit ? 
Madli: wŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛƴŜ bŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛƳŅǊƎƛǎǘǳǎŜ ¢ŀƭƛǘǳǎǘŜ [ƛƛǘ Κ 
 
LLLΦ WŅǘƪŀǎƛƳŜ l{ нлмо ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎŜƎŀ 
1)  laevaehitus http://kn. eki.ee/?Q=laevaehitus 
l{Υ laeva+ehitus. Laevaehitus+tehas, parem laevatehas 
EKSS: laeva|ehitus 
laeva(de) ehitamine; ƭŀŜǾŀŘŜ ŜƘƛǘŀƳƛǎŜ Ƨŀ ǊŜƳƻƴǘƛƳƛǎŜƎŀ ǘŜƎŜƭŜǾ ǘǀǀǎǘǳǎƘŀǊǳ 
 
MN: Laevaehitus ς ǘŜƎŜǾǳǎ ƛƎŀǘ ǘǸǸǇƛ ŀƭǳǎŜ ŜƘƛǘǳǎŜƪǎΥ ǎƘ ƪƻƴǎǘǊǳŜŜǊƛƳƛƴŜΣ ƪŀǾŀƴŘŀƳƛne ja koostamine. 
2) Laevakruvi http://kn.eki.ee/?Q=laevakruvi 
l{Υ ƭŀŜǾŀҌƪǊǳǾƛ MER ǎƿǳƪǊǳǾƛ 
EKSS: laeva|kruvi 
MER ƭŀŜǾŀ ǎƿǳƪǊǳǾƛ  
 
MN: [ŀōŀŘŜƎŀ ǇǀǀǊƭŜǾ ǎŜŀŘŜ ƭŀŜǾŀ ƭƛƛƪǳƳŀ ǇŀƴŜƳƛǎŜƪǎ 
 
WǸǊƛΥ ǊǳƳƳǳƭŜ ǾƿǊŘǎŜǘŜ ƴǳrkade all radiaalselt kinnitatud kruvipinnaliste labadega ƭŀŜǾŀƪŅƛǘǳǊ - laeva 
ƭƛƛƪǳƳŀǇŀƴŜǾŀǘ ƧƿǳŘǳ ǘŜƪƛǘŀǾ ǎŜŀŘŜΦ 

http://www.iala-aism.org/wiki/dictionary/index.php/Aid_to_Navigation
http://www.iala-aism.org/wiki/dictionary/index.php/Aid_to_Navigation
http://kn.eki.ee/?Q=laevaehitus
http://kn.eki.ee/?Q=laevakruvi


 
¢ŜǊƳƛƴ ǘƛƛǾƛƪ ǎƛƛŀ Ŝƛ ǎƻōƛΣ ǎŜǎǘ Ǹƪǎ ǇŀƭƧǳŘŜǎǘ ƭŀŜǾŀƪŅƛǘǳǊƛǘŜǎǘ ƻƴ ƪŀ ǘƛƛǾƛƪƪŅƛǘǳǊ ŜƘƪ ǘƛƛǾƛƪǊŀǘŀǎ ja see tekitab 
segadust. 
 
tŅǊǘŜƭ: EKSS pakǳō ǇǊƻǇŜƭƭŜǊƛ ǾŀǎǘŜƪǎ αƭŜƴƴǳƪƛǘ ǾƳ ǎƿƛŘǳƪƛǘ ŜŘŀǎƛ ǾƛƛǾŀǘ ǾŜƻƧƿǳŘǳ ǘŜƪƛǘŀǾ ǇǀǀǊƭŜǾŀǘŜ 
ƭŀōŀŘŜƎŀ ǎŜŀŘƛǎάΦ [ƛƘǘǎŀƛƳ ǾŀǊƛŀƴǘ ƻƭŜƪǎ ŀsendada kruvi seletuse saamiseks EKSS propelleri selgituses 
ǾŅƭƧŜƴŘ αƭŜƴƴǳƪƛǘ ǾƳ ǎƿƛŘǳƪƛǘά ǾŅƭƧŜƴŘƛƎŀ αƭŀŜǾŀ ǾƳ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪƛǘάΦ 
 
YrƧǀ: ŦƛƪǎŜŜǊƛǘǳŘ Ǿƿƛ ƳǳǳŘŜǘŀǾŀ ǎŀƳƳǳƎŀ ƪǊǳǾƛǇƛƴƴŀƭƛǎǘŜ ƭŀōŀŘŜƎŀ ƭŀŜǾŀƪŅƛǘǳǊ 
 
3) Laevalagi http://kn.eki.ee/?Q=laevalagi 
l{Υ ƭŀŜǾŀҌƭŀƎƛ (laeva)tekk 
EKSS: laeva|lagi 
laeva (pea)tekk. Reisijad kogunesid laevalaele. 
 
MN: tŀǊŀƴŘŀŘŀ ǎŜƭƎƛǘǳǎΥ ƭŀŜǾŀ όǇŜŀύǘŜƪƪΦ lƛƎŜ ƻƴ  ƭŀŜǾŀ όǸƭŀ)tekk. Reisijad kogunesid laevalaele. 
 
4) Laevandus http://kn.eki.ee/?Q=laevandus 
l{Υ ƭŀŜǾŀƴŘǳǎ <11: -e> ƭŀŜǾŀǎƿƛǘ; laevastu. WƿŜҌlaevandus, mere+laevandus, purje+laevandus, 
auru+laevandus, mootor+laevandus, mudel+laevandus. Ranna+laevandus ǊŀƴƴŀǎƿƛǘΣ 
ƪŀōƻǘŀŀȌ. Laevandus+tegelane, laevandus+organisatsioon laevastu 
 
MN: Lisada semikoolon ǎƿƴŀƴŅƛǘŜ αƳǳŘŜƭҌƭŀŜǾŀƴŘǳǎά ŜǘǘŜ Ƨŀ ǘƿǎǘŀ ǎŜŜ ǘŜƛǎǘŜ ƭŀŜǾŀƴŘǳǎǘŜ ƭƿǇǇǳ, Ŝǘ ƴŅƛŘŀǘŀΣ 
Ŝǘ ǘŜƎǳ ƻƴ ƳƿƴŜǾƿǊǊŀ ǘŜƛǎŜ ǾŀƭŘƪƻƴƴŀ ǎƿƴŀƎŀ 
Kustutada laevastu, kuna seda ei kasutata. 
Laevandus: mere- Ƨŀ ƧƿŜŀƭǳǎǘŜƎŀ ƻǇŜǊŜŜǊƛƳƛƴŜ Ǿƿƛ ƳŀƧŀƴŘŀƳƛƴŜ 
 
Madli: ƭŀŜǾŀŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊŘƛǾŀƘŜƴŘƛǘŜƴŀ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ƘƿƭƳŀǾ ǘŜƎŜǾǳǎŀƭŀ 
 

Tuuli: αhǇŜǊŜŜǊƛƳƛƴŜά ƻƴ ǎŜƭƭŜǎ ƪƻƴǘŜƪǎǘƛǎ ǘŅƛŜǎǘƛ ǎƻōƛƳŀǘǳ ǎƿƴŀΣ Ǿǘ ƴǘ ǎƛƛǘΣ ƳƛƪǎΥ 
http://www.eki.ee/dict/ametnik/index.cgi?Q=opereerima&F=M&C06=etΦ {ƻƻǾƛǘŀƴ ǎƿƴŀ  αƪŅƛǘŀƳƛƴŜάΣ ǎŜƭ 
ƧǳƘǳƭ ƳƛǘǘŜ ƪŀŀǎŀǸǘƭŜǾ ƪŅŅƴŜΣ ǾŀƛŘ ƻƳŀǎǘŀǾΥ ƳŜǊŜ- Ƨŀ ƧƿŜŀƭǳǎǘŜ ƪŅƛǘŀƳƛƴŜ Ƨŀ ƳŀƧŀƴŘŀƳƛƴŜΦ 

 

tŅǊǘŜƭΥ [ŀŜǾŀƴŘǳǎŜ ƳƿƛǎǘŜ Ǿƿƛƪǎ ǎƛƛǎƪƛ ǎƛǎŀƭŘŀŘŀ ƳƛŘŀƎƛ ƭŀƛŜƳŀǘΣ ƴŀƎǳ αƳŀƧŀƴŘǳǎƘŀǊǳά Ǿƿƛ αǘŜƎŜǾǳǎŀƭŀάΦ 
[ƛƘǘǎŀƭǘ ǘŜƎŜǾǳǎ ƻƴ Ƴǳ ŀǊǳǎǘ ƴŀǘǳƪŜ ƪƛǘǎŀǾƿƛǘǳΦ ±ǊŘ ƪŀƭŀǇǸǸƪ Ǿǎ ƪŀƭŀƴŘǳǎΣ ƳŀƧŀƴŘŀƳƛƴŜ Ǿǎ ƳŀƧŀƴŘǳǎΦ 9Y{{ƛ 
ǾŜǊǎƛƻƻƴ ƻƴ ƴǘΥ ƭŀŜǾŀŘŜ ƪǳƛ ǘǊŀƴǎǇƻǊŘƛǾŀƘŜƴŘƛǘŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ƘƿƭƳŀǾ ƛƴƛƳǘŜƎŜǾǳǎŜ ǎŦŅŅǊΦ 
[ŀŜǾŀƴŘǳǎ ƻƴ ƪŀ ƭŀƛŜƳ ƳƿƛǎǘŜ ƪǳƛ ƭŀŜǾŀǎƿƛǘ Ŝ l{ƛ ŜǎƛƳŜƴŜ ǾŀǎǘŜΦ 
 
5) laevapoiss http://kn.eki.ee/?Q=laevapoiss JUNGA ς saksa junge -  hollandi jonge 
l{Υ laeva+p`oiss (kes ei ole veel madrus), junga 
 
EKSS: laeva|poiss 
ƿǇƛǇƻƛǎǎ ƭŀŜǾŀƭΣ ƧǳƴƎŀ. Kaptengi oli kunagi laevapoiss olnud. 

 

MargusΥ WǳǊƛƛŘƛƭƛǎŜƭǘ ƪǳǳƭǳǎ ƳŜŜǎƪƻƴŘŀ ŀƎŀ Ŝƛ ǾŀǎǘŀƴǳŘ ƳƛƴƎƛǘŜƭŜ ƪǾŀƭƛŦƛƪŀǘǎƛƻƻƴƛƴƿǳŜǘŜƭŜ ǘƛƘǘƛ ƻƭƛ ŀƭŀŜŀƭƛƴŜ 
MN: lisada ajalooline 
 
6) Laevastu http://kn.eki.ee/?Q=laevastu 
l{Υ laevastu <1> laevandusorganisatsioon 

http://kn.eki.ee/?Q=laevalagi
http://kn.eki.ee/?Q=laevandus
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%2211%22)
http://www.eki.ee/dict/ametnik/index.cgi?Q=opereerima&F=M&C06=et
http://kn.eki.ee/?Q=laevapoiss
http://kn.eki.ee/?Q=laevastu
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%221%22)


mere+laevastu merelaevandusorganisatsioon 
 

MN: Kustutada laevastu, kuna seda ei kasutata. 
 
7) Laevatee   http://kn.eki.ee/?Q=laevatee 
l{Υ laeva+t`ee ǎƿƛŘǳǾŜǎƛΣ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜΣ ŦŀŀǊǾŀŀǘŜǊ 
EKSS: laeva|tee 
ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜ. [ŀŜǾŀǘŜŜŘŜǎǘ ŜŜƳŀƭ ŀǎǳǾ ǎŀŀǊΦ aŜǊŜƳŅǊƪƛŘŜƎŀ ǘŅƘƛǎǘŀǘǳŘ ǎŀŀǊǘŜǾŀƘŜƭƛƴŜ ƭŀŜǾŀǘŜŜΦ ||  ƧŅŅǎǎŜ 
purustatud vaba vee riba. *ΦΦ Ƨŀ ǘǳƳŜŘŀ ƭƿƘŜƴŀ ǎƛƴŀǎ ƪŀǳƎŜƭ ƪƛǘǎŀǎ ƭŀŜǾŀǘŜŜΣ ƘƻƻƭŜƎŀ Ǿŀōŀ ƘƻƛǘǳŘ ƴƛƴƎ 
ǎŜǊǾŀŘŜƭ ǇǳƴŀǎǘŜ ƳŅǊƪƛŘŜƎŀ ŅǊŀ ǘŅƘŜƴŘŀǘǳŘΦ M. Sillaots. 
 
MN: kustutada ǎƿƛŘǳǾŜǎƛ 
[ŀŜǾŀǘŜŜ ƻƴ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜΣ ŦŀŀǊǾŀŀǘŜǊΣ ƳŅǊƎƛǎǘŀǘǳŘ ǾŜŜǘŜŜ 
 
tŅǊǘŜƭΥ laevateedŜ ƻǎŀƪƻƴƴŀ ƴŅƎŜƳǳǎǘ Ŝƛ ƿƴƴŜǎǘǳƴǳŘ ǾŜŜƭ ƘŀƴƪƛŘŀΣ ŀƎŀ ǾƿƛƳŀƭƛƪΣ Ŝǘ ǎŜŀƭǘ ǘǳƭŜō ƪŀ Ƴƿƴƛ 
ettepanek. 
 
8) Laevatekk http://kn.eki.ee/?Q=laevatekk 
l{Υ laeva+t`ekk laevalagi, tekk 
EKSS: laeva|tekk 
laevalagi, tekk 
 
MN: Laevatekk on ƭŀŜǾŀ ƪƻǊǊǳǎǘŜ ǾŀƘŜƭƛƴŜ ǊƿƘǘǘŀǎŀǇƛƴŘ 
 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō уΦ ƴƻǾŜƳōǊƛƭΦ 
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I. Kiiret ¿levaatamist vajavad terminid: 

 

1. IALA  vaste 

 International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities vasteks 

pakume 

MN: Rahvusvaheline Navigatsioonimªrgistuse Ametkondade Liit. 

2. Kuidas oleks »ige nimetada elektriinseneri, kes on TT¦ l»petanud, kuid ilma merekooli 

ettevalmisuseta? Kuna k»nealune elektriinsener ei ole oma pªdevuselt (ja tºº¿lesannetelt?) STCWs 

nimetatud laevaametikohtade n»uete tasemel, v»ib teda nimetadagi Ămaismaaterminigañ 

elektriinsener (http://www.kutsekoda.ee/et/kutseregister/kutsestandardid/10477796), nagu n»ukojalt 

k¿sija on oma k¿simuses teinud. 

http://kn.eki.ee/?Q=laevatee
http://kn.eki.ee/?Q=laevatekk
http://www.kutsekoda.ee/et/kutseregister/kutsestandardid/10477796


 

MN: STCW jªrgi: 

electrotechnical officer (ETO) ï elektrimehaanik 

electro-technical rating ï laevaelektrik 

 

elektriinsener 

elektritehnik 

 

3. Reakoosseis. 

Madli: 

Termin  Ăreakoosseis onñ pªrit ajast, kui tehti karmi vahet valgekraede ja sinikraede vahel. 

Tªnapªeva kaubalaevade vªikestes laevaperedes on rangidest hoolimata sageli k»ik ¿htviisi sinistes 

tunkedes v»i teksades ja sººvad samas messis. 

Tªpsustuseks: rootsi Ăbefªlñ on  laevaohvitserid, nii et nªiteks Ăsjºkaptenñ ï merekapten ï tªhistab 

kaugs»idukapteni diplomit, aga kaptenit laevas tªhistab Ăbefªlhavareñ ehk otset»lkes Ăohvitseride 

¿lemñ. Nn reakoosseis on t»epoolest Ămanskapñ (meeskond, tiim, s»j. reakoosseis). 

Kas ei k»lba Ătekimeeskondñ ja Ămasinameeskondñ, mida samuti kasutatakse? 

 

Tauri:  

Ka kapten ja t¿¿rimehed kuuluvad tekimeeskonda, nagu ka motoristid ja mehaanikud 

masinameeskonda. 

 

Pªrtel: 

Siin http://ametid.rajaleidja.ee/Laeva-tekimeeskonna-liikmed ja siin http://www.kool.ee/?8162 on 

kellegi nªgemus, et ohvitserid ei kuulu tekimeeskonna liikmete hulka. Siin teistsugune ja natuke 

pikem loetelu krusilaeva nªitel http://www.cruiseshipjob.com/deck.htm. V»ib olla on eestikeeleses 

variandis keegi tªhele pannud, et meil on meeskond, mitte department, nagu inglise keeles. Inglise 

keeles on mingi s»naraamatu jªrgi olemas ka deck crew ja deckhands 

(https://et.glosbe.com/et/en/tekimeeskond). Ka EMSA paistab olevat seisukohal, et t¿¿rimehed ja 

kapten tekimeeskonda ei kuulu http://www.emsa.ee/et/liikmed/. Samas on nad k»ik Ălaeva tehnilise 

meeskonnañ kui k»ikeh»lmava ¿ldnimetuse osa. 

Yrjº: 

Minu arvates on meeskond parim vaste Ăreakoosseisuleñ. Vaatasin soomlaste variante ï nt  

http://www.trafi.fi/merenkulku/patevyydet/miehisto. Sealt leiab ka vªljendeid Kansipªªllistº ja 

Konepªªllistº. V»ib-olla siin sobiks laeva juhtkond ? 

 

Enn Oja: 

Vaatasin, kuidas antakse edasi reakoosseisu teistes keeltes. 
 
sve-eng: manskap ï men; rank and file; crew; mots.: befªl  
befªl ï command; befªlspersoner ï officers  
ned-deu: manschappen ï Mannschaft  
ned-eng: manschappen ï men; (bij de marine) ratings 
ees-eng (PSaagpakk): reakoosseis ï rank and file  
eng (Longman): rank and file ï the ordinary members of an organization rather than the leaders 
eng-ees (JSilvet): rank and file ï s»durid ja kapralid; reamehed 
dan-deu: mandskab ï Mannschaft  
eng-dan: the rank and file ï de menige (og korporalerne); mÞndene i geleddet 
rus-ita: ʨʷʜʦʚʦʡ ʩʦʩʪʘʚ ï truppa  
ita-eng: truppa ï troop  
eng-ita: the rank and file ï la gran massa 
ita-deu: truppa ï Truppe 

http://ametid.rajaleidja.ee/Laeva-tekimeeskonna-liikmed
http://www.kool.ee/?8162
http://www.cruiseshipjob.com/deck.htm
https://et.glosbe.com/et/en/tekimeeskond
http://www.emsa.ee/et/liikmed/
http://www.trafi.fi/merenkulku/patevyydet/miehisto


rus-fra: ʨʷʜʦʚʦʡ ʩʦʩʪʘʚ ï personnel troupe 
ees-fra: reakoosseis ï les hommes de troupe; simple soldats et grad®s 
deu-fra (Langenscheidt): Offiziere und Mannschaften ï officiers et soldats 
rus-esp: ʨʷʜʦʚʦʡ ʩʦʩʪʘʚ ï tropa 
 
Nagu selgub, mingit head viidet ehk lihtsat s»na need nªited ei paku. Reakoosseisu all m»eldakse s»javªes ja 
merevªes reamehi ja lihtmadruseid (rank), lisaks veel nn paela- ja tªrnimehi (seersandid, kapralid = file). 
Selgelt vastandatakse neid ohvitseridega. Tavaelus on astmeti vasteteks siis tººline+tehnik ja insener. 
Kuigi VA pole otseselt merevªeline asutis, on alluvuskord ikkagi osalt merevªelik. Liiga palju s»ltub korralikust 
tººst. Kuid ohvitseride asemel on juhtkond (ka mitmes astmes nagu laevalgi kapten, t¿¿rimehed, 
mehhaanikud, varem ka radist ja vist ka arst), reakoosseis on kohmakas.  
Trupp mulle ei meeldi (pole nagu tsirkus), tªhendab ka s»javªeliselt vªge. 
Kui juhtkond oleks ¿lemkond, siis sobiks alamate jaoks alamkond.  
Mitmes keeles kutsutakse lihtkoosseisu meeskonnaks. Rootslastel on juht isegi befªl ï kªskija (befalla ï
kªskima ). 
Kui me sobivat lihtsat m»istet reakoosseisu asemele ei leia, tuleb sellega leppida. 
Mul torgatas pªhe paljusid hªiriva liitega -stu s»na: rivistu. Saaksime juhistu ja rivistu. V»i koosk»la 
taodeldes juhtkond ja rivikond v»i lihtkond. 
Algul tundub imelik ja on ehk kellelegi ka vastu aga 10 aasta pªrast on enesestm»istetav. 
V»i ka juhistu ja reastu (kes ootavad reas kªske). -stu iseenesest tªhistab kogumit, mitte ¿htainust juhti ega 
alluvat. 
 
Mairold: 

Pakun: reakoosseis - > teki- ja masinameeskonna liikmed (teki- ja masinameeskonna alluvad?).  

Kui rªªgime tekimeeskonna liikmetest, siis keegi oma m»tteis ei arva sinna hulka kaptenit ega 

t¿¿rimehi. Kui omavahel suheldes ¿tleme masinameeskonna liikmed, siis pigem m»tleme 

motoristidest, elektrikest, keevitajatest (fitter) jt kui vanemmehaanikutest. 

Kui laevas rªªgitakse tekimeeskonnast, siis m»eldakse ikka meeskonna tavaliikmeid (sest 

vanemt¿¿rimees on eelk»ige juhtkonna liige, isegi kui on tekitººdes rakkes ja l»unatab 

tekimeeskonnaga ¿hes messis). Masinameeskonda nimetatakse vahel ka tehniliseks personaliks 

(nagu on eraldi Ăgruppñ teenindav personal), mis koosneb mehaanikutest ja nende alluvatest 

(masinameeskonna tavaliikmetest). 

Juhendeid koostades kasutame k»igi kohta laevapersonal (vs kaldapersonal) ja laevapersonal 

jaguneb laevapere liikmeteks.  

S»napaari Ălaeva juhtkondñ/ Ăjuhtkonna liikmedñ ei kasutagi (kapten, vanemt¿¿rimees ja 

vanemmehaanik on juhendites vajadusel eraldi esile toodud) ja sellest Ăjuhtkonnañ vªltimisest 

tulenevalt ei ole kasutanud ka s»na reakoosseis. 

Lisaks MSR-is Ăliigeñ: http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=liige&F=M&C06=et  

 

MN: Laevapere koosneb juhtkonnast ja meeskonnast. Reakoosseisule paremat vastet ei ole, kuid 

soovitame seda v»imalikult vªhe kasutada (s»janduse termin). 

 

4. Hªda-, kiir- ja ohutussignaalid. Need on signaalid, millele jªrgneb teade: 

MAYDAY ï hªdasignaal (sellele jªrgneb hªdas»num/hªdateade - distress message) 

PAN-PAN ï kiirsignaal  (jªrgneb kiirs»num/kiirteade - urgent message) 

SECURITĈ ï ohutussignaal (jªrgneb ohutuss»num/ohutusteade - safety message) 

 

MN: soovitab hªdasignaalide t»lkimisega seonduvalt s»naosasid Ăsundñ ja Ăvajadusñ 

vªltida. 

Lªhtusime vªljaandest ĂIMO mereside standardvªljendidñ, TT¦ t»lge Tallinn 2015. 

 

5. Opereerima 

http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=liige&F=M&C06=et


Arutasime terminit Ăopereerimañ laevanduse kontekstis. Nt lause: Laeva jªªb opereerima Saaremaa 

Laevakompanii. N»ukoja liikmed ei ole n»us asendama oskuss»na Ăopereerimañ s»naga Ăkªitama, 

kªigus hoidmañ. 

 

II. Jªtkasime ìS-i s»nade ¿levaatamist. 

 

¶ laevatrepp  

ìS: laeva+tr`epp trapp  

EKSS: laeva|trepp 

laevalt kaile ulatuv allalastav trepp, trapp . Laevatrepp on alla lastud, üles tõmmatud. 

 

Madli: Ălaevatrepiñ pealt suunatakse Ătrapiñ peale, millest tuleks ¿ldse loobuda 

Margus: Siiani trapp ainus v»imalus ï kui trepp siis miks mitte kªsipuudega redel. 

MN: Eraldi mªrks»na laevatrepp ìS-ist vªlja 

 

¶Laevatuli http://kn.eki.ee/?Q=laevatuli 

ìS: laeva+tuli hrl  mitm : laeva(de)lt paistvad tuled; MER märgutuled navigatsioonituled laeval 

EKSS: laeva|tuled pl 

MER laeva asukohta, liikumissuunda, tegevust v. olukorda märkivad rahvusvaheliste eeskirjadega 

kindlaks määratud tuled, mis öösel v. halva nähtavuse ajal peavad laeval põlema 

Margus: Juriidiline termin ï navigatsiooniline tuli 

Mªrgutuled laevas tªhendab aga avariiolukorras signaalide ï mªrgutulede kasutamist 

MN: S»na Ămªrgutuledñ asendada s»naga Ănavigatsioonituledñ. 

 

¶laevkond http://kn.eki.ee/?Q=laevkond 

ìS: l`aevk`ond <22i: -konna, -k`onda>  laevatäis (madruseid, mehi) ɀ 

MN:  TÄPSUSTAMϥST VAJAV aj termin. Häirib sõna ɊlaevatäisɈ. 

 

¶laevnik http://kn.eki.ee/?Q=laevnik 

ìS: l`aevn`ik <25: -niku, -n`ikku>  kipper; laevamees, meresõitja 

EKSS: laevnik ɒ-niku, -nikku  30ɓ ɒsɓ 

laevamees, meremees, mere sõitja. Muistsed laevnikud. * Ma nagu laevnik, kellel torm on / rebind 

purjed, lõhkund raad .. J. Sütiste. 

MN: Kustutada s»na Ăkipperñ. 
 

¶liin    

http://kn.eki.ee/?Q=liin 

ìS: l`iin <22e: liini, l`iini>  (ka pikkusmõõt); MER peenike nöör. Tegutseb mitmes liinis  (mitmel alal) . Tal 

on oma liin  tal on iseseisev tegevussuund v -viis. Sõidab Tallinna-Pärnu liini (III v) vliinil.  Pataljon saadeti 

liinile  VMO (rindele). Bussi+liin , lennu+ liin , linna+liin, lähi+liin , kaug+liin , 

ring+liin.  Kaitse+liin  SÕJ, SPORT. Ees+liin  = tule+liin.  Jahil: aju+liin, küti+liin. Juhtme+liinid: elektri+ liin , 

telefoni+liin.  TEHN: automaat+ liin , voolu+ liin , pakke+liin.  Logi+liin  MER loginöör. Mees+liin , 

nais+liin  (suguluses); tegevus+liin  (nt romaanis). PÕLLUM: aretus+liin; 

liin+aretus.Liini+lend,  liini +lennuk,  liini +rong,  liini +vedu, liini+tööline (raudteel, sides 

jm). EL: liini+lüliti,liini +pinge, liini +trafo.  Liinide+vaheline aretus  PÕLLUM 

Madli: kustutada logi+liin loginººr, asendada Viske+liin MER raskusega nººr  

       MN: (kªsilogi kasutatakse harva). 

  

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 6. detsembril. 
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MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 112 

13.12.2016  

 

Veeteede Amet, Valge 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Enn Kreem, Uno Laur, Aado 

Luksepp, Vello Mªss, Ants Raud, Rein Raudsalu, Tuuli Rehemaa, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, 

Peeter Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I. Aasta viimasel koosolekul saime Veeteede Ametilt kingiks Roman Matkiewiczi joonistustega 

seinakalendri ja raamatu ĂJªªmurdja Suur T»llñ. 

 

II. Vaatasime veelkord ¿le termini Ăliinimeeterñ. 

 

MKM on saarte liiniliikluse lepingutes defineerinud s»na Ăliinimeeterñ kaheruutmeetrise 

pindala¿hikuna. Teisalt on MKM merekeele n»ukoja pªringule vastanud, et Ăliinimeeterñ on 

laevade autoteki m»»duna kasutatava Ărajameetriñ s¿non¿¿m. 

 

ĂLiinimeetriñ kasutus nªiteks lepingus TS Laevadega: 

https://www.riigiteataja.ee/akt/112122014007 p. II 4: 

Ministeerium tellib Vedajalt lisareisi juhul, kui sadamas on ootel rohkem kui 100 liinimeetrit 

s»idukeid ... Liinimeeter on maa-ala pikkusega ¿ks (1) meeter ja laiusega kaks (2) meetrit. 

Reederitelt k¿sides ei ole veel »nnestunud leida laevu, millel isegi s»iduautode s»idurada oleks 

k»igest 2 m laiune, k»ik on laiemad. Veel laiemad on busside ja veoautode s»idurajad, mist»ttu v»ib 

lihtsustatult ºelda, et rajameeter on nii lai kui vaja, aga mitte ¿helgi juhul 2 m lai. Kui arvestada, et 

nªiteks bussid on 12 m pikad ja 2,5-2,6 m laiad, siis isegi sadamas ei nªe sellise Ăliinimeetriñ 

kasutamise v»imalust, kui just busse pikuti pooleks ei l»igata v»i bussi pikkust kahekordselt arvesse 

ei v»eta. 

 

Merekeele n»ukoda on seisukohal, et MKMi mªªratlus 2 m laiuse Ăliinimeetriñ kohta on ekslik. 

Vormilt ja sisult »ige on merekeele n»ukoja soovitatud termin Ărajameeterñ ning selle mªªratlus 

Merevikis: http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Rajameeter  

Rajameeter on 1 meetri pikkune l»ik normikohast laeva autotekil mªrgistatud s»idurada. 

 

MN otsus: ĂLiinimeeterñ ja Ărajameeterñ ei ole s¿non¿¿mid. 

Tuleb teha ettepanek MKMile k»rvaldada dokumentidest sisult ja vormilt vale termin. 

 

III. Jªtkasime ìS-i s»nadega: 

 

1.liinilaev http://kn.eki.ee/?Q=liinilaev 

 liini+l`aev  liini s»itev laev; SìJ (suur lahingulaev)  

 

MN: liini+l`aev  liini s»itev laev; s»j tªispurjestusega s»jalaev 17.-19. sajandi paiku 

 

2.lahingulaev http://kn.eki.ee/?Q=lahingulaev 

https://www.riigiteataja.ee/akt/112122014007
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Rajameeter
http://kn.eki.ee/?Q=liinilaev
http://kn.eki.ee/?Q=lahingulaev


ìS: lahingu+l`aev s»j lahingualus, v»itluslaev, st milline tahes lahingupidamiseks vm v»itluseks 

mªªratud s»jalaev; vªljaspool s»jandust ka m»nede hiids»jalaevade (XX sajandi liinilaevade) 

nimetus 

 

MN: lahingu+l`aev s»j suure tulej»uga s»jalaev 20. sajandil 

 

3.drednoot http://kn.eki.ee/?Q=drednoot 

ìS: dredn`oot <22e: -noodi, -n`ooti> s»j, aj (suur lahingulaev) 

 

MN: dredn`oot <22e: -noodi, -n`ooti> s»j, aj lahingulaev 

 

4.lodi http://kn.eki.ee/?Q=lodi 

lodi <24e: lodja, l`otja; l`otje ja l`otjasid> (praam, pargas). Lodja+mees, lodja+vedaja 

 

MN: lodi <24e: lodja, l`otja; l`otje ja l`otjasid> (lamedap»hjaline sisevete paat; aj mahukas sisevete 

kaubalaev). Lodja+mees 

 

5.madrus ï http://kn.eki.ee/?Q=madrus   

adra+madrus HALV  maamees, maarott, mullatuhnija (meremeeste keeles) 

madrus <9: -e>. T¿¿rirooli+madrus, vahi+madrus, vanem+madrus. Madruse+krae, madruse+m¿ts  

<-m¿tsi>, madruse+sªrk 

 

MN:  

¶lisada MER mªrge 

¶Ăt¿¿ri+madrusñ asendada Ărooli+madrusñ 

¶ kustutada: trepi+madrus trepivahis olev madrus laeva sadamas seismise ajal 

 

6.masin ï http://kn.eki.ee/?Q=masin 

 

MN: lisada MER ja pea+masin, abi+masin; masina+ruum 

 

7.merekindlus http://kn.eki.ee/?Q=merekindlus 

mere+k`indlus laeva vastupidavus merel; kaitserajatis rannal rannikul v saarel. Purjelaeva 

merekindlus. Kroonlinna merekindlus 

 

MN: Nªitelausetes asendada s»na Ărannalñ s»naga Ărannikulñ ja Ăpurjekasñ s»naga Ăpurjelaevñ.  

mere+k`indlus laeva vastupidavus merel; kaitserajatis rannikul v saarel. Purjelaeva merekindlus. 

Kroonlinna merekindlus 

 

8.mereklaar http://kn.eki.ee/?Q=mereklaar 

mere+kl`aar ARGI MER mereleminekuvalmis. Laev on vaja mereklaariks saada 

 

MN: kustutada ĂARGIñ, lisada ĂMERñ ja parandada nªitelause. mere+kl`aar  

MER mereleminekuvalmis. Laev on mereklaar 

 

9.merelaevandus http://kn.eki.ee/?Q=merelaevandus 

mere+laevandus laevandusharu; merelaevastu 

 

10.merelaevastu http://kn.eki.ee/?Q=merelaevastu 

mere+laevastu merelaevandusorganisatsioon 

 

http://kn.eki.ee/?Q=drednoot
http://kn.eki.ee/?Q=lodi
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http://kn.eki.ee/?Q=madrus
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%229%22)
http://kn.eki.ee/?Q=masin
http://kn.eki.ee/?Q=merekindlus
http://kn.eki.ee/?Q=mereklaar
http://kn.eki.ee/?Q=merelaevandus
http://kn.eki.ee/?Q=merelaevastu


MN: Ămerelaevandusñ ja Ămerelaevastuñ ìS-ist vªlja jªtta, sest Ălaevandusñ ja Ălaevastuñ on 

olemas, ning pole p»hjust liits»na eraldi mªrks»nana esitada. 

 

Häid jõulupühi, rõõmsat aastavahetust ja edukat uut aastat! 

 
Jªrgmine korraline koosolek toimub 10. jaanuaril 2017. 

 

 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 113 

10.01.2017 

 

Veeteede Amet, Valge 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Pªrtel Keskk¿la, Uno Laur, Aado 

Luksepp, Vello Mªss, Ants Raud, Rein Raudsalu, Tuuli Rehemaa, Tauri Roosipuu, Yrjº Saarinen, 

Margus Zahharov, Peeter Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I. Madli Vitismann kommenteeris meediast kuuldud uudist ĂMegastaristñ. 

Et vªltida s»na Ăkiirlaevñ vales kohas, v»iks ehk kaaluda s»na Ăshuttleñ eestikeelse tªhenduse 

kasutamist. Selle kaubamªrgiga tahetakse eristada transporditeenust, mis viib suhteliselt kiiresti 

punktist A punkti B, seepªrast v»iks  sobida Ăs¿stikñ ï s¿stiklaev, s¿stikliin jms. 

Silveti s»naraamatus: shuttle on s¿stik, shuttle train on Ameerikas edasi-tagasi liikuvad (l¿hi)liini 

rongid. K¿mmekond aastat tagasi kohtasin sageli vªljendit Ăshuttle tankerñ, mis tªhendas leiukohast 

avamerel seisvale suurele tankerile lasti toovaid vªiksemaid tankereid. Kuid need ei olnud vªikesed, 

need tankerid v»tsid peale umbes 50 000 t. Hiljuti kohtasin Sjºfartstidningenis Ăs¿stiklaevañ, kui 

kirjeldati vªiksemat reisilaeva, mis s»idab Gºteborgis edasi-tagasi ¿hest piirkonnast teise. 

Illustrated Oxford pakub ¿he tªhendusena: a tram, bus etc. , going to and fro over a short route 

continuously. Oxfordi ĂDictionary of Current Englishñ pakub Ăshuttleñ ¿he tªhendusena veel 

konkreetsemalt: train, bus, etc. used in a shuttle service. Shuttle service on sealsamas: transport 

service operating to and fro over a short route. 

 

MN: 

1)Teha ettepanek kasutada terminit Ăkiirlaevñ ainult konventsioonikohases tªhenduses (vt 

MSOS Ä 2 https://www.riigiteataja.ee/akt/131122010063 

 

2)Merekeele n»ukoda soovitab kasutada tehniliste omaduste vªljendamiseks termineid Ăkiire 

parvlaevñ v»i Ăkiire laevñ ning tººp»him»tte selgitamiseks s¿stiklaeva terminit kaubamªrgi 

Tallink Shuttle t»lkena. 

 

II. M»rvar- ja m»rtsuklained.  Mereteaduses on tªhtis m»iste Ăfreak waveñ, millel pole eestikeelset 

vastet. 2010. aasta kevadel (teokiri nr 54) rªªkisime kiirlaevade tekitatud lainetest. M»rtsuklaine ja 

kiirlaevalaine vahel on p»him»tteline erinevus nii nende nªhtuste tekkimises, d¿naamikas kui ka 

nªhtumuses. 

M»rtsuklaine on ennek»ike selline laine lainetaval merel, mis on mªrksa k»rgem oma naabritest. 

Oluline ei ole lainete f¿¿siline k»rgus, vaid see, et nad on antud lainetuse tingimuste puhul 

https://www.riigiteataja.ee/akt/131122010063
http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_54.pdf


ootamatult k»rged ï k»rgemad, kui v»iks arvata lainek»rguste jaotust kirjeldavate klassikaliste 

hinnangute alusel. 

Inglise teaduskeeles on sellel kaks s¿non¿¿mi: freak wave ja rogue wave. 

 

Pªrtel K: 

http://www.thefreedictionary.com/rogue: rogue adj. 

1. Vicious and solitary. Used of an animal, especially an elephant. 

2. Large, destructive, and anomalous or unpredictable: rogue tornado. 

3. Operating outside normal or desirable controls: "How could a single rogue trader bring down an 

otherwise profitable and well-regarded institution?" (Saul Hansell). 

Silvet: arh. hulkur, hulkurloom (karjast lahus elav kardetav metsloom) nªit. hulkurelevant); 

perutav (v»i t»rkuv) ratsahobune 

 

Neist tuletatult veel ¿ks v»imalik variant ï hulkurlaine. Kuigi s»na Ăhulkurñ ei sisalda eesti keeles 

vªga otseselt ohtlikkuse momenti, mis ingliskeelses m»istes vist sees on. 

Ja veel ¿ks Silvetist inspireeritud ¿sna ladus ja l¿hike leiutis ï peru(~tav )laine. Laine, mis muidu 

enam-vªhem ¿htlases lainetuses jªrsku perutama hakkab ja Ătagant ¿les viskabñ. 

 

Enn O: 

Uurisin sellele lainele vasteid eri keeltes. Eks pakkuda saa paljugi: HIIDlaine, HIIGELlaine, 

JUBElaine, P¦STlaine (kuid see nªitab ainult liiki), PìNTSlaine, SURMAlaine. L¥¥Klaine on 

kasutusel teises tªhenduses. Kuid mulle hakkas meeldima ìUDlaine. 

 

Vello M: 

Head kolleegid, mulle tundub et terminites m»rtsuklaine ja »udlaine on natuke palju m¿stikat ja 

surmaªhvardust, nagu Mairold juba varem ªra mªrkis. Terminid hulkurlaine  ja perulaine ei kªtke 

eneses vªhimatki ohtu, hoiatust v»i ohutunnet. Ehk on nii ¿ht kui teist parajal mªªral terminis 

k»rglaine? 

 

Peedu K: 

Laine k»rgust (the Draupner wave - 25,9m, 1.01. 95) arvesse v»ttes v»iks see olla  Ăhiidlaineñ. Kui 

see sinu laevale  peale vajub, siis jªªb ka Ă»udlainestñ vªheks, et emotsiooni edasi anda. Laevakere 

 jªrelv»bin tundub kestvat  paar minutit. Mastide jªrgi on see hªsti nªha. 

 

MN pakutud variandid: murdjalaine, hiidlaine, vªrdlaine, »udlaine, k»rglaine, hulkurlaine. 

 

 

III. M»ned kalap¿¿giterminid. 

1. harvesting machine ï gear used to extract fish from the water by direct pumping or forced sifting 

ï    p¿¿givahend kala  otsepumpamise v»i konkstransportººriga haakimisega kalaparvest 

                     1) kalapump ï kalap¿¿k pumba v»i p¿sttransportººriga 

       2) kalaammuti, kalakorjemasin 

2. ghost fishing ï kummitusp¿¿k, uitv»rgup¿¿k 

3. number-at-size ï m»»duskala,  

4. catch-at-size ï m»»duskala loomus 

5. catch at age ï p¿¿gieas loomus 

 

IV. Jªtkasime ìS-i s»nadega: 

merendus http://kn.eki.ee/?Q=merendus 
merendus <11: -e> meresõitu ja -vedu hõlmav majandusharu 

MN: asendada selgitus: merega seotud tegevuste valdkond. 

 

http://www.thefreedictionary.com/rogue
http://kn.eki.ee/?Q=merendus
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Järgmine korraline koosolek toimub 14. veebruaril.  

 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 114 

14.02.2017 

 

Tallinna Keskraamatukogu, Estonia pst 8 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Peep Kaurla, Uno Laur, Aado 

Luksepp, Annika Naame, Ants Raud, Rein Raudsalu, Tuuli Rehemaa, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, 

Peeter Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I. Koosolekut alustasime leinaseisakuga meie pikaaegse liikme kaugs»idukapten Roland Leiti 

mªlestuseks, kes lahkus meie hulgast 27. jaanuaril 2017. aastal. Roland Leit oli ka merekeele 

n»ukoja asutajaliige ja 40 aastat aktiivne mereterminite korrastaja.  

 

LLΦ aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀƎŀ ƭƛƛǘǳǎƛŘ ±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘƛ ǎǇŜǘǎƛŀƭƛǎǘƛŘΥ ƛƴƎƭƛǎŜ ŦƛƭƻƭƻƻƎ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜ Ƨŀ 
ƭŀŜǾŀƿƴƴŜǘǳǎǘŜƎŀ ǘŜƎŜƭŜǾ ƪŀǇǘŜƴ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΦ wŅŅƪƛǎƛƳŜ ǾŜŜƭƪƻǊŘ ǇŀǊǾƭŀŜǾŀŘŜǎǘ Ƨŀ ǎŜƭƎƛǘŀǎƛƳŜΣ Ƴƛƪǎ Ŝƛ ƻƭŜ 
ǾŀƧŀ ƭƛǎŀŘŀ ǎƿƴŀ αǊŜƛǎƛάΦ tŀǊǾƭŀŜǾ ƻƴ ŀǳǘƻǘŜƪƛƎŀ ƭƛƛƴƛǊŜƛǎƛƭŀŜǾΣ ƴƛƛ Ŝǘ αǊŜƛǎƛǇŀǊǾƭŀŜǾά ƻƭŜƪǎ ǎƛƛǎ ǊŜƛǎƛ-reisilaev. Et 
ƪŀǳōŀǇŀǊǾƭŀŜǾǳ ǇƻƭŜ ƻƭŜƳŀǎΣ ǇƻƭŜ ƪŀ ǎƿƴŀƭŜ αǇŀǊǾƭŀŜǾά ǾŀƧŀ ǘŅƛŜƴŘǎƿƴŀ αreisi-άΦ  

Tutvustasime ka Merevikit ja julgustasime seda kasutama, sest sealsed artiklid on kirjutanud asjatundjad ja 
ǎǳǳǊŜƳ ƻǎŀ ƻƴ ƭŅōƛ ŀǊǳǘŀǘǳŘ ƪŀ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪǳǘŜƭΦ 

III. Baltic Workboats saatis 8. veebruaril vªlja pressiteate: 

ĂEesti laevafirma Baltic Workboats soovib Tallinna Lahesuu sadamasse rajatud disainikeskuse 

meeskonda ¿le kahe korra suurendada. Praegusele kaheteistk¿mnele projekteerijale  soovitakse 

Eestist ja vªlismaalt juurde vªrvata veel vªhemalt paark¿mmend spetsialisti. Insenere planeeritakse 

vªrvata mitte ainult Eestist vaid ka riigist vªljastpoolt. Baltic Workboatsi juhatuse esimees Margus 

Vanaselja loodab, et ettev»tte disainikeskuse laienemine pakub huvi eeskªtt vªlismaal tººtavatele 

Eesti disaineritele. Disainikeskus rajati Lahesuu sadamasse Tallinnas ja projekteerimisosakond 

Nasvale.ñ 

Vahepealses tekstis oli veelkord juttu, kuidas nad motiveerivad oma disainereid: igal 

projekteerijal  on v»imalik osaleda laeva projekteerimises algusest l»puni. Niisugune segadus 

ªrgitas k¿sima, mis disainerid seal »ieti on (disainierialasid »petatakse kunstiakadeemias). Joel 

Rang BWB turundus- osakonnast, kes selle pressiteate tegi, selgitas nii, et disainikeskus 

projekteerib terve laeva ning projekteerimisosakond teeb vªiksemaid v»i ¿ksikasjalikumaid 

tººjooniseid.  

MN: Balti Workboatsil nimetus Ădisainikeskusñ asendada s»naga Ăprojekteerimiskeskusñ ja 

nimetus Ăprojekteerimisosakondñ asendada s»naga Ăkonstrueerimisosakondñ. 

naval arhitect  ï  laevakonstruktor 

 

IV. Jªtkasime ìS-i s»nadega: 

1. mereselg http://kn.eki.ee/?Q=mereselg 
mere+s`el'g avameri 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Roland_Leit
http://kn.eki.ee/?Q=mereselg


 

2. mess 2 http://kn.eki.ee/?Q=mess 
m`es's 2. <22e: messi, m`e ssi> laeva juhtkonna söögiruum 

MN: laevapere söögiruum 

 

3. mootor ï http://kn.eki.ee/?Q=mootor 

mootor+jaht, mootor+purjekas.  

 

4. mootorlaev ï http://kn.eki.ee/?Q=mootorlaev  

MN: lisada MER mªrgend 

 

5. mootorpaat http://kn.eki.ee/?Q=mootorpaat 
m`ootor+p`aat' (liigub mootori jõul) 

 

6. motorist http://kn.eki.ee/?Q=motorist 
motor`ist <22e: -risti, -r`isti>  mootoritööline. Külmutusseadmete motorist  

MN: mootoreid hooldav spetsialist. Laeva-, vanem-, vahimotorist 

 

7. pakk 3 ï http://kn.eki.ee/?Q=pakk  
p`akk 3. <22e: paki, p`akki>  laeva vööri kõrgem osa 

MN: lisada MER mªrgend 

 

8. pootsman http://kn.eki.ee/?Q=pootsman 
p`ootsman <2e: -i, -it> MER laevatööde juhataja   

MN: laevatööde juhataja tekil 

 

9. praht 2 http://kn.eki.ee/?Q=praht 
pr`aht 2. <22e: prahi, pr`ahti>  MAJ (laeval) veetav kaup, last. Prahi+kiri 

= prahi +leping,  prahi +raha mereveotasu, prahi+võtja (laevaomanik) 

MN: praht on nii last kui veotasu. MER Laeval veetav last; veotasu 

 

10. prahtima http://kn.eki.ee/?Q=prahtima 
pr`ahtima <28: pr`ahtida, prahin>  MER laeva rentima, mereveolepingut sõlmima. Prahtija  

(lastiomanik). Prahtimine  = prahing  

 

11. puksiiri (III vªlde) ï http://kn.eki.ee/?Q=puksiiri  
puks`iiri pukseeritavaks, sleppi, puksiiris. Traktor võttis veoauto puksiiri, auto veeti puksiiris kohale. Käib 

ringi, sõbranna puksiiris ÜLEK (kaasas).  

MN: Lisada MER ja näitelause. Pukser võttis praami puksiiri . 
 

12. puri http://kn.eki.ee/?Q=puri 
m`arss+puri MER (marssraa küljes) 

MN: MER nelinurkne puri  marssraa küljes 

 

13. pr`aam+puri MER masti raapuri praamtengi all   

MN: Asendada selgitus: MER  nelinurkne puri praamraa küljes 
 

14. puri <24: purje, p`urje; p`urjesid>.  Laeva purjeka  puri.  Kolmnurkne puri = kolmnurk+puri.  Purjed 

on heisatud  v üles tõmmatud, laev on purjes, pooles  v täies purjes, täis+purjes, täis+purjede all. Töö 

käib täies purjes ÜLEK (täie hooga). Õie puri, tiivad ja laevuke BOT (liblikõiel). Ees+puri , kahvel+puri , 

raa+puri.  Purje+jaht,  purje +lina, purje +meister,   

purje +niit< -niidi>,  purje+nõel, purje+nöör, purje +paat, purje +pind  <-pinna>,  purje +raa  
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raa , purje +peel peel, purje +regatt.   

MN: Kustutada selgitusest s»na Ăpurjekañ 
 

15. purjekas http://kn.eki.ee/?Q=purjekas 
purjekas <2: -ka, -kat>, purje+l`aev. Abimootoriga purjekas = mootor+purjekas.Raa+ purjekas , 

rannasõidu+purjekas , spordi+ purjekas, jää+purjekas. Purjelaevandus  aj 

MN: Lisada MER ja aj 

 

16. purjestus http://kn.eki.ee/?Q=purjestus 
purjestus <11: -e> purjede kogum, mida purjekas võib korraga kanda. Kahvel+purjestus , raa+purjestus  

MN: Lisada MER ja uus selgitus:  Peelte ja purjede paiknemise viis purjelaeval. Purjestus mªªrab 

laevat¿¿bi. 

 

17. purjetaja 

http://kn.eki.ee/?Q=purjetaja 
purjetaja <1> ka: purjesportlane . Jää+purjetaja  

MN: Lisada MER 
 

18. purjetamine http://kn.eki.ee/?Q=purjetamine 
purjetamine <12: -mise>, purjetus <11: -e>. Avamere+purjetamine , ümbermaailma+purjetamine , 

jää+purjetamine v jää+purjetus.  Purjetamis+võistlused purjespordivõistlused 

MN: Lisada MER 

 

Pärast koosolekut kuulasime sõbrapäevaklassikat meeshäälele ja klaverile. Merekeele nõukojale andis 

eksklusiivkontserdi bariton Harald Weiler, klaveril Anneli Merelaid. Kaastegev oli ka rahvusvaheliste 

konkursside laureaat pianist Kirill Lissijenko.  Suur tänu meeleoluka kontserdi eest! 
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MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 115 

21.03.2017 

 

Veeteede Amet, Valge 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Peep Kaurla, Pªrtel Keskk¿la, Enn 

Kreem, Uno Laur, Aado Luksepp, Vello Mªss, Annika Naame, Heino Punab, Ants Raud, Rein 

Raudsalu, Yrjº Saarinen, Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I. Meremessi avapªeval, 17. mªrtsil, tutvustasid Uno Laur, Tarmo K»uts ja J¿ri Lember vastloodud 

Kapten Uno Lauri Merekultuuri Sihtasutust. Uus sihtasutus koondab Eesti vªªrikaid 

merendusorganisatsioone ja soovib igak¿lgselt »la alla panna merekultuuri kui meie rahvuskultuuri 

¿he olulise osa jªrjepidevuse kindlustamisele. Uno Laur rªªkis n»ukoja liikmetele oma plaanidest.   

 



 
 

Pªrast sihtasutuse moodustamist k¿lastasime Veeteede Ameti boksi ja tegime fotojªªdvustuse 

hiigelsuurel merekaardil.  Pildile on jªªnud Tarmo K»uts ja merekeele n»ukoja liikmed Pªrtel 

Keskk¿la, Peedu Kass, Malle Hunt, Uno Laur ja Madli Vitismann. Foto: Priit P»iklik 

 

II. Vaatasime ¿le Euroopa Liidu mitmekeelsesse terminibaasi IATE http://iate.europa.eu.  

lisatavate kalandusterminite eestikeelsed vasted. 

 

1.ring net ï type of surrounding net which is a hybrid between a purse seine and a lampara net: 

rings at the lower edge of the net allow a purse line to be used to close it under the fish (like 

on a purse seine), the leadline is shorter than the floatline giving the net a spoon-shape and a 

central bunt with smaller mesh concentrates the capture as the two wings are hauled together 

(like a lampara net). 

 

MN: ringnoot ï haardnooda t¿¿pi h¿briid, kukkur- ja lampara nooda vahel: r»ngad alumisel 

ªªrel v»imaldavad kasutada kokkuveotrossi, et noot kala all sulgeda; ¿lemisest l¿hem 

alumine selis annab noodale lusika kuju ja vªiksema silmaga noodapªra koondab tiibade 

¿heaegsel hiivamisel loomuse nooda keskosas. 

 

2.dip net ï net attached to the end of a long pole, used to catch Fish.  

 

MN: kahv ï varrega v»rule kinnitatud v»rkkott, millega ammutatakse paadist ja p¿¿nistest 

kalu. 

 

3.separator trawl ï trawl divided horizontally by a tight panel of netting into upper and lower 

sections funnelling into separate codends. 

 

Pakuti variante: eraldustraal, eraldav traal, eraldajatraal. 

https://www.facebook.com/pages/Tarmo-K%C3%B5uts/124651460913173
https://www.facebook.com/partel.keskkula
https://www.facebook.com/partel.keskkula
http://iate.europa.eu/


Tuuli Rehemaa: eraldustraal 

Enn Oja: Kui mingil m»istel on omaduss»naline tªiend, siis tªiendatav on ise tervik, tªiend 

vaid tªpsustab. Eraldavast traalist jªªb mulje, et on traal, mis midagi millest eraldab. Jutt on 

aga traalist, mille sees on eraldi. Eraldab seega traali sisemus, mitte traal ise. 

Eraldustraal  on juba olemusele vastavam. V»ib olla ka eraldiga traal.  

 

MN: eraldustraal ï pingul r»htsa v»rgulinapaneeliga ¿lemiseks ja alumiseks osaks jaotatud 

traalnoot, loomuse suunamiseks eraldi traalipªradesse, eri liikide sorteerimise eesmªrgil. 

 

4.falling gear ï gear which is thrown down on the fish or other animals to be caught. 

 

Enn Oja:  heitep¿¿nis/langp¿¿nis.  Jutt on sellisest p¿¿nisest, mis kujutab endast vªikest 

v»rku, mis visatakse madalasse vette. Kui kalad peale ujuvad, siis t»mmatakse v»rk jªrsult 

¿les ja osa kaladest jªªb sisse. Sellist p¿¿ki oli sageli nªha Aafrika sadamates. Seega see 

algul heidetakse, siis lastakse pisut kala koguda ja t»mmatakse l»puks vªlja. 

 

MN: langp¿¿nis  ï p¿¿givahend, mis vette heidetult katab selle alla jªªva saagi.  

 

5.Torquette ï piece of netting fixed inside the rear of a trawl's codend, designed to improve the 

effectiveness of the codline when closing the codend. 

 

Peedu Kass: noodapªra sªrgisaba? ï  sªrgisaba esiserv kinnitatakse noodapªra tagant viienda 

silmarea k¿lge ja ei tohi tahapoole ulatuda rohkem kui 1 m noodapªra tagumisest ªªrest. 

 

Enn Oja: v»ruv»rk.  See on ¿mber traalikoti nagu v»rgust v»ru. 

 

MN: noodapªra sªrgisaba ï traalipªra l»puosa sisemusse kinnitatud v»rgulinat¿kk 

traalikoti tihedaks sulgemiseks. 

 

6.squid jig ï small piece of lead of oval shape with a number of radially arranged fishhooks 

curving upwards. 

 

Peedu Kass: kalmaarisikuti lant? ï vªike ovaalne tinat¿kk hulga radiaalselt sobitatud 

»ngekonksudega, teravikkudega ¿lespoole. 

 

Enn Oja:  kalmaarisikuti.  Kirjelduse jªrgi nagu Peipsil kasutatavad sikutid jªªalusel p¿¿gil.  

Lisaks: http://www.afma.gov.au/wp-content/uploads/2014/03/Squid-Jig-924x650.jpg  On 

nªha, kuidas neid sikuteid aeg-ajalt sikutatakse. 

 

MN: kalmaarisikuti  ï radiaalselt paigutatud ja ¿lespoole pººratud konksudega vªike 

ovaalne pliiraskus. 

 

7.knotless netting ï netting which is composed of meshes of four sides of approximately equal 

length in which the corners of the meshes are formed by the interweaving of the twines of 

two adjacent sides of the mesh. 

 

http://www.afma.gov.au/wp-content/uploads/2014/03/Squid-Jig-924x650.jpg


Peedu Kass: s»lmetu? (s»lmedeta) v»rgulina ï v»rgulina, mis on kootud enam-vªhem 

v»rdk¿lgsetest silmadest, mille nurgad on s»lmedeta ja tekitatud k¿lgnevate niitide keerdude 

lªbip»imimisega. 

 

Enn Oja: s»lmetu v»rgulina  See v»ib olla k¿ll, ehkki mingi s»lme see sidum ikkagi 

moodustab. 

 

MN: s»lmedeta v»rgulina ï enam-vªhem v»rdk¿lgsete silmadega v»rgulina, mille silmade 

nurgad on moodustatud k¿lgnevate niitide keerdude lªbip»imimisega. 

 

8.ground gear ï device attached to the footrope, intended to reduce damage to the net and to 

enable the net to move over seabed obstacles. 

 

Pªrtel Keskk¿la: kalap¿¿gitehnika raamatust paistab, nagu v»iks see olla raskusselis. 

Paljudes tekstides nimetatakse seda ka grunttropiks. Lisaks v»imalikule vªlja pakutavale 

uudiss»nale tuleks ka praktikas kasutatavad variandid ªra nimetada. Vajadusel eelistuse 

jªrjekorras. 

Ground geari puhul oli arutelu jªrgmine:  

-tegu on (alumise) selise kaitsega, mitte tªiendava selisega (kaitseselis) 

-grunttropp on praktikas k»vasti juurdunud ja seet»ttu ei oleks »ige seda ignoreerida 

-krunttroppi pakuti eestindatud tuletusena v»»rapªrasemast grunttropist. 

 

Enn Oja: raskusselis. See on p»hjatraali alaselise raskendamiseks ja ¿htlasi kaitseks, et 

libiseda kinnijªªmatult mººda p»hja. 

 

MN: selisekaitse, grunttropp, krunttropp ï merep»hjas asuvate takistuste ¿letamiseks v»i 

neist saadavate kahjustuste vªhendamiseks piki p»hjatraali alumist selist kinnitatud 

raskus(ed). 

 

9.Dropline ï commercial fishing device, consisting of a long fishing line set vertically down 

into the water, with a series of fishing hooks attached to snoods. 

 

Enn Oja: jada»ngeliin ï ujuvliin, millelt ripuvad alla »ngekonksud. 

 

Peedu Kass: pakuks lang-»ngejada, kuna liin on p¿stne. See aitaks eristada ka 'longlinerist', 

millel »ngejada on r»htne. 

 

MN: ripp»ngejada ï p¿stine »ngeliin, millele on lipsudega kinnitatud konksud. 

 

10.archival tag ï small device attached to marine animals, storing on a computer chip data on 

internal and external variables (such as body and water temperature, depth of water, light 

levels etc.) 

 

Pªrtel Keskk¿la: Kalamªrgiseid on nii mitu liiki ja mingit moodi "teabemªrgised" on nad 

k»ik. Oleks vaja neid kuidagi selgelt ¿ksteisest eristada. 

http://www.hafro.is/catag/greference/chapter5_final_may99.html. Archival tag tegeleb, 

erinevalt andmete nªitamise v»i saatmisega tegelevatest mªrgistest, andmete 

kogumisega/salvestamisega. 

 

http://www.hafro.is/catag/greference/chapter5_final_may99.html


Enn Oja: salvestusmªrgis.  Kala k¿ljes v»i sees, annab kala veekeskkonnas mitmek¿lgset 

teavet. Eristada tuleb seda teisest, GPS-iga ¿hendatud mªrgisest, mis annab jooksvat teavet 

jªlgitavasse raali. 

 

MN: salvestusmªrgis ï kala k¿lge v»i sisse paigutatav mªrgis, mis salvestab teavet 

¿mbritseva veekeskkonna kohta (kala keha- ja veetemperatuur, s¿gavus, valgustingimused 

jmt). 

 

11.asymptotic length ï mean length the fish of a given stock would reach if they were to grow 

for an infinitely long period. 

 

Enn Oja: eeldatav tªispikkus.  Eeldatav sellet»ttu, et see ajas ja kohas muutub. Tegemist on 

k»vera puutejoonega, et joonisel andmeid nªitlikustada. See pole p¿¿nis ega asi, vaid joonis! 

Ehk hoopis joonisarvutuslik pikkus ? 

Pªrtel Keskk¿la: !ǎǸƳǇǘƻƻǘ ƻƴ ƳŀǘŜƳŀŀǘƛƭƛƴŜ ƳƿƛǎǘŜΣ ƳƛŘŀ ƳŀǘŜƳŀŀǘƛƪŀǎ ƪŀ ŜŜǎǘƛ 
keeles ǎŜƭƭƛǎŜƴŀ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜΦ !ǎȅƳǇǘƻǘƛŎ ƭŜƴƎǘƘ Ǿƛƛǘŀō ƛƭƳǎŜƭƎŜƭǘ ƻǘǎŜǎŜƭǘ ǎŜƭƭŜƭŜ ƳƿƛǎǘŜƭŜΦ Yǳƴŀ 
ƳŀǘŜƳŀŀǘƛƪŀǎ ƻƴ ƪŀ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ǎŜŜ ƳƿƛǎǘŜ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ǎŜƭƭƛǎŜƴŀΣ Ŝƛ ƻƭŜƪǎ ƳƿǘǘŜƪŀǎ sellega 
otseselt seotud pikkuse jaoks ƳƛƴƎƛ ǳǳǎ ǎƿƴŀ ƭŜƛǳǘŀŘŀΦ Yŀƻƪǎ ǎŜƻǎ ƳƿƛǎǘŜƎŀ ƳŀǘŜƳŀŀǘƛƪŀǎǘΣ 
millele see otseselt viitama peaks. Aga kui tahta mingit eestikeelset alternatiivi, siis minu arust 
on senistest ǎƛǎǳƭƛǎŜƭǘ ƭŅƘƛƳ Ƨŀ ŜƴŀƳǾŅƘŜƳ ƭǸƘƛƪŜ ǾŀǎǘŜ Ϧkeskmine piirpikkus" (pikkus, 
millele parve kalade ƪŜǎƪƳƛƴŜ Ǉƛƪƪǳǎ ƭŅƘŜƴŜōΣ ŀƎŀ ƳƛƭƭŜƴƛ ƪǳƴŀƎƛ Ŝƛ ƧƿǳǘŀύΦ {ŜƭƭŜ ǇƛƪƪǳǎŜ 
ǘŅƛǘǳƳƛǎǘ Ŝƛ ǎŀŀ Ƨǳōŀ ŘŜŦƛƴƛǘǎƛƻƻƴƛ ƪƻƘŀǎŜƭǘ ŜŜƭŘŀŘŀΦ ¢ŅƛǎǇƛƪƪǳǎ ƻƴ Ƨǳōŀ ƳǳƧŀƭ kasutusel ning ei 
ǊŅŅƎƛ ƪŜǎƪƳƛǎŜǎǘ ŜƎŀ ŜǊƛǘƛ ƘŅǎǘƛ ƪŀ ǸƭŜƳǇƛƛǊƛǎǘ ǾƳǎΣ ƳƛŘŀ ŘŜŦƛƴƛǘǎƛƻƻƴƛǎ ƴƛƳŜǘŀǘŀƪǎŜΦ {ŜŜǘƿǘǘǳ Ŝƛ 
ƻƭŜ ŜŜƭŘŀǘŀǾ ǘŅƛǎǇƛƪƪǳǎ Ƴƛƴǳ ŀǊǳǎǘ ƘŅǎǘƛ ǇƿƘƧŜƴŘŀǘǳŘ ǾŀǊƛŀƴǘΦ 

 

MN: as¿mptootiline pikkus (keskmine piirpikkus)  ï kalade teoreetiline keskmine pikkus 

vaadeldavas kalaparves tingimusel, et nende kasvuaeg on piiramatu. 

 
 Enn Oja: VaatasinΣ ƪǳƛŘŀǎ ƪǊŜŜƪƭŀǎŜŘ ǎŜƭƭŜ ŀǎǸƳǇǘƻƻŘƛƎŀ ŜƭŀǾŀŘΣ ŜƘƪƪƛ ƴŜƛƭ ƻƳŀƭ ŀƧŀƭ ǇƻƭƴǳŘ 
sellest aimugi.  
ˋˏ˃ˉˍ˖ˋʹ [s'imptosi] / ̀ ˏ˃ˉˍ˖ˋʽˌ [s'imptosis] - ƪƻƪƪǳƭŀƴƎŜǾǳǎκǸƘǘŜƭŀƴƎŜǾǳǎΣ ƪƻƻǎƴŜō 
ˋˎ˄Ҍˉˍ˖ˋʹ - koos/kokku+langemine/langus. 
Yǳƴŀ ƪǊŜŜƪŀǎ ǘŅƘƛǎǘŀō ŜŜǎƭƛƛŘŜ -h ǘŀǾŀƭƛǎŜƭǘ Ŝƛǘǳǎǘ όƴǘ ŀǎǸƳƳŜŜǘǊƛƭƛƴŜύΣ ǎƛƛǎ ƪƻƪƪǳ ǘŅƘƛǎǘŀō 
ʰˋˏ˃ˉˍ˖ˍˇˌ [as'imptotos], vanasti olekǎ ǎŜŘŀ ƘŅŅƭŘŀǘǳŘ ώŀǎϥǸƳǇǘƻƻǘƻǎϐ - 
ƳƛǘǘŜƪƻƪƪǳƭŀƴƎŜǾκǸƘƛƭŘǳƳŀǘǳΦ  
{ŜƭƭŜƎŀ ǾŅƭƧŜƴŘŀǘŀƪǎŜƎƛ н ƭƿǇƳŀǘǳƭǘ ƭŅƘŜƴŜǾŀǘ Ŝƴǘ ƳƛǘǘŜ ǸƘƛƭŘǳǾŀǘ Ƨƻƻƴǘ όǇǳǳǘǳƧŀ ƴƛƳŜǘǳǎ ƻƴ 
ǘƛƴƎƭƛƪ ŜƎŀ ƻƭŜ ǎŀƳŀƴŜ ŀǊƛǘƳŜŜǘƛƭƛǎŜ ǇǳǳǘǳƧŀƎŀ ƪƿǾŜǊŀ ǎǳƘǘŜǎύΣ ƭƻƻƎƛƭƛǎŜƭǘ ƻƴ ǎŜƭƎŜΣ Ŝǘ Ǹƪǎ ǇŜŀō 
oleƳŀ ƪƿǾŜǊƧƻƻƴΣ ƳǳƛŘǳ ƪŀƪǎ ǎƛǊƎƧƻƻƴǘ ƪŀǎ ƪǳƭƎŜƪǎ ƭƿǇƳŀǘǳǎǎŜ Ǌǀǀōƛǘƛ Ǿƿƛ ǇŜŀƎƛ ƭƿƛƪǳƪǎΦ  
hƳŀƪŜŜƭǎŜŘ ƛǎƭŀƴŘƭŀǎŜŘ ƪŀǎǳǘŀǾŀŘ ŀǎǸƳǇǘƻƻŘƛ ƪƻƘǘŀ ǾŀǎǘŜƛŘΥ  
ŀśŦŜƭƭŀ - ŀś ǎǳǳƴŀǎκǇƻƻƭŜ Ҍ ŦŜƭƭŀ ƭŀƴƎŜƳŀ  
ƽǎƴŜǊǘƛƭƭ - ƽ ƳƛǘǘŜκŜƛ Ҍ ǎƴŜǊǘƛƭƭ ǇǳǳǘǳƧŀ  
Kas meile aga meeldiks oǘǎŜǘƿƭƪŜƭƛƴŜ ϦŀǊǳǎŀŀŘŀǾϦ ǾŀǎǘŜ mittekokkulangev pikkus? Mida see meile 
ǸǘƭŜƪǎ ŀǎƧŀ ƻƭŜƳǳǎŜ ƪƻƘǘŀΚ tŜŀ ǎŀƳŀǾŅƘŜ ƪǳƛ ŀǎǸƳǇǘƻƻǘƛƭƛƴŜ ǇƛƪƪǳǎΦ  
Kuid see iseloomustab ainult jooni ja meie juhul joonist, mitte aga kalagaseotu olemust. Meil 
ƧŅŅōƪƛ ǸƭŜǎŀƴŘŜƪǎ ǾŀƭƛŘŀΣ ƪŀǎ ƭŅƘǘǳƳŜ ƧƻƻƴƛǎŜǎǘ Ƨŀ ƧŅŅƳŜ ǎŜƭƭŜ ƧǳǳǊŘŜ Ǿƿƛ ǇǸǸŀƳŜ ƭŀƘǘƛ ǎŜƭŜǘŀŘŀ 
ƧƻƻƴƛǎŜƎŀ ǾŅƭƧŜƴŘŀǘŀǾŀǘΦ  
LǎŜ ŀǊǾŀƴΣ Ŝǘ ǎŜŜ ƳƿƛǎǘŜ όŀǎǸƳǇǘƻƻǘύ ƻƴ ǎƛǎǎŜ ǘƻƻŘǳŘ ǸƭŘǎŜƎƛ ƳƛǘǘŜ ǎŜƭƭŜ ƧƻƻƴŜ ǇŅǊŀǎǘΣ ǾŀƛŘ 



ƳǳǳǘǳǾŀ ǎǳƘǘŜ ǾŅƭƧŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎΣ Ƴƛǎ ƧƻƻƴƛǎŜƭ ƪǳƧǳǘŀǘǳƴŀ ƻƴ ǘƿŜǎǘƛ ƭƿǇƳŀǘǳƭǘ ƪǳǎƪƛƭŜ ƪŀǎǾŀǾŀ 
ǎŀǊƴŀƴŜΦ 9ǘ ǘŀ Ŝƛ Ǉǳǳǘǳ ƳƛƭƭŜƎŀƎƛ ƪƻƪƪǳΣ ǎƛƛǎ ƻƴ ǘŜƎǳ ǸƘǘƭŀǎŜƭǘ ƪŀǎǾŀǾŀ ƧƻƻƴŜƎŀΦ YǳƛŘ ƛƴƛƳŜƴŜ ǎŀŀō 
ƪŀ ƧƻƻƴƛǎŜƭǘ ƳƛƴƎƛ ǘƿŜǇŅǊŀǎŜ ǸƘŜ ǘŜƭƧŜ ŀƴŘƳŜ ƧŅǊƎƛ ƭŜƛŘŀ ǘŜƛǎŜƭǘ ǘŜƭƧŜƭǘ ǘŜƛǎŜ ǎǳǳǊǳǎŜΣ ƳŜƛŜ ƧǳƘǳƭ 
ǘƿŜƴŅƻƭƛǎŜ ƪŀƭŀ ǇƛƪƪǳǎŜΣ ƪǳǎƧǳǳǊŜǎ ǎǳǳǊŜ ƘǳƭƎŀ ƪƻǊǊŀƭ Ǹǎƴŀ ǘƿŜǇŅǊŀǎŜ ŜƘƪ ǾŅƛƪŜǎŜ ǎǳƘǘŜƭƛǎŜ ǾŜŀƎŀΦ 
{ŜŜƎŀ ƳŜ ǘƿŜǎǘƛ ƴŅŜƳŜ ŜǘǘŜΣ ƻƭŜǘŀƳŜ Ǿƿƛ ŜŜƭŘŀƳŜΦ tƻǎƛƳƛǎŜƎŀ ǘŜƎŜƳƛǎǘ ŀƎŀ ǇƻƭŜΦ  
!ǎǸƳǇǘƻƻǘƛƭƛƴŜ Ǉƛƪƪǳǎ ŀƎŀ ǸǘƭŜō ǎŀƳŀǇŀƭƧǳκǎŀƳŀǾŅƘŜ ƴŀƎǳ lineaarne laius, logaritmiline kaal, 
eksponentsiaalne vanus jmt.  
 
aǳƛŘǳƎƛ ƻƴ ƪŜǊƎŜƛƳ ƭŀƘŜƴŘ ƛƎŀƭŜ ǾƿƿǊƳƿƛǎǘŜƭŜ ŀƴŘŀ ǎŀƳŀƪǳƧǳƭƛƴŜ ǾŀǎǘŜΣ Ŝǘ ƪŜŘŀ ƘǳǾƛǘŀōΣ ƻǘǎƛƎǳ 
ise.  
V»»rm»istete kaitseks aga niipalju, et eesti keeles on k¿llaltki raske l¿hikest pªdevat vastet leida. 

Juba kªªnete t»ttu, mis n»uavad ise tªpsust. Vastuolu esineb ka liitumises - ei tohi olla liiga pikk 

ega kohmakas. Ka pole meie keelevaramu nii rikas kui suured keeled, seal varjunditega samas»nu 

mitu korda rohkem. Ja paljudele pole vasteid isegi meie algkeeles. Sellepªrast ma ei vªidagi, et 

igale v»»rm»istele saaksime oma vaste leida. 

Pªrtel: Ma ei tea, aga pakun, et joonis ei ole keskmise pikkuse piirvªªrtuse mªªramisel t»enªoliselt 

primaarne, see on pigem tulemuste ilmekama esitamise vahend.  

ĂTo fit this curve we must therefore estimate 3 parameters, LÐ, K and t0. While this was once done 

graphically, it is now accomplished using the Levenberg-Marquardt Method for non-linear 

regression. Growth II offers both the graphical and the more accurate nonlinear numerical method.ñ 

http://www.pisces-conservation.com/growthhelp/index.html?von_bertalanffy.htm  

 

Arvutuslik ja jooniselt v»tmine on ju p»him»tteliselt erinevad meetodid ja arvutuslik ei kata ka eriti 

midagi m»iste sisust vaid lisab saamismeetodi. ¦he s»na saaks Ăteoreetiliselt suurimast keskmisest 

pikkusestñ kokku hoida, kui ºelda Ăkeskmise pikkuse piirvªªrtusñ, mis v»ib sisuliselt tªpsemgi olla. 

Selle hªda on, et see ei k»la, nagu teatud sorti pikkus (LÐ, termed 'L infinity' in fisheries science, is 

the asymptotic length at which growth is zero) teiste pikkuste k»rval, nagu ta inglise keeles on. 

Edasi m»tet arendades ja nudides v»iks j»uda nt Ăkeskmine piirpikkuseniñ. Ei seletaks enamusele 

kaluritest ikka eriti palju, aga on vªhemalt maakeelne. 

 

Enn Oja: Joonis ongi piltlik. Sinna kantakse andmed kas ¿ksikm»»tmise jªrel v»i mingi arvutamise 

tulemusel (y = 2x). Pªrast seda joonist hakatakse uurima ning p¿¿takse leida mingi seaduspªra, nt 

mingi lªbiv keskmine. Kui alusandmed on vªga lªhedased, siis on ka joonis selge ja viga vªike. Ja 

kui andmed on vªga hajutatud, siis suur viga ei luba sageli seaduspªra vªljagi selgitada. 

Asja lihtsustamiseks on m»eldud vªlja igatsorti valemeid ja veaastmeid. Tavaliselt need lihtsustavad 

arvutamist ka olematute andmete korral, et nii peaks suhe muutuma, kui midagi erilist ei juhtu. 

Usutavuse suurendamiseks v»idakse ka m»ned ªªrmusandmed ¿ldse kustutada (nagu suusah¿petes). 

Kªesoleval juhul nªib tegu olevat samuti ¿he joonisel kujutatava andmestikuga, mida saab 

vªljendada mingi valemi abil talutava veaga. Ehk mingi andmestik lubab eeldada vasteid ka 

andmepuudelises vahemikus.  

Mis puutub aga m»isteloomesse, siis minu seisukoht on olnud jªrgmine: 

 

P»him»te peaks olema siiski selline, et kui meil v»»rm»iste vasteks omavastet pole, siis on 2 

valikut:  

1) Leida omavaste. 

2) Omavaste leidmise v»imatusel leppida v»»rvastega. 

  

Viimase p»hjus v»ib olla keeleline (keele ¿lesehitusest endast tingitud, kohmakusest, selgusetusest), 

kuid kindlasti mitte pohhuistlik. Kui me poleks p¿¿dnud leida vasteid paljudele m»istetele, siis 

kasutaks me praegugi kolmnurga asemel trianglit, kera asemel sfªªri, lªbim»»du asemel diameetrit, 

astme asemel eksponenti, k¿mnendmurru asemel detsimaali, ringi asemel diski, ringjoone asemel 

http://www.pisces-conservation.com/growthhelp/index.html?von_bertalanffy.htm


tsirkulust, ruudu asemel kvadraati, ruumala asemel kubatuuri, viisnurga asemel pentagoni jne.  

Meil on niigi neid v»»rm»isteid palju, osa (l¿hemaid ja keeleliselt vastuv»etavaid) oleme vastu 

v»tnud ning nad ei k»la v»»ralt, osa aga purustavad hªªldades hambaid. Enamik neist aga ei ¿tle ise 

midagi, k¿ll aga omakeelne vaste. Kreeka ja ladina keelt meil enam koolides ei »pita, penta ja goon 

ei ¿tle 99%-le midagi, viisnurk aga k¿ll. 

 

Ja kui talumees ise midagi ei k¿lva ega kasvata, siis jªªb ta alati oma peremehe jªrelt pudemete 

korjajaks ehk temast ei saa kunagi peremeest. 

 

 

Jªrgmine korraline koosolek toimub 11. aprillil. 
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I. Merekeele n»ukojalt paluti abi m»nede PIANCôi terminite t»lkimisel. 

 

PIANC ñGuidelines for Marina Design ï part Iò  

Vªikesadamate projekteerimise juhend 

 

MìISTED: 

1.SLIP MIX  

The market analysis is a key phase in the development process. It establishes physical size and 

subsequent cost of the marina and all supporting landside related infrastructure. Key parameters, 

such as the desirable slip mix (matrix of berth sizes and berth quantities) are confirmed. The slip 

mix is vital as it leads to quantification of basin size, basin depth, length and width of floating 

walkways, length of edging structures, etc. In addition, an assessment is made to establish which 

services the marina will offer potential users.  

MN: kaikohtade suurusjaotus, sildumiskohtade suurusjaotus 

 

2.1) PLEASURE NAVIGATION  ja 2) RECREATIONAL NAVIGATION  (nende 

erinevus?) 

1) Marinas provide infrastructure for recreational navigation, including tourism and sports, also 

called pleasure navigation. 

2) After several decades of technicians planning and designing recreational navigation 

infrastructures, we can now say that this discipline has gained a certain maturity status.  

MN: huvilaevandus, huvimeres»it, puhkelaevandus 

 



3.LANDSIDE  

Elements that need to be addressed during this stage may include the breakwater, waterfront edging 

structures, dredging works, spatial design of marina basin and access channel, circulation studies on 

the shortlisted layouts, sediment studies where required, floating walkways, navigation systems, 

launching ramps, landside earthworks, landside services, landside buildings, access roads, parking 

areas, ablution facilities, the control building as well as any additional infrastructure requested by 

the client/developer such as dry docking facilities, repair facilities, boat hoisting facilities and 

refuelling facilities.  

MN: Tªpne tªhendus oleneb kontekstist, siin sobiks nt òpinnasetººd kaldalò; òsadamateenused / 

kaldateenusedò; òkaldarajatisedò. 

 

4.VERTICAL REFERENCE  

It is strongly recommended that topographic and bathymetric drawings are produced with the same 

vertical reference. This reference should be clearly established and noted in all the drawings. If 

different vertical references are used, then the relation between them must be clearly shown in all 

drawings.  

MN: k»rguss¿steem 

 

5.ENVIRONMENTAL BASELINE  

To determine the initial environmental conditions of the site (also called environmental baseline), 

allowing to assess that these conditions are preserved or improved if possible, both during the 

construction works and marina operations.  

MN: lªhteolukord 

 

6.WIND SET-UP 

Wind set-up, hurricanes and tsunamis need to be taken into consideration when the marina is 

located in a sensitive area.  

MN: tuuleaju 

Parandada Inglise-eesti meres»naraamatus: wind setup ï tuuleaju, veet»us (tuule m»jul); loodevesi. 

Kustutada eestikeelne vaste loodevesi.  

7.WATERFRONT EDGING STRUCTURE  

Elements that need to be addressed during this stage may include the breakwater, waterfront 

edging structures, dredging works, spatial design of marina basin and access channel, circulation 

studies on the shortlisted layouts, sediment studies where required, floating walkways, navigation 

systems, launching ramps, landside earthworks, landside services, landside buildings, access roads, 

parking areas, ablution facilities, the control building as well as any additional infrastructure 

requested by the client/developer such as dry docking facilities, repair facilities, boat hoisting 

facilities and refuelling facilities.  

MN: veepiirirajatised 

 

8.FLOATING WALKWAY  

Elements that need to be addressed during this stage may include the breakwater, waterfront edging 

structures, dredging works, spatial design of marina basin and access channel, circulation studies on 

the shortlisted layouts, sediment studies where required, floating walkways, navigation systems, 

launching ramps, landside earthworks, landside services, landside buildings, access roads, parking 

areas, ablution facilities, the control building as well as any additional infrastructure requested by 

the client/developer such as dry docking facilities, repair facilities, boat hoisting facilities and 

refuelling facilities.  

MN: ujuv kªigusild 



Samas tasub tªhele panna, et loetelus ei ole kaisid ¿ldse mainitud. V»ib-olla peaks see olema hoopis 

floating quay? 

 

9.BERTHING TRAN QUILLITY  

1) Figure 5.13: Acceptable ógoodô berthing tranquillity  for different wave approach angles; 

2) The previously stated berthing tranquillity  goals still apply; however, typical mitigation steps 

for wave damping, such as sloped rock revetments or other energy dissipaters, are ineffective in 

reducing the amplification. 

MN: sildumisalade kaitstus. 

 

II. Vaatasime ¿le m»isted pooping ja broaching. 

http://www.phisicalpsience.com/public/Tumblehome_Hull_DDG-

1000/Nautical_Knowledge_for_Pacific_Island_Mariners-SPC_021B.pdf 

 

broaching - (of a ship with the wind on the quarter) veer and pitch forward because of bad 

steering or a sea hitting the stern, causing it to present a side to the wind and sea, lose steerage, and 

possibly suffer serious damage. 

 

Ăwe had broached badly, side on to the wind and seañ 

https://translate.google.com/#auto/et/broaching  

 

Annika:  

Meie oma s»naraamatus on Ăpoopñ tªitsa olemas ka tªhenduses Ă¿le ahtri uhtuma (laine kohta)ñ: 

http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=poop&F=M&C06=et 

ĂBroachñ kohta on ka seletus olemas: Ăpªrilainetuses juhitavust kaotama; kursilt jªrsult k»rvale 

pººramañ: http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=broach&F=M&C06=et 

 

Pªrtel:  

P RI-laine k»lab kuidagi eufemistlikult v»i ilustavalt sellise laine kohta, mis su ªra uputab.  kki 

oleks TAGANT-laine selles kontekstis kohasem? 

ĂKursilt jªrsult k»rvale pººramañ ees peaks vist ka see Ă...laineñ olema,  muidu jªªb mulje, et see 

variant kehtib igasuguse k»rvalepººramise kohta. 

 

Joh. Mey Inglise-Eesti meres»nastik (1925) ¿tleb, et pooping sea on Ăahtrist ¿lemurdev laine, 

hekklaineñ. 

Inglise-eesti meres»naraamat: stern ï ahter, hekk; ahtri-; hoobama 
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=hekk&F=A&C06=et  

MN: pooping ï hekkimine  

 

III. Yrjº Saarinen tegi ettepaneku ¿le vaadata m»isted Marina , vªikesadam, jahisadam jne. Kas 

pikkus kuni 24 m on ainuv»imalik ¿he v»i teise sadama jaoks?  

 

V»ib-olla oleks hea seda k¿simust arutada, seda enam, et sadamaseadus reguleerib m»ningal mªªral 

vaid vªikesadamaid, aga mitte MARINA-sid. 

 

Eestis on aga MARINA-sid juba ¿sna palju: alates Vanasadama ja Heltermaa sadamatest kuni 

Kuressaare ja Orjakuni vªlja, iga¿hel oma omanik. 

MN:  Marina ï k¿lalissadam 

https://www.riigiteataja.ee/akt/91545  

 

IV. Jªtkasime ìSi meres»nadega 

http://www.phisicalpsience.com/public/Tumblehome_Hull_DDG-1000/Nautical_Knowledge_for_Pacific_Island_Mariners-SPC_021B.pdf
http://www.phisicalpsience.com/public/Tumblehome_Hull_DDG-1000/Nautical_Knowledge_for_Pacific_Island_Mariners-SPC_021B.pdf
https://translate.google.com/#auto/et/broaching
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=poop&F=M&C06=et
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=broach&F=M&C06=et
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=hekk&F=A&C06=et
https://www.riigiteataja.ee/akt/91545


1. pººring ï  merematke algus v»i l»pp sadamas, kus kruiisilaeva reisijad vahetuvad: ¿he kruiisi 

reisijad lahkuvad ja saabuvad teise kruiisi reisijad. 

MN: tuleks lisada ìS-i kui uudiss»na   

 
Pªrtel:  

Olen pººringu selgituses jªtkuvalt seisukohal et p»his»na selle juures v»iks olla reisijate vahetumine, mitte reisi 

algus/l»pp.  

ĂSel nªdalavahetusel toimub selle aasta esimene pººring é. Lennujaama jaoks on pººringu pªevad seotud erakordselt 

suure hulga reisijate teenindamisega ning seda vªga l¿hikese aja jooksul é. Pººringud toimuvad Tallinnas tªnavu 

viiendat aastat éñ 

Nende lauset m»te on pigem Ătoimus esimene reisijatevahetus é reisijatevahetuse pªevad on seotud suure hulga 

reisijate teenindamisega é reisijatevahetus toimub Tallinnas viiendat aastat éñ. ĂReisi l»pp/algus, kus toimub reisijate 

vahetus, on seotud suure hulga reisijate teenindamisega éñ on natuke nagu nihkes m»ttega. 

 

ĂThe day that a cruise ship is docked in its homeport is commonly referred to by many crew members onboard cruise 

ships as "turn-around day".  This refers to the day that the old passengers get off and brand new passengers get on.ñ 

http://www.embarkandaway.com/general-cruise-blog/what-happens-on-cruise-ship-turnaround-days  

 

Meenutusi varasematest kirjadest sel teemal: 

¶Reisijate jaoks ongi ainult ¿he reisi algus ja l»pp. Nemad lªhevad oma reisile ja ei pea eelmistest reisijatest ega 

nende v»i meeskondade pººritamisest midagi teadma. ìigemini ega eelmiseid reisijaid ka ei pººritata, nemad 

lªhevad lihtsalt koju.  

¶Pººring on eelk»ige logistiline protsess ettev»tete vahel, mitte mªªrang reisijate jaoks ja isegi mitte laeva enda v»i 

muu pººringuga seotud transpordivahendi meeskonna jaoks.  

 

AS Tallinna Sadam: Laevakruiiside m»istes on pººring reisijate vahetamise protseduur, kus sama 

sihtkoht on nii kruiisi algus- kui ka l»pp-punktiks. 

 

2. rajameeter ï veeremilaevade (ro-ro, ro-pax, praamid) lastimahutavuse m»»t¿hik.  

1. rajameeter on 1 meetri pikkune 2...3 m laiune (laevatekile mªrgistatud) ja laevateki vaba 

k»rguse poolt moodustatud s»iduraja osa laevas. 

MN: tuleks lisada mªrks»nana ìS-i 

 

3. reeder ï MER laevaomanik  

http://kn.eki.ee/?Q=reeder 

MN: lisada v»i -operaator 

 

4. ristlema http://kn.eki.ee/?Q=ristlema 

r`istlema <30: ristelda, r`istlen> risti-rªsti liikuma; korduvalt ristuma. Laev ristles merel. Turistid 

ristlesid ¿hest Vahemere riigist teise. Koe- ja l»imel»ngad ristlevad (p»imuvad). Ristlevad 

m»isted LOOGIKA (maht kattub osaliselt, sisu erineb) 

 

5. ristlus http://kn.eki.ee/?Q=ristlus 

r`istlus <11 ja 9: -e> ristlemine; huvireis merel; BIOL, PìLLUM ristamine. Kªis kahepªevasel 

ristlusel Lªªnemerel. Ristlus+laev, ristlus+sadam, ristlus+turist 

 

MN: ristlemine ja ristlus ei sobi kruisi asendama, sest kruis on kindlate tunnustega turismitoode / 

tªhendab sagedamini pigem paika pandud jªrjekorras erinevate sihtkohtade k¿lastamist, mitte 

sihitult ristlemist. Samuti ei pea MN v»imalikuks, et kruisituristi nimetatakse ristlejaks, mis 

tªhendab, nagu ¿ldiselt teada, teatud s»jalaeva. Kruis annab ka ristlemisest tunduvalt 

¿heseltm»istetavamaid, aga ka natuke ladusamalt k»lavaid liits»nu, nagu kruisilaev, kruisiturist, 

kruisisadam.  

 

6. rolker  ï http://kn.eki.ee/?Q=rolker  

r`olker  <2e: -i> MER veeremilaev, ro-ro-laev 

 

http://www.embarkandaway.com/general-cruise-blog/what-happens-on-cruise-ship-turnaround-days
http://kn.eki.ee/?Q=reeder
http://kn.eki.ee/?Q=ristlema
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%2230%22)
http://kn.eki.ee/?Q=ristlus
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%2211%22)
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%229%22)
http://kn.eki.ee/?Q=rolker
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%222%22)


MN: lisada k»nek. Sobiks pigem seletavasse s»naraamatusse, mitte ìSi kui kirjakeele normi 

sªtestavasse raamatusse. 

 

7. roolimees http://kn.eki.ee/?Q=roolimees 

rooli+m`ees roolija, t¿¿rimees 

 

MN: lisada MER mªrge, kustutada t¿¿rimees 

 

8. silduma ï  http://kn.eki.ee/?Q=silduma  

s`ilduma <27> kai v silla ªªrde s»itma. Laev sildus kodusadamas 

 

MN: lisada MER mªrge ja parandada selgitus: laeva kinnitamiseks kai ªªrde s»itma  

 

9. terminal  http://kn.eki.ee/?Q=terminal 

terminal  <19: -i, -i> l»pe (l»ppe), otspunkt, l»ppseade; sadama v lennujaama kindla otstarbega 

osa. Sideliini, arvuti terminal. MER Reisisadamas on neli terminali. Linnaliinide 

bussi+terminal. K¿tuse+terminal, nafta+terminal, reisi+terminal, vilja+terminal, 

vªetise+terminal. Makse+terminal, parem kassa+terminal 

 

MN: lisada MER mªrge. T»sta bussiterminal sadamaterminalidest eraldi. 

 

10. tiibur  ï http://kn.eki.ee/?Q=tiibur  

t`iibur  <2e: -i>, t`iibur +l`aev allveetiibadega laev 

 

MN: tiibur = tiiburlaev 

Vaata MN soovitusi mªrks»na Ălaevñ juures ï  kustutada h»ljuk+laev (»hkpadjal), tiibur+laev 

(allveetiibadega), sest on kasutusel s»nadena ótiiburô ja óh»ljukô 

 

11. trepimadrus ï http://kn.eki.ee/?Q=trepimadrus  

trepi+madrus trepivahis olev madrus laeva sadamas seismise ajal 

 

MN: mªrks»na ìS-ist vªlja jªtta, sest sellist ametlikku ametit (enam) ei ole. 

 

12. t»ukur ï http://kn.eki.ee/?Q=t%C3%B5ukur   
t`»ukur <2e: -i> TEHN masina tõukav, liikumist edasi andev osa. Klapi+tõukur. Tõukur+laev = 

tõukur+puksiir  

 

MN: lisada MER mªrge ja parandada nªites»na: t»ukur+laev = t»ukur+pukser  

 

13. varjusadam ï http://kn.eki.ee/?Q=varjusadam  

 

MN: Mªrks»na sadam juurde lisada varju+sadam. Hªdasadama asemel on kasutusel varjusadam. 

 

14. veeliin http://kn.eki.ee/?Q=veeliin 

v`ee+l`iin MER joon laeva k¿ljel, milleni laev v»ib vette vajuda 

 

MN: parandada selgitus: MER  laevakere ja veepinna kokkupuutejoon 

 

15. veerem ï http://kn.eki.ee/?Q=veerem  

v`eerem <2e: -i> veerev koosseis, eelk»ige rººbastel. Raudtee+veerem, trammi+veerem, 

vaguni+veerem, tªis+veerem, t¿hi+veerem. Veeremi+laev rolker 

 

http://kn.eki.ee/?Q=roolimees
http://kn.eki.ee/?Q=silduma
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%2227%22)
http://kn.eki.ee/?Q=terminal
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%2219%22)
http://kn.eki.ee/?Q=tiibur
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%222%22)
http://kn.eki.ee/?Q=trepimadrus
http://kn.eki.ee/?Q=t%C3%B5ukur
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%222%22)
http://kn.eki.ee/?Q=varjusadam
http://kn.eki.ee/?Q=veeliin
http://kn.eki.ee/?Q=veerem
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%222%22)


MN: veeremilaevale MER ette ja kustutada rolker 

 

16. Veetransport http://kn.eki.ee/?Q=veetransport 

v`ee+tr̀ ansp`ort vetelvedu, j»e- ja meretransport 

 

MN: parandada selgitus: veondus merel ja sisevetel 

 

 

17. veevªljasurve http://kn.eki.ee/?Q=veev%C3%A4ljasurve 

v`ee+v`ªlja+surve (nªitab vees»iduki suurust). Veevªljasurve tonnides v»i kuupmeetrites 

 

MN: lisada MER mªrge ja parandada selgitus:  nªitab vees»iduki massi tonnides v»i veealuse osa 

mahtu kuupmeetrites. 

 

Kevadhooaja viimane koosolek toimub 9. mail Hundipea sadamas jªªmurdjal Tarmo. 

 

 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 117 

9.05.2017 

 

Hundipea sadam, jªªmurdja Tarmo 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Helje Heinoja, Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Peep Kaurla, Pªrtel Keskk¿la, Enn 

Kreem, Uno Laur, Aado Luksepp, Annika Naame, Ants Raud, Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, 

Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann, Ants  rsis. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I.Oleme ìS-i mereterminid ¿le vaaadanud, lisama peaks veel m»ned l¿hendid: 

1.AIS ï automaatne tuvastuss¿steem  

2.NM ï meremiil (nautical mile)  

3.kbt ï kaabeltau (cable)  

 

II.Kustutada ìS-ist l¿hend 

ML, ml ï mootorlaev 

MN: Ei ole vaja laeva nime ette kirjutada laeva t¿¿bi l¿hendit (ML, PL, AL jne).  

Miks l¿hendit pole vaja, loe lisaks: 

http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_99.pdf  

http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varia/suur-toll-on-pikem-kui-laev/. 
 

III.Parandada EKSS-is 
kaabeltau û14ü ûsü 
MER ǇƛƪƪǳǎǸƘƛƪΥ мурΣн Ƴ όu. 0,1 meremiili). aƿƴŜ ƪŀŀōŜƭǘŀǳ ƪŀǳƎǳǎŜƭ ƻƭƛŘ ŅƘǾŀǊŘŀǾŀŘ ƪŀǊƛŘΦ 
[ŀŜǾŀŘŜ ǾŀƘŜǘ Ǿƿƛǎ ƻƭƭŀ ǇŀŀǊ ƪŀŀōŜƭǘŀǳŘΦ 
MN: Kustutada u., sest kaabeltau on tªpselt 0,1 meremiili.  

 

IV.«ǊƛǘŀǎƛƳŜ ƭŜƛŘŀ ǘŜǊƳƛƴƛƭŜ αōǊƻŀŎƘƛƴƎά ƭǸƘƛƪŜǎǘ Ƨŀ ƘŜŀŘ ŜŜǎǘƛƪŜƭǎŜǘ ǾŀǎǘŜǘΦ 
Broach(ing) ς ƧǳƘƛǘŀǾǳǎƪŀŘǳ όǇŅǊƛƭŀƛƴŜǎύ ς ǇǸǎǘǳǾǳǎŜ Ƨŀ ƧǳƘƛǘŀǾǳǎŜ ƪŀŘǳ ǇŅǊƛƭŀƛƴŜǎ ƧŀκǾƿƛ ǇŅǊƛǘǳǳƭŜǎΦ 

http://kn.eki.ee/?Q=veetransport
http://kn.eki.ee/?Q=veev%C3%A4ljasurve
http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_99.pdf
http://www.sirp.ee/s1-artiklid/varia/suur-toll-on-pikem-kui-laev/
javascript:tyyp('14')


 
Pªrtel: Tundub, et mootoralustel 

https://w ww.youtube.com/watch?v=sFxEGIRdZFY, https://www.youtube.com/watch?v=QCQ6Nxj
3cHM 

ja purjekatel 
https://www.youtube.com/watch?v=DkouAjobzac, https://www.youtube.com/watch?v=8sd513x
QzV4 
ǘƻƛƳǳō ōǊƻŀŎƘƛƴƎ ǾŀƭŘŀǾŀƭǘ ƴŀǘǳƪŜ ŜǊƛƴŜǾŀǘŜƭ ǇƿƘƧǳǎǘŜƭ Ƨŀ ƴŅŜō ƴŀǘǳƪŜ ŜǊƛƴŜǾ ǾŅƭƧŀΦ 

Laevadel ja mootorpaatidel lǸƪƪŀō ǘŀƎŀƴǘƭŀƛƴŜ ƪǸƭƧŜ ŜǘǘŜΣ ǇǳǊƧŜƪŀǘŜƭ ƻƴ ǘŜŜƳŀƪǎ ǊƻƘƪŜƳ ǘǳǳƭΣ Ƴƛǎ 
ƭǸƪƪŀō ǇŀŀŘƛ ƴƛƛ ƪǸƭƛƭƛΣ Ŝǘ ǘŀ Ŝƛ ƪǳǳƭŀ ŜƴŀƳ Ǌƻƻƭƛ Ƨŀ ƪŜŜǊŀō ƪƿǊǾŀƭŜ Ǿƿƛ ƪǸƴƴŀō ǾŜǘǘΦ ±ƿƛ ƳƛŘŀƎƛ ǎŜƭƭƛǎǘΦ 
 
broaching juhitavusekaotus pªrilainetuses; ahterseegamine 
http://eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=broaching&F=M&C06=et 
 
Jeerimine, ka seegamine on: 

1. laeva kursist k»rvalekaldumine k¿lgsuunas halva roolimise tagajªrjel v»i tugeva, eriti 
taganttuleva laine korral; 

2. ankrus laeva vººri k¿lgsuunaline edasi-tagasi liikumine. 

http://m ereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Jeerimine 
 
{ŜŜƎŀƳƛǎŜ ŀƭƭ Ǿƛǎǘ ǇŜŜǘŀƪǎŜ ǘŀǾŀƭƛǎŜƭǘ ǎƛƭƳŀǎ ǇƛŘŜǾŀǘΣ ǊŜƎǳƭŀŀǊǎŜǘ Ƨŀ ƳƿƿŘǳƪŀǘ ƿƛƎŜ ƪǳǊǎƛ ǎǳƘǘŜǎ 
ǸƘŜƭŜ ƧŀκǾƿƛ ǘŜƛǎŜƭŜ ǇƻƻƭŜ ƪŀƭŘǳƳƛǎǘΚ Wŀ ǎŜŜ Ǿƿƛō ǘƻƛƳǳŘŀ ƴƛƛ ŀƘǘǊƛǎǘ ƪǳƛ ǾǀǀǊƛǎǘ ǘǳƭŜǾŀ ƭŀƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭΦ 
Broaching ƻƴ ǇƛƎŜƳ ǎŜƭƭŜ ǸƘŜ- Ƨŀ ŜǊŀƪƻǊŘƴŜ ŅŅǊƳǳǎŜǎǎŜ ƪŀƭŘǳǾ ƧǳƘǘǳƳΦ !ƘǘǊƛ ƴƛƳŜǘŀƳƛƴŜ 
ǘŅǇǎǳǎǘŀō ƪǸƭƭ ǇƿƘƧǳǎŜ ǎŀŀōǳƳƛǎŜ ǎǳǳƴŘŀΣ ŀƎŀ ƪǸƭƧŜ ŜǘǘŜ ƪŜŜǊŀƳƛǎŜ ƳƿǘŜǘ Ŝƛ ƭƛǎŀΦ 
 

 
V.{ƿƴŀ αƳƻŘǳƭŀŀǊǎǳǎά ƪŀǎǳǘŀƳƛƴŜ ŜŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜǎ ǘŜƪǎǘƛǎ 

  
Tuuli:  Ilmselt on see toormugand s»nast Ămodularityñ. Guugeldades tuleb eesti tekstides ette 

nªiteks Ăkontorite modulaarsustñ, mis tªhendab k»igest seda, et p»randakatet on kerge vahetada 

(http://www.forbo.com/flooring/et-ee/segmendid/arikontorite/modulaarsus/pkrhf3), 

k¿lviku modulaarsust 

(http://www.farmet.cz/et/dzt/moodulkulvik-falcon-pro-modulaarsus) jne. 

  

Kui teksti eesmªrk on ¿ldarusaadavus, siis ma seda s»na pigem ei kasutaks, vaid rªªgiks just nimelt 

sellest, et mooduleid ehk kooste¿ksusi on mugav kasutada vms.  ªrmisel juhul v»iks ehk sobida 

Ă(millegi) moduleeritavusñ, aga pika hambaga. 

 

tŅǊǘŜƭΥ   αόƳƛƭƭŜƎƛύ ƳƻŘǳƭŜŜǊƛǘŀǾǳǎǘά Ƴŀ Ŝƛ ǎƻƻǾƛǘŀƪǎ ƭŀŜǾŀŘŜ Ǿƿƛ ƪƻƴǘƻǊƛ ǾƳǎ ƳƻƻŘǳƭƛǘŜǎǘ 
ƪƻƻǎǘŀƳƛǎŜ ǾƿƛƳŀƭǳǎŜ ǾŅƭƧŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƛǎŜƎƛ Ǉƛƪŀ ƘŀƳōŀƎŀΦ 
LǎŜƎƛ ƪǳƛ ǎŜŜ ǇǳƘǘŀƭǘ ǎƿƴŀ ǾŀŀŘŀǘŜǎ Ǿƿƛƪǎ ǎƛƴƴŀ ǘŜŜƳŀǎǎŜ ǎƻōƛŘŀΣ ǎƛƛǎ ǎŜƭƭŜ Ƨǳōŀ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾŀŘ 
ǘŅƘŜƴŘǳǎŜŘ ƪƛǎǳǾŀŘ ǾŅƎŀ ǘeise suunda.  
 
l{Υ modul`eerima <28: -l`eerida, -leerin> muutma, vahetama, vaheldama; MUUS ¿hest 

helistikust teise siirduma; EL modulatsiooni teostama. De+moduleerima. 
 
wŀŀŘƛƻǎŀŀǘƧŀ ŜŜǎƳŅǊƪ ƻƴ ǘŜƪƛǘŀŘŀ ǎŜƭƭƛƴŜ ǊŀŀŘƛƻƭŀƛƴŜΣ ƳƛŘŀ ƻƴ ǾƿƛƳŀƭƛƪ ǾŀƧŀƭƛƪǳƭǘ ƪŀǳƎǳǎŜƭǘ Ǿŀǎǘǳ Ǿƿǘǘŀ Ƨŀ ǘŜƳŀǎ 
edastatav informatsioon taastada. Raadiolainesse informatsiooni sisestamist nimetatakse moduleerimiseks. 

 
http://opiobjektid.tptlive.ee/Telekom/modulatsioon.html  
https://xn--fsikaleksikon-woba.ee/artikkel/elektromagnetismi-rakendused/moduleerimine/  
Vt ka https://et.wikipedia.org/wiki/Modulatsioon 

https://www.youtube.com/watch?v=sFxEGIRdZFY
https://www.youtube.com/watch?v=QCQ6Nxj3cHM
https://www.youtube.com/watch?v=QCQ6Nxj3cHM
https://www.youtube.com/watch?v=DkouAjobzac
https://www.youtube.com/watch?v=8sd513xQzV4
https://www.youtube.com/watch?v=8sd513xQzV4
http://eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=broaching&F=M&C06=et
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Laev
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Kurss
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Rool
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Ankur
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/V%C3%B6%C3%B6r
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Jeerimine
http://www.forbo.com/flooring/et-ee/segmendid/arikontorite/modulaarsus/pkrhf3
http://www.farmet.cz/et/dzt/moodulkulvik-falcon-pro-modulaarsus
javascript:tyyp('28')
http://opiobjektid.tptlive.ee/Telekom/modulatsioon.html
https://füüsikaleksikon.ee/artikkel/elektromagnetismi-rakendused/moduleerimine/
https://et.wikipedia.org/wiki/Modulatsioon


 

VI.Jagasime suvetººks ªra 50 Mereviki k»ige oodatumat artiklit ehk siis ĂTeeme ªra Mereviki 2017ñ. 

 

 

Head suvepuhkust k»igile! 

 
Jªrgmine koosolek toimub septembris. 

 

 

 

MEREKEELE NìUKOJA 

Koosoleku teokiri nr 118 

13.09.2017 

 

Veeteede Amet, Valge 4 

Algus kell 14.00, l»pp 16.00 

 

Osav»tjad: Malle Hunt, J¿ri Kask, Peedu Kass, Uno Laur, Aado Luksepp, Annika Naame, Ants 

Raud, Rein Raudsalu, Tuuli Rehemaa, Tauri Roosipuu, Peeter Veegen, Madli Vitismann, Ants 

 rsis. 

 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja: Malle Hunt 

 

±ŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ǎǳǾŜƭ ǎŀŀōǳƴǳŘ ƪǸǎƛƳǳǎŜŘΦ 
 

1. Kuidas nimetada eesti keeles vªikelaeva Ăfoiling catamaranñ, mis nªeb vªlja 
niisugune: 

 

 
 

 

https://www.google.ee/search?q=foiling+catamaran&tbm=isch&tbo=u&source=univ&sa=X&ved=

0ahUKEwjU6ZSqzIjVAhWEQZoKHUh6DB4QsAQIRA&biw=1203&bih=616&dpr=1.5  

See aga viib tiiburi juurde. 

 

https://www.google.ee/search?q=foiling+catamaran&tbm=isch&tbo=u&source=univ&sa=X&ved=0ahUKEwjU6ZSqzIjVAhWEQZoKHUh6DB4QsAQIRA&biw=1203&bih=616&dpr=1.5
https://www.google.ee/search?q=foiling+catamaran&tbm=isch&tbo=u&source=univ&sa=X&ved=0ahUKEwjU6ZSqzIjVAhWEQZoKHUh6DB4QsAQIRA&biw=1203&bih=616&dpr=1.5


Madli Vitismann:  

Merekeele n»ukoja varasematest aruteludest leidsin viiteid tiiburile, aga need ei puuduta s»na 

Ăfoilingñ. 

 

Kui seda ¿ht v»i mitut asja kere all lugeda allveetiibadeks, siis on tegu tiiburpurjekaga v»i 

tiiburkatamaraaniga. Meie senise praktikaga lªheb see m»nev»rra vastuollu, sest tiiburkatamaraan 

oli hoopis teistlaadne reisilaev ĂLinda Expressñ, mis t»usis samuti merepinna kohale: 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/LINDA_EXPRESS 

 

Kui seda Ăm»»kañ pidada kere iseªrasuseks, siis m»nev»rra teistsuguse keret¿¿bi jaoks, mis laineid 

lªbi l»ikab,  on Ălainetlªbistav kereñ: vt 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Lainetl%C3%A4bistav_kere  

 

 

Illustrated Oxford annab Ăfoiliñ ¿heks mitmendaks vasteks naaskel v»i m»»k ja ka Silvetil on 

Ăfoiliñ 3. tªhendus Ăflorettñ, s.t vehklemism»»k. Jªrelikult kirjeldab s»na Ăfoilingñ selle veealuse 

tiiva kuju, mitte otstarvet. 

 

See s»iduk ei v»i olla Ătiiburñ, sest Ătiiburñ on allveetiibadega (reisi)laev. 

 

Meili teel pakuti: glisserkatamaraan, m»»ktiibpurjekas, kiiltiibpurjekas, tiibkiiljaht v»i 

tiibkiil katamaraan,  m»»kkiilkatamaraan,  

 

MN: foiling catamaran ð tiibpurjekas, tiibkatamaraan  

 

2. Mis v»iks olla m»iste Staff Captain eestikeelseks vasteks? Kas sobib personalikapten? 

 

In the simplest terms, the ship's Staff Captain is second in command to the Captain; through study 

and experience, he is a certified Master in his own right, fully capable of handling the Captain's 

duties should it become necessary. 

 

Tªpsemalt saab selle kohta lugeda siit: 

 http://www.cruisemates.com/articles/kukiside/staffcaptain.cfm 

 

Eesti keeles l¿hidalt kokku v»etud jªrgnevalt: Personalikapten vastutab kogu laeva personali eest ja 

tegeleb jooksvate probleemidega, tellimustega, inspektsioonidega, haldusk¿simustega. Tema istub 

peamiselt kontoris ning tegeleb paberitººga. Personalikapten annab ka sillameeskonnale 

iseloomustuse. 

 

Enn Oja:  

ASEkapten juhib m»tte kapteni asendamisele ning samas ametis, mitte ulatuslikumas. On k¿ll 

erinevus m»istetel ASEminister ja ministri ABI, esimene asendab samade »igustega, kui vaja, teine 

ainult abistab. 

Sama kªib ASEpresidendi ja presidendi ABI kohta. 

Kuid mitmel veebilehel on selgelt ºeldud, et SC on tªhtsuselt 2. mees laevas, jªrelikult allub temale 

ka vanemt¿¿rimees. On ju SC sisuliselt kapten ning iga kell t¿¿rimeestest tªhtsam. 

Et rahvas kohe nimetisest aru ei saa, pole hullu. Meilgi andis tema seisundit tuletada. Kuid ¦LEM 

¿tleb igale inimesele k»ik. Laeval ei aeta segi ka kapteniga, sest tolle ¿lesandeid enamvªhem 

teatakse. Kui ikka on ¿lem, siis on tªhtis kuju k¿ll. Eriti kui LAEVA ¿lem. 

 

MN: Staff Captain ï personalikapten, asekapten 

 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/LINDA_EXPRESS
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Lainetl%C3%A4bistav_kere
http://www.cruisemates.com/articles/kukiside/staffcaptain.cfm


3. Mis laevat¿¿p see on? Ja kuidas v»iks see eesti keeles k»lada? 

http://www.nauti-craft.com/ 

 

DACS (Deck Attitude Control System) vessel 

The Nauti-Craft technology is a hydraulic suspension system for multihulled vessels. 

Tegemist on veel protot¿¿biga, ilmselt pole inglise keeleski terminit kokku lepitud. 

 

 

 
 

 

Madli Vitismann: 

Selle tutvustava teksti jªrgi on kere ¿lest»stmise eesmªrk suurem mugavus nagu stabilisaatoritelgi. 

Muidu ikka laev nagu laev ja kui kaksikkerega, siis katamaraan. 

 

Enn Oja:  

N»tkkerekatamaraan, s»idutasakatamaraan, lainetasakatamaraan, kasskatamaraan, liigub tasa 

n»tkudes nagu kass. 

Kuna seni on laev kogu kerega allunud lainte m»jule, n¿¿d aga p¿¿takse lainte raputamist 

vªhendada sujuvamaks, siis kªis peast lªbi m»te kasutada tegus»na "sujuma" t¿ve SUJU. Ei peagi 

olema kesks»naline SUJUV, sobiks ka SUJU-. Siis tuleks aga valida SUJUlaeva ja 

SUJUSìIDUlaeva vahel. Viimane on k»rvale leebem, kuid -SìIDU- keeleliselt liigne kaup. Siis 

juurutaks me uue t¿ve ka tulevaste teiste samasuguste nuputiste jaoks, sest vaevalt see viimaseks 

jªªb. Tªiendiks jªªks siis SUJU-, p»his»na s»ltuks juba asjast endast: sujukatamaraan, sujukaater, 

sujupaat jmt. Igatahes omakeelne ehk eelista Eestimaist! 

 

Peeter Veegen:              

Paistab, et siin on selge analoogia autodega, millel ammu kasutatakse s»idu ohutumaks ja 

mugavamaks tegemiseks igat t¿¿pi amortisaatoreid. Meie paat lainetel kªitub nagu maastur 

metsikul maastikul. Suurte laevade puhul see tehnika ilmselt k»ne alla ei tule, aga kiirpaatidel ï 

vªgev vªrk! Suurtel laevadel teevad seda tººd stabilisaatorid. Laevade ja autode puhul uusi t¿¿pe 

nende lisamugavuste loomisel veel uusi t¿¿binimetusi pole vist vªlja m»eldud, tehnilises kirjelduses 

ja reklaamis on need aga olulisel kohal. 

 

Sujupaat v»ib sujuvat s»itu teha mitmel p»hjusel. Siin tulevad paratamatult esimesena keelele 

stabillisaatorid, amortisaatorid ja kompensaatorid. Kui neile Ăkoles»nadeleñ lisaks eestikeelsed 

nimed vªlja m»tleme, ehk j»uame siis lªhemale ka oma vahvale kiirpaadile! 

 

Sujupaadist v»ib ehk asja saada k¿ll, kui ta meie vetesse ilmub! 

 

http://www.nauti-craft.com/


Peedu Kass: lainekulgur 

 
MN: DACS (Deck Attitude Control System) vesselð sujupaat 

 

4. Laeva lipu»iguse ja laevaregistrite seaduse muutmisel tekkis vajadus ¿le vaadata ja defineerida 

m»ned terminid: 

1.Prahtima  
2.Prahtimine vt Merevikst  

Yrjº Saarinen: [ƛǎŀƴ ǾŅƭƧŀǾƿǘǘŜ !Φ 9ƛŘŀǎǘƛ ǊŀŀƳŀǘǳǎǘ αLƴƎƭƛǎŜ-Eesti meretranspordi 
ƪƻƳƳŜǊǘǎǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴά ό¢ŀƭƭƛƴƴ нллфΣ ƭƪ ммύΥ 
 
α[ŀŜǾŀ ǇǊŀƘǘƛƳƛƴŜ kujutab endast laeva andmiǎǘ όǾƿǘƳƛǎǘύ ƪŀǎ ƭŀǎǘƛǾŜƻƪǎ όƭŀǎǘƛ ǘǊŀƳǇ- Ǿƿƛ ƭƛƛƴƛǾŜƻŘύ 
Ǿƿƛ ǘŅƘǘŀƧŀƭƛǎŜƪǎ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƪǎ ǇǊŀƘƛƭŜǇƛƴƎǳ ŀƭǳǎŜƭΦ tǊŀƘƛƭŜǇƛƴƎǳ ǸƘŜƪǎ ǇƻƻƭŜƪǎ ƻƴ 
ƭŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪκƻǇŜǊŀŀǘƻǊ ό{ƘƛǇƻǿƴŜǊκhǇŜǊŀǘƻǊύ Ƨŀ ǘŜƛǎŜƪǎ ǇƻƻƭŜƪǎ ǇǊŀƘǘƛƧŀ ό/ƘŀǊǘŜǊŜǊύΦΧά 
 
Prahtimine on toiming, kus laeǾŀ ǾŜƻǾƿƛƳŜ (aga ka ƳŀƘǳǘŀǾǳǎΣ ƪŀƴŘŜǾƿƛƳŜΣ ǊŜƛǎƛƧŀǘŜƳŀƘǳǘŀǾǳǎ 
jms) on ƳǸǸƎƛƻōƧŜƪǘƛƪǎΣ ƳǸǸƧŀks on omanik (owner) ja ostjaks prahtija όŎƘŀǊǘŜǊŜǊύΧΦ 
 
Prahtimine (tegevus) on: 

¶Mereveolepingu s»lmimine, kus osapoolteks (laeva)omanik/operaator ning prahtija (tavaliselt 

lastiomanik). Antud juhul laevaomanik v»tab endale kohustuseks toimetada lasti ¿hest 

sadamast teise ja prahtija maksab selle eest prahiraha. 

¶Tªhtajalise kasutuslepingu s»lmimine, kus osapoolteks omanik/operaator ning prahtija 

(tavaliselt teine laevaomanik, aga v»ib olla ka lastiomanik ï juhtub ¿ha tihedamini, kui 

suuremad lastiomanikud, olles kogenud juba mereveonduses, prahivad endale tonnaaģi 

ajaprahingu alusel). Antud juhul algupªrane laevaomanik on kohustatud laeva 

kasutuslepingu alusel hoidma teda tehniliselt korras, meres»idu- ja lastiveok»lblikuna ja 

selle eest ta saab kokkulepitud perioodi eest prahiraha. 

¢ŅƘǘŀƧŀƭƛǎŜ ǇǊŀƘǘƛƳƛǎŜ ƪƻǊǊŀƭ ƻƴ ǾƿƛƳŀƭƛƪ kaks varianti: kas laev koos laevaperega 
(ajaprahing e time-charterύ Ǿƿƛ ƭŀŜǾŀǇŜǊŜǘŀ ŀƧŀǇǊŀƘƛƴƎ όbare-boat charter). 
   

wŜƎƛǎǘǊƛǘƻƛƳƛƴƎǳǘŜ Ƨŀƻƪǎ Ǿƿƛƪǎ ǾŜŜƭ ǸƘǘŜ ǾŀǊƛŀƴǘƛ ǇŀƪƪǳŘŀΥ ƳŀŀƭŜ ǇǊŀƘƛǘǳŘ Ƨŀ Ƴŀŀƭǘ ǇǊŀƘƛǘǳŘ όǾǊŘƭ 
maaletooja).  
 

3.Prahing ς on nii tegevus (prahtimine) kui tulemus (prahileping). 
 
Peeter Veegen: Mereleksikonis on kirjas, et prahikirja ǎƿƭƳƛƳƛǎǘ ƴƛƳŜǘŀǘŀƪǎŜ ǇǊŀƘǘƛƳƛǎŜƪǎ 
ŜƘƪ ǇǊŀƘƛƴƎǳƪǎΦ 9ǎƛƳŜƴŜ ƻƴ ǎƿƭƳƛƳƛǎŜ ǘŜƎŜǾǳǎ Ƨŀ ǘŜƛƴŜ ƭƿǇƭƛƪ ǘǳƭŜƳǳǎ ŜƘƪ ǇǊŀƘƛƴƎ 
(kaubaveoleping). [ŜǇƛƴƎǳǘ Ǿƿƛō ǎƿƭƳƛŘŀ ǸƘŜƪǎ ǊŜƛǎƛƪǎΣ ƳƛǘƳŜƪǎ ƧŅǊƧŜǎǘƛƪǳǎŜƪǎ ǊŜƛǎƛƪǎΣ 
teatud kauba hulgale, mis tuleb kohale toimetada erinevatel reisidel kindla ajaperioodi (nt 
aasta) jooksul. Veoraha (prahiraha) lepitakse kokku kauba koguse (tonnid, kuupmeetrid, 
ǾƳ ǸƘƛƪǳŘύ ƪƻƘǘŀΦ Yǳƛ ƳŜ ƧƿǳŀƳŜ ǘŜƛǎǘŜ ƭŜǇƛƴƎǳǘŜ ƧǳǳǊŘŜ ƴŀƎǳ timecharter, berbout 
charter, demisecharter), siis kaob lepingupartnerina lastiomanik (kui ta ei esine mitmes 
rollis) ja tehing toimub kahe operaatori/laevaomaniku vahel. Sel juhul ei ole enam 
ƳŅŅǊŀǾŀƪǎ ǇǊŀƘǘ ƪǳƛ ƪŀǳǇ ς freight Ƨŀ ƳŜƛŜ ƪŜŜƭŜǎ ǇǊŀƘǘƛƳƛƴŜ Ƨŀ ǇǊŀƘƛƴƎ Ǿƿƛƪǎ ƻƭƭŀ ƪŀ 
ƭŜǇƛƴƎǳ ǎƿƭƳƛƳƛƴŜ Ƨŀ ƭŜǇƛƴƎ ς Laeva rendilepiƴƎ ƪƛƴŘƭŀ ŀƧŀ ǇŜŀƭŜΦ {ŜŜ ƪƿƭŀō ƪǸƭƭ ǾŅƘŜƳ 
ƳŜǊŜƪŜŜƭǎŜƴŀΣ ŀƎŀ ƧǳǊƛǎǘƛŘŜƭŜΣ ŀƳŜǘƴƛƪŜƭŜ Ƨŀ ǘŜƛǎǘŜƭŜ ƘǳǾƛƭƛǎǘŜƭŜ ƻƭŜƪǎ ŜƘƪ ǸƘŜǎŜƭǘ 
ƳƿƛǎǘŜǘŀǾΦ wŜƎƛǎǘǊƛǇƛŘŀƧŀƭŜ Ǿƿƛƪǎ ƘŅǎǘƛ ǎƻōƛŘŀ 9ƴƴǳ ǇŀƪǳǘǳŘ αǾŅƭƧŀǊŜƴǘƛƴǳά Ƨŀ 
αǊŜƴŘƛƭŜǾƿǘƴǳάΦ 

4.Prahtimise alaliigid: 

https://www.riigiteataja.ee/akt/109052017017
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Prahtimine


4.1. ajaprahing (time-charter) ï  kindla aja peale prahtima (toiming v»i tulemus); 

4.2. reisiprahing (voyage charter) ï  laev prahitakse vaid ¿he kindlaks mªªratud lastikoguse 

veoks teatud sadamate vahel; 

4.3. laevapereta prahing (bare-boat charter) ï ajaprahing, kus kasutamiseks antakse ainult 

tehniliselt korras meeskonnata/laevapereta laev (paljas laev ï bare boat). 

5.prahileping ς όYŀǎ Ǿƿƛƪǎ ƧŅŅŘŀ ŜŜƭƛǎǘŜǊƳƛƴƛƪǎΚύΦ aŜǊŜǾƛƪƛǎ ƻƴ prahikiri.  
Yrjº Saarinen: 

prahikiri  on igapªevane termin. See on sisuliselt dokument, mis kajastab s»lmitud lepingut 

ï vt ka http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=prahikiri&F=M&C06=et 
6.sisse prahtima, sisseprahtimine  
7.ǾŅƭƧŀ ǇǊŀƘǘƛƳŀΣ ǾŅƭƧŀǇǊŀƘǘƛƳƛƴŜ  

 

Seaduses soovitakse kasutada rohelisega mªrgitud s»nu: 
Prahtimine ς tegevus (ajaprahtima, reisiprahtima, laevapereta prahtima). 

 

Eesti keeles v»ib ºelda ajaprahing (= ajaprahileping), reisiprahing (= reisiprahileping), kuid mitte 

ajaprahtimine, reisiprahtimine.  

Keeleline selgitus (Tuuli): ajaprahing on liitnimis»na ja seega keeleliselt v»imalik. Teonimi 

ajaprahtimine aga eeldaks, et oleks olemas ka tegus»na ajaprahtima. 

 

 

Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 17. oktoobril. 
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I.9ƭƛŎŜ tŀŜƳǳǊŘ 9ǳǊƻƻǇŀ YƻƳƛǎƧƻƴƛǎǘ ό[ǳȄŜƳōƻǳǊƎƛǎǘύ ǘǳǘǾǳǎǘŀǎ ǘƿƭƪƛƧŀǘŜ ǘǀǀŘ Ƨŀ ǊƿƘǳǘŀǎ 
ŜǊƛŀƭŀŜƪǎǇŜǊǘƛŘŜƎŀ ƪƻƻǎǘǀǀ ǾŀƧŀƭƛƪƪǳǎǘΦ 

 

       
 

II.tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀ ǇŀƭǾŜƭ ǾŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ {ƘƛǇǎϥ wƻǳǘŜƛƴƎϥƛ ƭƛƛƪƭǳǎŜǊŀƭŘǳǎǎƪŜŜƳƛŘŜ ƳƿƛǎǘŜŘΦ 
Precautionary area ς ƪƿǊƎŜƴŘŀǘǳŘ  ǎƿƛŘǳƻƘǳƎŀ ŀƭŀ  hoiatusala, ettevaatusala. 
 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Prahikiri
http://www.eki.ee/dict/meri/index.cgi?Q=prahikiri&F=M&C06=et


III.!ƭǳǎǘŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά a9w-ƳŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ  
 

1.admiral ς lisada MER-ƳŅǊƎŜ 
 

2.admiraliteet <admiralit|`eet -eedi -`eeti 22e s> (sks !ŘƳƛǊŀƭƛǘŅǘ < admiralύ ω {lW ƳŜǊŜƧƿǳŘǳŘŜ 
ƳŜǊŜǾŅŜ ƪƿǊƎŜƛƳ ŀƳŜǘƪƻƴŘ ǇŀƭƧǳŘŜǎ ǊƛƛƪƛŘŜǎ; MER sadama-ŀƭŀ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜ ŜƘƛǘǳǎŜƪǎ Ƨŀ ǊŜƳƻndiks 
 

3.agenteerima <agent|`eerima -eerib 28 v> (< agentύ ω MER ƭŀŜǾǳ ǎŀŘŀƳŀǎ ǘŜŜƴƛƴŘŀƳŀ όǎƛǎǎŜ Ƨŀ ǾŅƭƧŀ 
klaarima, lossima jne).  
 

MN:  kustutada lossima, sest agent ei lossi ega laadi/lasti laevu 
 

4.ahter <`aht|er -ri 2e s> (holl achterύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǇŅǊŀƻǎŀ 
 

5.ahterpiik <+ p`iik piigi p`iiki 22e s> (holl achterpiekύ ω MER ahtri otsmine, veekindla vaheseinaga 
eraldatud siseruum 
 

6.ŀƘǘŜǊǘŅŅǾ <+ ǘȫŅŅǾ ǘŅŅǾƛ ǘȫŅŅǾƛ 22e s> (holl achterstevenύ ω MER ƪƛƛƭǳ ƧŅǘƪǳƴŀ ahtri alaosas paiknev puit-
, sepis- vm konstruktsioon, mƛƭƭŜƭ ǸƘƛƴŜǾŀŘ ƳƿƭŜƳŀ ǇŀǊŘŀ ǘŀƭŀǎǘƛƪ Ƨŀ ǇƭŀŀŘƛǎǘǳǎ 
 

7.aksiomeeter <+ m`eet|er -ri 2e s> (< ld axis telg + -meeterύ ω MER ǊƻƻƭƛǎŜŀŘƳŜ ƴŅƛǘǳǊΣ Ƴƛǎ ƴŅƛǘŀōΣ 
millise nurga all asub laeva pikitasandi suhtes roolileht 
 

8.akvanaut <+ n`aut naudi n`auti 22e s> (< akva- + ld nauta meremeesύ ω MER eriettevalmistusega 
allveeuurija; ǎǸǾŀƳŜǊŜŜƪǎǇŜŘƛǘǎƛƻƻƴƛǎǘ ƻǎŀǾƿǘƧŀ 
 

9.ankur <`ank|ur -ru 2 s> (vanaingl ancor(a) v rts ankare < ld ancora < kr ankyra) 
1. AJ ŜƴŘƛǎŀŜƎƴŜ ƳŀƘǳǸƘƛƪΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘŀǘƛ ǾŜƛƴƛΣ Ǿƛƛƴŀ Ƨŀ ƿƭƭŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎΣ ǊƛƛƎiti erinev: 32,5ς41  
2. TEHN elektromagneti liikuv osa; alalisvoolumasina (liikuv) osa, milles indutseerub 
ŜƭŜƪǘǊƻƳƻǘƻƻǊƧƿǳŘ; kellamehhanismi osa 
3. MER vahend laeva vm ujuvseadme paigalhoidmiseks vees 
 

10.aparell <apar|`ell -elli -`elli 22e s> (ingl apparel) ω ka MER ƪŀƭŘƴŜ ǎƛǎǎŜǎƿƛŘǳǘŜŜ Ǿ ǇƭŀǘǾƻǊƳ, vt ka ramp 
 

11.avanport <avanp|`ort -ordi -`orti 22e s> (pr avant-port < avant ees + port sadamύ ω MER eelsadam, 
muulide v lainemurdjatega lainete eest kaitstud osa reidist 1 sadama ees laevade ankurdamiseks ja 
Ƴŀƴǀǀverdamiseks ning praamide kaasabil lastimiseks ja lossimiseks 
 

12.avraal <avr|`aal -aali -`aali 22e s> (vn ͊ ͍ͪ͊͡ < ingl overall kogu-Σ ǸƭŘ-ύ ω MER ŀǾǊŀŀƭǘǀǀΣ όƪƻƎǳύ 
ƳŜŜǎƪƻƴƴŀ ǎǳƧǳǾ ƪƻƻǎǘǀǀ 
 
MN:  ŀǾǊŀŀƭǘǀǀΣ ƭŀŜǾŀǇŜǊŜ ƪƛƛǊŜƭƻƻƳǳƭƛƴŜ ǸƘƛǎǘǀǀ 
 

13.baas <b`aas baasi b`aasi 22e s> (kr basis samm; alus) 
1. ŀƭǳǎΣ ǇƿƘƛ; tugipunkt; ƭŅƘǘŜŀƭŀ 
2. EH sokkel, samba, piilari v pilastri alumine profileeritud osa 
3. KIRJ 2-ǎƛƭōƛƭƛƴŜ ŜŜƭǘŀƪǘ ǾŅǊǎƛǊŜŀ ŀƭƎǳǎŜǎ 
4. MAT minimaalse koosseisuga osahulk, mille elementide kaudu avaldub antud hulga iga element 
5. ƭŀŘǳ Ǿ ƪƻƎǳƳ ƭŀŘǳǎƛŘΣ ǘǀǀƪƻŘŀǎƛŘ ƧƳΣ ƪŀ Ƴŀŀ-ŀƭŀ ŜƘƛǘƛǎǘŜƎŀ Ƨŀ ƪƛƴŘƭŀƪǎƳŅŅǊŀǘǳŘ ǾŀǊǳŘŜƎŀ ǎƿƧŀǾŅŜΣ 
ŜƪǎǇŜŘƛǘǎƛƻƻƴƛŘŜΣ ƳƛǘƳŜǎǳƎǳǎǘŜ ŀǎǳǘǳǎǘŜΣ ƪŀǳōŀƴŘǳǎǾƿǊƎǳ ƧƴŜ ǾŀǊǳǎǘŀƳƛǎŜƪǎ, nt ƳŜǊŜǾŅŜōŀŀǎ, 
ƭŜƴƴǳǾŅŜōŀŀǎ, kaubabaas 
6. mingi haridus-, kultuuri- v spordiasutus, nt turismibaas, ratsabaas 
baasjoon ω GEOD Ƴŀŀǎǘƛƪǳƭ ǘŅǇǎŜƭǘ ƳƿƿŘŜǘǳŘ рς15 km pikkune joon, mis on aluseks geodeetilistel 



ǘǀǀŘŜƭ ƪƻƭƳƴǳǊƪǾƿǊƎǳ ƪǸƭƎŜŘŜ ŀǊǾǳǘŀƳƛǎŜƭ 
baaslaev ω MER ŀǾŀƳŜǊŜƭ ǇǸǸƎƛƭŀŜǾǳ ǘŜŜƴƛƴŘŀǾ Ƨŀ ǎŀŀƪƛ ǾŀǎǘǳǾƿǘǘŜǾ laev; {lW ƳŜǊŜǾŅŜ ŀōƛƭŀŜǾΣ Ƴƛǎ 
teenindab allveelaevu jt ǾŅƛƪǎŜƳŀƛŘ ǎƿƧŀƭŀŜǾǳ 
 

14.baatoks <baatoks -i 2e s> (ingl buttock-linesύ ω TEHN, MER ƪƿǾŜǊjoon, mis tekib pikitasandiga 
paralleelse ǊǀǀǇǎŜ Ǉƛƴƴŀ ƭƿƛƪǳƳƛǎŜƭ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜƎŀ 
 

15.balker <b`alk|er -ri 2e s> (ingl bulkerύ ω MER? Ylb9Y puistlastilaev 
 

16.ballast <ball|`ast -asti -`asti 22e s> (ingl < rts) 
1. vajutis, raskus (nt ƪŀŀǎŀǾƿŜǘŀǾŀŘ ƭƛƛǾŀƪƻǘƛŘ ƧƳ ƿƘǳǇŀƭƭƛŘŜƭ Ƨŀ -laevadel) 
2. MER raskus, mis paigutatakse laeva, Ŝǘ ǇŀǊŀƴŘŀŘŀ ƭŀŜǾŀ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳƻƳŀŘǳǎƛ 
3. EH kruus, liiv, kivikillustik raudteetammil 
4. PILTL ƭƛƛƎƴŜ Ǿ ǘǸƭƛƪŀǎ ƭƛǎŀƪƻƻǊŜƳ Ǿ ŜǎŜ 
ballastaine ω toidu koostisosa (tselƭǳƭƻƻǎΣ ƭƛƎƴƛƛƴ ƧǘύΣ Ƴƛǎ Ŝƛ ƭƿƘǳǎǘǳ ǎŜŜŘƛƳƛǎŜƭ ƴƛƴƎ ǘŅƛŘŀō 
seedetalitluses nn puhastusfunktsiooni 
 

17.baller <b`aller -i 2e s> (< ingl ball kera, kuul), paller ω MER Ǿƿƭƭrooliplaadi (roolilehe) vertikaalne 
ǇǸǎǘǇǀǀǊŘǘŜƭƎ 

MN: v»ll laeva roolilehe pººramiseks 
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Jªtkasime ĂV»»rs»nade leksikoniñ MER-mªrgendiga s»nade ¿levaatamist 

 
1.bare boat charter [be₳όǊύ ōƻǳǘ ǘǑŀŀόǊύǘ₳όǊύ] (ingl palja paadi prahikiriύ ω MER prahikiri, millega 
ƭŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪ ŀƴƴŀō ǇǊŀƘǘƛƧŀ ƪŅǎǳǘǳǎǎŜ ƭŀŜǾŀ ƛƭƳŀ ƳŜŜǎƪƻƴƴŀǘŀ  
 
MN: meeskond asendada laevaperega 
ǇǊŀƘƛƪƛǊƛΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ƭŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪ ŀƴƴŀō ǇǊŀƘǘƛƧŀ ƪŅǎǳǘǳǎǎŜ ƭŀŜǾŀ ƛƭƳŀ laevapereta 
 

2. barkantiin <barkant|`iin -iini -`iini 22e s> (ingl barquentine), kuunarpark <+ p`ark pargi p`arki 22e s> 
(< kuunar + parklaevύ ω MER kolme v rohkemamastiline purjekas, mille 1. mast on raapurjedega, 
ƧŅǊƎƳƛǎŜŘ kahvelpurje ja topsliga 
 

http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=kahvelpuri
http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=topsel


MN: kolme v enama mastiga purjelaev, mille 1. mast on raapurjestusegaΣ ƧŅǊƎƳƛǎŜŘ 
kahvelpurjedega 

 
3.barkass <bark|`ass -assi -`assi 22e s> (holl barkas < hisp barcaza < barca paatύ ω MER merekindel kuni 

22-ŀŜǊǳƭƛƴŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀ ǘŜŜƴƛƴŘǳǎǇŀŀǘ; suur mootor- v aerupaat laevade pukseerimiseks v 
kaubaveoks sadama piirkonnas 
 

4.barratry [ōŅǊ₳ǘǊƛ] (inglύ ω MER, JUR kapteni v meeskonna poolt laevale (v lastile) tahtlikult kahju 
tekitamine 
 

5.ōŀǘǸǎŦŅŅǊ <+ ǎŦȫŅŅǊ ǎŦŅŅǊƛ ǎŦȫŅŅǊƛ 22e s> (< kr bathys ǎǸƎŀǾ + ǎŦŅŅǊύ ω GEOL ƳŜǊŜǎǸƎŀǾǳǎŜ ŀƭŀ; MER 
ƪŜǊŀƪǳƧǳƭƛƴŜ ƳƻƻǘƻǊƛǘŀ ǘŜǊŀǎƪŀƳōŜǊ ǎǸǾŀƳŜǊŜ ǳǳǊƛƳƛǎŜƪǎ; lastakse merre trossi otsas, vt ka 
ōŀǘǸǎƪŀŀŦ 
 

6.ōŀǘǸǎƪŀŀŦ <+ sk`aaf skaafi sk`aafi 22e s> (< kr bathys ǎǸƎŀǾ + kr skaphos laev, paatύ ω MER iseliikuv 
ŀǇŀǊŀŀǘ ǎǸǾŀǾŜǘǘŜ ƭŀǎƪǳƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ƻƪŜŀƴƻƎǊŀŀŦƛƭƛǎǘŜ ǳǳǊƛƳƛǎǘǀǀŘŜ ǘŜƎŜƳƛǎŜƪǎ 
 

7.besaanmast <+ m`ast masti m`asti 22e s> (holl bezaansmastύ ω MER ǇŅǊŀƳŀǎǘΣ ǘŀƎǳƳƛƴŜΣ ƛƭƳŀ ǊŀŀŘŜǘŀ 
mast kolme v rohkema mastiga purjekal 
 
MN: Ǹƪǎ ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ ǘŀƎǳƳƛǎǘŜǎǘ ƳŀǎǘƛŘŜǎǘ ƻƭŜƴŜǾŀƭǘ ƭŀŜǾŀ ǘǸǸōƛǎǘ 
 

8.besaanpuri <+ puri purje p`urje 24 sҔ ω MER kahvelpuri besaanmastil 
 
MN: ƭƛǎŀŘŀ ±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛ ƳŅǊƪǎƿƴŀ bermuudapuri ς ŜǎƛƭƛƛƎƛƎŀ Ƴŀǎǘƛ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ 
kolmnurkne puri 
 

9.ōƭǸǸǎ <ōƭȫǸǸǎ ōƭǸǸǎƛ ōƭȫǸǸǎƛ 22e s> (sks .ƭǸǎŜύ ω MER, AJ ǇƿƭŜǾǾŜŘŜƭƛƪǳƎŀ ǘŅƛŘŜǘǳŘ ƴƿǳΣ Ƴƛǎ ǇƿƭŜƳƛǎŜƭ 
ŀƴƴŀō ŜǊŜŘŀǘ ǾŀƭƎǳǎǘ όǾŀƘŜƴŘ ŜƴŜǎŜƭŜ ǘŅƘŜƭŜǇŀƴǳ ƧǳƘǘƛƳƛǎŜƪǎ Ǿ ƭƻƻǘǎƛ ǾŅƭƧŀƪǳǘǎǳƳƛǎŜƪǎ ǀǀǎŜƭύ 
 
MN: lisada AJ (ajalooline) 
 

10.bodmerii <bodmer`ii 26 s> (sks Bodmereiύ ω MER kiiluraha, laen, mille teeb laevajuht laeva v lasti 
ǇŀƴǘƛŘŜǎΣ Ŝǘ ƘŀƴƪƛŘŀ ƳŜǊŜǊŜƛǎƛ ƭƿǇŜǘŀƳƛǎŜƪǎ ǾŀƧŀƭƛƪ ǊŀƘŀ 
 
MN: lisada kiiluraha 
 

11.bottengarn <b`otteng|`arn -arni -`arni 22e s> (rts < botten ǇƿƘƛ + garn ǾƿǊƪύ ω MER ǎǳǳǊ ǾƿǊƪƪŀǎǘiga 
ǎǸǾŀǾŜŜƳƿǊŘ 
 

12.brakett <brak|`ett -eti -`etti 22e s> (ingl bracketύ ω MER, TEHN ƭŀŜǾŀǇƿƘƧŀ ǘǳƎŜǾŘǳǎŘŜǘŀƛƭ 
 
MN: laevakere tugevdusdetail 
 

13.brass1 <br`ass brassi br`assi 22e s> (holl bras), ka prass <pr`ass prassi pr`assi 22e sҔ ω MER tross, mis 
ǘǳƭŜō ƪǳƳƳŀǎǘƪƛ Ǌŀŀ ƻǘǎŀǎǘ ƭŀŜǾŀǘŜƪƛƭŜΣ ƳƿŜƭŘǳŘ Ǌŀŀ ǇǀǀǊŀƳƛǎŜƪǎ ǊƿƘǘǘŀǎŀƴŘƛǎ 
 
MN: ǘǊƻǎǎΣ Ƴƛǎ ǘǳƭŜō  Ǌŀŀ ƻǘǎǘŜǎǘ ƭŀŜǾŀǘŜƪƛƭŜΣ ƳƿŜƭŘǳŘ Ǌŀŀ ǇǀǀǊŀƳƛǎŜƪǎ 
 

14.brassima <br`assima brassib 28 vҔ ω MER bǊŀǎǎƛŘŜ ŀōƛƭ ǊŀŀŘ ǇǀǀǊŀƳŀ 
 
MN: brassi abil raapurje seadma. 
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15.brefokk <bref|`okk -oki -`okki 22e s> (holl brede fok), breitfokk <br`eitf|`okk -oki -`okki 22e s> 
(sks Breitfockύ ω MER pooltagant- ja taganttuule korral kasutatav raapuri 
 
MN: pooltagant- ja taganttuule korral kasutatav raapuri 
 

16.brigaad <brig|`aad -aadi -`aadi 22e s> (pr brigade < it brigata ƛƴƛƳǊǸƘƳΣ ǎƿƧŀǾŅŜǸƪǎǳǎ) 
1. {lW ŘƛǾƛƛǎƛǎǘ ǾŅƛƪǎŜƳ Ƨŀ ǇŀǘŀƭƧƻƴƛǎǘ ǎǳǳǊŜƳ ǘŀƪǘƛƪŀƭƛƴŜ ǸƪǎǳǎΣ ƪƻƻǎƴŜō о-8 pataljonist 
2. MER, {lW ǸƘǘŜ ƪƭŀǎǎƛ ƪǳǳƭǳǾŀǘŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜ ƪƻƻƴŘƛǎ 
3. bl¦Y ƪƛƴŘƭŀǘ ǸƭŜǎŀƴƴŜǘ ǘŅƛǘŜǾ ǘǀǀǘŀƧŀǘŜ ǊǸƘƳ όƴǘ ŜƘƛǘǳǎōǊƛƎŀŀŘΣ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛōǊƛƎŀŀŘύ 
 

17.brigantiin <brigant|`iin -iini -`iini 22e s> (it brigantino), kuunarprikk <+ pr`ikk priki pr`ikki 22e s> 
(< kuunar +prikkύ ω MER kahemastiline purjekas, millel esimastis on raa-, tagamastis kahvel- e 
pikipurjed 
 
MN: kahemastiline purjelaev, millel esimastis on raa-, tagamastis pikipurjestus 
 
 

18.broaching [ōǊƻǳǘǑƛƴƎ] (inglύ ω MER ƧŀƘƛ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳŀǘǳ ƪǳǊǎƛƭǘ ƘŅƭōƛƳƛƴŜΣ ƳƛƭƭŜƎŀ Ǿƿƛō ƪŀŀǎƴŜŘŀ ǘǳƎŜǾ 
kreen, iseeneslik halssimine v taglase purunemine 
 
 

MN:  aluse kontrollomatu kursilt hªlbimine tuule (purjekad) v»i tagantlaine m»jul, millega 

v»ib kaasneda tugev kreen v»i ¿mberminek. 
 

19.brt ω MER ōǊǳǘƻǊŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴƛ ǘŅƘƛǎ 
 
MN: Lisada VAN (vananenud), sest sŜŘŀ ƳƿƛǎǘŜǘ ŜƴŀƳ Ŝƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀΦ м ǊŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴ ς endine laeva 
ƳŀƘǳǸƘƛƪΣ ǾƿǊŘƴŜ млл ƪǳǳǇƧŀƭŀƭŜ Ŝ нΣуо ƪǳǳǇƳŜŜǘǊƛƭŜ 
 
brt ω MER, VAN brutoregisterǘƻƴƴŀŀȌƛ ǘŅƘƛǎ 
 

Enn Oja: tegemist on saksa ja vene keeleruumis kasutatud kogumahutavuse - 

bruttoregistertonnaaģi l¿hendiga. Tªnaseks vananenud, asendatud ingliskeelse gross 

register tonnage l¿hendiga gt. Esinenud on ka l¿hendid grt  ja rt . 

 

Yrjº: Kuni 1969. aasta Rahvusvahelise laevade m»»tmise konventsiooni (Tonnage 

Convention 1969) vastuv»tmiseni oli m»»t¿hikuks registritonn RT ehk 100 kuupjalga = 

2,83 kuupmeetrit. Olid laevade mahutavuse nªitajad, milleks BRT ja NRT. 

 

Alates uue konventsiooni j»ustumisest 1982. a ja vanemate laevade 12-aastase 

¿leminekuperioodi l»ppemisest ehk 18. juulist 1994 laeva kogumahutavust (GT) ja 

puhasmahutavust (NT) arvutatakse ainult ¿laltoodud konventsiooni reeglite alusel. Eesti 

¿hines selle konventsiooniga 16.03.1992, 

vt https://www.riigiteataja.ee/akt/219012012001. 

Seal on ka vastavad lisad, kuidas arvestatakse GT ja NT, mis on ¿hikuteta, vaid 

numbrilised nªitajad.  
 

20.bruto <bruto adv> (sks brutto < it ƛƴŜǘǳΣ ƳŅŅǊƛǘǳd < ld brutus raske), ƭǸƘ bto ω MAJ kogu- (koos 
pakendiga), maha arvamata, vastand neto 
brutokaal ω MAJ kauba ja pakendi kaal kokku 
brutoregistertonn, ǘŅƘƛǎ brt ω MER registertonn ƭŀŜǾŀ ƪƻƎǳƳŀƘǳǘŀǾǳǎŜ ǾŅƭƧŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ 
ōǊǳǘƻǘƻƴƴŀŀȌ ω MER laeva kinniste ruumide kogumaht 
brutotulu ω MAJ kogutulu, kulusid maha arvamata 
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MN: brutoregistertonnaaȌ ǘŅƘƛǎ brt ω MER, VAN ǊŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴƛŘŜǎ ƳƿƿŘŜtav laeva kogumahutavus  
ōǊǳǘƻǘƻƴƴŀŀȌ ω MER kogumahutavus, laeva kinniste ruumide ƪƻƎǳƳŀƘǳ ŀƭǳǎŜƭ ƭŜƛǘŀǾ ƳƿƿǘǸƘƛƪǳǘŀ 
ƴŅƛǘŀƧŀ 
 

21.neto <neto adv> (sks netto < it (peso) netto puhas (kaal)ύ ω ǇǳƘǘŀƭ ƪǳƧǳƭΣ ǇŅǊŀǎǘ ǇŀƪŜƴŘƛ ƳŀǎǎƛΣ 
maksude jm mahaarvamist; puhaskaal, netokaal, netomass, vastand bruto 
netoregistertonn, ǘŅƘƛǎ nrt ω MER ƭŀŜǾŀ ǇǳƘǘŀ ƳŀƘǳǘŀǾǳǎŜ ƳƿƿǘǸƘƛƪ 
netotulu MAJ ω puhastulu 
 
MN: Lisada VAN (vananenud), sest seda m»istet enam ei kasutata 

netoregistertonnaaģ, tªhis nrt Å MER, VAN laeva puhta mahutavuse m»»t¿hik 

registertonnides 

 
22.debarkaader <debark`aad|er -ri 2e s> (pr ŘŞōŀǊŎŀŘŝǊŜ < ŘŞōŀǊǉǳŜǊ kaldale laadimaύ ω MER kalda 
ŅŅǊŘŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǇƻƴǘƻƻƴΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘ ƭŀŜǾŀŘŜ ǎƛƭŘŀƳƛǎŜƪǎΣ ƭŀǎǘƛƳƛǎŜƪǎ ƴƛƴƎ ƭƻǎǎƛƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: ƪŀƭŘŀ ŅŅǊŘŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǇƻƴǘƻƻƴΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘ ƭŀŜǾŀŘŜ ǎƛƭŘumiseks, lastimiseks ning lossimiseks 

23.dedveit <dedv|`eit -eidi -`eiti 22e s> (ingl deadweight), ƭǸƘ DW ω MER ƭŀŜǾŀ ǘŅƛŜƭƛƪ ƪŀƴŘŜǾƿƛƳŜ 
tonnides 
 

24.dessant <dess|`ant -andi -`anti 22e s> (pr descente laskumine, maabumineύ ω {lW ǾŅƎŜŘŜ ǇŀƛǎƪŀƳƛƴŜ 
vastase valduses olevale territooriumile; ƪŀ ŘŜǎǎŀƴŘƛ ǎƻƻǊƛǘŀƴǳŘ ǾŅŜƻǎŀ; eristatakse strateegilist, 
operatiiv- ja taktikalist dessanti ning mere- Ƨŀ ƿƘǳŘŜǎǎŀƴǘƛ 
dessantlaev ω {lW, MER erikonstruktsiooniga laev ƳŜǊŜŘŜǎǎŀƴǘǸƪǎǳǎǘŜ ǾŜƻƪǎ Ƨŀ ƳŀŀƭŜǘƻƛƳŜǘŀƳƛǎŜƪǎ 
 

25.diafoon <+ f`oon fooni f`ooni 22e s> (< dia- + kr ǇƘǁƴŢ heliύ ω MER aparaat majakailt udu ajal 
helisignaalide andmiseks 
 
MN: tuletorni udusireeniaparaat 
 

26.diagonaal <diagon|`aal -aali -`aali 22e s> (ld diagonalis diagonaalne < kr ŘƛŀƎǁƴƛƻǎ nurgast nurka 
minev < dia- + Ǝǁƴƛŀ nurkύ ω MAT ǎƛǊƎƭƿƛƪΣ Ƴƛǎ ǸƘŜƴŘŀō ƘǳƭƪƴǳǊƎŀ ƪŀƘǘ ǘƛǇǇǳΣ Ƴƛǎ ǇƻƭŜ ǸƘŜ ƴƛƴƎ 
ǎŀƳŀ ƪǸƭƧŜ ƻǘǎǇǳƴƪǘƛŘΣ Ǿ ƘǳƭƪǘŀƘǳƪŀ ǘƛǇǇŜΣ Ƴƛǎ ǇƻƭŜ ǸƘŜ ƴƛƴƎ ǎŀƳŀ ǘŀƘǳ ǘƛǇǳŘ; MER lattrauast 
ǇƿƛƪǎƛŘŜ ǇǳǳƭŀŜǾŀŘŜ ƪǸlgedele tugevuse andmiseks  
diagonaalis lugemine ω Ylb9Y pealiskaudselt lugemine 
 
MN: MER ƭŀǘǘǊŀǳŀǎǘ ǇƿƛƪǎƛŘŜ ǇǳǳƭŀŜǾŀŘŜ parraste tugevdamiseks 
 

27.diametraaltasand <+ tasand -i 2e s> (< diametraalneύ ω MER laeva pikitasand, jaotab laevakere 
ǎǸƳƳŜŜǘǊƛƭƛǎŜƭǘ ƪŀƘŜƪǎ ǾƿǊŘǎŜƪǎ ǇƻƻƭŜƪǎ 
 

28.diferent <difer|`ent -endi -`enti 22e s> (< ld differens erinevύ ω MER ǾǀǀǊƛ- Ƨŀ ŀƘǘǊƛǎǸǾƛǎŜ ǾŀƘŜΣ ƭŀŜǾŀ 
pikikalle 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мнΦ Detsembril 
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Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά a9w-ƳŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ 

 
1.diptank <dipt|`ank -angi -`anki 22e s> (ingl deep tankύ ω MER ǎǸǾŀtankΣ ƪŀƘŜƪƻǊŘǎŜǎǘ ǇƿƘƧŀǎǘ ƪƿǊƎŜƳŀƭ ŀǎǳǾ 

laevatsistern ǾŜǎƛōŀƭƭŀǎǘƛ Ǿ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎŜ ǘŀǊǾƛǎ 
 
MN: MER ǎǸvatank, laeva ƪŀƘŜƪƻǊŘǎŜǎǘ ǇƿƘƧŀǎǘ ƪƿǊƎŜƳŀƭ ŀǎǳǾ tank ǾŜǎƛōŀƭƭŀǎǘƛΣ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎŜ Ǿ -lasti jaoks 
 

2.dislokatsioon <+ lokatsi|`oon -ooni -`ooni 22e s> (< dis- + lokatsioon) 
4. MER ǎƿƧŀƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳ ǸƪǎǳǎǘŜ ǇŀƛƎǳǘǳǎ ǎŀŘŀƳŀǘŜ ƧŅǊƎƛ ŀƭŀƭƛǎŜƭǘ Ǿ ǘŀƭǾŜŀƧŀƪǎ 
 
MN: asendaŘŀ ǎƿƴŀ αǘŀƭǾŜŀƧŀƪǎά ǎƿƴŀƎŀ αŀƧǳǘƛǎŜƭǘά 
MER ǎƿƧŀƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳ ǸƪǎǳǎǘŜ ǇŀƛƎǳǘǳǎ ǎŀŘŀƳŀǘŜ ƧŅǊƎƛ ŀƭŀƭƛǎŜƭǘ Ǿ ajutiselt 
 

3.divisjon <divisjon -i 19 s> (pr division < ld divisio jagamine) 
1. {lW ŀƭƭǸƪǎǳǎ ǎǳǳǊǘǸƪƛ-Σ ǎƻƻƳǳǎǾŅŜ- Ǿ ǊŀǘǎŀǾŅŜǎ Ƨǘ ǊŜƭǾŀƭƛƛƪƛŘŜǎ όǎǳǳǊǘǸƪƛǾŅŜŘƛǾƛǎƧƻƴ ƪƻƻǎƴŜō ƳƿƴŜǎǘ 
ǇŀǘŀǊŜƛǎǘΣ ǊŀǘǎŀǾŅŜŘƛǾƛǎƧƻƴ ƳƿƴŜǎǘ ŜǎƪŀŘǊƻƴƛǎǘ ƧƴŜύ 
2. MER, {lW ƳƿƴŜǎǘ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜǎǘ, ƪŀ ǸƘǘ ƭƛƛƪƛ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜǎǘ koosnev laevastikukoondis  
3. MAJ ŀƭƭǸƪǎǳǎΣ ƻǎŀƪƻƴŘ 
 
MN: ¢ŅǇǎǳǎǘŀŘŀ ǎŜƭƎƛǘǳǎǘ: 2. MER, {lW ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜǎǘ ƪƻƻǎƴŜǾ ƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳƪƻƻƴŘƛǎ όǾƿƛ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜ ǸƪǎǳǎΚύ 
 

4.dokivari <+ vari varju v`arju 24e s> (holl dok), batoport <batop|`ort -ordi -`orti 22e s> (pr bateau-porte < 
bateau laev + porte ǳƪǎΣ ǾŅǊŀǾύ ω MER ujuv seadis kuivdoki ǎǳƭƎŜƳƛǎŜƪǎΥ ǇƻƴǘƻƻƴΣ Ƴƛǎ ǘŅƛŘŜǘŀƪǎŜ 
ballastveega ƴƛƛΣ Ŝǘ ǘŀ ǎǳƭŜō ǾŅǊŀǾŀ 
 

5.dokk <d`okk doki d`okki 22e s> (holl dok, ingl dock) 
1. MER ǎŀŘŀƳŀŜƘƛǘƛǎ ƭŀŜǾŀŘŜ ǊŜƳƻƴǘƛƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ƴŜƴŘŜ ǾŜŜŀƭǳǎǘŜ ƻǎŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘǳǎŜƪǎΣ ƳƿƴƛƪƻǊŘ ƪŀ ƭŀŜǾŀŘŜ 
ehitamiseks; ǎŀŘŀƳŀŀƪǾŀǘƻƻǊƛǳƳƛ ƻǎŀΣ Ƴƛǎ ǾŜŜǘƛƘŜŘŀǘŜ ǾŅǊŀǾŀǘŜƎŀ ƻƴ ƳŜǊŜǎǘ ŜǊaldatud 
 

6.dokkima <d`okkima dokib 28 vҔ ω MER laeva dokki viima 
 

7.draag <dr`aag draagi dr`aagi 22e s> (ingl drag) 
2. MER Ҧ ŘǊŜŘȌ 
 

8.drednoot <dredn|`oot -oodi -`ooti 22e s> (< pnύ ω MER, {lW ǘǸǸǇ ǎǳǳǊƛ L ƳŀŀƛƭƳŀǎƿƧŀ ŀŜƎǎŜƛŘ ƭŀƘƛƴƎǳƭŀŜǾǳ 
(liinilaevuύΣ Ƴƛǎ ǎŀƛŘ ŜƴŘŀƭŜ ƴƛƳŜ LƴƎƭƛǎŜ ŜǎƛƳŜǎŜ ǎƻƻƳǳǎƭŀŜǾŀ 5ǊŜŀŘƴƻǳƎƘǘ ƧŅǊƎƛ 
 
MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ǎƿƴŀ αƭƛƛƴƛƭŀŜǾǳά 

 
9.ŘǊŜŘȌ <ŘǊȫŜŘȌ ŘǊŜŘȌƛ ŘǊȫŜŘȌi 22e s> (ingl dredgeύ ω MER ǇƿƘƧŀǾƿǊƪΣ ǇƿƘƧŀ ƳǀǀŘŀ ǾŜŜǘŀǾ ǾƿǊƪ ƭƻƻƳŀŘŜ Ƨŀ 
ǘŀƛƳŜŘŜ ǇǸǸƎƛƪǎ ƴƛƴƎ ǇƿƘƧŀǎŜǘǘŜǇǊƻƻǾƛŘŜ ǾƿǘƳƛǎŜƪǎ 
 

10.drifter  <dr`ifter -i 2e s> (inglύ ω MER ǘǊƛƛǾǇǸǸƎƛƭŀŜǾΣ ƭŀŜǾ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƪǎ ǘǊƛƛǾǾƿǊƪǳŘŜƎŀ vee pealmistes kihtides 
MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀΥ αǾŜŜ ǇŜŀƭƳƛǎǘŜǎ ƪƛƘǘƛŘŜǎά Ƨŀ ǇŀǊŀƴŘŀŘŀ ǎŜƭƎƛǘǳǎΥ MER ǘǊƛƛǾǇǸǸƎƛƭŀŜǾΣ ƭŀŜǾ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƪǎ 
ǘǊƛƛǾǾƿǊƪǳŘŜƎŀ 
 

11.ŘȌƛƎŜǊƳŀǎǘ <+ m`ast masti m`asti 22e s> (ingl jigger mastύ ω MER tagumine mast 4- ja rohkemamastilistel 
purjekail 



MN: ǘŅǇǎǳǎǘŀŘŀ ǎŜƭƎƛǘǳǎǘΥ tagumine mast 4- ja ŜƴŀƳŀƳŀǎǘƛƭƛǎǘŜƭ ǘŅƛǎ- ja parklaevadel 
 

12.ŘȌƻƴƪƛ <ŘȌƻƴƪƛ 16 s> (vn ͒ ͗ͦͤ͊͟, ͒ ͙͗ͦͤ͟ < pr jonque < port junco < malai djongύ ω MER kahe v kolme 
ƳŀǎǘƛƎŀ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳ- Ƨŀ ƧƿŜǇǳǊƧŜƪŀǎ Iƛƛƴŀǎ Ƨŀ LƴŘƻƴŜŜǎƛŀǎ 
 

13.east [iist] (ingl), ƭǸƘ E ω MER, GEOGR ida 

MN: kustutada MER, east ei ole spetsiifiline merendustermin. 

 
14.elling <elling -u 2 s> (holl hellingύ ω MER kallakǾǳƴŘŀƳŜƴŘƛΣ ƪǊŀŀƴŀŘŜΣ ǾƛƴǘǎƛŘŜ Ƨŀ ǊǀǀōŀǎǘŜŜŘŜƎŀ ǊŀƧŀǘƛǎ 

veekogu kaldal laevade ehitamiseks ja remondiks 
 

15.faarvaater <f`aarv`aat|er -ri 2e s> (holl vaarwaterύ ω MER ǎƿƛŘǳǾŜǎƛΣ όǘŅƘƛǎǘŀǘǳŘύ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜ ǎŀŀǊǘŜΣ ƪŀǊƛŘŜ 
jms vahel 
MN: parandada selgitus: MER laevatee  
 

16.falrep <f`alr|`ep -epi -`eppi 22e s> (sks Fallreep < holl valreepύ ω MER ƭŀŜǾŀƭǘ ŀƭƭŀƭŀǎǘŀǾ ƴǀǀǊǊŜŘŜƭ v kerge 
trepp 
MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ αǾƿƛ ƪŜǊƎŜ ǘǊŜǇǇά 
 

17.felukk <fel|`ukk -uki -`ukki 22e s> (it feluca < ar Ŧƭǹƪŀύ ω MER ǾŅƛƪŜ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ Kaspia, Mustal ja 
Vahemerel  
MN: parandada selgitus: MER ǾŅƛƪŜ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ ±ŀƘŜƳŜǊŜ ǇƛƛǊƪƻƴƴŀǎ 
 

18.floor2 <fl`oor floori fl`oori 22e s> (inglύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǇƿƘƧŀǘŀƭŀǎǘƛƪǳ Ǉƿƛƪǘŀƭŀ 
 

19.flotill  <flot|`ill  -illi -`illi 22e s> (pr flottille < flotte laevastikύ ω {lW, MER ǾŅƛƪǎŜƳŀǘŜ όǎƿƧŀύƭŀŜǾŀŘŜ Ǹƪǎǳǎ 
 

20.fokkmast <+ m`ast masti m`asti 22e s> (sks Fockmastύ ω MER eesmast 
 

21.fokkpuri <+ puri purje p`urje 24 s> (sks Fock), fokkseil <+ s`eil seili s`eili 22e s> (holl fokkezeilύ ω MER eesmasti 
alumine raapuri; ǸƘŜƳŀǎǘƛƭƛǎŜƭ Ǉǳrjekal kolmnurkne eespuri; kahvelkuunaril esimene kahvelpuri 
 

22.fregatt <freg|`att  -ati -`atti 22e s> (pr ŦǊŞƎŀǘŜ < it fregataύ ω {lW, MER purjelaevastiku ajastul kolme 
ǊŀŀƳŀǎǘƛƎŀ ƪƛƛǊŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾ; ƳƿƴŜŘŜǎ ǊƛƛƪƛŘŜǎ ƪŜǎƪƳƛǎŜ ǎǳǳǊǳǎŜƎŀΣ ƪƛƛǊŜ Ƨŀ ƳƛǘƳŜƪŜǎƛǎŜ όǎƘ ƿƘǳ- Ƨŀ ŀƭƭǾŜŜǘƿǊƧŜ-
ύ ǊŜƭǾŀǎǘǳǎŜƎŀ ǎƿƧŀƭŀŜǾ ǎǳǳǊǘŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜ ƪŀƛǘǎƳƛǎŜƪǎ Ǿ ƳǳǳŘŜƪǎ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǸƭŜǎŀƴƴŜǘŜƪǎ 
fregatikapten ω ŀǳŀǎǘŜ ƳŜǊŜǾŅŜǎΤ {ŀƪǎŀ ƳŜǊŜǾŅŜǎ Ǿŀǎǘŀō kolonelleitnandile 
fregattlind ω ZOOL suur troopiline merelind (Fregatidae) pelikaniliste seltsist 
MN: kustutada: {ŀƪǎŀ ƳŜǊŜǾŅŜǎ Ǿŀǎǘŀō kolonelleitnandile. 
fregattlind: suur ƭƿǳƴŀƳŜǊŜ lind? 
 

23.full-rigger [ŦǳƭƭǊƛƎ₳όǊύ] (inglύ ω MER ǘŅƛǎƭŀŜǾΣ оς5-ƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǇǳǊƧŜƭŀŜǾΣ ƳƛƭƭŜ ƛƎŀ Ƴŀǎǘ ƪŀƴƴŀō ǘŅƛǎǇǳǊƧŜǎǘǳǎǘ 
 
MN: MER ǘŅƛǎƭŀŜǾΣ ǾŅƘŜƳŀƭǘ о-mastiline purjelaev, mille iga mast kannab raapurjestust 
 

24.galeass <gale|`ass -assi -`assi 22e s> (it galeazza < galea galeer) MER 
1. 3-ƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ƎŀƭŜŜǊƛǘŀƻƭƛƴŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾ ·±LςXVII s 
2. kaljas, pms 2-ƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ 
 
±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΥ Kaljas ja galeass on laevaehituslikǳƭǘ ŜǊƛƴŜǾŀŘΣ ƪŀƭƧŀŀǎƛ ƻƴ ƪǸƭƭ ǎƻƻƳƭŀǎǘŜ ƳǳƎŀƴŘǳǎ ƎŀƭŜŀǎǎƛǎǘΣ 
kuid kaljas ja kaljaasi ei ole identsed.  
 
MN: 2-mastiline ƪŀƘǾŜƭƪǳǳƴŀǊΣ ƳƛƭƭŜ ǘŀƎǳƳƛƴŜ Ƴŀǎǘ ƻƴ ŜǎƛƳŜǎŜǎǘ ƭǸƘŜƳ 
 



25.galeer <gal|`eer -eeri -`eeri 22e s> (it galera < it, hisp galeaύ ω MER aerude ja purjede abil liikuv 1ς2-mastiline 
ǎƿƧŀƭŀŜǾΣ ƻƭƛ ƪŀǎǳǘ ±LL ǎ-st kuni XVIII s 2. pooleni pms Vahemere riikides (XVIII s ka Venemaal) 
galeeriori ω ǎƿǳŘƧŀ ƎŀƭŜŜǊƛƭ όƘǊƭ ƻǊƛΣ ǎǳƴƴƛǘǀǀƭƛƴŜ Ǿ ǎƿƧŀǾŀƴƎύ 
 

Vello Mªss: Galeeri kasutusaeg oli alates antiikajast (Vahemerel) kuni 18. sajandi l»puni  

Lªªnemerel. Antiiklaevad olid bireem ja trireem (eKr), hilisem oli droomon. 
MN: ¢ŅǇǎǳŀǘŀŘŀ selgitus: MER aerude jaκǾƿƛ ǇǳǊƧŜŘŜ ŀōƛƭ ƭƛƛƪǳǾ ǎƿƧŀƭŀŜǾΣ ƻƭƛ ƪŀǎǳǘ antiikajast kuni XVIII s.  

Rahulikke jõule ja tegusat uut aastat! 

WŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō ƧŀŀƴǳŀǊƛǎΣ ǎƛƛǎ ǘŅƘƛǎǘŀƳŜ ƪŀ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ прΦ ǎǸƴƴƛǇŅŜǾŀΦ  
 
 
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 122 
09.01.2018 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦолΣ ƭƿǇǇ мсΦол 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ 
±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀǊƎǳǎ ½ŀƘƘŀǊƻǾΣ 
Peeter Veegen. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
Uut aastat alustasime meenutusega 45 aasta taha, ǎŜǎǘ Ƨǳǎǘ ƴƛƛ Ǿŀƴŀƪǎ ǎŀŀō ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻŘŀ ноΦ 
ƧŀŀƴǳŀǊƛƭΦ ±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘƛ ƪƻƳƳǳƴƛƪŀǘǎƛƻƻƴƛƧǳƘǘ tǊƛƛǘ tƿƛƪƭƛƪ ƧŅŅŘǾǳǎǘŀǎ ǇƛƭŘƛƭŜ ǘŅƴŀǎŜŘ ǘŜƎƛƧŀŘΦ [ŀǳŀƭ ƻƴ ƪŀ 
VA-ƭǘ ǎǸƴƴƛǇŅŜǾŀƪǎ ǎŀŀŘǳŘ ǊŀŀƳŀǘǳŘ α9Ŝǎǘƛ ±ŀōŀǊƛƛƪ мллάΦ 

 

 
 
WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά a9w-mŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ǎƿƴŀŘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ 

 



1.galeoon <gale|`oon -ooni -`ooni 22e s> (hisp ƎŀƭŜƽƴ, it galeone < galea galeer), ka galioon <gali|`oon -ooni -
`ooni 22e s> ω MER 3ς4-ƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǊŜƭǾŀǎǘŀǘǳŘΣ ƪƿǊƎŜ ǾǀǀǊƛƪŀǎǘŜƭƭƛ Ƨŀ ƳƛǘƳŜƪƻǊǊǳǎŜƭƛǎŜ ŀƘǘǊƛŜƘƛǘƛǎŜƎŀ 
kaubapurjelaev, oli kasut XVIςXVIII s 
 

2.galioon <gali|`oon -ooni -`ooni 22e s> (holl galjoen) MER 
1. XVIIς·±LLL ǎ ǇǳǊƧŜƪŀ ǇǳƪǎǇǊƛƛǘƛ ǘƻŜǘŀǾ ǾŅƭƧŀŜƘƛǘƛǎ όǎŀƎŜƭƛ ƪǳƧǳ Ǿ ǾŀǇƛƎŀύ; ƪŀǎǳǘ ƭŀŜǾŀ ƪŅƛƳƭŀƴŀΣ ǾŀƘŜƭ ƪŀ 
arestikambrina 2. vt galeoon 
 

3.galiott <gali|`ott  -oti -`otti 22e s> (hisp galeota, it galeotta < galea galeerύ ω MER ƴƴ ǇƻƻƭƎŀƭŜŜǊΣ ǾŅƛƪŜ ƪŜǊƎŜ Ƨŀ 
kiire galeerΤ ǾŅƛƪŜ ƭŀƳŜŘŀ ǇƿƘƧŀƎŀ tƿƘƧŀ-9ǳǊƻƻǇŀ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳƭŀŜǾΤ {lW 2-mastiline mortiiridega relvastatud 
ǎƿƧŀǇǳǊƧŜƪŀǎ 
MN: ω MER ǾŅƛƪŜΣ ƪŜǊƎŜ Ƨŀ ƪƛƛǊŜ ƪŀƘŜmastiline galeer 17. sajandi esimesel poolel Vahemeremaades. 
«ƳŀǊŀ ahtri ja ǾǀǀǊƛƎŀ ƴƛƴƎ ƭŀƳŜŘŀ ǇƿƘƧŀƎŀ ǾŅƛƪŜ tƿƘƧŀ-9ǳǊƻƻǇŀ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳƭŀŜǾ муΦ-19. sajandil. 
 

4.gangway [ƎŅƴƎǿŜƛ] (ingl < gang ƪŅƛƳƛƴŜΣ ƪŅƛƪ + way teeύ ω MER (teisaldatav) maabumissild, maaletulekutrepp 
Madli: 
gangway ς ƻƴ ǎŜŘŀ ǘŀǊǾƛǎΚ aƛƴǳ ǘŜŀŘŀ ƻƴ ƳŜƛƭ αǘǊŜǇǇά Ƨŀ αƭŀƴŘƎŀƴƎάΣ ƪǸƭƭ ŀƎŀ ǇǳǳŘǳō ƘŜŀ ŜŜǎǘƛƪŜŜƭƴŜ 
nimetus klaasist reisijakoridoridŜƭ ǘŜǊƳƛƴŀƭƛǎǘ ƭŀŜǾŀƴƛΦ hƭŜƴ ƪŀǎǳǘŀƴǳŘ αǎŀŘŀƳŀƪƻǊƛŘƻǊƛάΣ ƪǳƛƎƛ ǎŜŘŀ 
ƴƛƳŜǘŀǘŀƪǎŜ αǎƪȅǿŀȅά 
 

5.gikk <g`ikk giki g`ikki 22e s> (ingl gig) 
1. MER kerge laevapaat; SPORT ǘŜǊŀǾŀƻǘǎŀƭƛƴŜ ǾƿƛǎǘƭǳǎǇŀŀǘ ώǎŜƭƭƛǎǘŜ ǇŀŀǘƛŘŜƎŀ ǘŅƴŀǇŅŜǾŀƭ Ŝƛ ǾƿƛǎǘŜƭŘŀϐ 
2. kaheistmeline kinnƛǎŀƛǎŀŘŜƎŀ ǸƘŜƘƻōǳǎŜƪŀŀǊƛƪ 
 

6.glisseerima <gliss|`eerima -eerib 28 v> (pr glisserύ ω MER ƳǀǀŘŀ ǾŜǘǘ ƭƛōƛǎŜƳŀΣ ǾŜŜǇƛƴƴŀƭ ƭƛǳƎƭŜƳŀΣ ǎƿƛǘƳŀ ƴƛƛΣ 
Ŝǘ ǎƿƛŘǳƪƛ όglisseriύ ǇƿƘƛ ǇǸǎƛō ǾŜŜǇƛƴƴŀƭ 
 
MN:  
ω MER ƳǀǀŘŀ ǾŜǘǘ ƭƛōƛǎŜƳŀΣ ǾŜŜǇƛƴƴŀƭ ƭƛǳƎƭŜƳŀΣ liikuma ǎƿƛǘƳŀ ƴƛƛΣ Ŝǘ ǎƿƛŘǳƪƛ (glisseri) ǇƿƘƛ liugleb ǇǸǎƛō 
veepinnal. 
 

24. ƧŀŀƴǳŀǊƛƭ ǘŅƘƛǎǘŀƳŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ прΦ ǎǸƴƴƛǇŅŜǾŀ ¢ŀƭƭƛƴƪƛ ǳǳŜƭ ƭŀŜǾŀƭ aŜƎŀǎǘŀǊΦ 
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 123 
13.02.2018 
 
Veeteede Amet, Valge 3 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ 
[ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ǳǳƭƛ wŜƘŜƳŀŀΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ tŜŜǘŜǊ 
Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
LΦ ±ŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ŜǳǊƻǘƿƭƎƛƭǘ ǎŀŀōǳƴǳŘ ƪǸǎƛƳǳǎŜŘΦ ¢ƿƭƪŜŀōƛ ǾŀƧŀǾŀŘ ƳŅŅǊǳǎŜǎǎŜ ƭƛǎŀǘŀǾŀŘ ǳǳŜŘ ƳƿƛǎǘŜŘΦ 
 

1.tǊŀŜƎǳ ƻƴ ƳŅŅǊǳǎŜǎ ƳƿƛǎǘŜΥ 
bottom contacting gear - αǇƿƘƧŀǇǸǸƎƛǾŀƘŜƴŘέ  
 
bǸǸŘ ƭƛǎŀǘŀkse: 

http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=galeer
http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=mortiir
http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=glisser


'alternative seabed-impacting fishing gear' means bottom contacting gear modified to reduce the impact 
on the seabed"  
 αŀƭǘŜǊƴŀǘƛƛǾƴŜ ƳŜǊŜǇƿƘƧŀ ƳƿƧǳǘŀǾ ǇǸǸƎƛǾŀƘŜƴŘέ ς ƪƻƘŀƴŘŀǘǳŘ ǇƿƘƧŀǇǸǸƎƛǾŀƘŜƴŘΣ Ƴƛǎ ǇŜŀƪǎ ƳŜǊŜǇƿƘƧŀƭŜ 
ǾŅƘŜƳ ƪŀƘƧǳ ǘŜƎŜƳŀΦ 
 
MN: α ƳŜǊŜǇƿƘƧŀ ǾŅƘŜƳ ƳƿƧǳǘŀǾ ǇǸǸƎƛǾŀƘŜƴŘέ 
 

2.'roller shoes' mean trawl heads rigged with wheel shaped rollers allowing the trawl heads to roll over the 
seafloor rather than shove over the seafloor;  
αǊǳƭƭ-ƭƛǳƎǳǊƛŘά ς traalijalased, mille all on rattakujulised rullikudΣ ƳƛƭƭŜ ŀōƛƭ ǘǊŀŀƭ ǇƛƎŜƳ Ǌǳƭƭǳō ƪǳƛ ƭƻƘƛǎŜō ǸƭŜ 
ƳŜǊŜǇƿƘƧŀΦ 
 
MN: rulltaldmik 
Rulltaldmik ς traalipiimi otsaraam, mille all on rattakujulised rullikud, mille peal raam pigem veereb kui 
ƭƻƘƛǎŜō ǸƭŜ ƳŜǊŜǇƿƘƧŀΦ 
 

3.'sieving net' means a conical shaped net rigged in the inside of a trawl net, connected at the front with its full 
circumference to the surrounding trawl net and at the rear to an outlet in the belly of the trawl net, and 
having a mesh size which is significantly larger than the mesh size of the trawl net; 
αǎƿŜƭǾƿǊƪέ τ ǘǊŀŀƭƴƻƻŘŀ ǎŜŜǎ ƻƭŜǾ ƪƻƻƴǳǎŜƪǳƧǳƭƛƴŜ ǾƿǊƪΣ ƳƛƭƭŜ ǘƛǇǳ ǊƿƴƎŀƪǳƧǳƭƛƴŜ ƻǎŀ ƻƴ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǘǊŀŀƭƛ 
ƘŀŀǊŘŜǾƿǊƎǳ ƪǸƭƎŜ Ƨŀ ŀƭǳƳƛƴŜ ƻǎŀ ƻƴ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǘǊŀŀƭƴƻƻŘŀ ǾŅƭƧŀƭŀǎƪŜ ƧǳǳǊŘŜ ƪŜǊŜ ŀƭǳƳƛǎŜǎ ƻǎŀǎΣ ƴƛƴƎ ƳƛƭƭŜ 
ǾƿǊƎǳǎƛƭƳŀ ǎǳǳǊǳǎ ƻƴ ƻƭǳƭƛǎŜƭǘ ǎǳǳǊŜƳ ƪǳƛ ǘǊŀŀƭƴƻƻŘŀ ǾƿǊƎǳǎƛƭƳŀƭΦ 
 
MNΥ ǎƿŜƭǾƿǊƪ 
¢ǊŀŀƭǾƿǊƎǳ ǎƛǎǎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ƪƻƻƴǳǎŜƪǳƧǳƭƛƴŜ ǾƿǊƪΣ ƳƛƭƭŜ ǎǳǳ ƻƴ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǘǊŀŀƭǾƿǊƎǳ ƪǸƭƎŜ ƪƻƎǳ ǎŜƭƭŜ 
ǸƳōŜǊƳƿƿŘǳ ǳƭŀǘǳǎŜǎ ƴƛƴƎ ǇŅǊŀ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǘǊŀŀƭǾƿǊƎǳ ǎŜƛƴŀǎ ƻƭŜǾŀ ǾŅƭƧŀƭŀǎƪŜŀǾŀ ƪǸƭƎŜ ƴƛƴƎ ƳƛƭƭŜ 
ǾƿǊƎǳǎƛƭƳŀ ǎǳǳǊǳǎ ƻƴ ƻƭǳƭƛǎŜƭǘ ǎǳǳǊŜƳ ƪǳƛ ǘǊŀŀƭƴƻƻŘŀ ǾƿǊƎǳǎƛƭƳŀƭΦ 

            
 
 
LLΦ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴƛ ǇŀƭǾŜƭ ǾŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ƧŅǊƎƳƛǎŜŘ ǾŅƭƧŜƴŘƛŘΥ 
 

1.house bill of landing ς veokorraldaja konossement 
2.master bill of landing ς merevedaja konossement 
3.boxship ς konteinerilaev (boxshiǇ ƻƴ ƪƿƴŜƪŜŜƭƴŜύ 
4.ƭƻƻǇ όƭƛƛƴƛƭŀŜǾŀƴŘǳǎŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾ ǾŀǎǘŜ ǊƛƴƎǊŜƛǎƛƭŜ ǾƳ ǎƿƴŀƭŜύ ς ringliin 
5.idle ship (reservi paigutatud laev) ς ǘǀǀ ƻƻǘŜƭ ǎŜƛǎŜǾ ƭŀŜǾΣ ƧƿǳŘŜƭŀŜǾ 
6.brokerage (tegevus) ς vahetalitus, (laeva)maaklerlus 
7.bulk cargo ς mahtlast  
8.dry bulk ς puistlast 
9.liquid bulk ς vedellast 
10.solid bulk = dry bulk ς puistlast 
11.break bulk ς ǎŜƎŀƭŀǎǘΣ ƪƻƴǾŜƴǘǎƛƻƴŀŀƭƴŜ ƭŀǎǘΣ ƪŀǳǇΣ ƳƛŘŀ Ŝƛ ǾŜŜǘŀ ǘǊŀƴǎǇƻǊŘƛǸƘƛƪǳǘŜǎ ό/ŀǊƎƻ 

Transport Units) ς konteinerid, haagised, alused, rulltreilerid jms. 
 

LLLΦ WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ǎƿƴŀŘŜƎŀ 



 
1.glisser <gl`isser -i 2e s> (pr glisseur < glisser liuglemaύ ω MER ǾŜŜǇƛƴƴŀƭ ƭƛōƛǎŜǾ ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ ƪƛƛǊƳƻƻǘƻǊǇŀŀǘΣ 

liuglaev 
 

2.gondel <g`ond|el -li 2e s> (it gondola) 
1. MER ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ ǎŀƭŜ ǘŜǊŀǾŀ ǇǸǎǘƛǎŜ ŀƘǘǊƛ ƴƛƴƎ ǾǀǀǊƛƎŀ ǸƘŜŀŜǊǳƭƛƴŜ Veneetsia aerupaat Veneetsias 
ǎƿƛŘǳƪǎ ƪŀƴŀƭŜƛƭ Ƨŀ ƭŀƎǳǳƴƛŘŜǎ 
2. TEHN ǊƛǇǇǳǾ ǎƿƛŘǳ- Ǿ ƭŀǎǘƛǊǳǳƳΣ ƴǘ ŀŜǊƻǎǘŀŀŘƛƭΣ ƪǀƛǎǊŀǳŘǘŜŜƭΣ ǾŀŀǘŜǊŀǘǘŀƭ 
3. TEHN voolujooneline mootorikate (lennukil, mootorrattal, ƭŀŜǾŀ ǎƿǳǎŜŀŘƳŜƭ jne) 
 

3.groot <gr`oot groodi gr`ooti 22e s> , grootpuri <+ puri purje p`urje 24 s> (holl grootzeil suurpuri)  
ω MER suurpuri, alumine raapuri teises, nn suur- e grootmastis; kahvelpuri (nelinurkne alumine puri kaljasel 
ja jahil) Ǿƿƛ ōŜǊƳǳǳŘŀǇǳǊƛ grootmastis 
 

4.ƎǸǊƻǊƻƻƭƛƧŀ <+ r`oolija 1 s> (< ƎǸǊƻ-)  
ω MER automaatroolija, elektromehaaniline seade laeva automaatseks juhtimiseks ƎǸǊƻƪƻƳǇŀǎǎƛ abil 
 

5.ƎǸǸǎ <ƎȫǸǸǎ ƎǸǸǎƛ ƎȫǸǸǎƛ 22e s> (holl geus)  
ω MER ǾǀǀǊƛƭƛǇǇΣ Ƴƛǎ ŀƧŀƭƻƻƭƛǎŜƭǘ ƴŅƛǘŀǎ ƭŀŜǾŀ ƪƻŘǳǎŀŘŀƳŀǘΣ ƴǸǸŘƛǎŀƧŀƭ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳ ǾǀǀǊƛƭƛǇǇ 
 

6.halss <h`alss halsi h`alssi 22e s> (holl hals kael) MER 
 
MN: 
мΦ ǇƛƪƛǇǳǊƧŜ ŀƭǳƳƛǎŜƭŜ ǾǀǀǊƛǇƻƻƭǎŜƭŜ ƴǳǊƎŀƭŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ tross 
нΦ ƪƿƛƎŜ ŀƭǳƳƛǎŜ ǊŀŀǇǳǊƧŜ ǎƻƻŘƛ ƴǳǊƪŀŘŜƭŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘΣ ǾǀǀǊƛ ǇƻƻƭŜ ǎǳǳƴŀǘǳŘ tross Ǿƿƛ ǘŀƭƛ 
3. kurss tuule suhtes: laev liigub nt vasakul halsil, kui tuul puhub peapurjele vasakult poolt 
4. ǘŜŜƪƻƴƴŀƭƿƛƪΣ ƳƛƭƭŜ ǸƘŜ ƪǳǊǎƛƎŀ ƭŅōƛō ƭƛƛƪǳƳƛǎǎǳǳƴŘŀ ƪƻǊŘǳǾŀƭǘ ƳǳǳǘŜǾ ƭŀŜǾ 
 

7.halssima <h`alssima halsib 28 v> (< halssύ ω MER purjelaeva v -Ǉŀŀǘƛ ǾǀǀǊƛƎŀ ŀƭƭŀǘǳǳƭǘ ǇǀǀǊŀƳŀ 
halssi (kurssi tuule suhtes) vahetades.   
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Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja:  Malle Hunt 
 
LΦ aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƎŜΣ ƪŀǳƎǎƿƛŘǳƪŀǇǘŜƴ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴ ƪƛƴƪƛǎ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜǘŜƭŜ ƻƳŀ 
ƳŜŜƴǳǘǳǎǘŜǊŀŀƳŀǘǳ α!ƧŀǘǳǳƭǘŜ ƪŜŜǊƛǎŜǎάΦ   
 
 
 



 
 
 

 
II. Rootsi ƪŜŜƭŜǎǘ ǘƿƭƎƛǘǳŘ {ǘŜŦŀƴ ¢ƻǊǎǎŜƭƭƛ ǊŀŀƳŀǘǳǎǘ αtŀǊǾƭŀŜǾ 9ǎǘƻƴƛŀΦ wƻƻǘǎƛ ǊƛƛƎƛ Ƙǳƪƪά 
ό¢ŅƴŀǇŅŜǾΣ нлмуύ ƭƪ мо-28 leitud vigade arutelu. 
 
lk 13ro-ro-kaubalaev 2 kordaro-ro-laev, veeremilaev 
ǇŀǊŘŀƭŜǎƿƛŘǳǊŀƳǇ2 kordaramp 
lk 14ro-ro-parvlaevparvlaev 
laevahukukomisjonlaevahuku uurimise komisjon 
telegrafistradist 
laevandusinspektsioon ς ƭŅōƛǾŀƭǘlaevainspektsioon 
koosviibimine όbƻǊǊƳŀƭƳƛ ǾŅƭƧŀƪǳƭύkogunemine 
lk 17ƳƻƻǘƻǊƛǘŜ ǾƿƛƳǎǳǎǇŜŀƳŀǎƛƴŀ ǾƿƛƳǎǳǎ 
lk 22Rootsi reederƛǘŜ ǸƘƛƴƎwƻƻǘǎƛ [ŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪŜ [ƛƛǘ όαǊŜŜŘŜǊά ƻƴ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ƭŀƛŜƳŀ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜƎŀ 
kui rootsi keeles) 
Rootsi Meremeeste Liit ς ƭŅōƛǾŀƭǘwƻƻǘǎƛ aŜǊŜƳŜŜǎǘŜ !ƳŜǘƛǸƘƛƴƎ όǾŀƧŀ ƻƴ ƪŀ ƧƻƻƴŜŀƭǳǎǘ ƳŅǊƪǳǎǘΣ 
Ŝǘ ǎŜƭƭŜǎǎŜ ŀƳŜǘƛǸƘƛƴƎǳǎǎŜ ƪǳǳƭǳǾŀŘ ƳŀŘǊǳǎŜŘ Ƨŀ ƳƻǘƻǊƛǎǘƛŘ ning teenindav personal, kel ei ole 
mereharidust) 
lk 23ǇŅŅǎǘŜƪǀƛǎǇŅŅǎǘŜƭƛƛƴ 
lk 24rongipraam (Jan Heweliusz)vagunitekiga parvlaev 
lk 25ǘǸƪƛƪŀǳōŀƭŀŜǾ 3 kordaƪǳƛǾƭŀǎǘƛƭŀŜǾ Ǿƿƛ ǎŜƎŀƭŀǎǘƛƭŀŜǾ 
ƪǸƭƎǇƻǊǘǇŀǊŘŀǾŅǊŀǾ Ǿƿƛ ǇŀǊŘŀǳƪǎ 
lk 26punkriport luuk/uks, mille kaudu saab k¿tust (ja vett) v»tta                 
lootsiportlootsiuks 
lk 27όŜƛ ǇǸǎƛύ ǎǘŀōƛƛƭǎŜƴŀƪŀƻō ǇǸǎǘǳǾǳǎ 
ǇǸǎƛǾǳǎ3 kordaǇǸǎǘǳǾǳǎ όsest laev p¿stub ise) 
lk 28(ro-ro-ƭŀŜǾŀŘŜύ ŜōŀǇǸǎƛǾǳsk»ikuv p¿stuvus  

ebap¿sivus - vist on m»eldud k»ikuvat p¿stuvust, sest iga veeremiga muutub metatsentri k»rgus ja 

raskuskese ja ujukese ning ka p¿stuvus. Kuid siis on see vaid ajutine m»iste, sest laadituna peab 

p¿stuvus olema juba korras. 

ǾǀǀǊƛǇƻǊǘǾǀǀǊƛƭǳǳƪ 
¢ŅŅǾƛǇƻǊǘ Ƨŀ ǾǀǀǊƛǇƻǊǘ ƻƴ Ǹƪǎ Ƨŀ ǎŀƳŀΦ Yŀƪǎ ƪǸƭƧŜƭǘ ǎǳƭŜǘŀǾŀǘ ƭǳǳƪƛ 
 
Mairold Vaik tegi ettepaneku hakata sagedamini tªhele panema ja koguma terminivigu ning 

hindama head ja halba merekeelt raamatuis ja ajakirjanduses. 

 

III. Jªtkasime ĂV»»rs»nade leksikoniñ s»nadega 

 
1.hekk <h`ekk heki h`ekki 22e s> (sks Heckύ ω MER ƭŀŜǾŀ ŀƘǘŜǊǘŅŅǾƛǎǘ ǘŀƎŀǇƻƻƭ ǇŀƛƪƴŜǾ ŀƘǘǊƛƻǎŀ 
hekituli ω MER ƧŅǊŜƭǎƿƛǘǾŀƛŘ ƭŀŜǾǳ ƘƻƛŀǘŀǾ ǾŀƭƎŜ ǘǳƭƛ ƭŀŜǾŀǇŅǊŀǎ  aj ahtrituli 
 
2.helmport <helmp|`ort -ordi -`orti 22e s> (ingl < helm ǘǸǸǊΣ Ǌƻƻƭ + port luuk, avaύ ω MER ava ahtri alaosas v 
ŀƘǘŜǊǘŅŅǾƛǎΣ balleri ƭŀŜǾŀƪŜǊŜǎǘ ǾŅƭƧǳƳƛǎŜ ƪƻƘǘ 
 
3.hoy [hoi] (inglύ ω MER ǾŅƛƪŜ ƳŀŘŀƭŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ ƭŀŜǾ ·±LςXVII s Hollandis ja Inglismaal 
 
MN: hoy [hoj] (hollandi hoey [huj]) - ƪǳƴƛ нл Ƴ Ǉƛƪƪ ǾŅƛƪŜǎŜ ǎǸǾƛǎŜƎŀ м- Ǿƿƛ н-ƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜkas 
Inglismaal ja Madalmaades 15.-18. sajandil. 



Yǳƛ ǾŀƧŀΣ ǎƛƛǎ Ǿƿƛƪǎ ǘŅǇǎǳǎǘŀŘŀΣ Ŝǘ м-mastiline oli Inglismaal, 2-mastilist kasutati rohkem Madalmaades. 

4.ƘǸŘǊƻƎǊŀŀŦƛŀ ғҌ ƎǊȫŀŀŦƛŀ м ǎҔ όғ ƘǸŘǊƻ- + -graafia) 
1. GEOGR, MER loodusgeograafia haru, mis tegeleb veekogude uurimise ja kirjeldamisega 
нΦ ƳŜǊŜƴŘǳǎŜ ƘŀǊǳΣ Ƴƛǎ ǎŜƭƎƛǘŀō Ƨŀ ƪŀǾŀƴŘŀō ƳŜǊŜŘŜ ƴƛƴƎ ǎǳǳǊǘŜ ǎƛǎŜǾŜŜƪƻƎǳŘŜ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜƛŘ Ƨŀ ς
tingimusi 
 
MN: ǘŜƛƴŜ ǘŅƘŜƴŘǳǎ Ŝƛ ƻƭŜ ǾŅƭƧŀǎǇƻƻƭ ±ŜƴŜƳŀŀŘ όǾƿƛ ŜƴŘƛǎǘ b{±[ύ Ǿƿƛ ƛǎŜƎƛ ŀƛƴǳƭǘ ±ŜƴŜκƴƿǳƪƻƎǳŘŜ 
kaitseministeeriumƛ ŜǊƛǘƛ ƭŜǾƛƴǳŘΦ Wŀ ǎŜŀƭ ƪŅƛō ƘǸŘǊƻƎǊŀŀŦƛŀ ŀƭƭŀ ƪŀ ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛƳŅǊƎƛǎǘǳǎΦ 9ǎƛƳŜƴŜ 
ǘŅƘŜƴŘǳǎ ƪŀǘŀō ƪŀ ǘŜƛǎŜΦ 
 
5.ƘǸǸǎƛƴƎ <ƘǸǸǎƛƴƎ -u 2 s> (sks IǸǎƛƴƎύ ω MER kvaliteetsest ƪŀƴŜǇƛƪƛǳǎǘ ǘƿǊǾŀǘǳŘ ƪǳƴƛ р ƳƳ ƭŅōƛƳƿƿŘǳƎŀ 
ƭƛƛƴ όƴǀǀǊύ 
 
6.impulss <̀ imp|`ulss -ulsi -`ulssi 22e s> (ld impulsus ǘƿǳƎŜ < impellere ǘƿǳƪŀƳŀ) 
ƛƳǇǳƭǎǎǊŀŀŘƛƻƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎǸǎǘŜŜƳ ω MER ƘǸǇŜǊōƻƻƭƴŜ ƪŀǳƎǳǎǘŜ ǾŀƘŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜ ǎǸǎǘŜŜƳΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘ 
ǊŀŀŘƛƻƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎ ƭŀŜǾŀ ŀǎǳƪƻƘŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎ ƳŜǊŜƭ 
 
7.induktsioon <induktsi|`oon -ooni -`ooni 22e s> (ld inductio sissejuhtimine < inducere kohale v sisse viima, 
juhtima v panema) 
 
induktsioonlogi, elektromagnetlogi ω MER ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎŜŀŘŜ ƭŀŜǾŀ ƪƛƛǊǳǎŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎ ǾŜŜ pinna suhtes   
 

Pªrtel: See on lihtsalt Ălogiñ mªªratlus. Kui  induktsioonlogi erisus selgituses kuidagi ei kajastu, 

v»iks need m»isted ªkki siit sama hªsti ka vªlja jªtta ja lasta vaadata ìSist lihtsalt logi selgitust ja 

induktsiooni mujalt juurde uurida.  Ja kas need m»»davad kiirust veePINNA suhtes v»i ikkagi logi 

¿mbritseva vee suhtes, mis t»enªoliselt on veepinnast s¿gavamal? 

 
MN: Logi juurde sobiks paremini 
 
8.infopoi <+ p`oi 26 s> (< infoύ ω MER ŀǳǘƻƴƻƻƳƴŜ Ǉƻƛ ƘǸŘǊƻƭƻƻƎƛƭƛǎŜ ƛƴŦƻ ǊŜƎƛǎǘǊŜŜǊƛƳƛǎŜƪǎ ƴƛƴƎ selle 
edastamiseks raadio v teiste sidekanalite kaudu 
 
MN: infopoi <+ p`oi 26 s> (< infoύ ω MER andmepoi, ŀǳǘƻƴƻƻƳƴŜ ǳƧǳǾǎŜŀŘŜ ƘǸŘǊƻƭƻƻƎƛƭƛǎǘŜ ŀƴŘƳŜǘŜ 
kogumiseks ja edastamiseks.  
  
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 125 
10.04.2018 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ 
[ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ IŜƛƴƻ tǳƴŀōΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ 
Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
LΦ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴƛ ŜǘǘŜǇŀƴŜƪǳƭ ǾŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ƭŀŜǾŀƴƛƳŜŘŜ ƪƛǊƧǳǘŀƳƛǎŜ ǘŀǾŀ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŜǎΦ bŅƛǘŜƪǎ [ƭƻȅŘΩǎ 
Listis kirjutatakse laevanimed pealkirja alguses ilma artiklita, kuid lause sees artikliga. 
 

javascript:tyyp('26')
http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=info


MN: 
9ŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜǘŜ ǘŜƪǎǘƛŘŜ ǘƿƭƪƛƳƛǎŜƭ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŘŜ ǎƻƻǾƛǘŀƳŜ Ǿƿǘǘŀ ŜŜǎƪǳƧǳ [ƭƻȅŘΩǎ [ƛǎǘƛǎǘ Ƨŀ ƪŀǎǳǘŀŘŀ 
ƭŀŜǾŀƴƛƳŜŘŜ ŜŜǎ ƳŅŅǊŀǾŀǘ ŀǊǘƛƪƭƛǘ theΣ ƳƛǘǘŜ ƛƴƎƭƛǎƪŜŜƭǎŜƛŘ ƭǸƘŜƴŘŜƛŘ όa{Σ a±Σ {{Σ a¢ ƧƳǎύΦ 
 
II. 9ǳǊƻǘƿƭƪƛŘŜ ǇŀƭǾŜƭ ǇǸǸŘǎƛƳŜ ǎŜƭƎǳǎǘ ǎŀŀŘŀ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎǘŜ ƴƛƳŜǘŀƳƛǎŜǎΦ aŜǊŜŀƪŀŘŜŜƳƛŀ ƿǇǇŜƧƿǳŘ IŜƛƴƻ 
Punab selgitas nii: 
 

1.MFO ς marine fuel oil ς ƭŀŜǾŀ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎ  
aChΥ ƪƿƛƎƛ ƭŀŜǾŀ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎǘŜ ǸƭŘƴƛƳŜǘǳǎ  
 

2.MGO ς marine gas oil ς ƪŜǊƎŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ 
 
aDhΥ ƪŜǊƎŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ όL{h ǎǘŀƴŘŀǊŘƛŘ унмсΥ2010 (E) ja 8217:2010 (E) DMA ja DMZ distillated marine 
kategooriad A ja Z), viskoossus temperatuuril 40 ϲC kuni 6 cSt, leekpunkt 60 ϲC, tihedus kuni 890 kg/m3, 
100% destillaate, ei vaja eelsoojendamist 
 

3.MDO ς marine diesel oil ς ƭŀŜǾŀ ŘƛƛǎƭƛƪǸǘǳǎ  
 
MDO:  ƭŀŜǾŀ ŘƛƛǎƭƛƪǸǘǳǎΦ  
YƛǘǎŀƳŀǎ ƳƿƛǎǘŜǎΥ ƪŜǊƎŜŘ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎŜŘ  όL{h ǎǘŀƴŘŀǊŘƛŘ унмсΥнлмл ό9ύ ja 8217:2010 (E) DMB distillated 
marine kategooria B ja RMA 10), viskoossus temperatuuril 50 ϲC  kuni 10 cSt,  tihedus kuni 920 kg/m3, 
leekpunkt 60 ϲC, Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ǎŜƎŀǘǳŘΣ ŀƎŀ ǇŜŀō ǎƛǎŀƭŘŀƳŀ ǾŅƘŜƳŀƭǘ рл҈ ŘŜǎǘƛƭƭŀŀǘŜΣ Ŝƛ ǾŀƧŀ ŜŜƭǎƻƻƧŜƴŘŀƳƛǎǘΦ 
L{h ǎǘŀƴŘŀǊŘƛ ŜŜƭƳƛǎŜǎ ǾŜǊǎƛƻƻƴƛǎ ƪǳǳƭǳǎ wa! мл ŘŜǎǘƛƭƭŜŜǊƛǘǳŘ ƪǸǘǳǎǘŜ Ƙǳƭƪŀ ƪŀǘŜƎƻƻǊƛŀǘŅƘƛǎŜƎŀ 5a/Φ 
[ŀƛŜƳŀǎ ƳƿƛǎǘŜǎΥ ƪƿƛƪ ƭŀŜǾŀŘŜ ŘƛƛǎŜƭƳƻƻǘƻǊƛǘŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾŀŘ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎŜŘΣ ƴƛƛ ƪŜǊƎed kui rasked (IFO ja 
HFO) 
 

4.IFO ς intermediate fuel oil ς ǊŀǎƪŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ  όƻƴ ǾŀƧŀ ƭƛǎŀŘŀ ƭǸƘŜƴŘ LCh Ƨŀ ƴǳƳōŜǊΣ ƴǘ мулύ 
 
LChΥ ǊŀǎƪŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎΣ Ƴƛǎ ƪƻƻǎƴŜō ŘŜǎǘƛƭƭŀŀǘƛŘŜƎŀ ƪƻƪƪǳ ǎŜƎŀǘǳŘ ŘŜǎǘƛƭƭŜŜǊƛƳƛǎƧŅŅƪƛŘŜǎǘ Ƨŀ ƪǳǎ 
ŘŜǎǘƛƭƭŜŜǊƛƳƛǎƧŅŅƪŜ ƻƴ ǸƭŜ рл ƳŀƘǳǇǊƻtsendi 
 

5.HFO ς heavy fuel oil ς ǊŀǎƪŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ όƻƴ ǾŀƧŀ ƭƛǎŀŘŀ ƭǸƘŜƴŘ ICh Ƨŀ ƴǳƳōŜǊΣ ƴǘ оулύ 
 
IChΥ ǊŀǎƪŜƪǸǘǳǎŜŘ - ƴŀŦǘŀ ǘǀǀǘƭŜƳƛǎŜ όŘŜǎǘƛƭƭŜŜǊƛƳƛǎŜ ƧŀκǾƿƛ ƪǊŀƪƪƛƳƛǎŜύ ƧŅŅƎƛŘΣ ƳƛƭƭŜǎǎŜ Ŝƛ ƻƭŜ ǎŜƎŀǘǳŘ 
destillaate 
 
laevamasuut ς ǾŀƴŀƴŜƴǳŘ Ƨŀ ƪƿƴŜƪŜŜƭƴŜ 
 
RaskŜƪǸǘǳǎŜŘΥ Ǿƛǎƪƻƻǎǎǳǎ όрл ϲCύ ƳƛǘǘŜ ŀƭƭŀ мул Ŏ{ǘ Ǿƿƛ ǘƛƘŜŘǳǎ όмр ϲCύ ǸƭŜ флл ƪƎκƳ3Σ ǘǸǸǇƛƭƛǎŜƭǘ фсл-1010 
Ŏ{ǘΣ ŘŜǎǘƛƭƭŜŜǊƛƳƛǎƧŅŅƪŜ ǸƭŜ рл ƳŀƘǳǇǊƻǘǎŜƴŘƛΣ ǾŀƧŀǾŀŘ ŜŜƭǎƻƻƧŜƴŘŀƳƛǎǘ 
 
MFO ς ƭŀŜǾŀ ǾŜŘŜƭƪǸǘǳǎ 
MGO ς ƪŜǊƎŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ 
MDO ς ƭŀŜǾŀ ŘƛƛǎƭƛƪǸǘǳǎ 
IFO ς raskŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ LCh ώмулΣ оулΣ рллΣ тллϐ 
HFO ς ǊŀǎƪŜ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎ ICh ώоулΣ рллΣ тллϐ 
 
https://www.marquard -bahls.com/en/news-info/glossary.html 

L{h ǎǘŀƴŘŀǊŘƛŘ ƧŀƎŀǾŀŘ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎŜŘ ƴŀŦǘŀǇǊƻŘǳƪǘƛŘŜ ǇŅǊƛǘƻƭǳ ƧŅǊƎƛ όŘŜǎǘƛƭƭŀŀŘƛŘ Ƨŀ ƧŅŅƪǇǊƻŘǳƪǘƛŘύΦ 
YǸǘǳǎŜǘŀǊƴƛƧŀŘ Ƨŀ ƪŀǎǳǘŀƧŀŘ ƭƛƛƎƛǘŀǾŀŘ ƪǸǘǳǎŜƛŘ ƻƳŀŘǳǎǘŜ ƧŅǊƎƛΣ ƳƛƭƭŜǎǘ ǘŅƘǘǎŀƛƳŀŘ ƻƴ ǘƛƘŜŘǳǎ Ƨŀ ǾƛǎƪƻƻǎǎǳǎΦ 
YŀǎǳǘŀƧŀ Ƨŀƻƪǎ ƻƴ ǇǊƛƳŀŀǊƴŜ ŀƴǘǳŘ ƪǸǘǳǎŜƳŀǊƎƛ ƻƳŀŘǳǎǘŜ ǾŀǎǘŀǾǳǎ ǎǘŀƴŘŀǊŘƛ ƴƿǳŜǘŜƭŜ Ƨŀ ǇƻƭŜ ǘŅƘǘƛǎΣ 
ƪǳƛǇŀƭƧǳ όǾƿƛ ƪŀǎ ǸƭŘǎŜύ ƻƴ ƴǘ LCh рлл όL{h ǎǘŀƴŘŀǊŘƛ ƧŅǊƎƛ waD рллύ ǇǳƘǳƭ ŘŜǎǘƛƭƭŀŀǘŜ ƭƛǎŀǘǳŘ ƧŅŅƪƛŘŜǎǎŜΣ 
ƪǳƴŀ ǎŜŜ ƻƳŀƪƻǊŘŀ ǎƿƭǘǳō ǎǳǳǊŜǎǘƛ ǘƻƻǊƴŀŦǘŀ ŀƭƭƛƪŀǎǘΣ ǎǘ ǎŜƭƭŜ ƪƻƻǎǘƛǎŜǎǘ Ƨŀ ƻƳŀŘǳǎǘŜǎǘ ƴƛƴƎ ƴŀŦǘŀ 

https://www.marquard-bahls.com/en/news-info/glossary.html


ǘǀǀǘƭŜƳƛǎŜƭ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾŀǘŜǎǘ ǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀǘŜǎǘΦ {ŜŜ ƻƴ ǇƿƘƧǳǎΣ Ƴƛƪǎ ƳŜ ǊŅŅƎƛƳŜ αƪŜǊƎŜǘŜǎǘά Ǿƿƛ αǊŀǎƪŜǘŜǎǘά 
ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎǘŜǎǘΦ Yŀ ƴǘ ǎƻƻƳƭŀǎŜŘ ƭƛƛƎƛǘŀǾŀŘ ƭŀŜǾŀƪǸǘǳǎŜƛŘ αƪŜǾȅǘ ǇƻƭǘǘƻǀƭƧȅά ǘƛƘŜŘǳǎŜƎŀ ƪǳƴƛ флл ƪƎκƳ3 ja 
αǊŀǎƪŀǎ ǇƻƭǘǘƻǀƭƧȅά ǘƛƘŜŘǳǎŜƎŀ ǸƭŜ флл ƪƎκƳ3Σ ƛƭƳŀ ǾƛƛǘŀƳŀǘŀ ŘŜǎǘƛƭƭŀŀǘƛŘŜ Ƨŀ ƧŅŅƪƛŘŜ ǾŀƘŜƪƻǊŘŀŘŜƭŜ ƪǸǘǳǎŜǎΦ 
 
LLLΦ WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ǎƿƴŀŘŜƎŀ 
 
1.hoy [hoi] (inglύ ω MER ǾŅƛƪŜ ƳŀŘŀƭŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ ƭŀŜǾ ·±LςXVII s Hollandis ja Inglismaal  
 
MN:  
ω MER ǾŅƛƪŜ ǸƘŜƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳƭŀŜǾ XVIςXVIII s Hollandis ja Inglismaal 
 
2.jaal <j`aal jaala j`aala 22u s> , jaala <jaala 16 s> (soome jaala < vn Ύ ͡< ingl yawl, ǘŜŀǘǳŘ ƳŜǊŜǎƿƛŘǳǇŀŀǘΣ 
vrd jaul, joll, jullaύ ω MER ŀǊǾŀǘŀǾŀǎǘƛ ·L· ǎ ƪŜǎƪǇŀƛƪǳ {ƻƻƳŜǎǘ tƿƘƧŀ-Eestisse levinud 2-mastiline poollahtine 
kahvelpurjedega kaubapurjeƭŀŜǾΣ ƪŀƴŘŜǾƿƛƳŜ олς60 t 
 
MN:  
ω MER ŀǊǾŀǘŀǾŀǎǘƛ ·L· ǎ ƪŜǎƪǇŀƛƪǳ {ƻƻƳŜǎǘ tƿƘƧŀ-Eestisse levinud 2-mastiline poollahtine purjelaev, 
ƪŀƴŘŜǾƿƛƳŜ олς60 t 
 
3.jaht <j`aht jahi j`ahti 22e s> (holl jachtύ ω MER ǾŅƛƪŜ ƘǳǾƛƭŀŜǾΣ Ǿƿƛǎǘƭǳǎ- Ǿ ƭƿōǳǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ  
 
MN:  
ω MER huvilaev, sportlik purjelaev 
 
4.l{-ƛ ƭƛǎŀŘŀ ƳŅǊƪǎƿƴŀ jahta ς ruhnlaste kaubapurjekas. 
 
 

 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 126 
08.05.2018 
 
IǳƴŘƛǇŜŀ ǎŀŘŀƳΣ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀ α¢ŀǊƳƻά 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ 
[ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ 
Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann.  
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
LΦ ¢ŀǾŀǇŅǊŀǎŜƭǘ ǇƛŘŀǎƛƳŜ ƻƳŀ ƪŜǾŀŘƪƻƻǎƻƭŜƪǳ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀƭ α¢ŀǊƳƻάΦ  YƿƛƎŜǇŜŀƭǘ ƿƴƴƛǘƭŜǎƛƳŜ ǎǳǳǊŜ 
ƧǳǳōŜƭƛΣ флΦ ǎǸƴƴƛǇŅŜǾŀ ǇǳƘǳƭ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ŀǎǳǘŀƧŀǘΣ ǇǊŀŜƎǳǎǘ ŀǳŜǎƛƳŜŜǎǘ ƪŀǇǘŜƴ ¦ƴƻ [ŀǳǊƛΦ 
{ǸƴƴƛǇŅŜǾŀƿƴƴƛǘƭǳǎŜŘ ǎŀƛŘ ƪŀ ƪŀǇǘŜƴ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴ Ƨŀ ƪŀǇǘŜƴ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΦ 

 



          
II. hƳŀ ǘǀǀŘ ǘŜƘŜǎ ƻƭŜƳŜ ƪƻƪƪǳ ǇǳǳǘǳƴǳŘ ŀǊǾŀƳǳǎŜƎŀΣ ƴŀƎǳ ƴ-ǀ ǘŀǾŀƛƴƛƳŜǎŜ Ƨŀƻƪǎ ƳƿŜƭŘǳŘ ǘŜƪǎǘƛŘŜǎ 
ǇƻƭŜƪǎ ǾŀƧŀ ƪƻǊǊŜƪǘǎŜƛŘ  ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴŜƛŘ ǘŀǊǾƛǘŀŘŀΦ aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻŘŀ ǎƻƻǾƛǘŀō ǎƛƛǎƪƛ ƪŀǎǳǘŀŘŀ 
korrektset merekeelt. 

 
LLLΦ ±ŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ŜǳǊƻǘƿƭƎƛƭǘ ǎŀŀōǳƴǳŘ ƪǸǎƛƳǳǎŜŘΣ Ƴƛǎ ǇǳǳŘǳǘŀǾŀŘ ǾŅƛƪŜǎǘŜ ǊŜƛǎƛƭŀŜǾŀŘŜ 
ƻƘǳǘǳǎƴƿǳŘŜƛŘ 

 
1.survival systems means systems independent from the parent ship which can accommodate all 

persons on board to protect them from hazards to life or health in case the ship needs to be 
evacuated 
MN:  

¶survival systems ς ǇŅŅǎǘŜǎǸǎǘŜŜƳƛŘ  

¶parent ship ς laev 
 

2.evacuation time means time needed to place all persons on board in survival systems 
MN:  
evacuation time ς evakuatsiooniaeg 

 
3.domestic passenger ship ς ƭŅƘƛǎƿƛŘǳǊŜƛǎƛƭŀŜǾΚ  

MN:  

domestic passenger ship ς kohalik reisilaev 

Domestic on kohalik/kodu-κǎƛǎŜΦ {ŜŜ ƭŀŜǾ ǾŅƭƛǎƳŀŀƭŜ Ŝƛ ƭŅƘŜ 
 

4.cable ferry ς kaabelparvlaev?  

 
MN:  
cable ferry ς trossparv 
{ŜŜ ƻƴ ǇŀǊǾƭŀŜǾ όƪǳƛ ǘŀƭ ŜƴŘŀƭ ƻƴ ƧƿǳŀƧŀƳύ Ǿƿƛ ǇǊŀŀƳκǇŀǊǾ όƪǳƛ ƻƳŀƭ ƧƿǳŀƧŀƳƛǘ ǇƻƭŜύΣ ƳƛŘŀ 
ƭƛƛƎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǘǊƻǎǎƛƎŀ ǸƘelt kaldalt teise tirides. Kaabel ongi ka tross, seega trossparvlaev Ǿƿƛ 
trossparv. 

 

5.The intended operational conditions (both parameters and limitations) and plying limits should be 
defined for each ship. Those conditions would determine the standards that the ship should meet. 

MN:  
plying limit ς ǎƿƛŘǳǇƛƛǊƪƻƴŘ  
 



6.load carrier ς (Cargo areas, load carriers and cargo securing arrangements should be designed and 

maintained so that they can absorb the forces that can arise as a result of acceleration during 

transportation.) 

MN: 

load carrier  ς lastikandur 

7.shipborne marine equipment ς laevalolev/pardalolev merevarustus 

 

8.It should be verified that the structural strength and stability are sufficient for the loading condition 
corresponding to the freeboard assigned (maximum draught). 
MN: 
loading condition ς lastimistingimus 
 

9.The ship should have a resistance to inclination so as to prevent capsize when disturbed and, 
sufficient restoring energy to return to upright once the disturbance is removed, in the intended 
operational conditions. 
Kavandatud kasutustingimustes peaks laev olema ƪǸƭƎƪŀƭŘŜƪƛƴŘŜƭΣ Ŝǘ ǾŅƭǘƛŘŀ lainetusest 
ǇƿƘƧǳǎǘŀǘǳŘ ǸƳōŜǊƳƛƴŜƪǳǘΣ ƴƛƴƎ ǘŀƭ ǇŜŀƪǎ ƻƭŜƳŀǇƛƛǎŀǾ inerts, et naasta ƭŀƛƴŜǘǳǎŜ ƭƿǇǇŜƳƛǎŜƭ 
ǇǸǎǘƛŀǎŜƴŘƛǎǎŜΦ όYŀǎ ƭŀƛƴŜǘǳǎ ƻƭŜƪǎ ǎƛƛƴ ƿƛƎŜ Ǿƿƛ ǎŀŀƪǎ ǊŅŅƪƛŘŀ ƪŀ ƳǳǳŘŜǎǘ ƘŅƛǊƛƴƎǳǘŜǎǘΚύ 

 
MN: 
 lǳŘƴŜ ǎƿƴŀǎǘǳǎΣ Ƴƛǎ ǇƿƘƧǳǎǘŀō ƪŀ ƪƻƘƳŀƪŀ ǘƿƭƪŜΦ [ŀŜǾŀƭ ǇŜŀƪǎ ƻƭŜƳŀ ǾŅƭƛǎƳƿƧǳŘŜǎǘ 
ǇƿƘƧǳǎǘŀǘŀǾŀǘ ƪŀŀŘǳƳƛǎǘ ǾŅƭǘƛǾ ǇǸǎǘǳǾǳǎǾƿƛƳŜΦ Kahjuks on see liiga lihtne ehk me saame sellest 
ƪƻƘŜ ŀǊǳΣ ŜŜǎƳŅǊƪ ƻƴ ǎŜŘŀ ƪŀŀŘǳƳƛǎŜǾŅƭtimist ilukirjanduslikult kirjeldada. Laev peaks 
ƪŀǎǳǘǳǎƻƭǳŘŜǎ ƻƭŜƳŀ ǎŜŘŀǾƿǊŘ ǇǸǎǘǳǾΣ Ŝǘ ǾŅƭƛǎƳƿƧǳǎǘ ǇƿƘƧǳǎǘŀǘǳŘ ƪǊŜŜƴƛ ƪƻǊǊŀƭ ǘŀ Ŝƛ ƪŀŀŘǳƪǎ 
ƴƛƴƎ ƳƿƧǳ ƪŀŘǳƳƛǎŜƭ ǇǸǎǘǳƪǎΦ 
 

L±Φ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ǸƭŜǾŀŀǘǳǎ 
 

1.jaktaak <jakt|`aak -aagi -`aaki 22e s> (sks Jackstag < ingl pn Jack + holl, alamsks stag taak, vrd ingl 
jackstay), jahitaak <+ t`aak taagi t`aaki 22e sҔ ω MER metallvarras v terastross purje kinnitamiseks 
ǊŀŀƭŜΣ ƪŀƘǾƭƛƭŜ Ǿ Ƴŀǎǘƛ ǘŀƎŀƪǸƭƧŜƭŜ 
 

2.jaul <j`aul jauli j`auli 22e s> (ingl yawlύ ω MER 2-mastiline purjejaht. Vt ka jaal, julla, joll 
 

3.jeerimine <j`eerimi|ne -se -st 12 s> (sks Gieren) MER 
1. ǎŜŜƎŀƳƛƴŜΣ ƭŀŜǾŀ ǇŜǊƛƻƻŘƛƭƛƴŜ ƪǳǊǎƛǎǘ ƪƿǊǾŀƭŜƪŀƭŘǳƳƛƴŜ ƪǸƭƎǎǳǳƴŀǎ 
2. ŀƴƪǊǳǎ ǎŜƛǎǾŀ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛ ƪǸƭƎǎǳǳƴŀƭƛƴŜ ŜŘŀǎƛ-tagasiliikumine 

 
 
 
a9w9Y99[9 bl¦YOJA 
Koosoleku teokiri nr 127 
11.09.2018 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ ¦ƴƻ [ŀǳǊΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ  !ƴǘǎ wŀǳŘΣ 
Rein Raudsalu, Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann.  
 



Juhataja: Uno Laur 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I.{ǸƎƛǎƘƻƻŀƧŀ ŀǾŀƪƻƻǎƻƭŜƪǳǘ ƧǳƘŀǘŀǎ ƪŀǇǘŜƴ ¦ƴƻ [ŀǳǊ Ƨŀ ǎƻƻǾƛǎ ƪƿƛƎƛƭŜ ƘŜŀŘ ǳǳǘ ŀŀǎǘŀǘΦ aŜŜƴǳǘŀǎƛƳŜ 
ƪǸǎƛƳǳǎƛ Ƨŀ ǘŜŜƳŀǎƛŘΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜŘ ǎǳǾŜƭ ǘŜƎŜƭŜǎƛŘΦ 

 
1)сΦ Ƨǳǳƴƛƭ ƪǸǎƛǘƛΣ ƪǳƛŘŀǎ ƴƛƳŜǘŀǘŀƪǎŜ ƪŅƛƳƭŀƛŘ laevas. 

¶Google pakub galjun 

¶Merevikis galioon  

 
2)мпΦ Ƨǳǳƴƛƭ ƪǸǎƛǘƛ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ CŀŎŜōƻƻƪƛǎΣ Ƴƛǎ ƻƭŜƪǎ ǇŀǊƛƳ ǾŀǎǘŜ ƛƴƎƭƛǎƪŜŜƭǎŜƭŜ ǘŜǊƳƛƴƛƭŜ antifouling 

paintΚ aŜǊŜǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎ ƻƴ ǾŀǎǘŜƪǎ ƪŀǎǾǳƳƛǎǾŀǎǘŀƴŜ ǾŅǊǾ, mis on kole ja lohisev. Praktikas kasutavad 

ƪƿƛƪ ǎƻƻƳŜƪŜŜƭǎŜǘ ƭŀŜƴǳ ƳǸǊƪǾŅǊǾΦ 

 
нллпΦ ŀŀǎǘŀƭ ƛƭƳǳƴǳŘ ƪŜǎƪƪƻƴƴŀǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎ antifouling paint ƻƴ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ αƪŀǘǘǳƳƛǎǾŀǎǘŀƴŜ ǾŅǊǾέ Ƨŀ 
αƪŀǎǾǳǘƿǊƧŜǾŅǊǾέΦ  
Tuuli: Mind ilmselt ei olnud kummalgi koosolekul, kus te seda kasvumisvastast arutasite, sest ma ei oleks 
ǎŜŘŀ ǎƻƻǾƛǘŀƴǳŘΣ ƛƳŜƭƛƪ ǘǳƭŜǘƛǎΦ ϦYŀǎǾǳǾŀǎǘŀƴŜϦ ƭŅƘŜō ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ ǎŜƎƛ ƪŀǎǾǳƎŀ ƪŀǎǾŀƳƛǎŜ ƳƿǘǘŜǎΦ  
YŀǎǾǳǘƿǊƧŜǾŅǊǾ Ƨŀ ƪŀǎǾǳǘƿǊƧŜǾŀƘŜƴŘ ƻƴ ǸƘŜƳƿǘǘŜƭƛǎŜƳŀŘΣ ǎŜǎǘ ƪŀǎǾŀƳƛǎǘ Ŝƛ ǘƿǊƧǳǘŀΣ ǘƿǊƧǳǘŀƪǎŜ ƪŀǎǾŜΦ  
 

3)нлΦ Ƨǳǳƴƛƭ ƪǸǎƛǘƛΣ ƪŀǎ ƻƴ ǾŀƧŀ ƭŀŜǾŀƴƛƳŜ ǘƿƭƪƛƳƛǎŜƭ ŀƭƭŜǎ ƧŅǘǘŀ HMS = (His Majesty's Ship)? 
MN: 
ƛƴƎƭƛǎƪŜŜƭǎŜǘ ƭǸƘŜƴŘƛǘ ǇƻƭŜ ǾŀƧŀΦ  
Teokirjas nr 99 (12.05.2015) http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_99.pdf 
  ǎƻƻǾƛǘŀǎƛƳŜΣ Ŝǘ ǾŅƭǘƛŘŀ ǘǳƭŜƪǎ aκ{Σ a{Σ ƳǎΣ a[Σ ƳκƭΣ a¢Σ t[ Ƨŀ ƳǳƛŘ ǎŜŘŀ ǘǸǸǇƛ ǘŀǊōŜǘǳƛŘ ƭǸƘŜƴŘŜƛŘ ƴƛƴƎ 
ǎŜƭƭŜ ŀǎŜƳŜƭ ǘǳƭŜƪǎ ƭŀŜǾŀǘǸǸōƛ ƴƛƳŜǘǳǎ ǾŅƭƧŀ ƪƛǊƧǳǘŀŘŀΣ ƪǳƛ ǎŜŘŀ ƴƿǳŀō ǘŜƪǎǘƛ ǎƛǎǳΦ 
 

4)27. juuni 9Ŝǎǘƛ 9ƪǎǇǊŜǎǎƛǎ ƛƭƳǳǎ YŀŘǊƛ YƿǳǎŀŀǊŜ ǸƭƛǎǘŀǾ ŀǊǘƛƪƪŜƭ raamatu "Parvlaev Estonia. Rootsi riigi hukk" 
kohta. http://ekspress.delfi.ee/areen/parvlaev-estonia-hukkumise-saladus-kohutavalt-hairiv-
lugemine?id=82736179 
 
Tauri: Mina olen arvaƳǳǎŜƭΣ Ŝǘ ǎŜŜ YƿǳǎŀŀǊŜ ƪƛǊƧŀǘǸƪƪ Ŝƛ ǎŀŀ ƧŅŅŘŀ ǸƳōŜǊ ƭǸƪƪŀƳŀǘŀ Ǿƿƛ ǾŀǎǘǳƭŀǳǎŜǘŀ 
ǎŜŀƭǎŀƳŀǎ 9ƪǎǇǊŜǎǎƛǎΦ ±ŀǎǘŀǎŜƭ ƧǳƘǳƭ ƻƭŜƳŜ ƭŜǇǇƛƴǳŘ ǘƿŜƧŅǊƎǎŜ ǸƘƛǎƪƻƴƴŀƎŀΦ 
 
30. juunil ilmus MN Facebookis  https://www.facebook.com/merekeelenoukoda/ 

ǇƻǎǘƛǘǳǎΥ YǳƛŘŀǎ ŀƛǘŀō ǳǳǊƛǾŀ ŀƧŀƪƛǊƧŀƴŘǳǎŜ ƭƛǇǳƭŀŜǾ ƪŀŀǎŀ ǘƿŜǇƿƘƛǎŜ ƛƴŦƻǊǳǳƳƛ ƪǳƧǳƴŘŀƳƛǎŜƭŜΚ 
YǳƴŀƎƛ ƪƿƭŀǾŀǘ ŀƳŜǘƛƴƛƳŜǘǳǎǘ ƻƳŀƴǳŘ ǊƻƻǘǎƭŀƴŜ ŀƴƴŀō ǾŅƭƧŀ ǇŜŀƭƛǎƪŀǳŘǎŜ Ƨŀ ŦŀƴǘŀŀǎƛŀƪǸƭƭŀǎŜ ǊŀŀƳŀǘǳ 
parvlaevast Estonia. Merendusvaldkonda mittetundev loomeinimene loeb raamatut, on sellest vaimustuses 
Ƨŀ ƪƛǊƧǳǘŀō ǊŀŀƳŀǘǳ ƪƻƘǘŀ ǸƭƛƳŀƭǘ ǇƻǎƛǘƛƛǾǎŜ ƪƛǊƧŀǘǸƪƛΦ bƿǳŘƭƛƪǳƭŜ ƭǳƎŜƧŀƭŜ ǳǳǊƛǾŀǘ Ƨŀ ŀƴŀƭǸǸǎƛǾŀǘ ŀƧŀƪƛǊƧŀƴŘǳǎǘ 
ǇŀƪƪǳǾ ǾŅƭƧŀŀƴƴŜ ǘǊǸƪƛō ǎŜƭƭŜ ŅǊŀΣ ƪǳƛƎƛ ŜǊƛŀƭŀŀƧŀƪƛǊƧŀǎ ƻƴ ǊŀŀƳŀǘ ǇŅƭǾƛƴǳŘ ƛƎŀƪǸƭƎǎŜǘ ƘǳƪƪŀƳƿƛǎǘǳΦ 

 bƛƛ ƧǳƘǘǳǎ 9Ŝǎǘƛ 9ƪǎǇǊŜǎǎƛƎŀΣ ƪǳǎ ƛƭƳǳǎ ƪƻƭƳŀǇŅŜǾŀƭ YŀŘǊƛ YƿǳǎŀŀǊŜ ŀǊǾŀƳǳǎ ǊŀŀƳŀǘǳ ϦtŀǊǾƭŀŜǾ 9ǎǘƻƴƛŀΦ 
wƻƻǘǎƛ ǊƛƛƎƛ ƘǳƪƪϦ ƪƻƘǘŀΦ сΦ Ƨǳǳƴƛƭ ƛƭƳǳǎ ǎŜƭƭŜ ǊŀŀƳŀǘǳ ƪƻƘǘŀ ŀƎŀ ŀƧŀƪƛǊƧŀǎ aŜǊŜƳŜŜǎ ǇƿƘƧŀƭƛƪ ŀƴŀƭǸǸǎ όƴŜƭƧŀƭ 
ƭŜƘŜƪǸƭƧŜƭύ 9Ŝsti kogenuimalt merendusajakirjanikult - ƪƻƪƪǳǾƿǘǾŀƭǘ Ŝƛ ƪŀƴƴŀǘŀ ǊŀŀƳŀǘ ƳƛƴƎƛǎǳƎǳǎǘ ƪǊƛƛǘƛƪŀǘ 
Ƨŀ ǎŜŘŀ Ŝƛ ǘŀǎǳ ǘƿǎƛǎŜƭǘ ǾƿǘǘŀΦ !Ǌǘƛƪƭƛǘ ǎŀŀō ƭǳƎŜŘŀ ǘŀǎǳǘŀ ǾŜŜōƛǎǘ ƧŅǊƎƳƛǎŜ ƭƛƴƎƛ ƪaudu: 
https://issuu.com/ajakirimeremees/docs/meremees_2018_2-4._va_teataja_2018_/24 

Mairold ǎŀŀǘƛǎ YΦ YƿǳǎŀŀǊŜƭŜ Facebooki kaudu lingi Meremehe artiklile ja   
kirjutas Rahva Raamatu e-poes ǾŅƭƧŀŀƴŘŜ ƧǳǳǊŘŜ ƪƻƳƳŜƴǘŀŀǊƛ Ƨŀ ƭƛǎŀǎ ǾƛƛǘŜΦ bŜŜŘ ƻƴ ŀǾŀƭƛƪǳƭǘ ƪŀ ƴŅƘŀΦ 
https://www.rahvaraamat.ee/s/torssell/et?keyword=torssell. VŜŜōƛǇƻŜǎ ƻƴ ǊŀŀƳŀǘ ƭŅōƛ ƳǸǸŘǳŘΣ Ŝ-
raamatu versioon on saadaval.  
[ǳƎŜŘŜǎ ŀƧŀƪƛǊƧŀǎ aŜǊŜƳŜŜǎ ƘƛƭƧǳǘƛ ƛƭƳǳƴǳŘ ŀǊǾǳǎǘǳǎǘ ǊŀŀƳŀǘǳ ƪƻƘǘŀΣ Ǿƿƛō ƧŅǊŜƭŘŀŘŀΣ Ŝǘ ǎŜƭƭŜ ǊŀŀƳŀǘǳ 
ǘƿƭƪƛƳƛǎŜ ŜŜǎƳŅǊƪ ƻƴ ǇǳƘǘŀƭǘ ŅǊƛƭƛƴŜΣ ǎƛǎǳ Ŝƛ ƘǳǾƛǘŀƴǳŘ ƪŜŘŀƎƛΦ bƛƛ ǘƿƭƪƛƧŀΣ ǘƻƛƳŜǘŀƧŀ ƪǳƛ ka kirjastuse 

http://www.vta.ee/public/Teokiri_nr_99.pdf
http://ekspress.delfi.ee/areen/parvlaev-estonia-hukkumise-saladus-kohutavalt-hairiv-lugemine?id=82736179
http://ekspress.delfi.ee/areen/parvlaev-estonia-hukkumise-saladus-kohutavalt-hairiv-lugemine?id=82736179
https://www.facebook.com/merekeelenoukoda/
https://issuu.com/ajakirimeremees/docs/meremees_2018_2-4._va_teataja_2018_/24
https://www.rahvaraamat.ee/s/torssell/et?keyword=torssell


esindajad ei hinnanud materjali kriitiliselt. Lisaks on palju termini- Ƨŀ ŦŀƪǘƛǾƛƎǳΣ ƪŀ ǊƻƻǘǎƛƪŜŜƭǎŜǎ ǾŅƭƧŀŀƴŘŜǎΦ 
Arvustust saab lugeda siit: 
 
млΦ Ƨǳǳƭƛƭ ƛƭƳǳǎ tƻǎǘƛƳŜƘŜǎ ŀǊǾŀƳǳǎƭǳƎǳ αaŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΥ ƳǸǸŘƛŘ 9ǎǘƻƴƛŀ Ƙǳƪǳ ǸƳōŜǊ ƛƭƳǳǾŀŘ ƧŅƭƭŜ ǾŅƭƧŀάΦ 
https://arvamus.postimees.ee/4611569/madli-vitismann-muudid-estonia-huku-umber-ilmuvad-jalle-valja 
 
мтΦ Ƨǳǳƭƛƭ ǎŀŀǘŜǎ αwƛƴƎǾŀŀŘŜά όŀƭŀǘŜǎ муΥпуύ ǊŅŅƪƛǎ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴ ǊŀŀƳŀǘǳǎǘ ϦtŀǊǾƭŀŜǾ 9ǎǘƻƴƛŀΦ wƻƻǘǎƛ ǊƛƛƎƛ 
hukk" 
http://arhiiv.err.ee/guid/20180717205317001000300112290E2BA238B440000002912B00000D0F031737".  
 

5)рΦ Ƨǳǳƭƛƭ ƪǸǎƛǘƛ 9ǳǊƻƻǇŀ YƻƳƛǎƧƻƴƛǎǘ ƭǸǸǎƛŘŜ ƪƻƘǘŀΦ 

Culvert ς Tehnikaleksikonis on see veegalerii, MN: ƭǸǸǎƛƪŀƳōǊƛ ǘŅƛǘŜǘƻǊǳ Ƨŀ ƭǸǸǎƛƪŀƳōǊƛ ǘǸƘƧŜƴŘǳǎǘƻǊǳ 
Reservoir ς ƪƿƛƎŜ ǸƭŜƳƛƴŜ ǇƛƛǎŀǾŀƭǘ ǾŜŜƳŀƘǳƪŀǎ ǾŜŜƪƻƎǳΣ ƳƛƭƭŜǎǘ ƭǸǸǎƛŘŜǎǎe vett lastakse ς ƧƿƎƛ Ǿƿƛ ǇŀƛǎƧŅǊǾ 
ǾƳǎΣ ǸƭŘƛǎǘŀǘǳƭǘ veehoidla 
Lock basin ς ƭǸǸǎƛƪŀƳōŜǊ 
 

6)млΦ Ƨǳǳƭƛƭ ƪǸǎƛƳǳǎ ǘǳƭŜǾŀǎŜ ƴŅƛǘǳǎŜ ƴƛƳŜ ƪƻƘǘŀΥ  

Operatsioon Red Trek. Kas sobiks Vabaduse kindlustamine? 
Ingl k: Operation Red Trek. Ensuring Estonian Freedom 
tŅǊǘŜƭ: 9ƴŀƳǳǎ ŜŜǎǘƭŀǎƛ Ŝƛ ƻƭŜ ǘƿŜƴŅƻƭƛǎŜƭǘ ǎŜƭƭƛǎŜ ƴƛƳŜƎŀ ƻǇŜǊŀǘǎƛƻƻƴƛǎǘ ƪǳǳƭƴǳŘΦ aǳƭƭŜ ǘǳƴŘǳōΣ Ŝǘ ǾŅƛƪŜ 
ƭƛǎŀǾƛƘƧŜ Ǿƿƛƪǎ ŀƛŘŀǘŀ ƴŀǘǳƪŜ ŀǊǳǎŀŀŘŀǾŀƳŀƪǎ ǘŜƘŀΣ ƳƛŘŀ ǎŜƭƭŜǎǘ ƴŅƛǘǳǎŜǎǘ ƻƻŘŀǘŀΦ 
±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΥ ¦ǎǳǘŀǾŀǎǘƛ ƻƭŜƪǎ Ϧ±ŀōŀŘǳǎŜ ƪŀƛǘǎŜƭϦ ǎǳǳǇŅǊŀǎŜƳ Ƨŀ ƳƿǘŜƎƛ ƧŅŅƪǎ samaks. Lugupeetavad 
kolleegid, kui avate Augustus Agari raamatu "Balti episood" esikaane, leiate sealt merekaardi laevateega 
Ϧ!ƴ ŀǇǇǊƻȄƛƳŀǘŜ [ƛƴŜ ƻŦ ǎǿŜǇǘ  ŎƘŀƴƴŜƭ ƪƴƻǿƴ ŀǎ Ϧ¢ƘŜ wŜŘ ¢ǊŀŎƪϦ ŀƭŀǘŜǎ {ǳƴŘƛǎǘ ƪǳƴƛ YǊƻƻƴƭƛƴƴŀƴƛΦ {ƿƴŀ 
ϦǘǊŜƪϦ ǘŅƘŜƴŘŀō ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜles "hard, long journey" mis ei ole ka sugugi vale nimi sellele laevateele. Nii et 
Ǿŀƭƛƪǳ ƪǸǎƛƳǳǎΚ 
MN: Eesti vabaduse kindlustamine 
 

7)мрΦ Ƨǳǳƭƛƭ ǎŀŀǘƛǎ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎ ƪƛǊƧŀΣ ƳƛƭƭŜǎ ǘŜŀǘŀǎΣ Ŝǘ Ƴƿƛǎǘŀǘǳǎƭƛƪǳ praambalefandi ƻƭŜƳǳǎŜ ƻǘǎƛƴƎ ƧƿǳŘƛǎ 
banaalse tulemusenƛΦ муΦ ǎŀƧΦ ŜǎƛƳŜǎŜƭ ǇƻƻƭŜƭ ǇŀƛƪƴŜǎ ¢ŀƭƭƛƴƴŀ ƭŀƘŜ ƭƿǳƴŀƪŀƭŘŀƭ ƪŀƪǎ ƴŜƭƧŀƪŀƴŘƛƭƛǎǘΣ 
ƪŀƘŜƪƻǊǊǳǎŜƭƛǎǘΣ ƪǸƳƴŜǘŜ ǎǳǳǊǘǸƪƪƛŘŜƎŀ ǾŀǊǳǎǘŀǘǳŘ ǇŀƭƪǇǊŀŀƳƛΣ YŀŘǊƛƻǊǳ Ǌŀƴƴŀǎ ƴƛƳŜƎŀ hƭƛŦŀƴǘ Ƨŀ 
aŀŀǊƧŀƳŅŜ ŀƭƭ .ƿƪΦ ¢ƻƭƭŜŀŜƎǎŜƭŜ ¢ŀƭƭƛƴƴŀ ǇƭŀŀƴƛƭŜ ƻƭƛŘ ǾŜƴŜ ŀƭŦŀōŜŜŘƛǎ ƘŀƴŜǎǳƭŜƎŀ όΚύ ƪŀƭƭƛƎǊŀŀŦƛƭƛǎŜƭǘ ǾŅƭƧŀ 
ƪƛǊƧǳǘŀǘǳŘ ƳƿƭŜƳŀ ƴƛƳŜŘΦ lƴƴŜǘǳƭ ƪƻƳōŜƭ ƭǳƎŜǎ ŀƧŀƭƻƻƭŀƴŜ IΦDǳǎǘŀǾǎƻƴ ƴŀǘǳƪŜ ǾƛƎŀǎŜƭǘ ƪƛǊƧǳǘŀǘǳŘ ǇǊŀƳ 
hƭƛŦŀƴŘƛ ƴƛƳŜ ǾŅƭƧŀ ǇǊŀƳ ōŀƭŜŦŀƴŘƛƴŀΦ муΦ ǎŀƧΦ .ŀƭǘƛ ƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳ ǊŜƭǾŀǎǘǳǎŜǎ ƻƭƛ ǎŜƭƭƛǎŜƛŘ ƳƻƴǎǘǊǳƳŜ ƪƻƪƪǳ муΦ 
Yƿƛƪ ƴŜŜŘ ŜƘitati St.Peterburis ja pukseeriti sealt nii Revalisse, Ruotsinsalmi, Sveaborgi kui Mariehamni 
!ƘǾŜƴŀƳŀŀƭΦ {ŜƭƭŜ ƛƴŦƻ Ǿƿƭǳǎ ƛƴǘŜǊƴŜǘƛǎǘ ǾŅƭƧŀ ŀƧŀƭƻƻƭŀƴŜ wƻōŜǊǘ ¢ǊŜǳŦŜƭŘǘΦ aǸǘǎ ƳŀƘŀΗ 
Enn Oja: hƭƛŦŀƴǘ ƻƴ ƘƻƭƭŀƴŘƛ ƪŜŜƭŜǎ 9ƭŜǾŀƴǘ Ƨŀ .ƿƪ ǎƛƛǎ ǾŜƴŜ ƪŜŜƭŜǎ tǳƭƭΦ WŅǊŜƭƛƪǳƭǘ ƻƭƛŘ ƪŀ ǸƭŜƧŅŅƴǳŘ ƘƛǊƳǎŀŘ 
ŜƭǳƪŀŘΦ YǳƛŘ ǎǳǳǊǘǸƪƛǇǊŀŀƳƛ ƳƿǘƭŜǎƛƳŜ ƛƪƪŀ ǾŅƭƧŀΦ 
 

II.α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ǸƭŜǾŀŀǘǳǎ 
 

4.jeerimine <j`eerimi|ne -se -st 12 s> (sks Gieren) MER 
мΦ ǎŜŜƎŀƳƛƴŜΣ ƭŀŜǾŀ ǇŜǊƛƻƻŘƛƭƛƴŜ ƪǳǊǎƛǎǘ ƪƿǊǾŀƭŜƪŀƭŘǳƳƛƴŜ ƪǸƭƎǎǳǳƴŀs  
2. ankrus seisva laeva ǾǀǀǊƛ ƪǸƭƎǎǳǳƴŀƭƛƴŜ edasi-tagasi liikumine (pendeldamine) 
 
MN:  
jeerimine <j`eerimi|ne -se -st 12 s> (sks Gieren) MER 
мΦ ǎŜŜƎŀƳƛƴŜΣ ƭŀŜǾŀ ǇŜǊƛƻƻŘƛƭƛƴŜ ƪǳǊǎƛǎǘ ƪƿǊǾŀƭŜƪŀƭŘǳƳƛƴŜ  
нΦ ŀƴƪǊǳǎ ƭŀŜǾŀ ƪǸƭƎǎǳǳƴŀƭƛƴŜ ƭƛƛƪǳƳƛƴŜ όǇŜƴŘŜƭŘŀƳƛƴŜ) 
 

5.joll <j`oll jolli j`olli 22e s> (holl jol) MER 
1. ǾŅƛƪŜ ƭŀƳŜŘŀ ǇƿƘƧŀƎŀ ƭŀƘǘƛƴŜ ǇǳǊƧŜǇŀŀǘ 
2. ǸƳŀǊŀ ƪǳƧǳƎŀ ŀŜǊǳǇŀŀǘ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ƳŀŘŀƭŀǎ ǊŀƴƴŀǾŜŜǎ. Vt ka jaal, jaul, julla 

https://arvamus.postimees.ee/4611569/madli-vitismann-muudid-estonia-huku-umber-ilmuvad-jalle-valja
http://arhiiv.err.ee/guid/20180717205317001000300112290E2BA238B440000002912B00000D0F031737


 
6.julla <julla 16 s> (rts joll, jolle, julleύ ω MER ŀǾŀƳŜǊŜƧŀƘƛ Ǿ ǾŅƛƪŜǎŜ ƭŀŜǾŀ н-aerǳƭƛƴŜ ǘŜǊŀǾŀ ǇƿƘƧŀƎŀ ǾŅƛƪŜ 
ǎƿǳŘŜǇŀŀǘ; ƪŀǎǳǘ ǇŜŀƭŜ ǸƘŜƴŘǳǎŜ ǇƛŘŀƳƛǎŜ ƪŀ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƭ Ƨŀ ƘǸƭƎŜƪǸǘǘƛƳƛǎŜƭ. Vt ka jaal, jaul, joll 
 

7.junga <junga 16 s> (sks Junge < jung noorύ ω MER ƿǇƛǇƻƛǎǎ ƭŀŜǾŀƭΣ ƭŀŜǾŀǇƻƛǎǎΣ ŜǎƳŀƪƻǊŘǎŜƭǘ ƭŀŜǾŀǘŜŜƴƛǎǘǳǎǎŜ 
ǾƿŜǘǳŘ ƴƻƻǊǳƪ 
 

8.ƧŅŅǊǘ <ƧȫŅŅǊǘ ƧŅŅǊŘƛ ƧȫŅŅǊǘƛ 22e s> (holl geerde) MER 
1. ǘǊƻǎǎΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ǾŅƭŘƛǘŀƪǎŜ ƪŀƘǾŜƭǇǳǊƧŜƪŀƭ ƪŀƘǾƭƛ ŀƭƭŀǘǳǳƭǘ ǾŀƧǳƳƛǎǘ 
2. jahi poomi keskosast v kanna piirkonnast tekile ulatuv jalgtali, millega saab poomi allapoole pingutada 
 

9.ƧǀƭƭƛƴƎ <ƧǀƭƭƛƴƎ -u 2 s> (sks Jolltauύ ω MER ƭƛƘǘƴŜ ǎŜŀŘŜ ƪŜǊƎŜǘŜ ƪƻƻǊƳǳǎǘŜ ǘƿǎǘƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: 
«ƘŜǎƛƛǾƛƭƛǎŜ όǸƘŜ ǊŀǘǘŀƎŀύ ǇƭƻƪƛƎŀ ƭƛƘǘƴŜ ǎŜŀŘŜ ƪŜǊƎŜǘŜ ƪƻƻǊƳǳǎǘŜ ǘƿǎǘƳƛǎŜƪǎ 
 

10.ƧǸǸǘ ғƧȫǸǸǘ ƧǸǸŘƛ ƧȫǸǸǘƛ 22e s> (holl hut ƪŀƧǳǘύ ω MER pupp, laeva ahtris paiknev tekiehitis, kus asuvad 
laevatarvete ja roolimasina-, sageli ka eluruumid 
MN: 
ƧǸǸǘ ғƧȫǸǸǘ ƧǸǸŘƛ ƧȫǸǸǘƛ ннŜ s> (holl hut ƪŀƧǳǘύ ω MER ǇǳǇǇΣ ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ ŀƘǘǊƛǘŜƪƪ Ǿƿƛ ƭŀŜǾŀ ŀƘǘǊƛǎ ǇŀƛƪƴŜǾ 
tekiehitis 
 

11.kaabeltau <kaabelt`au 26 s> (holl kabeltouwύ ω a9w pikkusǸƘƛƪΣ м ƪŀŀōŜƭǘŀǳ Ґ лΣм ƳŜǊŜƳƛƛƭƛΣ Ґ мурΣн Ƴ 
 

12.kaaper <k`aap|er -ri 2e s> (holl kaper < kapen ƘŀŀǊŀƳŀΣ ǊǀǀǾƛƳŀύ ω kaaperdaja, kaaperdamisega tegelev isik; 
MER ǊǀǀǾƭŀŜǾ, kaaperlaev 
 
MN: 
[ƛǎŀŘŀ ƪŀŀǇŜǊŘŀƧŀ Ƨŀ ǊǀǀǾƭŀŜǾŀ ŀǎŜƳŜƭ ƳŜǊŜǊǀǀǾƭƛǘŜ ƭŀŜǾ 
 
kaaper <k`aap|er -ri 2e s> (holl kaper < kapen ƘŀŀǊŀƳŀΣ ǊǀǀǾƛƳŀύ ω ƪŀŀǇŜǊŘŀƧŀΣ kaaperdamisega tegelev 
isik; MER mereǊǀǀǾƭƛǘŜ laev, kaaperlaev 
 

13.kaater2 <k`aat|er -ri 2e s> (vn ͟ ͔͊ͭͪ < ingl cutterύ ω ƳŜǊ ǾŅƛƪŜ όǇƳǎ ǎŀŘŀƳŀƛǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾύ ƳƻƻǘƻǊƭŀŜǾΤ ǎƿƧ 
ǾŅƛƪŜ ŜǊƛƻǘǎǘŀǊōŜƭƛƴŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾ 
 

14.ƪŀōƻǘŀŀȌ <ƪŀōƻǘμȫŀŀȌ -ŀŀȌƛ -ȫŀŀȌƛ 22e s> (pr cabotageύ ω MER ǊŀƴƴŀǎƿƛǘΣ ǊŀƴƴŀƭŀŜǾŀƴŘǳǎΣ ƻƳŀ ǊƛƛƎƛ ǎŀŘŀƳŀǘŜ 
ǾŀƘŜƭƛƴŜ ƭŀŜǾŀǎƿƛǘ 
 

15.kahvel <k`ahv|el -li 2e ǎҔ όƘƻƭƭ ƎŀŦŦŜƭύ ω a9w ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ Ƴŀǎǘƛ ƪǸƭƧŜǎ ƻƭŜǾ ƪŀƘŜƘŀǊǳƭƛƴŜ ǇƿƛƪǇǳǳΣ ƳƛƭƭŜ ƪǸƭƎŜ 
ƪƛƴƴƛǘŀǘŀƪǎŜ ƪŀƘǾŜƭǇǳǊƧŜ ǸƭŀŅŅǊ 
kahvelpuri ω a9w ƴŜƭƛƴǳǊƪƴŜ ǇƛƪƛǇǳǊƛΣ Ƴƛǎ ƻƴ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ŀƭǳƳƛǎŜ ŅŅǊŜƎŀ ǇƻƻƳƛ ƪǸƭƎŜΣ ǸƭŜƳƛǎŜ ŅŅǊŜƎŀ ƪŀƘǾƭƛ 
ƪǸƭƎŜ Ƨŀ ŜŜǎƳƛƴŜ ŅŅǊ ƻƴ Ǉƛƪƛ Ƴŀsti. Vt ka besaanpuri 
 
MN: 
kahvel <k`ahv|el -ƭƛ нŜ ǎҔ όƘƻƭƭ ƎŀŦŦŜƭύ ω a9w ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ Ƴŀǎǘƛ ǘŀƎŀƪǸƭƧŜƭ ǘƿǎǘŜǘŀǾ Ǿƿƛ ǇŀƛƪƴŜ ƪŀƘŜƘŀŀǊŀƭƛƴŜ 
όǾŀƴŀ ǘǸǸǇƛύ ǇŜŜƭΣ ƳƛƭƭŜ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘŀƪǎŜ ƪŀƘǾŜƭǇǳǊƧŜ ǸƭŀŅŅǊΦ 
 
YŀƘǾŜƭǇǳǊƛ ǇŜŀƪǎ ƻƭŜƳŀ ƻƳŀŜǘǘŜ ƳŅǊƪǎƿƴŀ 
 

16.kai <k`ai 26 s> (sks < pr quaiύ ω a9w ǎŀŘŀƳŀǎƛƭŘΣ ǊŀƧŀǘƛǎ ǎŀŘŀƳŀǎ ǊŜƛǎƛƧŀǘŜ ƳŀŀōǳƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ƭŀŜǾŀƭŜ ƳƛƴŜƪǳƪǎ 
ning laevade lastimiseks ning lossimiseks 
 
MN: 

javascript:tyyp('22')


kai <k`ai 26 s> (sks < pr quai) ω a9w ǎŀŘŀƳŀǎƛƭŘΣ ǊŀƧŀǘƛǎ laevade kinnitamiseks, lossimiseks, lastimiseks ning 
reisijate maabumiseks ja laevale minekuks jm 
Ƨŀ ǇŅǊƛǘƻƭǳƪǎΥ ƪƿƳǊƛ ŎŀŜΣ ŀƭŀƳǎŀƪǎŀκƘƻƭƭŀƴŘƛ ƪŀŀƛΦ 
 
[ƛǎŀŘŀ ƪŀ ǘŜƛƴŜ Ƨŀ ƪƻƭƳŀǎ ǘŅƘŜƴŘǳǎΥ 
kai2 ω a9w ƻǘǎ ƭŀŜǾŀ ƭƻǎǎǇƻƻƳƛ ǇǀǀǊŀƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ƪƛƴƴƛǘŀƳƛǎŜƪǎ 
kai3 ω a9w ƪƭƛƛǾŜǊǇƻƻƳƛ ƪǸƭƧŜƭǘ ǘƻŜǘŀǾ ǘǊƻǎǎ 
 

17.kaiik <ka`iik kaiigi ka`iiki 22e s> (vn ͟ ͙͊͟ < trg ƪŀȅƤƪ Ǉŀŀǘύ ω a9w ƪŜǊƎŜ ƴƛƴƎ Ǉƛƪƪ ¢ǸǊƎƛ ǎƿǳŘŜ-, harvem 
purjelaev 
 
MN: VSL-ƛǎǘ ǾŅƭƧŀ ƧŅǘǘŀΣ ƪŜǎƪŜƴŘǳŘŀ ƪŀƧŀƪƛƭŜΦ 
Enn: ǘǸǊƎƛ ƪŜŜƭŜǎ ƘŅŅƭŘŀǘŀƪǎŜ ǎŜŘŀ ƘƻƻǇƛǎ ƪŀƧƿƪƪΦ {ŀƳŀ ƪŅƛō ƪŀƧǳƪƛ ƪƻƘǘŀΦ ±ŀƧŀ ƻƭŜƪǎ ǸƘǘƭǳǎǘŀŘŀ ƴƛƴƎ 
ŜǊƛǎǘŀŘŀ ǎǸǎǘast, mis inuittide kirjas on qajaq [kajak]. 
 

18.kajak <kajak -i 2e s> (eskimo k-Ř ǉŀƧŀǉύ ω a9w ŜǎƪƛƳƻǘŜ Ƨǘ ǇƻƭŀŀǊƳŜǊŜŘŜ Ǌŀƴƴƛƪǳƛƭ ŜƭŀǾŀǘŜ ǊŅƴŘǊŀƘǾŀǎǘŜ 
ǸƘŜƪƻƘŀƭƛƴŜ ƴŀƘƪƪŀǘǘŜƎŀ avaƳŜǊŜǎǸǎǘΦ ±ǘ ƪŀ umiak 
 
MN: 
Lisada k 
kajakk <kajak -i 2e s> (Inuiti k-Ř ǉŀƧŀǉύ ω aER ƳŜǊŜǎǸǎǘ, ǇƿƘƧŀǊŀƘǾŀǎǘŜ ǸƘŜƪƻƘŀƭƛƴŜ ƴŀƘƪƪŀǘǘŜƎŀ ǎǸǎǘ. Vt ka 
umiak 
tŅǊǘŜƭ: !Ǌƪǘƛƪŀ ǊŀƘǾŀŘ ƻƭŜƪǎ ǘŅǇǎŜƳΣ ǇƿƘƧŀǊŀƘǾŀŘ ƻƴ ƳŜƛƭ Ƨǳ ƪŀ ǎƻƻƳƭŀǎŜŘ Ƨŀ ǊƻƻǘǎƭŀǎŜŘΦ 
 

19.kajukk <kaj|`ukk -uki -`ukki 22e s> (vn ͟ ͊Ό͟ < trg ƪŀȅƤƪ Ǉŀŀǘύ ω a9w ǾŅƛƪŜ ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ ƧƿŜǇŀŀǘΤ ƪŀŜǘǳŘ 
koormaveolodi 
MN:  
VSL-ƛǎǘ ǾŅƭƧŀ ƧŅǘǘŀΣ ƪŜǎƪŜƴŘǳŘŀ ƪŀƧŀƪƛƭŜΦ 
 
 

20.kalfaaterdama <kalfaaterdama 27 v> (sks kalfatern < pr calfater < ar qalfataύ ω a9w ǇǳǳƭŀŜǾŀ ƪǸƭƎƛ ǘŀƪƪǳŘŜ 
ja pigiga tihtima 
 
MN: 
MER ǇǳǳƭŀŜǾŀ ƪǸƭƎƛ ja tekki takkude ja pigiga tihtima 
VSL-ƛǎǘ ǾŅƭƧŀ ƧŅǘǘŀΣ ƪǳƴŀ Ŝƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀ ŜƴŀƳΣ ƪŀ ƪƿƴŜƪŜŜƭŜǎ ƳƛǘǘŜΦ 
 

WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō фΦ ƻƪǘƻƻōǊƛƭΦ 
 

a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 128 
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LΦ YƻƻǎƻƭŜƪǳǘ ŀƭǳǎǘŀǎƛƳŜ ƭŜƛƴŀǎŜƛǎŀƪǳƎŀ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ŀǎǳǘŀƧŀΣ ǇƛƪŀŀŜƎǎŜ ŜǎƛƳŜƘŜ Ƨŀ 
ŀǳŜǎƛƳŜƘŜ ƪŀǇǘŜƴ ¦ƴƻ [ŀǳǊƛ ƳŅƭŜǎǘǳǎŜƪǎΣ ƪŜǎ ƭŀƘƪǳǎ ƳŜƛŜ ƘǳƭƎŀǎǘ уΦ ƻƪǘƻƻōǊƛƭΦ  
YŀǇǘŜƴ [ŀǳǊ ƻƭƛ ƪǳƴƛ ƭƿǇǳƴƛ ǘŜƎǳǎ Ƨŀ ǊŅŅƪƛǎ ƪŀŀǎŀ ƻƭǳƭƛǎǘŜƭ ƳŜǊŜƴŘǳǎǘŜŜƳŀŘŜƭΦ Ta andis 
ǾŜŜƭ нфΦ ǎŜǇǘŜƳōǊƛƭ 9Ŝǎǘƛ tŅŜǾŀƭŜƘŜƭŜ Ǉƛƪŀ ƛƴǘŜǊǾƧǳǳΣ ƳƛŘŀ ǎŀŀō ƭǳƎŜŘŀ ǎƛƛǘΥ 
 Kapteƴ ¦ƴƻ [ŀǳǊΥ Ƴŀ ƭƛƘǘǎŀƭǘ Ŝƛ ǎŀŀƴǳŘ ǇǊŜǎƛŘŜƴŘƛƭŜ ŅǊŀ ǀŜƭŘŀ.  
Veeteede Ameti kodulehel on ka nekroloog. 
 
 
 

LLΦ aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜƪǎ ǎƻƻǾƛǎ ǎŀŀŘŀ LƴŘǊŜƪ {ŅǊƎΣ ƪŜǎ ǘǀǀǘŀō ǇǊŀŜƎu Eesti Merekooli Tartu filiaali 
ƧǳƘŀǘŀƧŀƴŀΦ ¢ŀ ƻƴ ƭƿǇŜǘŀƴǳŘ ¢ŀǊǘǳ «ƭƛƪƻƻƭƛ ŜŜǎǘƛ ŦƛƭƻƭƻƻƎƛƴŀ Ƨŀ 9Ŝǎǘƛ aŜǊŜƪƻƻƭƛ ƭŀŜǾŀƧǳƘƛƴŀΦ bǸǸŘ ƻƴ ƳŜƛƭ 
ƭƛǎŀƪǎ 9ƴƴ hƧŀƭŜ ǾŜŜƭ ǘŜƛƴŜƎƛ ƭƿǳƴŀŜŜǎǘƭŀƴŜΣ ƪŜǎ ŜŜƭƪƿƛƎŜ ǎƛǎŜǾŜǘŜ ƻǎƪǳǎǎƿƴŀŘŜƭ ǎƛƭƳŀ ǇŜŀƭ ƘƻƛŀōΦ 
 
LLLΦ WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ 
 

1) ƪŀƳōǸǸǎ ғƪŀƳōμȫǸǸǎ -ǸǸǎƛ -ȫǸǸǎƛ ннŜ ǎҔ όŀƭŀƳǎƪǎ ƪŀƳōǸǎŜ ғ Ƙƻƭƭ ƪƻƳōǳƛǎύ ω a9w ƭŀŜǾŀ ƪǀǀƪ 
 

2)kapten <k`apten -i 2e s> (pr capitaine < keskld capitaneus ǾŅŜƧǳƘǘ < ld caput pea) 
1. MER laeva ja laevameeskonna juht, ƳŜǊŜƭ Ƨŀ ǾŅƭƛǎǎŀŘŀƳŀǘŜǎ lipuriigi, laeva- ja laadungiomaniku seaduslik 
esindaja; kaptenidiplomiga isik 
2. SPORT Ǿƿƛǎǘƪƻƴƴŀ ǾŀƴŜƳ 
3. {lW ŜƴŀƳƛƪǳ ǊƛƛƪƛŘŜ ƻƘǾƛǘǎŜǊƛŀǳŀǎǘŜΣ ƳƛŘŀ ŀƭƎǎŜƭǘ ŀƴǘƛ ƪƻƳǇŀƴƛƛǸƭŜƳŀƭŜ; ohvitseri auaste Eesti Vabariigi 
maa- Ƨŀ ƿƘǳǾŅŜǎ 
 
MN: lisada ƳŜǊŜǾŅŜƪŀǇǘŜƴ {lW ω  ǾŀƴŜƳƻƘǾƛǘǎŜǊƛ ŀǳŀǎǘŜ 9Ŝǎǘƛ ƳŜǊŜǾŅŜǎ 

Allikas: https://et.wikipedia.org/wiki/Merev%C3%A4ekapten 9Ŝǎǘƛ ƳŜǊŜǾŅŜǎ ƪƿƛƎŜ 
ƪƿǊƎŜƳ vanemohvitseri auaste, asudes otse allpool kommodoori ŀǳŀǎǘŜǘΦ aŀŀǾŅŜǎ Ǿŀǎǘab 
sellele koloneli auaste. 

kaptenleitnant {lW ω Eesti Vabariigis kolonelleitnandile ǾŀǎǘŀǾ ǾŀƴŜƳƻƘǾƛǘǎŜǊƛ ŀǳŀǎǘŜ ƳŜǊŜǾŅŜǎ 
kaptenmajor {lW ω Eesti Vabariigis majorile vastav vanemohvitseri ŀǳŀǎǘŜ ƳŜǊŜǾŅŜǎ 

3)karavell <karav|`ell -elli -`elli 22e s> (pr caravelle < port caravela < kr karabos ǾŅƛƪŜ ƭŀŜǾύ ω MER hiliskeskaegne 
purjelaev ǎǳƘǘŜƭƛǎŜƭǘ Ǉƛƪŀ ƪƛǘǎŀ ƪŜǊŜ Ƨŀ ƪƿǊƎŜ ŀƘǘǊƛŜƘƛǘƛǎŜƎŀ ·L±ςXVI s merepurjekas 
 

4)karling <karling -u 2 s> (ingl carline, carlingύ ω MER laevateki all piimidega risti asetsev tugitala 
 
 

5)katamaraan <katamar|`aan -aani -`aani 22e s> (ingl catamaran < tamili ƪŀὋὋŀ-maram αƪƻƪƪǳǎŜƻǘǳŘ ǇŀƭƎƛŘάύ ω 
MER kahekereline ƘŜŀ ǇǸǎǘǳǾǳǎŜƎŀ ƭŀŜǾ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪ, arenenud loodusrahvaste ƪƛǘǎŀǎǘ ƪǸlgujukiga 
parvetaolisest ǾŜŜǎƿƛŘǳƪƛǎǘ 
 

6) kessoon <kess|`oon -ooni -`ooni 22e s> (pr caisson kast) 
1. I«5wh[ ǎǳǳǊ ǇƿƘƧŀǘŀ ƪŀǎǘƛ ƪǳƧǳƭƛƴŜ ǘŀǊƛƴŘ ǎǳǊǳƿƘǳ ŀōƛƭ ǾŜŜǾŀōŀ ƪŀƳōǊƛ ƭƻƻƳƛǎŜƪǎ ǾŜŜŀƭǳǎǘŜ ǘǀǀŘŜ 
tegemisel 
2. MER seadis (kast) laeva veealuse osa kuivatamiseks laevakere remontimisel 
3. TEHN ƳŜǘŀƭƭƛǎǳƭŀǘǳǎŀƘƧǳ ƻǎŀΥ ƿƿƴǎŀǘŜ ǎŜƛƴǘŜƎŀ ǘŜǊŀǎƪŀǊǇΣ ƳƛƭƭŜǎ ǊƛƴƎƭŜō ƧŀƘǳǘǳǎǾŜǎƛ 
4. ARHIT Ҧ kassett (5) 
 

7) ƪŜǘǑ <ƪȫŜǘǑ ƪŜǘǑƛ ƪȫŜǘǑƛ 22e s> (ingl ketchύ ω MER ǾŅƛƪŜ ƪŀƘŜƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ, mille tagamast on 
ŜŜǎƳŀǎǘƛǎǘ ƭǸƘŜƳ 

 
8)  kidnapping [ƪƛŘƴŅǇƛƴƎ] (ingl) 

1. Ylb9Y ƛƴƛƳǊǀǀǾΣ ƛƴƛƳŜǎŜΣ ǎŀƎŜƭƛ ƭŀǇǎŜ ǇŀƴǘǾŀƴƎƛƪǎ ǾƿǘƳƛƴŜ; meremeeste sundtoomine laevale, vrd 

http://digileht.epl.delfi.ee/lp/kapten-uno-laur-ma-lihtsalt-ei-saanud-presidendile-ara-oelda?id=83841321
https://veeteedeamet.ee/et/uudised/malestame-kapten-uno-lauri
https://et.wikipedia.org/wiki/Merev%C3%A4ekapten
https://et.wikipedia.org/wiki/Eesti_merev%C3%A4gi
https://et.wikipedia.org/wiki/Vanemohvitser
https://et.wikipedia.org/wiki/Kommodoor
https://et.wikipedia.org/wiki/Kolonel


ǑŀƴƎƘŀƛǘŀƳƛƴŜ 
2. MER Ylb9Y meremeeste sundtoomine laevale; vt ka ǑŀƴƎƘŀƛǘŀƳƛƴŜ 
MN: kidnapping ei ole merendustermin 
 
Enn Oja: Kidnap ƻƭŜǾŀǘ ŜǎƳŀƪƻǊŘǎŜƭǘ ǘŜƪǎǘƛǎ ǘŜŀŘŀ мсунΦ ŀŀǎǘŀǎǘΦ ¢ŅƘƛǎǘŀǎ ǎƛƛǎ ƳŜƘŜ- Ǿƿƛ ƭŀǇǎŜǊǀǀǾƛΣ ƘƛƭƧŜƳ 
ƪŀ ƴŀƛǎŜǊǀǀǾƛΦ YƻƪƪǳǾƿǘǘŜǎ ƛƴƛƳǊǀǀǾƛΦ 
Kuid ǑŀƴƎƘŀƛǘŀƳƛƴŜ oli selle erivorm, seotud ainult merega, teada alates 1854.a-st. Pikkadele reisidele oli 
ǾŀƧŀ ƳŜƘƛ ǇƻƻƭƳǳƛŘǳ Ǿƿƛ ƳǳƛŘǳ ƻǊƧŀƳŀΣ ǎŜƭƭŜƪǎ ƧƻƻŘŜǘƛ ƳŜŜǎ ǘŅƛǎΣ ǘŀǎǎƛǘƛ ƭŀŜǾŀ Ƨŀ ƭŀǎǘƛ ǘǊǸƳƳƛǎǘ ǾŅƭƧŀ ŀƭƭŜǎ 
ƳŜǊŜƭΦ bƛƛ Ŝƛ ƧŅŅƴǳŘ ǘŀƭ ƳǳǳŘ ǸƭŜΣ ƪǳƛ ǘƻƛŘǳ ŜŜǎǘ ǘǀǀŘ ǘŜƘŀΦ 
{ŜŜƎŀ ǘǳƭŜƪǎ ƴŜŜŘ н ǊǀǀǾƛ ǎƛƛǎƪƛ ŜǊƛǎǘŀŘŀΣ ƛƴƛƳǊǀǀǾ ƻƴ ǸƭŘƛƴŜΣ ǑŀƴƎƘŀƛǘŀƳƛƴŜ ƪǳƛ ƳŜǊŜǎƿƴŀ ǾŅƎƛǾŀƭŘƴŜ 
meeste merelemunsterdamine. 

 
9)  kiil <k`iil kiilu k`iilu 22e s> (holl kiel, ingl keelύ ω MER emapuu, andur, laeva όǾ ǇŀŀŘƛύ ǇƿƘƧŀ ǇƛƪƛǎǳǳƴŀƭƛƴŜ ǘŀƭŀΣ 

mille ƪǸƭƎŜ peale tavaliselt kinnituvadb kaared ǎƿǊŜǎǘƛƪ 
 
10) kiilhaalama <+ h`aalama haalata 29 v> (holl kielhalenύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǘǳƎŜǾŀǎǘƛ ǸƘŜƭŜ ƪǸƭƧŜƭŜ ƪŀƭƭǳǘŀƳŀ 
όǾŜŜŀƭǳǎŜ ƻǎŀ ǇŀǊŀƴŘŀƳƛǎŜƪǎΣ ǇǳƘŀǎǘŀƳƛǎŜƪǎ Ǿ ǾŅǊǾƛƳƛǎŜƪǎ)  

 
MN: [ƛǎŀŘŀ ǘŜƛƴŜ ǘŅƘŜƴŘǳǎΥ 2. MER AJ ƳŜǊŜƳŜŜǎǘ ƪŀǊƛǎǘǳǎŜƪǎ ƭŀŜǾŀ ƪƛƛƭǳ ŀƭǘ ƭŅōƛ ǘƿƳōŀƳŀ 
 
LƴŘǊŜƪ {ŅǊƎΥ Yƛƛƭǳ ŀƭǘ ƭŅōƛ ǘƿƳōŀƳƛǎŜ ƪƻƘǘŀ ƻƴ ƪŀǎǳǘŀǘǳŘ ƪŀ ǾŅƭƧŜƴŘƛǘ αƪƛƛƭǳǘŀƳŀάΦ   
 

 
 

 
 
 
 
 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō нт. novembril. 

 
 
 
 
 
 
 

MEREY99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 129 
27.11.2018 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ ±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ  !ƴƴƛƪŀ 
bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀarinen, Peeter Veegen, Madli Vitismann.  
 
Juhataja: Peeter Veegen 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I.lƴƴƛǘƭŜǎƛƳŜ WǸǊƛ YŀǎƪŜ ŀŀǎǘŀ ƳŜǊŜƘŀǊƛƧŀ ŀǳƴƛƳŜǘǳǎŜ ǎŀŀƳƛǎŜ ǇǳƘǳƭΦ  



 
II.нлΦ ƴƻǾŜƳōǊƛƭ ǘŅƘƛǎǘŀǘƛ 9Ŝǎǘƛ YŜŜƭŜ LƴǎǘƛǘǳǳŘƛǎ ƿƛƎŜƪŜŜƭǎǳǎǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳ млл ŀŀǎǘŀ ƧǳǳōŜƭƛǘ ς esitleti uut 

α9Ŝǎǘƛ ƿƛƎŜƪŜŜƭǎǳǎǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǘ l{ нлмуά Ƨŀ мфмуΦ ŀŀǎǘŀ α9Ŝǎǘƛ ƪŜŜƭŜ ƿƛƎŜƪƛǊƧǳǘǳǎŜ-ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳά 
ƪƻƳƳŜƴǘŜŜǊƛǘǳŘ ǾŜŜōƛǾŅƭƧŀŀƴƴŜǘΦ IŀǊƛŘǳǎ- ja teadusminister Mailis Reps kuulutas 
ƧŅǊƎƳƛǎŜ ŀŀǎǘŀ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜ ŀŀǎǘŀƪǎΦ нлΦ ƴƻǾŜƳōǊƛƭ ǘƻƛƳǳǎ ƪŀ ƪƻƴǾŜǊŜƴǘǎ αYƛrjakeele 
ƪƻǊǊŀƭŘŀƳƛǎŜ ǎŀƧŀƴŘάΦ wŅŅƎƛǘƛ ŜŜǎǘƛ ƪƛǊƧŀƪŜŜƭŜ млл ŀŀǎǘŀǎǘ Ƨŀ ǘŅƴŀǇŅŜǾŀ 
ƪŜŜƭŜƪƻǊǊŀƭŘŀƧŀ ǾƿƛƳŀƭǳǎǘŜǎǘ Ƨŀ ǾƿƛƳŀǘǳǎǘŜǎǘΦ [ŜƛŘƛǎ ŀǎŜǘ ŀǊǳǘƭǳǎǊƛƴƎ l{ƛ ǘǳƭŜǾƛƪǳ 
teemal.  
 
±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘ ƪƛƴƪƛǎ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜǘŜƭŜ ǎŜƭƭŜ ƪŀǳƴƛ ƘƿōŜŘŀǎŜ ǊŀŀƳŀǘǳΣ 

mille valmimisse ka meie oma panuse andsime. 
 
 

III.̧ ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴƛ ǇŀƭǾŜƭ ǾŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ƧŅǊƎƳƛǎŜŘ ƳƿƛǎǘŜŘΥ 
 

1)House Bill of Lading (HBL) ς ŜƪǎǇŜŘƛƛǘƻǊƛ Ǿƿƛ ǾƛǊǘǳŀŀƭǎŜ ǾŜŘŀƧŀ όb±h//ύ Ǉƻƻƭǘ ǾŅƭƧŀǎǘŀǘǳŘ 
ƪƻƴƻǎǎŜƳŜƴǘ ǘŜƎŜƭƛƪǳƭŜ ƪŀǳōŀǎŀŀǘƧŀƭŜΦ hƭŜƴ ƪŀǎǳǘŀƴǳŘ Ƨŀ ǎŜŜǇŅǊŀǎǘ ka pakun veokorraldaja e 
ekspediitori konossement. 
 

2)Master Bill of Lading (MBL) ς ƭŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪǳ Ŝ ǘŜƎŜƭƛƪǳ ǾŜŘŀƧŀ Ǉƻƻƭǘ ǾŅƭƧŀǎǘŀǘǳŘ ƪƻƴƻǎǎŜƳŜƴǘ 
ŜƪǎǇŜŘƛƛǘƻǊƛƭŜ Ǿƿƛ ǾƛǊǘǳŀŀƭǎŜƭŜ ǾŜŘŀƧŀƭŜ όb±h//ύΦ tŀƪǳƴ ǾŀǎǘŜƪǎ merevedaja e  laevakonossement 
ς sisuliselt ta oƴ ǎŜŘŀΣ ƪǳƛƎƛ ƳƿƴƛƴƎŀǘŜ ƴǸŀƴǎǎƛŘŜƎŀ όƪŀǳōŀ ǎŀŀǘƧŀƪǎΣ ǾŀǎǘǳǾƿǘƧŀƪǎ Ƨŀ ǘŜŀǾƛǘŀǘŀǾŀƪǎ 
όbh¢LC¸ύ ƻƴ ŜƪǎǇŜŘƛƛǘƻǊ Ǿƿƛ b±h//ύΦ 
 

Olemas on juba nªiteks  

¶pardakonossement ehk ka laevakonossement  (Shipped [on board] Bill of Lading) ς ǘƿŜƴŘŀōΣ Ŝǘ ƭŀǎǘ 
on pardal; siin Ǿƿƛƪǎ ŜŜƭƛǎǘŀŘŀ ǇŀǊŘŀƪƻƴƻǎǎŜƳŜƴǘƛΦ 

¶ǾŀǎǘǳǾƿǘǳƪƻƴƻǎǎŜƳŜƴǘ (Received for shipment Bill of Lading) ς laadung on toimetatud vedaja lattu, 
ǾŜŘŀƧŀ ŀƴƴŀō ǾŅƭƧŀ ǾŀǎǘǳǾƿǘǳƪƻƴƻǎǎŜƳŜƴŘƛΣ ƪǳǎ ǇǳǳŘǳō ǾŜŜƭ ǘŜƎŜƭƛƪǳ ƭŀŜǾŀ ƴƛƳƛ ƧƳ ŀƴŘƳŜŘΦ 
 

3)Alates 01.01.2018 hakkas kehtima C![ ƪƻƴǾŜƴǘǎƛƻƻƴƛ όwŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛƴŜ ƳŜǊŜƭƛƛƪƭǳǎŜ ƘƿƭōǳǎǘŀƳƛǎŜ 
ƪƻƴǾŜƴǘǎƛƻƻƴ мфсрύ ǘŅƛŜƴŘŀǘǳŘ ǊŜŘŀƪǘǎƛƻƻƴ ǘƿƛ ŀƳŜǘƭƛƪǳƭǘ ǾŅƭƧŀ ƭŀŜǾŀŘŜ ŀƎŜƴǘŜŜǊƛƳƛǎŜ ǸƘŜ 
ǘŜŜƴǳǎŜ ǘŅǇǎǳǎǘŀǾŀ ƴƛƳŜǘǳǎŜ ς HUSBANDRY SERVICES.  Sisuliselt on see laeva hooldusteenus,  
ehk katab tehniƭƛǎǘ ǘŜŜƴƛƴŘŀƳƛǎǘΣ ǊŜƳƻƴŘƛǘǀƛŘΣ ǾŀǊǳǎǘŀƳƛǎǘΣ ŘƻƪǳƳŜƴǘƛŘŜ ƪƻǊǊŀǎǘŀƳƛǎǘ ƧƳǎΦ  {ƘƛǇΩǎ 
husband ƻƴ Ƨǳōŀ ǘǳƴǘǳŘ ǾŅƭƧŜƴŘΣ ƳŜƛŜ ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎ ƻƴ ǾŀǎǘŜƪǎ korrespondentreeder, reederi 
peaagent. ±ƿƛƪǎ ǎŜŘŀ ƪŀ Ǉƛǎǳǘ ǘŅǇǎǳǎǘŀŘŀ ς laeva tehniline haldamine, organisatsiooniline 
haldamine? 
 

¶{ƘƛǇΩǎ ƘǳǎōŀƴŘ ς laeva tehniline haldaja 
 

4)NVOCC (Non-Vessel Operating Common Carrier) ς laevata (/virtuaalne) avalik vedaja ς 
ekspedeerija, kes esineb lepingulise vedajana kaubasaatja ees. 
 
L±Φ WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ 
 

1)kiilplokk <+ pl`okk ploki pl`okki 22e s> (ingl keel-blockύ ω MER alus, millel laev asetseb ehitamisel v 
remontimisel 

MN: 

kiilplokk <+ pl`okk ploki pl`okki 22e s> (ingl keel-blockύ ω MER ǇƿƘƧŀǘǳƎƛ, millele laev toetub ehitamisel v 
remontimisel 

javascript:%20console.log(%22vsl%22,%2222%22)


 

2) kiilson <k`iilson -i 2e s> (ingl keelsonύ ω MER kiiluga ǊǀǀōƛǘƛƴŜ ǇǊǳǎǎ ǇǳƛǘƭŀŜǾŀ ǇƿƘƧŀǎ ƪŀŀǊǘŜ ǇŜŀƭ Ǿ ǘŜǊŀǎŜǎǘ 
ǇǸǎǘǇƭŀŀǘ όǘŜǊŀǎƭŀŜǾŀƭύ 

 

3) kingston <k`ingston -i 2e s> , kingstonkraan <+ kr`aan kraani kr`aani 22e s> (< pn J. Kingston, 19. s Inglise 
insenerύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǾŜŜŀƭǳǎŜǎ ƻǎŀǎ ǇŀƛƪƴŜǾ ƪƭŀǇǇΣ ƳƛƭƭŜ ƪŀǳŘǳ ǾƿŜǘŀƪǎŜ ƭŀŜǾŀǎǸǎǘŜŜƳƛŘŜǎǎŜ ǾŜǘǘ 

 

4) klaarima <kl`aarima klaarib 28 v> (sks ƪƭŅǊŜƴ < ld clarus selgeύ ω selgitama; selitama; MER laeva sadamas 
ǎƛǎǎŜ Ǿ ǾŅƭƧŀ kirjutama; laeva v kalastustarbeid korda seadma 

MN:  
ƭŀŜǾŀ ǎŀŘŀƳŀǎ ǎƛǎǎŜ Ǿ ǾŅƭƧŀ vormistama; laeva v kalastustarbeid korda seadma 
 

5) kliiver <kl`iiv|er -ri 2e s> , kliiverpuri <+ puri purje p`urje 24 s> (holl kluiverύ ω MER kolmnurkne puri laeva 
ǾǀǀǊƛǎ kliiverpoomil 

MN: 
Lisada: kliiverpoomil 
 
6) kliiverpoom <+ p`oom  poomi  p`oomi  22e s> (holl  kluiverboom) ɍ MER purjelaeva ninast väljaulatuv 

palk, mille külge on kinnitatud  kliiver   
MN:  
pǳǊƧŜƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛǎǘ ŜǘǘŜǳƭŀǘǳǾ ǇŜŜƭ όǘŀƭŀύΣ ƳƛƭƭŜ ƪǸƭƎŜ ƻƴ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ kliivrid 
 
7) klipper <kl`ip|per -ri 2e s> (ingl clipperύ ω MER kitsas ja pikk kiire merepurjekas XIX s 
MN:  
sihvakas kiire maksimaalse purjestusega merelaev XIX s 
 
8) klou <kl`ou 26 s> (holl klauw ƪǸǸƴƛǎΣ ƘŀǊƪύ ω ƳŜǊ Ǿŀǎǘǳ Ƴŀǎǘƛ ǘƻŜǘǳǾ kahvli ots 
 
9) ƪƭǸǸǎ ғƪƭȫǸǸǎ ƪƭǸǸǎƛ ƪƭȫǸǸǎƛ 22e s> (sks YƭǸǎŜύ ω MER ǘǳƎŜǾŀ ƳŜǘŀƭƭŅŅǊƛǎŜƎŀ ŀǾŀ ƭŀŜǾŀ ǳƳōǊŜŜƭƛƴƎǳǎΣ ƭŅōƛ ƪƭǸǸǎƛ 

antakse kinnitusotsad maale 
ŀƴƪǊǳƪƭǸǸǎ ω MER laeva ninaosas ǘŜƪƪƛ Ƨŀ ǇŀǊǊŀǎǘ ƭŅōƛǾ ǘŜǊŀǎǘƻǊǳΣ ƳƛƭƭŜ ƪŀǳŘǳ ŀƴǘŀƪǎŜ ƧŅǊŜƭŜ Ǿ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ 
sisse ankruketti 

MN: 
ava laeva pardas, umbreelingus v tekis otsa v keti jaoks 
ŀƴƪǊǳƪƭǸǸǎ ω MER ƭŀŜǾŀ ǘŜƪƪƛ Ƨŀ ǇŀǊǊŀǎǘ ƭŅōƛǾ ǘŜǊŀǎǘƻǊǳΣ ƳƛƭƭŜ ƪŀǳŘǳ ŀƴǘŀƪǎŜ ƧŅǊŜƭŜ Ǿ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ ǎƛǎǎŜ 
ankruketti 
 
10) knoop <kn`oop  knoobi  kn`oopi  22e s> (holl  knoop sõlm) ɍ MER töö- v ilusõlm taimsest 

materjalist trossi otsal  
MN: 
ǎƿƭƳ ǘŀƛƳkiutrossil 
 
11) koge <koge 16 s> , kogi <kogi 17 s> (sks  Kogge) ɍ MER XIIIɀXV s lai tugev, kõrge vööri- ja 

ahtriehitisega ning kõrgete parrastega suur  Põhja- ja Läänemere purjekas 
MN: 
XIIIς·± ǎ ƭŀƛ ǘǳƎŜǾΣ ƪƿǊƎŜ ǾǀǀǊƛ- ja ahtrikastelliga ƴƛƴƎ ƪƿǊƎŜǘŜ ǇŀǊǊŀǎǘŜƎŀ tƿƘƧŀ- Ƨŀ [ŅŅƴŜƳŜre 
kaubapurjekas 
 

12) kohverdam <kohverdam -i 19 s> (ingl coffer-dam < coffer kirst + dam tamm (tammi))  
ω MER veetihedate seintega kitsas ruum, paikneb eriotstarbega ruumide (nt vee- Ƨŀ ƿƭƛǘŀƴƪƛŘŜΣ Ƴŀǎƛƴŀ- ja 
lastiruumi) vahel; ǾŀƴŀŘŜƭ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜƭ ǾŜŜǘƛƘedate seintega kitsas ruum piki soomustamata parrast; suur 
ǾŜŜǘƛƘŜ ƭŀƘǘƛǎŜ ƪǸƭƧŜƎŀ ƪŀǎǘ ƭŀŜǾŀ ǾŜŜŀƭǳǎŜ ƻǎŀ ǇŀǊŀƴŘŀƳƛǎŜƪǎ 
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13) kokpit <k`okp|`it -iti -`itti  22e s> (ingl cockpit) 
1. MER jahi tekis olev ava v ǎǸǾŜƴŘ ƧŀƘƛ ƧǳƘƛ Ƨŀ ǇǳǊƧŜǎƛŘ ƪŅǎƛǘǎŜǾŀǘŜ ƳŜŜǎƪƻƴƴŀƭƛƛƪƳŜǘŜ Ƨŀƻƪǎ 

MN: 
ǎǸǾŜƴŘ ǾŅƛƪŜƭŀŜǾŀ ǘŜƪƛǎ ǊƻƻƭƛƳŜƘŜ Ƨŀ ƳŜŜǎƪƻƴƴŀ Ƨŀƻƪǎ 

 

14) komando <ƪƻƳȰŀƴŘƻ 16 s> (it comando < comandare ƪŅǎƪƛƳŀ) 
1. ƪŅǎƪƭǳǎΣ ƪŅǎƪƭǳǎǎƿƴŀ 
2. ǸƘŜ ƪƻƳŀƴŘǀǊƛ ƪŅǎǳǘǳǎŜǎ ƻƭŜǾ ŀƭƭǸƪǎǳǎ ŜǊƛǸƭŜǎŀƴƴŜǘŜ ǘŅƛǘƳƛǎŜƪǎ; ŜǊƛǸƭŜǎŀƴŘŜƭƛǎŜ ƭŀŜǾŀ Ǿ ǇŀŀŘƛ ƳŜŜǎƪƻƴŘ 
komandopunkt ω {lW ƪƻƘǘΣ ƪǳǎǘ ƪƻƳŀƴŘǀǊ ƧǳƘƛō ƭŀƘƛƴƎǳǘŜƎŜǾǳǎǘ 
komandosild ω MER laeva tekiehitis, kust juhitakse laeva; kaptenisild 

 

15) kommodoor <kommod|`oor -oori -`oori 22e s> (ingl commodore < pr commandeur ƪƻƳŀƴŘǀǊ) MER 
1. ƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳƪƻƻƴŘƛǎŜ ƧǳƘŀǘŀƧŀ ƳƿƴŜǎ ǊƛƛƎƛǎ 
2. {lW ŀŘƳƛǊŀƭƛƭŜ ŜŜƭƴŜǾ ŀǳŀǎǘŜ ƳƿƴŜǎ ǊƛƛƎƛǎ 
3. ƧŀƘǘƪƭǳōƛ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ƳƿƴŜǎ ǊƛƛƎƛǎ 

 

16) kondemnatsioon <kondemnatsi|`oon -ooni -`ooni 22e s> (< ld condemnatio ǎǸǸŘƛƳƿƛǎǘƳƛƴŜ) ω MER laeva 
Ǿ ǎŜƭƭŜ ƭŀǎǘƛ ƪǳǳƭǳǘŀƳƛƴŜ ƪŀǎǳǘǳǎƪƿƭōƳŀǘǳƪǎ Ǿ ǎƿƧŀǎŀŀƎƛƪǎ 

  

WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō ммΦ ŘŜǘǎŜƳōǊƛƭΦ 

a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 130 
11.12.2018 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ 
±Ŝƭƭƻ aŅǎǎΣ  !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ǳǳƭƛ wŜƘŜƳŀŀΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ 
Peeter Veegen, Madli Vitismann.  
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 

 

I.aŅǊƪƛǎƛƳŜ ŅǊŀΣ Ŝǘ мсΦ ŘŜǘǎŜƳōǊƛƭ ǎŀŀō ƳŜƛŜ ƪƻƻǎǘŀǘǳŘ αLƴƎƭƛǎŜ-ŜŜǎǘƛ ƳŜǊŜǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘά мл-aastaseks.  
 

II.±ŜŜǘŜŜŘŜ !ƳŜǘƛ ǎƛƴŀƪŀƭŜƴŘǊƛŘ ǎŀƛŘ ƪƿƛƪ ƪƻƘŀƭǾƛƛōƛƧŀŘΦ {ŜŜƪƻǊŘ ƻƴ ǘŜŜƳŀƪǎ ǾŜŜŀƭǳƴŜ ƳŀŀƛƭƳ ŜƘƪ 
vrakid ja muud huvitavad objektid. 
 

III.WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ 
 

1.konteiner <kont`einer -i 2e s> (ingl container < contain sisaldama < ld continereύ ω ƳŀƘǳǘƛΣ ǇŀŀƪΣ ƴƿǳ; 
korduvalt kasutatav mahuti kauba vedamiseks, ka hoidmiseks 
konteinerilaev ω MER ǎǘŀƴŘŀǊŘƳƿƿǘƳŜǘŜƎŀ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛǘŜ ǾŜƻƪǎ ŜƘƛtatud laev 
konteinervedu ω kauba vedu konteinerites 
 
MN: lisada konteineri+laev, konteineri+terminal, praam+konteiner lihter 
 

javascript:%20console.log(%22vsl%22,%2222%22)


2.kooming <kooming -u 2 s> (ingl coamingύ ω MER ƭŀŜǾŀƭǳǳƪŜ ǸƳōǊƛǘǎŜǾ ƪƿǊƎŜƳ ǎŜǊǾ ǾŜŜ ǎƛǎǎŜǾƻƻƭǳ 
takistamiseks 
 
MN: luugikrae, luugiava ǸƳōǊƛǘǎŜǾ ƪƿǊƎŜƳ ǎŜǊǾ ǾŜŜ ǎƛǎǎŜǾƻƻƭǳ ǘŀƪƛǎǘŀƳƛǎŜƪǎ 
 

3.koording <koording -u 2 s> , kording <kording -u 2 s> (alamsks Gordingύ ω MER ǘǊƻǎǎΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ 
ǊŀŀǇǳǊƧŜ ǎŜǊǾ Ǌŀŀ ƪǸƭƎŜ 
 
MN: ƭƛǎŀŘŀ ǎƿƴŀ αŀƭǳƳƛƴŜά ς  ǘǊƻǎǎΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ ǊŀŀǇǳǊƧŜ alumine ǎŜǊǾ Ǌŀŀ ƪǸƭƎŜ 
 

4.kouss <k`ouss kousi k`oussi 22e s> (holl kous sukkύ ω ƳŜǘŀƭƭǊƿƴƎŀǎ ŀŀǎŀ ƳƻƻŘǳǎǘŀƳƛǎŜƪǎ ƪǀƛŜ ƻǘǎŀǎ Ǿ ŀǾŀ ƪǳƧǳ 
ǎŅƛƭƛǘŀƳƛǎŜƪǎ ǇǳǊƧŜǎΣ ǘǊƻǎǎƛǎƛƭƳ 
 
MN: ǘǊƻǎǎƛŀŀǎŀ ƳŜǘŀƭƭƛǎǘ ǸƳŀǊƛƪΣ ǘƛƭƎŀƪǳƧǳƭƛƴŜ Ǿƿƛ ƪƻƭƳƴǳǊƪƴŜ ǾŀǎǘŀǾŀ ƭŀƛǳǎŜ Ƨŀ ǾŅƭƛǎŜ ǎƻƻƴŜƎŀ ǎƛseraam 
ǘǊƻǎǎƛ ƪǳƭǳƳƛǎŜ ǾŅƭǘƛƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ǘǳƎŜǾŘŀƳƛǎŜƪǎΣ ǘǊƻǎǎƛǎƛƭƳ 
 

5.kraanpalk <+ p`alk palgi p`alki 22e s> (holl kraanbalkύ ω MER ƭǸƘƛƪŜ ǇƿƛƪǇŀƭƪ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛǎ ƪǳƳƳŀƭƎƛ ǇŀǊŘŀƭΣ 
ƳƛƭƭŜƭŜ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ ŀƴƪǳǊ 
 
MN: ƭǸƘƛƪŜ ǇƿƛƪǇŀƭƪ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛǎ ƪǳƳƳŀƭƎƛ ǇŀǊŘŀƭΣ ƳƛƭƭŜƭŜ abil ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ ŀƴƪǳǊ ǾŜŜǎǘ ǾŅƭƧŀ 
 

6.kreen ғƪǊȫŜŜƴ ƪǊŜŜƴƛ ƪǊȫŜŜƴƛ ннŜ ǎҔ όǾƴ ͔ͪͤ͟ ғ ƛƴƎƭ ŎŀǊŜŜƴΣ Ƙƻƭƭ ƪǊŜƴƎŜƴ ƭŀŜǾŀ ƪǸƭƧŜƭƛ ǇŀƴŜƳŀ ғ ǇǊ ŎŀǊŝƴŜ όƭŀŜǾŀύ 
ƪƛƛƭύ ω a9w ƪǸƭƎƪŀƭƭŜΣ όƭŀŜǾŀΣ ƭŜƴƴǳƪƛύ ƪŀƭƭŜ ǇƛƪƛǘŀǎŀƴŘƛ ǎǳƘǘŜǎΤ tL[¢[ ǘŀǎŀƪŀŀƭǳǎǘ ǾŅƭƧŀǎΣ ŜōŀƪƛƴŘŜƭ ƻƭŜƪ 
 

7.kubrik <kubrik -u 2 s> (holl koebrug) MER 
1. AJ (purje)laeva alumine tekk, orlop 
2. laeva meeskonnaruum 
 
MN:  
1. AJ (purje)laeva alumine tekk, orlop 
2. laeva meeskonnaruum, ruhv 
 

8.kursograaf <+ gr`aaf graafi gr`aafi 22e s> (< kurss + -graafύ ω TEHN, MER laeva kurssi automaatselt registreeriv 
aparaat 
 
MN: kursikirjuti, laeva kurssi automaatselt registreeriv aparaat 
 

9.kutter <k`ut|ter -ri 2e s> (ingl cutter) 
1. MER ǾŅƛƪŜ ǸƘŜƳŀǎǘƛƭƛƴŜ purjekas; ƳƻƻǘƻǊǇŀŀǘ ǊŀƴƴŀƭŅƘŜŘŀǎǘŜƪǎ ǎƿƛǘǳŘŜƪǎΤ όǎƿƧŀƭŀŜǾŀύ ƧǳǳǊŘŜǾŜƻ- v 
sidepaat 
 
MN: ǾŅƛƪŜ kiire ǸƘŜƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǇǳǊƧŜƪŀǎΤ ƳƻƻǘƻǊǇŀŀǘ ǊŀƴƴŀƭŅƘŜŘŀǎǘŜƪǎ ǎƿƛǘǳŘŜƪǎΤ όǎƿƧŀƭŀŜǾŀύ ƧǳǳǊŘŜǾŜƻ- v 
sidepaat 
 

10.kuunar <k`uunar -i 2e s> (ingl schoonerύ ω MER kahe- v enamamastiline, hrl kahvelpurjedega purjekas 
kuunarpark vt barkantiin 
kuunarprikk vt brigantiin 
 

11.kvartertekk <+ t`ekk teki t`ekki 22e s> (ingl quarterdeckύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǇŜŀǘŜƪƛ ŀƘǘǊƛǇƻƻƭƴŜΣ ǾŜƛŘƛ ƪƿǊƎŜƳ 
osa; ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜƭ ƻhvitseride laevaosa  
 
MN: ƭŀŜǾŀ ǇŜŀǘŜƪƛ ŀƘǘǊƛǇƻƻƭƴŜΣ ǾŜƛŘƛ ƪƿǊƎŜƳ ƻǎŀΤ AJ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜƭ ƻƘǾƛǘǎŜǊƛŘŜ ƭŀŜǾŀƻǎŀ ahtris 
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12.landgang <l`andg|`ang -angi -ȫŀƴƎƛ ннŜ ǎҔ όǎƪǎ [ŀƴŘƎŀƴƎ ғ [ŀƴŘ Ƴŀŀ Ҍ DŀƴƎ ƪŅƛƳƛƴŜΣ ƪŅƛƪύ ω a9w ǘŜƛǎŀƭŘŀǘŀǾ 
ƪŅǎƛǇǳǳƎŀ Ǿ ƪƛƴƴƛƘƻƛŘŜƴǀǀǊƛƎŀ ƭŀŜvatrepp. 

MN: teisaldatav maabumissild laevalt kaile v kailt laevale minekuks. 

 

Häid jõule ja edukat uut aastat! 
 

WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мрΦ ƧŀŀƴǳŀǊƛƭ нлмфΦ a. 
 
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 131 
15.01.2019 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ !ŀŘƻ 
[ǳƪǎŜǇǇΣ   !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀƛǊƻƭŘ ±ŀƛƪΣ Peeter Veegen.  
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I. aŅǊƪƛǎƛƳŜ ŅǊŀΣ Ŝǘ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻŘŀ ƻƴ Ƨǳōŀ пс-aastane.  
 
II. WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ 
 

1.lastima ғƭȫŀǎǘƛƳŀ ƭŀǎǘƛō ну ǾҔ όǎƪǎ ƭŀǎǘŜƴύ ω a9w veetavat kaupa (lasti (1)) laevale laadima. Vastand 
lossima 
 
MN: 
YǳǎǘǳǘŀŘŀ ǎƿƴŀ αǾŜŜǘŀǾŀǘά 
 

2.laveerima <lav|`eerima -eerib 28 v> (holl laverenύ ω MER risteldes, siksakitades liikuma, loovima; PILTL 
ǇƿƛƪƭŜƳŀΣ ƻǘǎŜǎŜǎǘ ǾŀǎǘǳǘǳǎŜǎǘ ƪƿǊǾŀƭŜ ƘƻƛŘǳƳŀ 
 
MN: 
YǳǎǘǳǘŀŘŀ ŜǊƛŀƭŀƳŅǊƎŜƴŘ a9wΣ ǎŜǎǘ αƭŀǾŜŜǊƛƳŀά ǇƻƭŜ ƳŜǊŜǎƿƴŀ 
 

3.legoo <leg`oo 26 s> (< ingl let go ƭŀǎŜ ƪŅƛŀύ ω MER ƘƿƛƎŜ ǾƛƴǘǎƛƳŜƘŜƭŜ Ǿƛƴǘǎƛ ƪŅƛǾƛǘŀƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: 
Lisada: VAN ja kustutada ǾƛƴǘǎƛƳŜƘŜƭŜ Ǿƛƴǘǎƛ ƪŅƛǾƛǘŀƳƛǎŜƪǎ 
ω MER, VAN ƘƿƛƎŜ ankur alla!; ots lahti!  
 

4.lei-2 (ingl leeύ ω MER alltuule-, laevast allatuult, nt leiparras 
 

5.lekk2 <l`ekk leki l`ekki 22e s> (sks Leckύ ω ka MER pragu v auk laevakeres v anumas 
 



MN: 
Lisada: a9w ǘǊƻǎǎƛ ƭƿǘƪ 
ω ka MER pragu v auk laevakeres v anumas, a9w ǘǊƻǎǎƛ ƭƿǘƪ 
 

6. lenssima <l`enssima lensib 28 v> (holl lenzen) MER 
1. ƭƛƛƪǳƳŀ ǇŅǊƛǘƻǊƳƛ ǇǳǊƧŜŘŜǘŀ Ǿ ǾŅƘŜǎǘŜ ǇǳǊƧŜdega 
2. ƭŀŜǾŀ ǘǳƴƎƛƴǳŘ ǾŜǘǘ ǾŅƭƧŀ ǇǳƳǇŀƳŀ 
 
MN:  
1. ǇǳǊƧŜŘŜǘŀ Ǿ ǾŅƘŜǎǘŜ ǇǳǊƧŜŘŜƎŀ ǇŅǊƛǘǳǳƭǘ ǎƿƛǘƳŀ 
2. ƭŀŜǾŀ ǘǳƴƎƛƴǳŘ ǾŜǘǘ ǾŅƭƧŀ ǇǳƳǇŀƳŀ 
 

7.lihter <l`iht|er  -ri 2e s> (holl lichterύ ω MER pukseeritav όǘƿǳƎŀǘŀǾύΣ hrl tekita alus lasti vedamiseks reidil ja 
siseveekogudel 
MN: 

ω a9w ǇǳƪǎŜŜǊƛǘŀǾ ŀƭǳǎ ƭŀǎǘƛ ǾŜŘŀƳƛǎŜƪǎ ǊŜƛŘƛƭκǎƛǎŜǾŜŜƪƻƎǳƭ Ǿƿƛ ǊŜƛŘƛƭ ǾŜŜǎǘ ƭŀŜǾŀƭŜ ǘƿǎǘŜǘŀǾ 
ujuvkonteiner 
 

8.liik <l`iik liigi l`iiki 22e s> (holl lijk), liiktross <+ tr`oss trossi tr`ossi 22e sҔ ω MER purjeserva tugevdav tross 
 

9. liin <l`iin liini l`iini 22e s> (< ld linea ƴǀǀǊΤ Ƨƻƻƴ) 
1. ǇƿƭǾƴŜƳƛǎŜ Ǿ ǎǳƎǳƭǳǎŜ ƧŀŘŀΣ ƴǘ ŀǊŜǘǳǎƭƛƛƴΣ ƴŀƛǎƭƛƛƴ 
2. tegutsemis- Ǿ ƳƿǘǘŜǎǳǳƴŘΣ ǘŜƎŜǾǳǎƪŅƛƪΣ ƴǘ ƪƿǊǾŀƭƭƛƛƴΣ ǘŜƎŜǾǳǎƭƛƛƴ 
3. kestvalt kasutatav edastusrada v kulgemistee, nt bussiliin, sideliin, laevaliin 
4. kuƧǳǘƭŜǘŀǾ Ǿ ǘƿŜƭƛƴŜ ŜǊŀƭŘǳǎƧƻƻƴΣ ƴǘ ƪŀƛǘǎŜƭƛƛƴΣ ǘǳƭŜƭƛƛƴΣ ǾŜŜƭƛƛƴ 
5. MER purjelaeva taglastuses jm kasutatav tavaliselt kolmekordne ǘǳƎŜǾ ƴǀǀǊ ǸƳōŜǊƳƿƿŘǳƎŀ ƪǳƴƛ нр ƳƳ 
6. Ǿŀƴŀ ǇƛƪƪǳǎƳƿƿǘΣ ƴǘ LƴƎƭƛǎŜ ƳƿƿŘǳǎǘƛƪǳǎ мκмн ǘƻƭƭƛΣ ±ŜƴŜ ƳƿƿŘǳǎǘƛƪǳǎ мκмл ǘƻƭƭƛ 
 

10.logi <logi 17 s> (ingl log) 
1. a9w ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎŜŀŘŜ ƭŀŜǾŀ ǎƿƛŘǳƪƛƛǊǳǎŜ Ƨŀ ƭŅōƛǎƿƛŘŜǘǳŘ ǾŀƘŜƳŀŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎΤ ƭƛƘǘǎŀƛƳ ƻƴ ƪŅǎƛƭƻƎƛΣ 
mis koosneb logilauast 
2. LbCh ǇŅŜǾƛƪΣ ƪǊƻƴƻƭƻƻƎƛƭƛǎŜƭǘ ƧŅŅŘǾǳǎǘŀǘǳŘ ǎǸƴŘƳǳǎŜŀƴŘƳŜǘŜ ƪƻƎǳ 
 

11.logima <logima 27 vҔ ω MER logiga ƳƿƿǘƳa 
1. sisse logima (ingl log in) ω LbCh ŀǊǾǳǘƛ- Ǿ ǾƿǊƎǳǎŜŀƴǎǎƛ ŀƭǳǎǘŀƳŀ 
2. vªlja logima (ingl log outύ ω LbCh ŀǊǾǳǘƛ- Ǿ ǾƿǊƎǳǎŜŀƴǎǎƛ ƭƿǇŜǘŀƳŀ 
 
MN:  
YǳǎǘǳǘŀŘŀ a9w Ƨŀ ǎŜƭƎƛǘǳǎΦ [ƻƎƛƎŀ ƳƿƿǘƳŀ Ŝƛ ƻƭŜ ƭƻƎƛƳŀ 
 

12. logiraamat <+ raamat -u 2 s> (ingl log book, vrd logiύ ω MER laeva ǇŅŜǾƛƪ, laevale kohustuslik 
kindlavormiline raamat, kuhu kantakse andmed kursi, kiiruse, tuule jne ƪƻƘǘŀΣ ǎŀƳǳǘƛ ƪƿƛƪ ƻƭǳƭƛǎŜŘ 
ǎǸƴŘƳǳǎŜŘ ƭŀŜǾŀ Ŝƭǳǎ 
 
MN: 
 αƭŀŜǾŀ ǇŅŜǾƛƪǳά ŀǎƳŜƭ ǎƻōƛƪǎ ǇŀǊŜƳƛƴƛ αƭŀŜǾŀ ǇŅŜǾŀǊŀŀƳŀǘά 
ω a9w ƭŀŜǾŀ ǇŅŜǾŀǊŀŀƳŀǘ, laevale kohustuslik kindlavormiline raamat, kuhu kantakse andmed kursi, 
kiiruse, tuule jms ƪƻƘǘŀΣ ǎŀƳǳǘƛ ƪƿƛƪ ƻƭǳƭƛǎŜŘ ǎǸƴŘƳǳǎŜŘ ƭŀŜǾŀ Ŝƭǳǎ 
 

13.lood <l`ood loodi l`oodi 22e s> (keskalamsks lode, holl lood, sks Lot plii) 
1. TEHN Ǌƛƛǎǘ ǇǸǎǘ- Ƨŀ ǊƿƘǘǎƛƘƛ ƪƛƴŘƭŀƪǎƳŅŅramiseks ja kontrollimiseks 
2. MER riist ǾŜŜƪƻƎǳ ǎǸƎŀǾǳǎŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎ 
3. AJ ŜƴŘƛƴŜ ƳŀǎǎƛƳƿƿǘΣ м ƭƻƻŘ Ґ 1/ 32 naela, = 12,8 g 



ƪŅǎƛƭƻƻŘ ω MER ƳŜŜǘǊƛƧŀƻǘƛǎǘŜƎŀ ƴǀǀǊ όƭƻƻŘƭƛƛƴύ ƪƻƻǎ ǎŜƭƭŜ ƻǘǎŀǎ ƻƭŜǾŀ ǇƭƛƛǊŀǎƪǳǎŜƎŀ 
kajalood ω MER riistΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ƳŅŅǊŀǘŀƪǎŜ ǾŜŜ ǎǸƎavust veepinnal ƭǀǀƪƘŜƭƛ ǘŜƪƛǘŀƳƛǎŜ Ƨŀ ǎŜƭƭŜ ƪŀƧŀƴŀ 
ǘŀƎŀǎƛǇŜŜƎŜƭŘǳƳƛǎŜ ǾŀƘŜƭƛǎŜ ŀƧŀǾŀƘŜƳƛƪǳ ƧŅǊƎƛ, vt ka ƘǸŘǊƻƭƻƪŀŀǘƻǊ 
vesilood ω TEHN ǾŀŀŘŜǊǇŀǎǎΣ Ǌƛƛǎǘ ǊƿƘǘǘŀǎŀƴŘƛ Ǿ -ǎƛƘƛ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: 
2. MER seade ǾŜŜƪƻƎǳ ǎǸƎŀǾǳǎŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎ 
kajalood ω a9w seadeΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ƳŅŅǊŀǘŀƪǎŜ ǾŜŜ ǎǸƎŀǾǳǎǘ ƭǀǀƪƘŜƭƛ ǘŜƪƛǘŀƳƛǎŜ Ƨŀ ǎŜƭƭŜ ƪŀƧŀƴŀ 
ǘŀƎŀǎƛǇŜŜƎŜƭŘǳƳƛǎŜ ǾŀƘŜƭƛǎŜ ŀƧŀǾŀƘŜƳƛƪǳ ƧŅǊƎƛΣ Ǿǘ ƪŀ ƘǸŘǊƻƭƻƪŀŀǘƻǊ 
 

14.loots <l`oots lootsi l`ootsi 22e s> (keskalamsks ƭǁǘǎƳŀƴ, alamsks Loots, sks Lotseύ ω MER kohalikke 
ǎƿƛŘǳƻƭǳǎƛŘ ǘǳƴŘŜǾ ƪŀǇǘŜƴƛ ƴƿǳŀƴŘƧŀ ǎƿƛŘǳƭ ǊŀƴƴŀǾŜǘŜǎ, eriti sadamasse sisse- Ƨŀ ǎŜŀƭǘ ǾŅƭƧŀǎƿƛŘǳƭ; ǾƿŜǘŀƪǎŜ 
pardale nt lootsilaevalt (-paadilt) 
 

15. lootsia <l`ootsia 1 s> (< lootsύ ω MER lootsindus, laevajuhtimisteaduse haru 
 
MN: 
YǳǎǘǳǘŀŘŀ ƳŅǊƪǎƿƴŀ αƭƻƻǘǎƛŀάΣ ǎest see on toorlaen vene keelest, eesti keeles seda ei kasutata. 
 

16.lootsilaev <+ l`aev laeva l`aeva 22u sҔ ω MER abilaev lootsi viimiseks laevale ja laevalt kaldale, samuti 
lootsivahi pidamiseks teatud piirkonnas. 
 
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 132 
12.02.2019 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ !ŀŘƻ 
[ǳƪǎŜǇǇΣ  !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ LƴŘǊŜƪ {ŅǊƎΣ aŀƛǊƻƭŘ 
Vaik, Peeter Veegen. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I.YƻƻǎƻƭŜƪǳǘ ŀƭǳǎǘŀǎƛƳŜ ƭŜƛƴŀǎŜƛǎŀƪǳƎŀ ƪƻƭƭŜŜƎƛ Ƨŀ ƳŜǊŜƴŘǳǎǘŜƎŜƭŀǎŜ IŜƛƴƻ Wŀŀƪǳƭŀ ƳŅƭŜǎǘǳǎŜƪǎΣ ƪŜǎ ƭŀƘƪǳǎ ƳŜƛŜ 
ǎŜŀǎǘ мΦ ǾŜŜōǊǳŀǊƛƭ нлмфΦ ŀŀǎǘŀƭΦ ¢ŀ ƻƭƛ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ŀƪtiivne liige aastatel 2007τнллуΦ WŅǊŜƭŜƘǸǸŜǘ 
Heinole saab lugeda siit. 

 
II.Tauri Roosipuu tutvustas Eesti merenduspoliitika valmiskompassi, ƳƛƭƭŜ ŀōƛƭ ƻƴ ǾƿƛƳŀƭƛƪ ƭŜƛŘŀ ŜƴŘŀ 

ƳŜǊŜƴŘǳǎǇƻƭƛƛǘƛƭƛǎǘŜƭŜ ǾŀŀŘŜǘŜƭŜ ƪƿƛƎŜ ŜƴŀƳ ǾŀǎǘŀǾ ŜǊŀƪƻƴŘΦ aŜǊŜƴŘǳǎǇƻƭƛƛǘƛƪŀ ǾŀƭƛƳƛǎƪƻƳǇŀssi aluseks 
ƻƭŜǾ ƪǸǎƛƳǳǎǘƛƪ ǎŀŀŘŜǘƛ ƪƿƛƎƛƭŜ ƪǸƳƴŜƭŜ нлмфΦ ŀŀǎǘŀƭ wƛƛƎƛƪƻƎǳ ǾŀƭƛƳƛǎǘŜƭ ƻǎŀƭŜǾŀƭŜ ŜǊŀƪƻƴƴŀƭŜΦ ±ŅƛŘŜǘŜ 
autor on ajakirja Meremees toimetaja Tauri Roosipuu.  

 
III.9ǳǊƻǘƿƭƪƛŘŜ ǇŀƭǾŜƭ ǾŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ L!¢9ǎ ŜǎƛƴŜǾŀ ǘŜǊƳƛƴƛ port reception facility, mille ǾŀǎǘŜƪǎ ƻƴ ƳŅǊƎƛǘǳŘ 

ǎŀŘŀƳŀ ǾŀǎǘǳǾƿǘǳǎŜŀŘƳŜŘ Ƨŀ -rajatised.  {ŀŘŀƳŀ ǾŀǎǘǳǾƿǘǳǎŜŀŘƳŜŘ Ƨŀ -rajatised on paiksed, ankurdatud 
Ǿƿƛ ƭƛƛƪǳǾŀŘ ǎŜŀŘƳŜŘΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ǎŀŀō ƻǎǳǘŀŘŀ ƭŀŜǾŀƧŅŅǘƳŜǘŜ ǾŀǎǘǳǾƿǘƳƛǎŜ ǘŜŜƴǳǎǘΦ 
https://iate.europa.eu/search/standard/result/1550648102885/1 
 
MN: port reception facility ς ǎŀŘŀƳŀ ǾŀǎǘǳǾƿǘǳǎŜŀŘƳŜŘΦ 
{ƛƛƴ Ǿƿƛō ǊŀƧŀǘƛǎ όǘǎƛǎǘŜǊƴύ ƻƭƭŀ ƻǎŀ ǾŀǎǘǳǾƿǘǳǎŜŀŘƳŜǘŜǎǘ όǘƻǊǳǎǘƛƪΣ ǎŜǇŀǊŀŀǘƻǊΣ ǘǎƛǎǘŜǊƴύΦ  

 

https://veeteedeamet.ee/et/uudised/jarelhuue-heino-jaakulale
https://www.playbuzz.com/ajakirim10/55390605-eesti-merenduspoliitika-valimiskompass-2019?fbclid=IwAR0TKqQXpGMl3ZXmy0LaVK4cABTFcTK8VtqtIvGb3NqnpaIf-cLdueubrOA
https://iate.europa.eu/search/standard/result/1550648102885/1


IV.WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ 
 

1.lootsima <l`ootsima lootsib 28 v> (sks lotsenύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǎŀŘŀƳŀǎǎŜ Ǿ ǎŜŀƭǘ ǾŅƭƧŀ ƧǳƘŀǘŀƳŀ 
 

MN: bƿǳǎǘŀƳŀ ƪŀǇǘŜƴƛǘ ƭŀŜǾŀ ƧǳƘǘƛƳƛǎŜƭ ƪŜŜǊǳƭƛǎŜǎ ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǇƛƛǊƪƻƴƴŀǎ.  
Mairold: Lootsimine toimub ka mujal kui rannavetes ς sadamatŜ ǘŜǊǊƛǘƻƻǊƛǳƳƛƭΣ ƪŀƴŀƭƛǘŜǎΣ ƧƿƎŜŘŜƭΣ ǊŀǎƪŜǘŜǎ 
ƧŅŅƻƭǳŘŜǎ Ǿƿƛ ǎƛƛǎ Ƴƛǘǳ ǇŅŜǾŀ ƪŀ ƪƻƎǳ [ŅŅƴŜƳŜǊŜƭ όǊŀƴƴŀŀƭŀŘŜǎǘ ƪŀǳƎŜƭύΦ bŜŜŘ ƪƿƛƪ ƪƻƪƪǳ ƻƴ ƪŜŜǊǳƭƛǎŜŘ 
ƴŀǾƛƎŜŜǊƛƳƛǎǇƛƛǊƪƻƴƴŀŘΣ ƪǳƛ ƪŀǇǘŜƴ ƻǘǎǳǎǘŀō ƪƻƘŀƭƛƪƪŜ ƻƭǳǎƛŘ ǘǳƴŘƳŀǘŀ ƭƻƻǘǎƛ ǘŜƭƭƛŘŀ όǾƿƛ ƻƴ ǎƿƛŘǳǇƛƛǊƪƻƴƴŀ eest 
ǾŀǎǘǳǘŀǾ Ǌƛƛƪ ƭƻƻǘǎƛƪƻƘǳǎǘǳǎŜ ƳŅŅǊŀƴǳŘύΦ 

 
2.lootsiraamat <+ raamat -u 2 s> (< lootsύ ω MER mingi merepiirkonna v sisevete navigeerimisolusid tutvustav 

teatmik 
 

3.loovima <l`oovima loovib 28 v> (holl loevenύ ω MER siksakitades vastu tuult purjetama 
 

4.loovimisnurk <+ n`urk nurga n`urka 22i s> (< loovimaύ ω MER όƭŀŜǾŀύ ǾǀǀǊƛǎǳǳƴŀ Ƨŀ ǘǳǳƭŜ ǾŀƘŜƭƛƴŜ ƴǳǊƪ 
 

MN: ω MER (purjekaύ ǾǀǀǊƛ suuna ja tuule suuna vaheline nurk 
 

5.lossima <l`ossima lossib 28 v> (holl lossenύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǘǸƘƧŀƪǎ ƭŀŀŘƛƳŀ. Vastand lastima 
 

6.luhvama <l`uhvama luhvata 29 v> (ingl luffύ ω MER ǇǳǊƧŜƪŀǘ ǘǳǳƭŘŜ ǇǀǀǊŀƳŀ. Vastand vallama 
 

7.luup2 <l`uup luubi l`uupi 22e s> (holl sloepύ ω MER ǎǳǳǊŜƳ ǎƿǳŘŜǇŀŀǘΣ ƭŀŜǾŀǇŀŀǘ; ǸƘŜƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǇǳǊƧŜƭŀŜǾ; 
korvetist ǾŅƛƪǎŜƳ о-mastiline raapurjelaev; {lW 16ς32 kahuriga 3-ƳŀǎǘƛƭƛƴŜ ǘŅƛǎǇǳǊƧŜǎǘǳǎŜƎŀ ǎƿƧŀƭŀŜǾ 
 

8.ƭǸǸƎŜǊ <ƭȫǸǸƎμŜǊ -ri 2e s> (vn ͡ Ό͎͔ͪ, ͡ Ό͎͎͔ͪ < ingl luggerύ ω MER ǾŀƴŜƳŀǘ ǘǸǸǇƛ ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎΣ Ǉƻǎǘƛ-, 
kauba- Ǿ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƭŀŜǾ 
 

9.ƭǸǸǎƛŀ <ƭȫǸǸǎƛma ƭǸǸǎƛb 28 vҔ ω MER όƭŀŜǾŀύ ƭŅōƛ ƭǸǸǎƛ 1 laskma; a&9b5 όƳŀŀƪƛύ ƭŅōƛ ƭǸǸǎƛ ǳƘǘƳŀ 
 

MN: tŀǊŀƴŘŀŘŀ ƳŅǊƪǎƿƴŀΥ ƭǸǸǎƛma 
 

10.malspiik <m`alsp|`iik -iigi -`iiki 22e s> (sks Marlspieker < holl marlspijker < marlijn ƪŀƘŜƪŜŜǊƳŜƭƛƴŜ ƪǀƛǎ + spijker 
ora, naelύ ω MER kooniliselt ahenev terava otsaga puu- Ǿ ǊŀǳŘǇǳƭƪ ǘŀƎƭŀǎŜǘǀǀŘŜƪǎ 
 

11.mariina <mariina 16 s> (ingl marina < ld marinus mere- < mare meriύ ω MER ƳŜǊŜǘǳǊƛǎǘƛŘŜƭŜ ƳƿŜƭŘǳŘ ǎŀŘŀƳΣ 
ƪǳǎ ƻƴ ƪƿƛƪ ƳǳƎŀǾǳǎŜŘ 
 
MN: ω MER jahisadam 
 

12.marss2 <m`arss marsi m`arssi 22e s> (holl mars korvύ ω MER mastikorv; ǇƭŀǘǾƻǊƳ Ƴŀǎǘƛ ŀƭǳƳƛǎŜ ƻǎŀ ƭƿǇǳƭΣ ƪǳǎǘ 
algab marssteng 
 
MN: ¢ƿǎǘŀ ǎƿƴŀ αƳŀǎǘƛƪƻǊǾά ƭŀǳǎŜ ƭƿǇǇǳ Ƨŀ ƭƛǎŀŘŀ αǾŀƴάΦ 
 ω MER ǇƭŀǘǾƻǊƳ Ƴŀǎǘƛ ŀƭǳƳƛǎŜ ƻǎŀ ƭƿǇǳƭΣ ƪǳǎǘ ŀƭƎŀō marssteng; van mastikorv 
 

13.marsspuri <+ puri purje p`urje 24 s> (< marss 2ύ ω MER marssraa ƪǸƭƧŜǎ ƻƭŜǾ ǇǳǊƛ 
 

14.marssraa <+ r`aa 26 s> (< marss 2 + raaύ ω MER teine v kolmas raa (alt lugedes) 
 

15.marssteng <+ t`eng tengi t`engi 22e s> (holl marstengύ ω MER masti esimene pikend. Vt ka praamteng 
 



16.mast1 <m`ast masti m`asti 22e s> (sks) 
1. MER ǘǳƎŜǾ ƪƿǊƎŜ Ǉǳƛǘ- Ǿ ǊŀǳŘǇƻǎǘΣ ƳƛƭƭŜ ƪǸƭƎŜ ƭŀŜǾŀƭ ƪƛƴƴƛǘŀǘŀƪǎŜ purjed jm taglas, nt besaanmast 
2. TEHN ǾŅƛƪŜǎŜ ŀƭǳǎǇƛƴƴŀƎŀ ƪƿǊƎŜ ƳŜǘŀƭƭόǎƿǊŜǎǘƛƪύ-, raudbetoon- v puittarind, nt raadiomast, telemast, 
sidemast 

 
MN: 1. MER ǘǳƎŜǾ ƪƿǊƎŜ Ǉǳƛǘ- v metallǇƻǎǘΣ ƳƛƭƭŜ ƪǸƭƎŜ ƭŀŜǾŀƭ ƪƛƴƴƛǘŀǘŀƪǎŜ seadmed ning purjed jm taglas nt 
besaanmast 
 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мнΦ ƳŅǊǘǎƛƭΦ 

 

a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 133 
12.03.2019 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ 9ƴƴ YǊeem, Aado Luksepp,  
!ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΦ 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 

 

 
LΦ WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘΦ 

 
1.mesoskaaf <+ sk`aaf skaafi sk`aafi 22e s> (< meso- Ҍ ƪǊ ǎƪŀǇƘƻǎ ƭŀŜǾΣ Ǉŀŀǘύ ω a9w ǘŜŀŘǳǎǳǳǊƛƴƎǳǘŜǎ 
ƪŀǎǳǘŀǘŀǾ ŀǳǘƻƴƻƻƳƴŜ ǎǳƪŜƭŀǇŀǊŀŀǘΣ ƳƛƭƭŜ ǘǀǀǎǸƎŀǾǳǎ ƻƴ ƘǊƭ рллς4500 m 
 

2.mess2 ғƳȫŜǎǎ ƳŜǎǎƛ ƳȫŜǎǎƛ ннŜ ǎҔ όƛƴƎƭ ǎǀǀƪΣ ǇƻǊǘǎΣ ǎǀǀƳƛƴŜύ ω a9w ƭŀŜǾŀ ƧǳƘǘƪƻƴƴŀ ǸƘƛƴŜ ǎǀǀƎƛǊǳǳƳ 
v laudkond 
 
MN: laevapeǊŜ ǸƘƛƴŜ ǎǀǀƎƛ- Ƨŀ ǇǳƘƪŜǊǳǳƳΣ ŀƧ ǸƪǎƴŜǎ ƧǳƘǘƪƻƴƴŀƭŜ 
 

3.miidel <m`iid|el -ƭƛ нŜ ǎҔ όǾƴ ͙͔ͣ͒͡Έ ғ Ƙƻƭƭ ƳƛŘŘŜƭ ƪŜǎƪƻǎŀύ ω a9w ƪŜǎƪƪŀŀǊΣ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ǾŅƭƛǎǇƛƴƴŀ Ƨŀ 
ƭŀŜǾŀ Ǉƛƪƪǳǎǘ ǇƻƻƭƛǘŀǾŀ ǘŀǎŀƴŘƛ όƪŜǎƪƪŀŀǊŜ ǘŀǎŀƴŘƛύ ƭƿƛƪŜƧƻƻƴ 
konstruktiivne miidel ω MER ƭŀŜǾŀ ǇƿƛƪƭƿƛƎŜΣ ƪǳƛ ƭƿƛƪŜǇƛƴƴŀǎ ƻƴ ƪŜǎƪƪŀŀǊŜ ǘŀǎŀƴŘ 
 
MN: ω MER keskkaar, ǇƿƛƪǘŀǎŀǇƛƴŘΣ Ƴƛǎ Ǉƻƻƭƛǘŀō ƭŀŜǾŀ ǇƛƪƪǳǎŜ 
Teeme ettepaneku pikk selgitus kustutada, sest see on tavalugejale liiga keeruline 
 

4.miil ғƳȫƛƛƭ Ƴƛƛƭƛ Ƴȫƛƛƭƛ ннŜ ǎҔ όƭŘ ƳƛƭƭŜ ǇŀǎǎǳǳƳ ǘǳƘŀǘ ǎŀƳƳǳύΣ ǘŅƘƛǎ m 
1. ŜǊƛ ǇŀƛƎǳǎ ŜǊƛǎǳƎǳǎŜ ǾŅŅǊǘǳǎŜƎŀ Ǿŀƴŀ ǘŜŜǇƛƪƪǳǎǸƘƛƪ όƴǘ ±ŀƴŀ-Roomas 1478,7 m, Venemaal 
7467,6 m) 
2. όƛƴƎƭ ƳƛƭŜύ ǇƛƪƪǳǎǸƘƛƪ LƴƎƭƛǎŜ ƳƿƿŘǳǎǸǎǘŜŜƳƛǎ όм Ƴ Ґ мслфΣо Ƴύ 
3. a9w ƳŜǊŜƴŘǳǎŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾ ǇƛƪƪǳǎǸƘƛƪ όм ƳŜǊŜƳƛƛƭ Ґ мурн Ƴύ 
 

5.ƳƛƴǀǀǊ ғƳƛƴμȫǀǀǊ -ǀǀǊƛ -ȫǀǀǊƛ ннŜ ǎҔ όǇǊ ƳƛƴŜǳǊύ 
мΦ {lW ƳƛƴŜŜǊƛƧŀΣ ǎǇŜǘǎƛŀƭƛǎǘ ƳƛƛƴƛŘŜ м Ƨŀ ƳƛƴŜŜǊƛƳƛǎŜΣ ƪŀ ŘŜƳƛƴŜŜǊƛƳƛǎŜ ŀƭŀƭ 
нΦ {lWΣ a9w ƳƛƛƴƛƭŀŜǾŀƭ ǘŜŜƴƛǾ Ƨŀ ƳƛƛƴƛǎƿƧŀƪǎ ŜǊƛŜǘǘŜǾŀƭƳƛǎǘǳǎŜ ǎŀŀƴǳŘ ƳŜǊŜǾŅŜƭŀƴŜ 



оΦ a&9b5 ƭƿƘƪŀƧŀ 
 

6.ƳƛǘǑƳŀƴ ғƳȫƛǘǑƳŀƴ -ƛ нŜ ǎҔ όǾƴ ͙ͣ;ͣ͊ͤ ғ ƛƴƎƭ ƳƛŘǎƘƛǇƳŀƴύ ω {lWΣ a9w ƳƛǘƳŜǎ ǊƛƛƎƛǎ ƭƛǇƴƛƪǳƭŜ ǾŀǎǘŀǾ 
ƻƘǾƛǘǎŜǊƛ ƳŀŘŀƭŀƛƳ ŀǳŀǎǘŜΤ {ǳǳǊōǊƛǘŀƴƴƛŀ Ƨŀ ¦{! ǎƿƧŀƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳƪƻƻƭƛŘŜ ǾŀƴŜƳŀ ƪǳǊǎǳǎŜ ƪǳǊǎŀƴǘΤ 
Vene armees 1732ςмфмт ƻƘǾƛǘǎŜǊƛ ƳŀŘŀƭŀƛƳ ŀǳŀǎǘŜΣ bƿǳƪƻƎǳŘŜ ƳŜǊŜǾŅŜǎ мфплς72 vanemate 
ƪƿǊƎŜƛƳ ŀǳŀǎǘŜ 
 
MN: ω {lWΣ a9w Ƴitmes riigis lipnikule vastav ƳŀŘŀƭŀƛƳ ƳŜǊŜǾŅŜohvitseri auaste; Suurbritannia ja 
¦{! ǎƿƧŀƭŀŜǾŀǎǘƛƪǳƪƻƻƭƛŘŜ ǾŀƴŜƳŀ ƪǳǊǎǳǎŜ kadett; Vene armees ƪƿǊƎŜƛƳ allohvitseri auaste 

https://en.wikipedia.org/wiki/Michman  
 

7.ƳƻƴƻǘǸǸǇ ғҌ ǘȫǸǸǇ ǘǸǸōƛ ǘȫǸǸǇƛ ннŜ ǎҔ όғ Ƴƻƴƻ- Ҍ ǘǸǸǇύ 
мΦ ¢w«Y ǘŅƘŜƭŀŘǳǊΣ ǸƪǎƛƪǳǘŜ ǘŅƘǘŜŘŜ Ǿƛƛǎƛ ǘǊǸƪƛƭŀŘǳ ǾŀƭŀǾ ƭŀŘǳƳƛǎƳŀǎƛƴΣ Ǿǘ ƪŀ ƭƛƴƻǘǸǸǇ 
нΦ a9w ƧŀƘǘƛŘŜ Ƨŀ ƧŅŅǇǳǊƧŜƪŀǘŜ ǸƘǘƭǳǎǘǸǸǇ 
ƳƻƴƻǘǸǸǇƭŀŘǳ ω ¢w«Y ƪŅǎƛǘǎƛƭŀŘǳ 

 
8.moskiitolaevastik <+ laevast|`ik -iku -ȫƛƪƪǳ нр ǎҔ όғ Ƴƻǎƪƛƛǘƻύ ω {lWΣ a9w ŀƭƎǎŜƭǘ ό·· ǎ мΦ ǇƻƻƭŜƭύ 
ǘƻǊǇŜŜŘƻƪŀŀǘǊƛǘŜ ƪƻƎǳƴƛƳŜǘǳǎΤ ƴǸǸŘƛǎŀƧŀƭ όǇƳǎ ¦{!-ǎύ Ƴƛǎ ǘŀƘŜǎ ǾŅƛƪŜǎǘŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀŘŜ ƭŀŜǾŀǎǘƛƪ 
 

9.munsterdama ғƳǳƴǎǘŜǊŘŀƳŀ нт ǾҔ όƘƻƭƭ ƳƻƴǎǘŜǊŜƴΣ ǾǊŘ ƪŜǎƪŀƭŀƳǎƪǎ ƳǳƴǎǘŜǊƴ ǾŅǊōŀƳŀύ ω a9w 
munsǘŜǊǊƻƭƭƛ ƪŀƴŘƳŀΣ ƭŀŜǾŀƭŜ ǘǀǀƭŜ ǾƻǊƳƛǎǘŀƳŀ 
 

10.munsterroll <munsterr|`oll -olli -`olli 22e s> (holl monsterrol, vrd sks Munsterrolle MRD (ametlik) 
nimestik) ω MER rullikiri, laevapere liikmete ametlik nimestik 
 
abΥ ω MER laevapere ametlik nimekiri, aj rullikiri. 
 
 
 

 
 

 

 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō фΦ ŀǇǊƛƭƭƛƭΦ 
 
 
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 134 
03.04.2019 
 
Parvlaev Victoria I 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мнΦолΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ tŜŜǘŜǊ tŅƭƭΣ aŀƛǊŜ wŀŀŘƛƪΣ !nts Raud, Tuuli 
Rehemaa, Tauri Roosipuu, Madli Vitismann. 
 
Juhatajad: Malle Hunt, Tauri Roosipuu 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 

I.hǎŀ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜƛŘ ǎŀƛ ǘǳƭƭŀ ǸƘƛǎƪƻƻǎƻƭŜƪǳƭŜ 9YL ƪŜŜƭŜƪƻǊǊŀƭŘŀƧŀǘŜƎŀΣ Ŝǘ ǘŜƘŀ ƪƻƪƪǳǾƿǘŜ 
ƳƛǘƳŜŀŀǎǘŀǎŜǎǘ ǘǀǀǎǘ ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜƎŀ ƿƛƎŜƪŜŜƭǎǳǎǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳ όl{ύ ƧŀƻƪǎΦ hǎƪǳǎǎƿƴŀŘŜ ƿƛƎŜǘ 
ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ǇŜŀō ƻƭǳƭƛǎŜƪǎ ƪŀ ¢ŀƭƭƛƴƪ 9Ŝǎǘƛ ǇŜǊŜΣ ƪŜǎ ƻƭƛ ƭŀƘƪŜǎǘƛ ƴƿǳǎ ƳŜƛŘ ƻƳŀ ƭŀŜǾŀƭŜ ƪǳǘǎǳƳŀΦ 
tŀǊǾƭŀŜǾŀƭ ±ƛŎǘƻǊƛŀ L ǘŜƎƛŘ ƳŜƛƭŜ ǾŅƛƪŜǎŜ ǊƛƴƎƪŅƛƎǳ ƭŀŜǾŀ ǾŀƴŜƳǘǸǸǊƛƳŜŜǎ Ƨŀ ǾŀƴŜƳƳŜƘŀŀƴƛƪΦ YǳǳƭǎƛƳŜ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Michman


korrektset merekeelt ja veendusime, et kaardikambris ei hoitagi navigatsiooniriisu ning laeva ei siseneta 
ǘǊŀǇǇƛ ƳǀǀŘŀΣ ǾŀƛŘ ƛƪƪŀ ǘǊŜǇƛǎǘΦ  

 

 
 
 

II.YƻƴǾŜǊŜƴǘǎƛǊǳǳƳƛǎ ŀǊǳǘŀǎƛƳŜ l{ƛǎ ǾŜŜƭ ǇŀǊŀƴŘŀƳƛǎǘ ǾŀƧŀǾŀƛŘ ƻǎƪǳǎǎƿƴǳΦ 
1.Haalama lŀŜǾŀ Ǉƛƪƛ ƪŀƛŘ ǸƳōŜǊ ǇŀƛƎǳǘŀƳŀ 

l{ нлмоΥ a9wΣ Y![ όƭŀŜǾŀΣ ǾƿǊƪǳύ ƪǀƛǘ- v trossipidi vedama. Sadamasilda haalatud laev 
MN: ƭŀŜǾŀ ƪƛƴƴƛǘǳǎƻǘǎŀ όǘǊƻǎǎƛύ ŀōƛƭ Ǉƛƪƛ ƪŀƛŘ ǸƳōŜǊ ǇŀƛƎǳǘŀƳŀΦ Laev haalati 10 m edasi. 
l{ нлмуΥ ƭŀŜǾŀ Ǉƛƪƛ kaid ƪŅǎƛǘǎƛ ǸƳōŜǊ ǇŀƛƎǳǘŀƳŀ 
MN: ǎƻƻǾƛǘŀƳŜ ǎƿƴŀ αƪŅǎƛǘǎƛά ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ 
 

2.Kaardikamber (laeval) 
l{ нлмуΥ a9w ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǊƛƛǎǘŀŘŜ ǊǳǳƳ 
MN: ƪŀŀǊŘƛǘǀǀǊǳǳƳ ƭŀŜǾŀƭ 
 

Navigatsiooniseadmed on rooƭƛƪŀƳōǊƛǎΣ ƪǳǎǘ ƭŀŜǾŀ ƧǳƘƛǘŀƪǎŜΦ 9ǘ ǇƛƳŜŘŀƭ ŀƧŀƭ ǾŅƭƧŀ ƴŅŜƪǎΣ ǇŜŀō ǎŜŜ ƻƭŜƳŀ 
ǇƛƳŜΦ YŀŀǊŘƛǘǀǀƪǎ ƻƴ ŀƎŀ ǾŀƧŀ ǾŀƭƎǳǎǘΣ Ƴƛǎǘƿǘǘǳ ƪŀŀǊŘƛƪŀƳōŜǊ Ƨŀ ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǊƛƛǎǘŀŘŜ ǊǳǳƳ ǇŜŀǾŀŘ ƻƭŜƳŀ 
teineteisest eraldatud. 

 
3.Karavell ƪŜǎƪŀŜƎƴŜ ƪƛƛǊŜ ƪŀǳƎǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ 

l{ нлмуΥ ƪŜǎƪŀŜƎƴŜ ƪƛƛǊŜ ƪŀǳƎǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ 
MN: hiliskeskaegne purjelaev 
 
{ƻƻǾƛǘŀƳŜ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǎƿƴŀ αǇǳǊƧŜƪŀǎά ǾŀƛŘ ǾŅƛƪŜǎǘŜ ŀƭǳǎǘŜ ƪƻƘǘŀΣ ǎǳǳǊŜƳŀŘ ƻƴ ǇǳǊƧŜlaevad. 
 

4.Laev 
ω ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ Ґ ƳŅǊƪΥ ƪŀǳōŀҌƭŀŜǾ Ŝƛ ǾƿǊŘǳ ǇǊŀƘƛҌƭŀŜǾ 
ω ƭƛǎŀŘŀ ǇǳƛǎǘƭŀǎǘƛҌƭŀŜǾ 
ω ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƧŀƘǘҌƭŀŜǾΣ ǎŜǎǘ ǘŜƎǳ ǇƻƭŜ ƭŀŜǾŀǘǸǸōƛΣ ǾŀƛŘ ƪŀǎǳǘǳǎŜŜǎƳŅǊƎƛƎŀΦ tƻƭŜ ƭŜǾƛƴǳŘ ƳƿƛǎǘŜ 
ω ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ǘŀƴƪҌƭŀŜǾ όǾŜŘŜƭƛƪŜ ǾŜƻƪǎύΣ ǎŜǎǘ ƪŀǎǳǘuses on tanker 
ω ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƘƿƭƧǳƪҌƭŀŜǾ όƿƘƪǇŀŘƧŀƭύΣ ǘƛƛōǳǊҌƭŀŜǾ όŀƭƭǾŜŜǘƛƛōŀŘŜƎŀύΣ ǎŜǎǘ ƻƴ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ǎƿƴŀŘŜƴŀ   
ΨǘƛƛōǳǊΩ Ƨŀ ΨƘƿƭƧǳƪΩ 
ω ƭƛǎŀŘŀ ǳƧǳƪҌƭŀŜǾ Ƨŀ ƭŀŜǾŀҌŜƘƛǘǳǎ 
ω ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƭŀŜǾŀҌǘǀǀǎǘǳǎ 
ω ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƭŀŜǾŀҌƪŀŀǊǘ Ƨŀ ǇŀǊŘŀҌƪŀŀǊǘ 

 
5.Laevatrepp 

l{ нлмуΥ ƭŀŜǾŀǘǊŜǇǇ ς trapp 
MN: [ŀŜǾŀƭ ƻƴ ǘǊŜǇǇ Ƨŀ ƪǳƛ ǎŜŜ Ŝƛ ƴŅŜ ƘŀǊƧǳƳƛǎǇŅǊŀǎŜ ǘǊŜǇƛƴŀ ǾŅƭƧŀΣ ƧŅŅō ǎŜŜ ƛƪƪŀƎƛ ǘǊŜǇƛƪǎΥ 
ƳŜǊŜƳŜƘŜŘ ƪŀǎǳǘŀǾŀŘ ƴŅƛǘŜƪǎ ǎƿƴŀ αǘǊŜǇƛǾŀƘǘάΣ ƪŅǎƪƭǳǎǘ α¢ǊŜǇǇ ǇŜŀƭŜΗά ƧƳǎΦ α¢ǊŜǇǇ ǇŜŀƭŜά 
ǀŜƭŘŀƪǎŜ ƪŀ ǎŜƭƭƛǎŜ Ǹǎƴŀ ǘŀǎŀǎŜ ǇƛƴƴŀƎŀ ǎƛƭƭŀ ƪƻƘǘŀΣ Ƴƛǎ ǸƘŜƴŘŀō ǎŀŘŀƳŀƪƻǊƛŘƻǊƛ ƭŀŜǾŀƎŀΦ  

https://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=haalama&F=M
https://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=kaardikamber&F=M
https://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=karavell&F=M
https://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=laev&F=M
https://www.eki.ee/dict/qs/index.cgi?Q=laevatrepp&F=M


Trapp on vannitoas. 
  

6.Landgang teisaldatav maabumissild laevalt kaile v kailt laevale minekuks 
l{ нлмуΥ MER teisaldatav trepp v jalatugedega laud laevalt kaile v kailt laevale minekuks 
MN: teisaldatav maabumissild laevalt kaile v kailt laevale minekuks 
 

7.Liinituled 
l{ нлмуΥ a9w όƳŅǊƎƛǾŀŘ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜŘύ 
MN: [ƛƛƴƛǘǳƭŜŘ ŀǎŜƴŘŀŘŀ ǎƿƴŀƎŀ sihituled. 
[ŀŜǾŀǘŜŜƭ ƧǳƘƛƴŘǳǘŀƪǎŜ αǎƛƘƛǎǘάΣ ƪǳƛ ǸƭŜƳƛƴŜ Ƨŀ ŀƭǳƳƛƴŜ ƳŜǊŜƳŅǊƪ Ǿƿƛ ǘǳƭŜǘƻǊƴ ƻƴ ǸƘŜƭ ƧƻƻƴŜƭΣ 
αǎƛƘƛǘǳƭŜŘά ƻƴ ǸƭŜƳƛǎŜ Ƨŀ ŀƭǳƳƛǎŜ ǘǳƭŜǘƻǊƴƛ ǘǳƭŜŘ ǎƛƘƛƭΦ 
 

8.Masin 
l{ нлмуΥ Ŝƛ ƻƭŜ ƳŜǊŜƭƛǎƛ ƴŅƛǘŜƛŘΦ 
MN: ƭƛǎŀŘŀ ƴŅƛǘŜǎƿƴŀŘ ǇŜŀҌƳŀǎƛƴΣ ŀōƛҌƳŀǎƛƴ Ƨŀ ƳŀǎƛƴŀҌǊǳǳƳ 
 
Pea- ja abimasinad, masinaruum ς ƴŜŜŘ Ŝƛ ƻƭŜ ŀǎŜƴŘŀǘŀǾŀŘ ǎƿƴŀƎŀ αƳƻƻǘƻǊάΦ Yŀ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŜǎ 
ǎƿƛŘŀō αƳƻǘƻǊ ǎƘƛǇά ǎƛƛǎΣ ƪǳƛ ǎŜƭ ǘǀǀǘŀō αƳŀƛƴ ŜƴƎƛƴŜάΦ 
 

 
 

   WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō фΦ ŀǇǊƛƭƭƛƭΦ 
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19.04.2019 
 
Sisekaitseakadeemia 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦол 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje Heinoja, Malle Hunt, Peedu Kass, Peep YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ !ƴƴƛƪŀ 
Naame, Ants Raud, Maire Raadik, Rein Raudsalu, Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

I.Aprillikoosoleku pidasime Sisekaitseakadeemias, 
kuhu kutsus meid Veeteede Ameti endine 
ƪƻƳƳǳƴƛƪŀǘǎƛƻƻƴƛƧǳƘǘ Ƨŀ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ 
ǎƿōŜǊ tǊƛƛǘ tƿƛƪƭƛƪΣ ƪŜǎ ƻƴ ƴǸǸŘ ŀƳŜǘƛǎ 
{ƛǎŜƪŀƛǘǎŜŀƪŀŘŜŜƳƛŀǎΦ ¢ŜƎƛƳŜ ǾŅƛƪŜǎŜ ǊƛƴƎƪŅƛƎǳ 
ǳƘƛǳǳŜǎ ƿǇǇŜƘƻƻƴŜǎΣ ƪǳǎ ǇƿƛƪŀǎƛƳŜ ǎƛǎǎŜ ǾŅƎŀ 
ƘǳōŀǎŜǎǎŜ ǊŀŀƳŀǘǳƪƻƪƪǳ Ƨŀ ƴŅƎƛƳŜ ƴƛƛ 
arestikambrit kui ka spordi- ja konverentsisaali. 
bƿǳǇƛŘŀƳƛǎŜƪǎ ƪƻƎǳƴŜǎƛƳŜ ǳƘƪŜǎǎŜ ǊŜƪǘƻǊŀŀŘƛ 
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ǎŀŀƭƛΣ ƪǳǎ ǎŀƛƳŜ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƪƿƛƎŜ ƳƻƻŘǎŀƳŀǘ ŜǎƛǘƭǳǎǘŜƘƴƛƪŀǘΦ 
 

II.Peedu Kass teatas, et paljude mereteemaliste raamatute autoril Peeter Peetsalul on eesti merelistest 
ƳǳǊŘŜǎƿƴŀŘŜǎǘ ǾŀƭƳƛƴǳŘ ƪŅǎƛƪƛǊƛ ŜǎƛŀƭƎǎŜ ǇŜŀƭƪƛǊƧŀƎŀ αhƳŀ ǇŀŀŘƛ ǘŜƎƛƴ Ƴƛƴŀ ƭǳƛƎŜƭǳǳǎǘΦά ±ŀƴŀƳŜƛǎǘŜǊ ƻƴ 
ƻǎŀ ǇŜƴǎƛƻƴƛǇƿƭǾŜǎǘ ƪǳƭǳǘŀƴǳŘ ǳǳǊƛƳƛǎǘǀǀŘŜƭŜ ŀǊƘƛƛǾƛŘŜǎ Ƨŀ ŀǾŀǎǘŀƴǳŘΣ Ŝǘ ŜǊƛƴŜǾŀǘŜǎ ǊŀƴƴŀƪǸƭŀŘŜǎ ƻƴ 
ǇŀƭƧǳŘŜƭ ƳŜǊŜƎŀ ǎŜƻǘǳŘ ŜǎŜƳŜǘŜƭ Ƨŀ ǘŜƎŜǾǳǎǘŜƭ ŜǊƛƴŜǾŀŘ ƴƛƳŜǘǳǎŜŘΦ bƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƪƳŜŘ ƭŜƛŘǎƛŘΣ Ŝǘ ƴǸǸŘΣ ŜŜǎǘƛ 
ƪŜŜƭŜ ŀŀǎǘŀƭΣ Ǿƿƛƪǎ ǎŜƭƭŜ ǊŀŀƳŀǘǳ ƛƭƳǳƳƛƴŜ ƻƭǳƭƛǎŜ ƳŅǊƎƛ ƳŀƘŀ ƧŅǘǘŀΦ  
 
 

III.WŅǘƪŀǎƛƳŜ ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ŀǊǳǘŜƭǳ l{ƛ ǇŜŀǘƻƛƳŜǘŀƧŀ aŀƛǊŜ wŀŀŘƛƪǳƎŀΣ Ŝǘ ǎŜƴƛ ǾŜŜƭ ǾƛƎŀǎŜŘ ǎŜƭƎƛǘǳǎŜŘ ǎŀŀƪǎ ŅǊŀ 
ǇŀǊŀƴŘŀǘǳŘ l{ƛ- veebiversioonis. 
 

1.Logi Ǌƛƛǎǘ ƭŀŜǾŀ ǎƿƛŘǳƪƛƛǊǳǎŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎ. Logi+liin 
 

2.Laevakruvi mer ǎƿǳƪǊǳǾƛ 
 

3.[ƛƎƛǎƿƛǘ MER. [ƛƎƛǎƿƛŘǳҌƪŀǇǘŜƴΣ ƭƛƎƛǎƿƛŘǳҌǘǸǸǊƛƳŜŜǎ 
MN: lisada vananenud.  
 

4.[ŅƘƛǎƿƛǘ [ŅƘƛǎƿƛŘǳҌǊƻƴƎ ƭŅƘƛǊƻƴƎ 
MN: lisada ka ƭŅƘƛǎƿƛŘǳҌƪŀǇǘŜƴΣ ƭŅƘƛǎƿƛŘǳҌǘǸǸǊƛƳŜŜǎ. (EnnŜ LL ƳŀŀƛƭƳŀǎƿŘŀ ƪŀǎǳǘŀǘƛ ǎƿƴŀ αƭƛƎƛǎƿƛǘά) Vt 
α9Ŝǎǘƛ aŜǊŜŀƪŀŘŜŜƳƛŀ фрάΣ ƭƪ нлΦ 
 

5.Paak (ƳŜǊŜƳŅǊƪ). Tule+paak. Paagi+vaht <-vahi> ARGI tuletornivaht 
l{ нлмуΥ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜŘ ǘŅƘƛǎǘŀǾ ƳŀŀƳŅǊƪ 
MN: sƿƴŀ αƳŀŀƳŅǊƪά ŀǎŜƴŘŀŘŀ ǎƿƴŀƎŀ αƳŜǊŜƳŅǊƪάΦ  
 

6.Parvlaev MER autotekiga reisilaev 
l{ нлмуΥ ŀƭƭŀƭŀǎǘŀǾŀ ǇŜŀƭŜǎƿƛŘǳǘŜŜƎŀ ǸƭŜǾŜƻƭŀŜǾ  
MN: autotekiga reisilaev 
 
aŅǊƪǎƿƴŀ αparvlaevά ƻƴ ǾŀƧŀ ǇŀǊŀƴŘŀŘŀ ƪŀ ƳǳƧŀƭΣ ƴǘ {ƿƴŀǾŜŜōƛǎΣ ƪǳǎ ƻƴ ƪƛǊƧŀǎ ƴƛƛΥ allalastava 
ǇŜŀƭŜǎƿƛŘǳǘŜŜƎŀ ƭŀŜǾ ŀǳǘƻŘŜ ǾƳ ƳŀƛǎƳŀŀǎƿƛŘǳƪƛǘŜ ƴƛƴƎ ƛƴƛƳŜǎǘŜ ǾŜƻƪǎ ƪƛƴŘƭŀƭ ƭƛƛƴƛƭ 
Ja lisatud: sama mis praam, reisipraam.  
Need ƪƻƭƳ ǎƿƴŀ ς parvlaev, praam ja reisipraam ς Ŝƛ ƻƭŜ ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘΗ 
Ja allpool: Hea teada 
Terminina on kasutusel parvlaev 
 

7.Praam MER (pukseeritav) lihtsa ehitusega (kauba)laev; ǸƭŘƪŜŜƭŜǎ ƪŀ ǘŅƘŜƴduses: parvlaev. Pukseeritav 
praam. WƿŜҌpraam, liiva+praam. Praam+konteiner lihter 
 
MN: ǎƛƛƴ ƻƴ ǾŀƧŀ ǾŜŜƭ ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ǎƿƴŀ αƭƛƘǘŜǊάΦ   
 

8.tǀǀǊƛƴƎ  ǊƛǎǘƭǳǎƭŀŜǾŀ ǊŜƛǎƛƧŀǘŜ ǾŀƘŜǘǳƳƛƴŜΥ ǸƘŜ ǊƛǎǘƭǳǎŜ ǊŜƛǎƛƧŀŘ ƭŀƘƪǳǾŀŘ Ƨŀ ǎŀŀōǳǾŀŘ ƧŅǊƎƳƛǎŜ ǊƛǎǘƭǳǎŜ ƻƳŀŘ 
 

9.Rajameeter 
MN: (inglise keeles lane meterύ ƻƴ ƳƿƿǘǸƘƛƪΣ ƳƛŘŀ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǾŜŜǊŜƳƭŀǎǘƛ ƧŀƻƪǎΦ όtŀƭǳƳŜ ǎŜƭƭŜ ǎƿƴŀ l{ƛ 
ǾƿǘǘŀΣ ǎŜǎǘ ƭŜƛŘǳō ƛƴƛƳŜǎƛΣ ƪŜǎ ƪŀǳǎǘŀǾŀŘ Ŝƪǎƭƛƪǳƭǘ ǎƿƴŀ αƭƛƛƴƛƳŜŜǘŜǊάύΦ «ƪǎ ǊŀƧŀƳŜŜǘŜǊ ƻƴ Ǹƪǎ ƳŜŜǘŜǊ 
ǎƿƛŘǳǊŀƧŀ ƻǎŀΣ Ƴƛǎ ƻƴ ƴƛƛ ƭŀƛΣ ƪǳƛ ƳƛƴƎƛ ǾŜŜǊŜƳƛƭƛƛƎƛ Ƨŀƻƪǎ ǾŀƧŀΥ ǎƿƛŘǳŀǳǘƻŘŜƭŜ ƪƛǘǎŀƳΣ ǾŜƻŀǳǘƻŘŜƭŜ Ƨŀ 
bussidele laiem. 1 m pikk, umbes 2ςо Ƴ ƭŀƛ ǾŀǎǘŀǾŀ ŀǳǘƻǘŜƪƛ ƪƿǊƎǳƴŜ ǊǳǳƳΦ ό{ŜŘŀ ǎƿƴŀ ƻƴ ǎŀƎŜƭƛ ǾŀƧŀ ǎŜƻǎŜǎ 
parvlaevadega). 
 

10.Rehv rehvitud purjeosa 
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MN: Rehv ei ole seadis! hƴ ǇǳǊƧŜ ǾŅƛƪǎŜƛƳ ǊŜƘǾƛǘŀǾ όǾŅƘŜƴŘŀǘŀǾύ 
osa. Ned reef/rif/rift, alamsaksas ka riff/reff. 
Hollandi keeles on selgituseks inneembare strook in zeil ς 
όŅǊŀύƪƻǊƛǎǘǳǎǊƛōŀ ǇǳǊƧŜƭΦ Vahendinime pole ka teistes merekeeltes, 
ƻƴ ǘŜƎǳǎƿƴŀ αǊŜƘǾƛƳŀά Ƨŀ ǊŜƘǾƛƳƛƴŜ ƪǳƛ ǘƻƛƳƛƴƎΦ  
{ƛǎǳƭƛǎŜƭǘ ǘŅƘŜƴŘŀō ǎŜŜ ǇǳǊƧŜ Ǉƛƴƴŀ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎǘ ƻƘǳǘǳǎŜ 
suurendamiseks, nt tormis.  
 
 
 
Kapten Ants Raud ƴŅƛǘŀōΣ ƪǳƛŘŀǎ ǊŜƘǾƛǘƛ ǇǳǊƧŜƛŘ ƿǇǇŜƭŀŜǾŀƭ Vega. 
 

 
11.Pilss ǊǳǳƳ ƭŀŜǾŀ ǇƿƘƧŀ ƴƿǊƎǳǾŀ ǾŜŜ ƪƻƎǳƳƛǎeks. Pilsi+vesi 

 
12.Ristleja ƪƛƛǊŜƪŅƛƎǳƭƛƴŜ ǎƿƧŀƭŀŜǾ; ǊƛǎǘƭǳǎƭŀŜǾŀƎŀ ǎƿƛǘƧŀ. {lW: miini+ristleja, raketi+ristleja, 

raske+ristleja. Huvi+ristleja (ristluslaeval) 
MN: kustutada ristluslaevaga sƿƛǘƧŀ Ƨŀ ƘǳǾƛǊƛǎǘƭŜƧŀ όǊƛǎǘƭǳǎƭŀŜǾŀƭύ 
 

13.Ristlus ristlemine, eriti huvireis merel; ristamine. YŅƛǎ ƪŀƘŜǇŅŜǾŀǎŜƭ ǊƛǎǘƭǳǎŜƭ 
[ŅŅƴŜƳŜǊŜƭ. Ristlus+laev, ristlus+sadam, ristlus+kai, ristlus+turist 
MN: ristlemine ja ristlus ei sobi kruisi asendama, sest kruis on kindlate tunnustega turismitoode κ ǘŅƘŜƴŘŀō 
ǎŀƎŜŘŀƳƛƴƛ ǇƛƎŜƳ Ǉŀƛƪŀ ǇŀƴŘǳŘ ƧŅǊƧŜƪƻǊǊŀǎ ŜǊƛƴŜǾŀǘŜ ǎƛƘǘƪƻƘǘŀŘŜ ƪǸƭŀǎǘŀƳƛǎǘΣ ƳƛǘǘŜ ǎƛƘƛǘǳƭǘ ǊƛǎǘƭŜƳƛǎǘΦ 
{ŀƳǳǘƛ Ŝƛ ǇŜŀ ab ǾƿƛƳŀƭƛƪǳƪǎΣ Ŝǘ ƪǊǳƛǎƛǘǳǊƛǎǘƛ ƴƛƳŜǘŀǘŀƪǎŜ ǊƛǎǘƭŜƧŀƪǎΣ Ƴƛǎ ǘŅƘŜƴŘŀōΣ ƴŀƎǳ ǸƭŘƛǎŜƭǘ ǘŜŀŘŀΣ 
ǘŜŀǘǳŘ ǎƿƧŀƭŀŜǾŀΦ YǊǳƛǎ ŀƴƴŀō ƪŀ ǊƛǎǘƭŜƳƛǎŜǎǘ ǘǳƴŘǳǾŀƭǘ ǸƘŜǎŜƭǘƳƿƛǎǘŜǘŀǾŀƳŀƛŘΣ ŀƎŀ ƪŀ ƴŀǘǳƪŜ ƭŀŘǳǎŀƳŀƭǘ 
ƪƿƭŀǾŀƛŘ ƭƛƛǘǎƿƴǳΣ ƴŀƎǳ ƪǊǳƛǎƛƭŀŜǾΣ ƪǊǳƛǎƛǘǳǊƛǎǘΣ ƪǊǳƛǎƛǎŀŘŀƳΦ  
 

14.MER ƳŅǊƎŜƴŘ 
l{ƛ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴŘ ǸǘƭŜōΥ 
{ŜŜ Ŝƛ ǘŅƘŜƴŘŀΣ Ŝǘ ƪƿƛƪ ǘŜǊƳƛƴƛŘ ƻƭŜƪǎƛŘ ƳŅǊƎŜƴŘŀǘǳŘΦ bŅƛǘŜƪǎ ǇƻƭŜ ƳŅǊƎŜƴŘƛ ƧŅǊŜƭŜ ǘŀǊǾƛŘǳǎǘΣ ƪǳƛ ƳŅǊƪǎƿƴŀ 
Ǿƿƛ ǎŜƭŜǘǳǎ ǸǘƭŜō Ƨǳōŀ ŜǊƛŀƭŀ ŅǊŀΥ ŜƭȫŜƪǘǊƛҌǾȫƿǊƪ όŜƛ ǾŀƧŀ ƳŅǊƎŜƴŘƛǘ el); ŜƭȰŜƪǘǊƻҌƪȫŜŜƳƛŀ keemia haru, mis 
ǳǳǊƛō ŜƭŜƪǘǊƛƴŅƘǘǳǎƛ ƪŜŜƳƛƭƛstes protsessides όŜƛ ǾŀƧŀ ƳŅǊƎŜƴŘƛǘ keemύΦ aŅǊƎŜƴŘ ŀƴƴŀō ǾƛƘƧŜ ǎƿƴŀ 
kasutusvaldkonna kohta: ǇǳƭƳŀҌƳȫƿƿƪ etn όŜǘƴƻƭƻƻƎƛŀ ƻǎƪǳǎǎƿƴŀύΤ k`ande+l`eht bot (botaanika 
ƻǎƪǳǎǎƿƴŀύΤ linnu+gr`ipp med, vet όƳŜŘƛǘǎƛƛƴƛ Ƨŀ ǾŜǘŜǊƛƴŀŀǊƛŀ ƻǎƪǳǎǎƿƴŀύΦ ±ƛƛƳŀǎŜ ƴŅƛǘŜ ƳŅǊƎŜƴŘƛŘ ǸǘƭŜǾŀŘΣ 
Ŝǘ ǎŜŜ ƘŀƛƎǳǎ ŜǎƛƴŜō ƴƛƛ ƛƴƛƳŜǎǘŜƭ ƪǳƛ ƪŀ ƭƻƻƳŀŘŜƭΦ «Ƙǘƭŀǎƛ ƻƴ ŅǊŀ ƴŅƛŘŀǘǳŘ ǎƿƴŀ ǘŜǊƳƛƴƛƭƛǎǳǎ όƘƻƛŘŜǎ ŅǊŀ 
ƪŀƘǘƭǳǎŜΣ Ŝǘ ǊŀƘǾŀǎ ƪǸƭƭ ǊŅŅƎƛō ƴƛƛΣ ŀƎŀ ǘŜǊƳƛƴ ƻƴ Ǿƛǎǘ ƳƛƴƎƛ ǘŜƛƴŜ ǎƿƴŀύΦ ¢ŀƛƳŜ- ja loomanimetuste 
ƳŅǊƎŜƴŘƛŘ bot ja zool ƴŅƛǘŀǾŀŘΣ Ŝǘ ƴŜŜŘ ǎƿƴŀŘ ƻƴ ƴƻƳŜƴƪƭŀǘǳǳǊǎŜŘ ǘŜǊƳƛƴƛŘΣ ƴǘ peiu+l`ill bot; ǇȫŅǊƭҌƪŀƴŀ 
zool. 
 
Maire Raadik: ƳŜǊ ƳŅǊƎŜƴŘ ƻƴ ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ ǾŀƧŀƭƛƪ ǎŜŀƭΣ ƪǳǎ ƻƴ ƪǸǎƛƳǳǎ ǘŜǊƳƛƴƛ Ƨŀ ƳƛǘǘŜǘŜǊƳƛƴƛ ǾŀƘŜƪƻǊǊŀǎΣ 
ǎŜŜǘƿǘǘǳ ƻƴ ƴǘ ŀǊǘƛƪƭƛǘŜǎ αǇǊŀŀƳά Ƨŀ αǇŀǊǾƭŀŜǾά ƳŜǊŜƴŘǳǎŜ ƳŅǊƎŜƴŘΣ ŜƘƪƪƛ ƪŀ ǎŜletus annab vihje eriala 
kohta. 
 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мпΦ Ƴŀƛƭ IǳƴŘƛǇŜŀ ǎŀŘŀƳŀǎ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀƭ ¢ŀǊƳƻΦ 
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Koosoleku teokiri nr 136 
14.05.2019 
 
IǳƴŘƛǇŜŀ ǎŀŘŀƳΣ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀ ¢ŀǊƳƻ 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
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hǎŀǾƿǘƧŀŘ: Helje IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŜŜǇ YŀǳǊƭŀΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ !ŀŘƻ 
Luksepp, Annika Naame, Ants Raud, Maire Raadik, Mairold Vaik, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

I.IHooaja viimase koosoleku pƛŘŀǎƛƳŜ ǘǊŀŘƛǘǎƛƻƻƴƛƭƛǎŜƭǘ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀƭ ¢ŀǊƳƻΦ IǳǾƛƭƛǎŜŘ ǎŀƛŘ ƪŀ ƭŀŜǾŀƭ ǾŜƛŘƛ ǊƛƴƎƛ 
ǾŀŀŘŀǘŀ ƴƛƴƎ ƳǳǳƘǳƭƎŀǎ ǳǳǊƛǎƛƳŜΣ ƳƛƭƭƛƴŜ Ǹƪǎ kouss ǾŅƭƧŀ ƴŅŜōΣ Ŝǘ ǎŜŘŀ ǾƿƛƳŀƭƛƪǳƭǘ ǘŅǇǎŜƭǘ ǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳ 
jaoks kirjeldada. tƛƭǘƛŘŜƭ ƻƴ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀ ǇǳƪǎƛƛǊƻǘǎŀ ƪƻǳǎǎΣ Ƴƛǎ ƻƴ ǳƳōŜǎ Ǉƻƻƭ ƳŜŜǘǊƛǘ ǇƛƪƪΦ ¢ǊƻǎǎΣ ƳƛƭƭŜ oud 
ǎŜŜ ƪƻǳǎǎ ǊŀŀƳƛōΣ ƻƴ ǇǳƴǳǘǳŘ ƪƻƭƳŜƳƛƭƭƛƳŜŜǘǊƛǎǘŜǎǘ ǘǊŀŀǘƛŘŜǎǘΦ tŀǊŜƳǇƻƻƭǎŜƭ Ŧƻǘƻƭ ƻƴ ƴŅƘŀΣ ƪuidas 
ǇǳƪǎƛƛǊǘǊƻǎǎ ƻƴ ƪŀǘƪŜƴǳŘ Ƨŀ ǘǊŀŀŘƛŘ ǘǳǊǊƛǘŀǾŀŘΦ Wŀ ƴǸǸŘ ƻƴ l{-is kirjas nii:  
kouss ς MER  trossiaasa kaitsev metallist siseraam. 
 

      
 
 

I.II WŅǘƪŀǎƛƳŜ ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ŀǊǳǘŜƭǳ ƪƻƻǎ lSi peatoimetaja Maire Raadikuga 
 

9.Asimuut ς (suunanurk). Asimuut+kompass MER (ǎǳǳƴŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜ ǾŀƘŜƴŘƛǘŜƎŀ) 
MN: selgitusest kustutada asimuutkompass Ƨŀ ƳŅǊƎŜƴŘ MER 
 

10.Ballast ς lisaraskus, vajutis; «[9Y ǘŀǊōŜǘǳ ƪƻƻǊŜƳΣ ǘǸƭƛƴ; EH killustiku- v kruusakiht raudteemuldel. Ballast+kiil <-
kiilu> MER raskuskiil 
MN: kustutada ballast+kiil ja raskuskiilΣ ƭƛǎŀŘŀ ǇǸǎƛҌōŀƭƭŀǎǘ Ƨŀ ǾŜǎƛҌōŀƭƭŀǎǘΦ 
 

11.Sihituled ς mitm MER (ƳŅǊƎƛǾŀŘ ƭŀŜǾŀǎƿƛŘǳǘŜŜŘ) 
aŅǊƪǳǎΦ ¦ǳǎ ŀǊǘƛƪƪŜƭΣ ǾǊŘ ƭƛƛƴƛǘǳƭŜŘ  
 

12.liini+tuled VAN.T sihituled 
aŅǊƪǳǎΦ !Ǌǘƛƪƭƛǘ ƻƴ ǇŀǊŀƴŘŀǘǳŘΥ ƳŜǊŜƴŘǳǎŜ ƳŅǊƎŜƴŘ ƻƴ ŀǎŜƴŘŀǘǳŘ ǾŀƴŀƴŜƴǳŘ ǘŜǊƳƛƴƛ ƳŅǊƎŜƴŘƛƎŀ ƴƛƴƎ 
ǘŅƘŜƴŘǳǎŜ ǎŜƭŜǘǳǎ ǎǸƴƻƴǸǸƳǾŀǎǘŜƎŀ 
 

13.Marss ς  MER ƳŀǎǘƛƪƻǊǾΣ ǇƭŀǘǾƻǊƳ Ƴŀǎǘƛ ƭƿǇǳƭΣ ƪǳǎ ŀƭƎŀō ǘŜƴƎ. Marsi+madrus. Marss+teng <-tengi> 
 

MN: platvorm alamasti ŀƭǳƳƛǎŜ ƻǎŀ Ƨŀ ǘŜƴƎƛ ǸƘŜƴŘǳǎƪƻƘŀǎΦ 
Peedu Kass: platvorm purjelaeva Ƴŀǎǘƛ ŀƭǳƳƛǎŜ ƻǎŀ Ƨŀ ǘŜƴƎƛ ǸƘŜƴŘǳǎƪƻƘŀǎΦ 
Yǳƴŀ Ƴŀǎǘ Ǿƿƛō ƪƻƻǎƴŜŘŀ ƳƛǘƳŜǎǘ ƻǎŀǎǘΣ ƳƛƭƭŜƭ ƻƴ ƻƳŀ ƴƛƳŜǘǳǎŜŘΣ ǎƛƛǎ ǘŅǇǎǳǎǘŀǎƛƳŜΣ Ŝǘ ƳŀǊǎǎ ǸƘŜƴŘŀō 
ŀƭŀƳŀǎǘƛ όƳŀǎǘƛ ƪƿƛƎŜ ŀƭǳƳƛǎǘ ƻǎŀύ Ƨŀ ǘŜƴƎƛΦ 
 

14.Piidevint ς MER tihttuul. tǳǊƧŜƪŀǎ ǎƿƛŘŀō ǇƛƛŘŜǾƛƴǘƛ (ǇƻƻƭǇƿƛƪƛ Ǿŀǎǘǳ ǘǳǳƭǘ). 
MN: MER asemel AJAL (see on argikeel, mitte erialatermin). 
 

15.RŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴŀŀȌ ς VAN laevaruumide mahutavus (kunagi ƳƿƿŘŜǘƛ ǊŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴƛŘŜǎΣ ǇǊŀŜƎǳ ƳƿƿǘǸƘƛƪǳǘŀ 
suurus). 
MN: Lisada VAN (vananenud). {ŜƭƭŜ ŀǎŜƳŜƭ ƻƴ ƴǸǸŘ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ƳŀƘǳǘŀǾǳǎΥ kogumahutavus 
όōǊǳǘƻǊŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴŀŀȌƛ ŀǎŜƳŜƭύ  ja puhasmahutavus (netoregistertoƴƴŀŀȌƛ ŀǎŜƳŜƭύΦ 
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16.Trapets ς MAT (nelinurk); SPORT rippkang; MER ǇŀŀǘƛŘŜ Ƨŀ ƪŜǊƎŜǘŜ ƧŀƘǘƛŘŜ ǘǳƎƛǎǸǎǘŜŜƳ. Trapetsi+kunstnik 

(tsirkuses). ANAT: trapets+lihas (seljal), trapets+luu (ƪŅŜƭ). Trapets+keere <-k`eerme> TEHN 

 

17.Vedur ς MER: vedur+laev, parem puksiir 
 

18.Pukser ς puksiir 
 

19.±ǀǀǊǇƛƛƪ ς MER ǾŜŜƪƛƴŘŜƭ ǊǳǳƳ ǾǀǀǊƛǎ 
MN: ǾŜŜǘƛƘŜ ǊǳǳƳ ǾǀǀǊǘŅŅǾƛǎǘ ǇƿǊƪŜǾŀƘŜǎŜƛƴŀƴƛ 
Peedu Kass: veekindel ruum ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛǘŅŅǾƛ Ƨŀ ǇƿǊƪŜǾŀƘŜǎŜƛƴŀ ǾŀƘŜƭΚ 
 

20.Visiir ς {lW, TEHN sihtimisseadis; kitsas metsasiht; liikuv katteosa (kiivril, ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛƭ)Φ ±ǀǀǊƛҌǾƛǎƛƛǊ ǾŅƭƛƴŜ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪ. 
Visiir+joon, visiir+logi MER ƧŅŅƭƻƎƛ όƴŀǾƛƎŜŜǊƛƳƛǎǊƛƛǎǘύ 
 
MN: {lW, TEHN sihtimisseadis; kitsas metsasiht; liikuv katteosa (kiivril). a9w ±ǀǀǊƛҌǾƛǎƛƛǊ ƭŀŜǾŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ 
ǾǀǀǊƛƭǳǳƪΦ Visiir+joon      
 

I.IIIaŜƛƭƛ ǘŜŜƭ ǎŀŀōǳƴǳŘ ƪǸǎƛƳǳǎŜŘ 

¶±ŜŜōǊǳŀǊƛǎ Ǉŀƭǳǘƛ ƴƿǳƪƻƧŀƭ ƭŜƛŘŀ ŜŜǎǘƛƪŜŜƭƴŜ ǾŀǎǘŜ ǘŜǊƳƛƴƛƭŜ removable-bow with engine. 
 
Siit ǎŀŀō ƴŅƘŀΣ ƪǳǎ seda vigurit arendatakse.  
 
Peedu Kass: {ŜƭƭŜ ǾƛƎǳǊƛ ǸƭŜǎŀƴƴŜ ƻƴ ƭŀŜǾŀƭƛƛƪƭǳǎŜƪǎ 
ƧŅŅƪŀƴŀƭƛ ǘŜƎŜƳƛƴŜ ƻŘŀǾŀƳŀƭǘ ƪǳƛ ƧŅŅƳǳǊŘƧŀƎŀΦ tŀƪǳƪǎ 
ǘŜƛǎŀƭŘŀǘŀǾŀǘ ƪŅƛǘǳǊƛƎŀ ƧŅŅƳǳǊŘŜǾǀǀǊƛ.   
 
Enn Oja saatis linke: 1 ja 2 ja pakkus vasteks ƪŅƛǘǳǊƛƎŀ 
ƭƛƛǘǾǀǀǊ 
Mairold Vaik: bŀƎǳ 9ƴƴǳ ǎŀŀŘŜǘǳŘ ƭƛƴƪƛŘŜƭǘ ǎŜƭƎǳōΣ ƪŅƛǘǳǊ Ǿƿƛō ǎƛƛǎ ƻƭla Ǹƪǎƪƿƛƪ Ƴƛǎ ƪǳƧǳƭΣ ƪŀǎ ǎƿǳƪǊǳǾƛΣ 
ǇƿǘƪǳǊ όǘǳƴƴŜƭƛƎŀ ǎƿǳƪǊǳǾƛύΣ ƧǳƎŀƪŅƛǘǳǊ Ǿƿƛ ŀǎƛƳǳǳǘƪŅƛǘǳǊΦ 
 
Pakuti veel: 
teisaldatav/eemaldatav ƪŅƛǘǳǊǾǀǀǊ 
ƪŅƛǘǳǊƛƎŀκǇƿǘƪǳǊƛƎŀ ƭƛƛƎŜƴŘǾǀǀǊ. 
ƪŅƛǘǳǊƛƎŀ ƭƛƛǘǾǀǀǊ 
ǘŜƛǎŀƭŘŀǘŀǾ ƪŅƛǘǳǊƛƎŀ ƧŅŅƳǳǊŘŜǾǀǀǊ   
 
MN: {ƿƭǘǳǾŀƭǘ ǘŜƪǎǘƛǎǘ Ǿƿƛƪǎ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƪŅƛǘǳǊƛƎŀ ƭƛǎŀǾǀǀǊ όҌ Ƨǳǘǘ ƧŅŅƳǳǊŘƳƛǎŜǎǘύ ς Ŝ ǾǀǀǊΣ Ƴƛǎ ǇŀƴƴŀƪǎŜ 
ǾŀƧŀŘǳǎŜƭ ƭŀŜǾŀƭŜ ƭƛǎŀƪǎΣ Ŝǘ ǎǳǳǊŜƴŘŀŘŀ ǾƿƛƳŜƪǳǎǘ ƧŅŅǎ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƭΦ  
removable-bow with engine ς ŜŜƳŀƭŘŀǘŀǾ ƪŅƛǘǳǊƛƎŀ ƧŅŅƳǳǊŘŜǾǀǀǊ Ŝ ƭƛǎŀǾǀǀǊΦ 
 

¶aŅǊǘǎƛǎ ƪǸǎƛǎ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴ ƴƿǳΣ ƪǳƛŘŀǎ ƴƛƳŜǘŀŘŀ ǾŜǊǘƛƪŀŀƭǎŜƭǘ ƪƻƪƪǳǇŀƴŘŀǾŀƛŘ όƭŀǇƛǘŀǾŀƛŘύ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊŜƛŘΦ 
¢ǸƘƧŀŘ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊƛŘ ƻƴ ǘŀǎŀƪŀŀƭǳǎǘŀƳŀǘŀ ƪŀǳōŀǾƻƻƎǳŘŜ ǘƿǘǘǳ ƳǳǳǘǳƳŀǎ ǸƭŜƛƭƳǎŜƪǎ ǇǊƻōƭŜŜƳƛƪǎ ς vt artiklit  
Pakutakse erinevaid lahendeid, sh ka kokkupandavaid (-lapitavaid ?) konteinereid  
Uudsus seisneb selles, et kokkupanek toimub vertikaalses tasapinnas. 
 
MN: Collapsecon ς ǘǸƘƛǾŜƻƪǎ ƪƻƪƪǳǇŀƴŘŀǾ ƪƻƴǘŜƛƴŜǊ 
 

¶aŅǊǘǎƛǎ ƛƭƳǳƴǳŘ {ǘŀǘƛǎǘƛƪŀŀƳŜǘƛ pressiteates ƧŅƛŘ ǎƛƭƳŀ ƪŜƴǘǎŀƪŀŘ ƭŀŜǾŀǘǸǸōƛŘΥ ǎŜƎŀƭŀǎǘƛ-veeremilaev, reisi-
ǾŜŜǊŜƳƛƭŀŜǾΣ ƿƭƭŜ ǘŀƴƪŜǊΣ ǎǳƘƪǊǳ ƭŀŜǾΣ ƳŜǊŜƳŀǘƪaƭŀŜǾΣ ǎǘ ŜǎƛƴŜǎ ƳƛǘƳŜƛŘ ƿƛƎŜƪƛǊƧŀ- Ƨŀ ǘƿƭƪŜǾƛƎǳΦ  
Madli Vitismann suhtles Statistikaametiga ja sai vastuse, kus selgitati, et statistikas on laevad liigitatud 
ƭŀŜǾŀǘǸǸōƛ ƧŅǊƎƛΣ ƭŀŜǾŀƭƛƛƎƛ ƪƭassifikatsioon ICST-COM ƧŅǊƎƛΣ Ƴƛǎ ƻƴ ǊŀƘǾǳǎǾŀƘŜƭƛƴŜ ƭŀŜǾŀŘŜ ƪƭŀǎǎƛŦƛƪŀǘǎƛƻƻƴΦ 
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https://cecsystems.co/collapsecon/
https://www.stat.ee/pressiteade-2019-034


Sellise liigituse aluseks on  9¦whht! t!w[!a9b5L W! bl¦YhD¦ 5Lw9Y¢LL± нллфκпнκ9«, 6. mai 2009, 
ƪŀǳǇŀŘŜ Ƨŀ ǊŜƛǎƛƧŀǘŜ ƳŜǊŜǾŜŘǳ ƪŅǎƛǘƭŜǾŀǘŜ ǎǘŀǘƛǎǘƛƭƛǎǘŜ ŀǊǳŀƴƴŜǘŜ ƪƻƘǘŀ ό[L{! ±LύΦ 
Mairold Vaik: soovitame statistika aluseks valida Euroopa Komisjoni standardi: UNECE Rec.28 
(loetelu lk 7-11). 
MN: ǾŀƧŀŘǳǎŜƭ ŀōƛǎǘŀƳŜ ƭŀŜǾŀǘǸǸǇƛŘŜ ǘƿƭƪƛƳƛǎŜƭΦ 
 

¶ApǊƛƭƭƛǎ ǇǸǸŘǎƛƳŜ 9ǳǊƻƻǇŀ YƻƳƛǎƧƻƴƛ ǘƿƭƪƛƧŀǘŜ ǇŀƭǾŜƭ ƭŜƛŘŀ ŜŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜƛŘ ǾŀǎǘŜƛŘ ƳŜǊŜǇǳǳǊǇƭŀǘǾƻǊƳƛŘŜƎŀ 
ǎŜƻƴŘǳǾŀǘŜƭŜ ƻǎƪǳǎǎƿƴŀŘŜƭŜΦ Terminid esinevad komisjoni rakendusotsuses, millega kehtestatakse laevade 
ǊƛƴƎƭǳǎǎŜǾƿǘǳ ƪƻƘǘŀŘŜ 9ǳǊƻƻǇŀ ƭƻŜǘŜƭǳ. Nimelt tegeleǾŀŘ ƳƿƴŜŘ ƻǘǎǳǎŜǎ ƭƻŜǘƭŜǘǳŘ ǳǳŜŘ ǊƛƴƎƭǳǎǎŜǾƿǘǳ 
ƪƻƘŀŘ ƪŀ ǇǳǳǊǇƭŀǘǾƻǊƳƛŘŜ ƪŀǎǳǘǳǎŜǎǘ ƪƿǊǾŀƭŘŀƳƛǎŜƎŀ Ƨŀ ǾƿǘŀǾŀŘ ƭŀƳƳǳǘŀƳƛǎŜƪǎ Ǿŀǎǘǳ ǎŜƭƭƛǎŜƛŘ ŀǎƧǳΣ ƳƛƭƭŜ 
nimetused on inglise keeles "topsides and jacket structures". 
1. topsides ς  (avamere(puur)platvormide) pealisehitis(ed)  
2. jacket ς όŀǾŀƳŜǊŜόǇǳǳǊύǇƭŀǘǾƻǊƳƛŘŜύ ǎƿǊŜǎǘƛƪƧŀƭŀŘ 
3. beaching method ς randumismeetod 
4. landing method ς maabumismeetod  
5. concrete pads ς betoonalus(ed)  
6. slipway method ς slipimeetod 
 

¶ !ǇǊƛƭƭƛ ƪŜǎƪŜƭ ƪŅƛǎ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴ YŀƛǘǎŜǳǳǊingute Keskuses uue aruande tutvustusel, kus ettekandja kasutas 
ƪƻƘŜ ŀƭƎǳƭ ǾŅƭƧŜƴŘŜƛŘ αsea blindά Ƨŀ αsea blindnessάΣ ǇƛŘŀŘŜǎ ǎƛƭƳŀǎ ǘŜŀŘƭƛƪƪǳǎǘ ƳŜǊŜƭ ƻƭŜǾŀǘŜǎǘ ƭŀŜǾŀŘŜǎǘ 
ŜƘƪ ƳŜǊŜǾŅŜ αƴŅƎŜƳƛǎǾƿƛƳŜǘάΦ aŜǊŜǇƛƳŜŘǳǎŜ ŀƭƭ ƻƴ ƳƿŜƭŘǳŘ ǸƭŘǎǳǎŜ Ƨŀ ƪŀ ƻǘǎǳǎǘŀƧŀǘŜ 
meǊŜƴŘǳǎǾƿƘƛƪƭǳǎǘΦ {ŜŜǇŅǊŀǎǘ ŀǊǾŀō aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΣ Ŝǘ ƳŜǊŜǾŅŜƭƛǎǘ αƳŜǊŜǇƛƳŜŘǳǎǘά ǎŀŀƪǎ ƪŀǎǳǘŀŘŀ 
ŀƛƴǳƭǘ ǸƭŜƪŀƴǘǳŘ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜǎΣ ƴŅƛǘŜƪǎ αǾŅƘŜƴŜ ƻƭǳƪƻǊǊŀǘŜŀŘƭƛƪƪǳǎΣ ƴƴ ƳŜǊŜǇƛƳŜŘǳǎά Ǿƿƛ ƘƻƻǇƛǎ 
ƧǳǘǳƳŅǊƪƛŘŜǎΦ 
 
Tauri Roosipuu: 
aŜǊŜǇƛƳŜŘǳǎ ƻƴ ƻǘǎŜǎŜƭǘ ƳŜǊŜƴŘǳǎǾƿƘƛƪƭus. 
 
aŜǊŜǎŜƛǊŜƎŀ ǎŜƻƴŘǳǾŀƭǘ ƻƴ ǘŜƛǎŜŘ ŜǊƛŀƭŀǎŜŘ ǘŜǊƳƛƴƛŘΣ ƴǘ ƳŜǊŜƻƭǳƪƻǊǊŀǘŜŀŘƭƛƪƪǳǎΣ Ƴƛǎ ǇƿƘƛƴŜō ǘǳǾŀǎǘŀǘǳŘ 
merepildil jne. 
 
Mina kindlasti merepimedust mereseire kontekstis ei kasutaks! 

±ǘ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳ ŀǊǘƛƪƭƛǘ αaƛǎ ǘƻƛŘŀō ƳŜǊŜǇƛƳŜŘǳǎǘΚά ajakirjas Meremees (nr 3 2018)  

Kaptenmajor Ott Laanemets selgitas ǾŅƭƧŜƴŘƛ ǇŅǊƛǘƻƭǳ ƴƛƛΥ aŜǊŜǇƛƳŜŘǳǎ ǘŅƘƛǎǘŀō ǸƭŘƛǎǘ ǎƻǘǎƛƻ-poliitilist 
ƻƭǳƪƻǊŘŀΣ ƪǳƛ ǘŜǊǾŜ ǸƘƛǎƪƻƴŘΣ ǎƘ ǇƻƭƛƛǘƛƭƛƴŜ ŜƭƛƛǘΣ Ŝƛ Ƴƿƛǎǘŀ ǊƛƛƎƛ ǎƿƭǘǳǾǳǎǘ ƳŜǊŜǎǘΦ {ŜŜ ŀƭƎŀō 
ƳŜǊŜƪŀǳōŀƴŘǳǎŜǎǘ Ƨŀ ǎŜŜƧŅǊŜƭ ǎŜƭƭŜ ƪŀƛǘǎƳƛǎŜǎǘΦ aŜƛŜ ǇǳƘǳƭ ƭƛǎŀƴŘǳō ƪŀ ǇǳƘǘǎƿƧŀƭƛƴŜ ƻƘǘ ƳŜǊŜƭǘΦ {Ŝǎ ƳƿǘǘŜǎ 
ƻƴ ƳŜƛŜ ƻƭǳƪƻǊŘ ƭƻƻƎƛƭƛƴŜΥ ǊƛƛƎƛƭ ǇǳǳŘǳǾŀŘ ƘǳǾƛŘ ƳŜǊŜƭ όƪŀǳōŀƭŀŜǾŀǎǘƛƪύ Ƨŀ ǎŜŜǘƿǘǘǳ ƪŀ ǾŀƧŀŘǳs neid kaitsta 
όƳŜǊŜǾŅƎƛύΦ 
¢ŜǊƳƛƴƛ ǾƿǘǎƛŘ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭŜ ƧŅǊƧŜǎǘƛƪǳǎŜŘ ¦Y ŜǎƛƳŜǎŜŘ ƳŜǊŜƭƻǊŘƛŘ ǸƘŜƪǎŀƪǸƳƴŜƴŘŀǘŜ ŀƭƎǳǎŜǎΣ ƪǳƛ ƻƭƛ ƴŅƘŀΣ 
Ŝǘ ϥǊŀƘǳ ŘƛǾƛŘŜƴŘŜϥ ƘŀƪŀǘŀƪǎŜ ǾŅƭƧŀ ǾƿǘƳŀ όƧŀ ǎŜŘŀ Ƴƛǘǳ ƪƻǊŘŀ ƧŅǊƧŜǎǘύΦ 
 
Tuuli Rehemaa: 
Mina arvan ka, et merepimedus on eksitŀǾ ǘƻƻǊǘƿƭƎŜΣ Ƴƛǎ Ǿƛƛō ƳƿǘǘŜ ƭǳƳŜǇƛƳŜŘǳǎŜƭŜ Ƨŀ ƴŅƎŜƳƛǎƘŅƛǊŜǘŜƭŜ 
ǾƳǎΦ Yǳƛ ŀǎƧŀ ƴƛƳƛ ƻƴ ƳŜǊŜƴŘǳǎǾƿƘƛƪƭǳǎ Ǿƿƛ ƳŜǊŜŀǎƧŀǘǳƴŘƳŀǘǳǎΣ ǎƛƛǎ ǘǳƭŜƪǎ ǎŜŘŀ ƪŀ ƴƛƛ ƴƛƳŜǘŀŘŀΣ ƳƛǘǘŜ 
otsida mingeid kauneid luulelisi nimetusi (merevalgus, merepimedus). Ma ei kasutaks merepiƳŜŘǳǎǘ ǸƘŜǎƪƛ 
kontekstis. 
 
Enn Oja: 
Eristada tuleks ka merd ja merendust. 
 
Peedu Kass: Mulle meeldib αmerepimedusάΦ ±ƿƛƪǎ ǾƿǊǊŜƭŘŀ  ƪŀƴŀǇƛƳŜŘǳǎŜƎŀΦ aƛǎƪƛǘ ƴŀƎǳ Ǉŀƛǎǘŀƪǎ Ґ ƳƛŘŀƎƛ 
ƴŀƎǳ ǘŜŀƪǎΣ ŀƎŀ ŅƘƳŀǎŜƭǘΣ ƪǳƴŀ ǎŜƭƎŜŘ ǇƛƛǊƛŘ ǇǳǳŘǳǾŀŘΦ  

https://www.dropbox.com/s/l9kzu996txge758/rec28r1_final.pdf?dl=0
https://issuu.com/ajakirimeremees/docs/meremees_2018_3-4._va_teataja_2018_/22


 
 
MN: 
sea blindness ς merepimedus ς ŜƪǎƛǘŀǾ ǘƻƻǊǘƿƭƎŜΦ {ƻōƛƪǎ ƳŜǊŜƴŘǳǎǾƿƘƛƪƭǳǎΦ 
 

 
 
 
 
 

Head suvepuhkust! 
 
 
 

aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƧŅǊƎƳƛƴŜ ƪƻǊǊŀƭƛƴŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō млΦ ǎŜǇǘŜƳōǊƛƭΦ  
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I.Hooaja esimesel koosolekul vaatasime, kui palju uusi artikleid on suve jooksul Merevikisse lisandunud. 

Valmis on 22 artiklit, koostamisel 11 artiklit. Suure tºº on ªra teinud J¿ri Kask, kes on kirjutanud 
lausa 13 artiklit. Suur tªnu ka Yrjº Saarinenile konteinerite artiklite eest. 
      

II.Jªtkasime ĂV»»rs»nade leksikoniñ mereterminite ¿levaatamist 
 

1.muul1 <m`uul muuli m`uuli 22e s> (pr m¹le < ld moles) Å MER, EH kaldalt merre ulatuv tamm v 
kaitsesein sadama v j»esuudme kaitseks lainete ja hoovuste eest 
 
MN: kaldalt merre ulatuv tamm sadama v»i j»esuudme kaitseks 
 

2.muusing <muusing -u 2 s> (holl muizing) Å MER kerakujuline punutis trossil 
 
MN: kerakujuline punutis taimkiutrossil 
 

3.naagel <n`aag|el -li 2e s> (< sks Nagel nael) Å MER tugev raud- v puupulk laeva reelingus, mille k¿lge 
kinnitatakse taglasest allajooksvad trossid; ¿henduspulk puittarindis 
 
MN: tugev raud- v puupulk, mille k¿lge kinnitatakse taglasest allajooksvad trossid; ¿henduspulk 
puittarindis 

mailto:malle.hunt@vta.ee
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=muul&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=muusing&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=naagel&F=M&C06=et


 
4.naat <n`aat naadi n`aati 22e s> (holl naad »mblus) Å MER »mbluskoht purjes; puitlaeva vªlisplankude 

vahe, mida tihendati t»rvatakkudega, et muuta laev veekindlaks 
MN: veekindlaks asemel veetihedaks 
 

5.nautika <nautika 1 s> (kr nautikǛ (technǛ) meres»idukunst < naus laev) Å MER laevas»iduteadus, 
laevas»idukunst, merendus 
 
MN: kustutada merendus ja lisada HRV (harvaesinev) 
 
Pªrtel: k»ige rohkem praktikale vastav oleks, kui jªtta selgitus Ămeres»idukunstñ ainult kreeka keele 
juurde, kus ta juba nagunii on, ja tuua eesti keeles pigem lihtsalt nªide kosmonautikast. Ei kasutata 
seda nautikat ju merenduses ja ei esine see eraldi tegelikult ka harva vaid pigem ainult nois Ennu 
liits»nades.  
 
Enn: Veebist leidsin, et nautikat kasutatakse meil ainult s»nades astronautika - tªhelennundus ja 
kosmonautika - ruumilennundus (ilmaruumilennundus). Paljast nautikast pole mªrkigi, see on 
eba»nnestunud ¿lip¿¿e. V»»rt¿vesid tunnustades pean ka eba»nnestunuks astronauti, kui ta ei 
lenda tªhele/planeedile/Kuule. Astronaudid on minu arust ainult Kuul kªinud ja sinna ka 
kuundunud. Teised on kosmonaudid ehk ruumilendurid. Kuigi viimased v»ivad ilmaruumis viibida 
kauem ja ka s»ita kaugemale. 
Nauticus esineb k¿ll latiinas, laenatud kreekast: ɜŬɡŰɘəɧɠ, kuid nautica on kªªndevorm. 
Kreekas on ɜŬɡŰɘəɐ - merendus/laevas»it. 
Seega oleme ka enamiku kreeka laenudest ¿le v»tnud latiina kaudu ning moonutatud kujul. 
 

6.nautiline <nautili|ne -se -st 12 adj> (kr nautikos < naus laev) Å MER laevas»idusse puutuv, merenduslik 
 
MN: kustutada merenduslik 
 

7.nautofon <nautofon -i 19 s> (< kr nautǛs meremees + phǾnǛ hªªl, heli) Å MER elektromagnetiline 
membraaniga udusignaaliaparaat, kasut tuletornides ja laevadel 
 

8.navigaator <navig`aator -i 2e s> (ld navigator) Å MER laevnik, meres»itja; navigatsiooni asjatundja; 
TEHN navigatsiooniseade 

MN:  navigatsiooni asjatundja; MER laevnik, meres»itja; TEHN navigatsiooniseade 

 

9.navigatsioon <navigatsi|`oon -ooni -`ooni 22e s> (ld navigatio) 
1. MER laevas»it, laevandus, meres»it 
2. (s»iduki) tªpse asukoha kindlakstegemise ja kursi mªªramise »petus 
3. INFO dokumendis v v»rgus vajaliku koha otsimine, vastates signaalidele ja mªrkidele 
navigatsioonitehiskaaslane Å TEHN tehiskaaslane, mille raadiotehnilise aparatuuri abil saavad 
tema raadionªhtavuse piirkonnas olevad ning sellekohaselt varustatud laevad, lennukid ja autod 
mªªrata oma asukohta ja kiirust 
 

MN:  kustutada laevandus ï  1. MER laevajuhtimine; meres»it 
 

10.neff <n`eff nefi n`effi 22e s> (pr nef < ld navis laev) Å aj, mer Prantsusmaa lªªnerannikult pªrinev 
keskaegne k»rgepardaline s»ja- ja kaubalaev, koge eelkªija 
 
Pªrtel: 
Vikipeediast jªªb mulje, et see oli pigem koge jªreltulija, mitte eelkªija 
 
Vello:  
Neff - prantsusepªrane vªhe kasutatav oskuss»na ¿he mitmeotstarbelise ajaloolise 
purjelaevat¿¿bi kohta, millist naaberrahvaste (hispaania, portugali) keeltes hoopis teistmoodi 

https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=naat&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=nautika&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=nautiline&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=nautofon&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=navigaator&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=navigatsioon&F=M&C06=et
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=neff&F=M&C06=et


tuntakse. Oskuss»na neff ei viita mingisugustele sellele t¿¿bile iseloomulikele tehnilistele 
iseªrasustele.   
 
Usun, et see vªhetuntud oskuss»na ei vªªri p»hjalikumat spekuleerimist ega lahtim»testamist, 
seda enam, et erialases kirjanduses ei leidu ¿hem»ttelist tªpset definitsiooni.  
 
 

11. neto <neto adv> (sks netto < it (peso) netto puhas (kaal)) Å puhtal kujul, pªrast pakendi massi, 
maksude jm mahaarvamist; puhaskaal, netokaal, netomass, vastand bruto 
netoregistertonn, tªhis nrt Å MER laeva puhta mahutavuse m»»t¿hik registertonnides 
netotulu MAJ Å puhastulu 
 

MN: kustutada, see on vananenud puhasmahutavus¿hik 
 

12.neutraalveed pl <+ vesi v`ee v`ett vete 15 s> (< neutraalne) Å MER vªljaspool territoriaalvett asuv 
akvatoorium 
 

MN: MER territoriaalvetest vªljaspool asuv veeala 
 

13. nord <n`ord nordi n`ordi 22e s> (sks Nord), l¿h N Å GEOGR, MER p»hi, p»hjakaar 
 

MN: kustutada MER  
 
 

14.orlop <orlop -i 2e s> (ingl < holl overloop) Å MER laeva madalaim tekk 
 

MN: laeva alumine tekk 
 
Tuuli: 
Kas kubrik = orlop, kuna m»lema definitsiooniks on Ăalumine tekkñ? 
 
Enn: 
Kubrik ja orlop on samas»nad, tekitatud pea samas ajajªrgus (tªpseid esmaesinemisaastaid ei 
»nnestunud m»lemale leida, orlopi kohta on siiski mªrgitud aasta 1420, teisal 1100...1500), kuid 
jalutanud eri teed: Saksamaale ja kaugemale slaavlaste juurde jalutas kubrik (Kuhbr¿cke, ʢʫʙʨʠʢ), 
lªªnde aga orlop ning inglise keeles see valitsema hakkaski. Kubriku kui lehmasilla (koebrug) 
tªhendus slaavi keeltes kadus, sest neis polnud sama t¿ve ning see ei hªirinud, tªna on ta 
peamiselt meeste eluruum. 
Orlop on algusest peale olnud tekk. Et ei tekiks vigu, on talle lisatud ka deck - orlop-deck. Kubrik 
on aga ¿le elanud 3 tªhenduslikku ¿mbers¿ndi: algul oli kuival maal lehmasild (¿le j»gede), siis 
laeva alumisel tekil lehmalaut (mehed tahtsid saada piima ja liha) ja lehmade kadumisel l»puks 
meeskonna eluruum. Vahepeal orlopi ja kubriku tªhendus kattus. Kuid kuna pole kunagi kuulnud 
kubriktekist ehk seda on v»etud rohkem ruumina, siis v»iks need 2 s»na kokku v»tta nii: 
orlop - 4- v»i enamtekilise laeva alumine tekk 
kubrik - 4- v»i enamtekilise laeva alumine tekk; kaasajal meeskonnaruum/ruhv 
 
Ebaloogilist k»ige alumist saaks vªltida nii, et mªrkida: alt/altpoolt 1. tekk. 
 
Rein: 
Oxfordi Ship and the Sea nimetab orlopiks purjelaeva  k»ige alumist tekki, kus hoiti trosse, 
p¿ssirohtu ja muid varusid, seal v»isid olla eluruumid (kajutid) ka noorematele ohvitseridele. Kubrik 
on aga tªnapªeva m»istes mitmele inimesele ette nªhtud eluruum laevas olenemata sellest kus 
see asub. 
 
Peedu: Inglise s»naraamatute enamus pakub orlopi selgituseks neljatekilise purjedega s»jalaeva 
alumist tekki. Isegi kasutuselev»tu aastaarv 1758 vilksatab mitmes kohas. Koebrugi oli vist 
mainitud juba 14. sajandil.  
Ometi oli ka Titanicul orlopdekk. See oli paaditekist allapoole lugedes ¿heksas ja sellel oli kuus 
katlaruumi ning aurumasin, k¿lmutatud toodete hoiuruum, kallimate reisijate pagasiruum, 
mineraalveetank jms. Sellest allpool oli juba tankilagi (tanktop). 
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15.paak <p`aak paagi p`aaki 22e s> (holl baken) Å MER laevas»iduteed juhatav tornitaoline kaldamªrk 
tulepaak Å automaatse mªrktulega varustatud paak 
paakpoi Å ankurdatud ujuvmªrk, mis tªhistab navigatsioonilist ohtu v laevateed 
 
MN: vªiksem tornitaoline meremªrk  
tulepaak Å mªrktulega paak 
Kustutada Ăpaakpoiñ 

 
Veeteede Ameti navigatsioonimªrkide andmekogus 
https://nma.vta.ee/aton/aton_list_4___0.html on 243 tulepaaki ja 28 
pªevamªrki 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pildil Hobulaiu tulepaak 
 
 

MN: Laevas»idutee siia ei k»lba, sest paagid asuvad tavaliselt maismaal. Laevas»iduteed 
tªhistavad poid, toodrid, sihid. Laevas»idutee asemel on merenduses laevatee. 
Paak oli algul lihtsalt mªrgutuli rannikul (tulelont, t»rvik), hiljem muudetud meremªrgiks. Meil 
tuletornist lihtsama ehitusega maamªrk. Veeteede Ametis p¿¿ti eristada tuletorni ja tulepaaki nii, et 
torn on seestpoolt  (vajalik seega »»nsus) teenindatav tuli, paak aga vªljastpoolt (»»nsus puudub). 
Aga on veel lisatingimused ning selget piiri ei »nnestunudki t»mmata. Paak v»ib moodustada sihi 
ja v»ib olla ka ¿ksik. 
Teguriteks v»ivad olla veel konstruktsioon (s»restik v»i kinnine), tule nªhtavuskaugus (kunagi loeti 
kriteeriumiks vªhem kui 10 meremiili), mªrgi k»rgus/lªbim»»t (mingi kokkuleppeline suurus) ja veel 
m»ni kriteerium, mille komplekti jªrgi kogu mªrkide nimekirja tulepaakideks ja tuletornideks 
jagades l»puks jªªb tunne, et n¿¿d jªi vist enamvªhem usutav ka igale mªrgile eraldi peale 
vaadates. Ja l»puks jªªb ikka m»ni erand, mis tuleb usutava tulemuse saamiseks vªev»imuga ¿he 
v»i teise nimetuse alla tagasi suruda. 
Paak v»is ka olla ilma vahita, seega automaattulega. (Kaasajal on enamik navigatsioonimªrke 
automaattulega). 
 
Rannikulasuv tulega v»i tuleta meremªrk, tuletornist (alati tulega!) lihtsam rajatis (tuli vªiksema 
v»imsusega, ehitis lihtsam, teenindaja jaoks pole »»nsust sees liikumiseks), v»ib olla tulega v»i 
ilma (on paak ja tulepaak). Kas tuletorn on meremªrk v»i maamªrk? Lªhtuda tuleks otstarbest, 
selleks on aidata laevadel liikuda merel. 
 
Pªrtel: Paagi asemel kasutatakse tªnapªeval m»istet pªevamªrk, tulega paagi puhul m»istet 
tulepaak. Erinevalt poist ja toodrist on paak p¿sinavigatsioonimªrk, st mitte ujuv.  
Paakpoi m»istet tªnapªeval ei kasutata, st selle nªite v»iks ªra kustutada. 
 
Enn: Vªga t»enªoliselt on paakpoi aluseks venekeelne ʙʘʢʝʥ (tulnud hollandi baken-ist). Venelastel olnud 
see j»gedel puust, metallist ujuvmªrki kutsuti ʙʫʡ ï poi.  

 
16.paal <p`aal paali p`aali 22e s> (holl vai, post) Å MER laevakinnituspost, post sadamasillas v kalda 

lªhedal meres laevade kinnitamiseks 
 
MN: laevakinnituspost, post kalda lªhedal vees laevade kinnitamiseks. 
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a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 138 
8.10.2019 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ !ƴƴƛƪŀ 
Naame, Ants Raud, Tauri Roosipuu, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

I.̧ ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴ ǘŜƎƛ ŜǘǘŜǇŀƴŜƪǳ ǇŀǊŀƴŘŀŘŀ ǎƿƴŀ αƪǳǊǎŀƴǘά ǎŜƭƎƛǘǳǎǘΦ 
IŅƛǊƛō ǎƿƴŀ αƪǳǊǎŀƴǘά ŜƴƴŜǎƿƧŀŀŜƎǎŜǘŜƭ ǇƛƭǘƛŘŜƭΦ aŜǊŜƪƻƻƭƛ ƿǇƛƭŀǎŜŘ όƿǇǇǳǊƛŘ ǾƳǎύ ǘƻƭ ŀƧŀƭ ǇŅǊƛǎ ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ Ŝƛ 
ƻƭƴǳŘ ƪǳǊǎŀƴŘƛŘΦ {ŜŜ ǎƿƴŀ ƛƭƳǳǎ ǾŜƴŜ ƪŜŜƭŘŜ ŀƭƭŜǎ мфмуΦ ŀŀǎǘŀƭ Ƨŀ 9Ŝǎǘƛǎ ƛƭƳǎŜƭt alates 1945 aastast. 
 
±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎΥ 
Kursant <kurs|`ant -andi -`anti 22e s> (vn ͟ ͯͪͫ͊ͤͭ < ͟ ͯͪͫ ƪǳǊǎǳǎύ ω ǎƿƧŀ- Ǿ ƳŜǊŜƪƻƻƭƛ ƿǇƛƭŀƴŜΦ Vt ka kadett 
 
Madli: 
9ƴƴŜ ǎƿŘŀ ƻƭƛŘ Ƴƛƴǳ ǘŜŀŘŀ ƳŜǊŜƪƻƻƭƛ ƿǇƛƭŀǎŜŘΣ ƴƿǳƪƻƎǳŘŜ ŀƧŀƭ ƪǳǊǎŀƴŘƛŘ ς Ƨǳǎǘ ǎƿƧŀǾŅŜƭƛǎŜ ƪǸƭƧŜ ǘƿǘǘǳ ς ja 
ǇŅǊŀǎǘ ƛǎŜǎŜƛǎvuse taastamist kadetid. Kusjuures, nagu olen aru saanud, kadetid olid just laevajuhtimise ja 
ƳŜƘŀŀƴƛƪŀ ǸƭƛƿǇƛƭŀǎŜŘΣ ƳƛǘǘŜ ƴǘ ǎŀŘŀƳŀŜǊƛŀƭŀŘŜƭΦ ±ƛƛƳŀǎŜƭ ŀƧŀƭ ǇƻƭŜ ŜƴŀƳ ƪŀŘŜǘƛƪǎ ƴƛƳŜǘŀƳƛǎǘ ŜǊƛǘƛ 
ƪƻƘŀƴǳŘΣ ƴǸǸŘ ƻƴ ǘŜƘƴƛƪŀǸƭƛƪƻƻƭƛ ǘǳŘŜƴƎƛŘΦ 
 
Enn: 
aƿƴŜŘ ƭŜƘŜŘ ǾƛƛǘŀǾŀŘ ǾŜŜƭ ƳŜǊŜƪƻƻƭƛ ƿǇƛƭŀǎŜƭŜΥ 
https://www.kasmu.ee/et/content/1919-ƪŅǎƳǳ-merekooli-ƿǇƛƭŀǎŜŘ  
мфтоΦ ŀ ǘǊǸƪƛǎ IŜƛƴŀǎǘŜ ƳŜǊŜƪƻƻƭƛ ƳŜƳƻǊƛŀŀƭƳǳǳǎŜǳƳƛǎǘ ǊŅŅƎƛō ǎŀƳǳǘƛ ƳŜǊŜƪƻƻƭƛ ƿǇƛƭŀǎǘŜǎǘΦ 
tƻǎǘƛƳŜŜǎ олΦлпΦмфонΦ Wǳƭƛǳǎ ¢ŜŅǊŜǎǘ - ǎŀƳǳǘƛ YǳǊŜǎǎŀŀǊŜ ƳŜǊƛƪƻƻƭƛ ƿǇƛƭŀǎŜŘΦ 
Postimees 17.03.1939. - ƿǇƛƭŀǎŜŘ 
 
Tauri: 
!ƪŀŘŜŜƳƛŀǎ ƪǸƭƭ ƪǳǊǎŀƴǘŜ ǇƻƭŜ ƻƭƴǳŘΣ ƪŀŘŜǘƛŘ ǎƛƛǎƪƛΦ aŀ Ŝƛ ƴŅŜ ƪǸƭƭΣ Ŝǘ ǎŜŜ ŀƧŀƭƛƴŜ ǇƛƛǊƛǘƭǳǎ ƳƛŘŀƎƛ ƧǳǳǊŘŜ 
annaks, eriti VSLi kontekstis. 
 
WǸǊƛ: 
aƛƴŀ Ǉŀƪǳƪǎƛƴ ǎƿƴŀǎǘǳǎŜ ƳŜǊŜǾŅŜƿǇǇŜŀǎǳǘǳǎŜ ƿǇǇǳǊΣ ǎŜǎǘ ƿǇǇǳǊ ƻƴ Ƨǳ ǎǳǾŀƭƛǎŜǎ ƿǇǇŜŀǎǳǘǳǎŜǎ ƿǇǇƛƧŀΣ ƻƭƎǳ 
ǘŀ ƿǇƛƭŀƴŜΣ ǸƭƛƿǇƛƭŀƴŜΣ ƪǳǊǎŀƴǘΣ ƪŀŘŜǘǘ Ǿƿƛ ƎŀǊŘŜƳŀǊƛƛƴΦ  
 
Tuuli: 
lǇǇǳǊ ƻƴ ǾŅƎŀ ƘŜŀ ƳƿǘŜΣ ŀƎŀ ǎƛƛǎ ƛƪƪŀ ǎƿƧŀǾŅŜƿǇǇŜŀǎǳǘǳǎŜ ƿǇǇǳǊΣ ƳƛǘǘŜ ƪƛǘǎŀƭǘ ƳŜǊŜǾŅŜƿǇǇŜŀǎǳǘǳǎŜΣ ŜƪǎΦ 
Yŀǎ ǇŀƴŜƴ ƪŀ ƳŅǊƎŜƴŘƛŘ ±!bΣ bl¦YΚ όǾǘ ƪŀ 
http://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=n%C3%B5uk&F=U&C06=et)  
 
MN: ǎƿƧŀǾŅŜƿǇǇŜŀǎǳǘǳǎŜ ƿǇǇǳǊΦ Vt ka kadett 
      

II.WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ 
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1. pakk <p`akk paki p`akki 22e s> , bakk <b`akk baki b`akki 22e s> (holl bak ǾǀǀǊύ ω MER pardast pardani ulatuv 
ǘŜƪƛŜƘƛǘƛǎ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛǎΤ kaitseb laeva vastulaine eest 
 
MN: 1. selgituses kustutada lause teine pool. 
Lisada  2. PurƧŜƭŀŜǾŀ ǘŜƪƛǇƛƴŘ ǾǀǀǊǘŅŅǾƛǎǘ ŜǎƛƳŀǎǘƛƴƛ 
Suunata bakk -> pakk  
 

2.pakkima2 <p`akkima pakib 28 v> , bakkima <b`akkima bakib 28 v> (ingl backύ ω MER purjesid vastutuult 
seadma 
 
MN: Suunata bakkima -> pakkima 
 

3.pakpoord <p`akp|`oord -oordi -`oordi 22e s> (holl bakboordύ ω MER laeva vasakpoolne parras (tagant 
vaadatuna) 
 
MN: kustǳǘŀŘŀ αǇƻƻƭƴŜάΦ  
MER laeva vasakparras (tagant vaadatuna) 
 

4.paktaak <p`akt|`aak -aagi -`aaki 22e s> (sks Backstagύ ω MER laeva masti, korstnat vm pooltagant hoidev 
tross; laeva kurss pooltagant puhuva tuule suhtes 
 

5.parduun <pard|`uun -uuni -`uuni 22e s> (sks Pardun < holl pardoenύ ω MER tengi pooltagant hoidev tross, 
kinnitǳō ƭŀŜǾŀ ǇŀǊŘŀ ƪǸƭƎŜ 
 

6.pargas <pargas -e 9 s> (holl barkas < hisp barcazaύ ω MER ǎǳǳǊ ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ Ǉŀŀǘ Ǿ ƧƿŜpraam. Vt ka barkass 
 
MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ αƧƿŜάΦ  
MER ǎǳǳǊ ƭŀƳŜŘŀǇƿƘƧŀƭƛƴŜ paat v praam. Vt ka barkass 
 

7.parklaev <+ l`aev laeva l`aeva 22u s> (ingl bark < pr barque < it barcaύ ω MER ǘŜŀǘŀǾŀǘ ǘǸǸǇƛ ƪƻƭƳŜ- v 
enamamastiline ƪŀǳƎǎƿƛŘǳpurjelaevkas 
 
MN: kustuǘŀŘŀ αƪŀǳƎǎƿƛŘǳά Ƨŀ ǇǳǊƧŜƪŀǎ ŀǎŜƴŘŀŘŀ αǇǳǊƧŜƭŀŜǾάΦ  
MER ǘŜŀǘŀǾŀǘ ǘǸǸǇƛ ƪƻƭƳŜ- v enamamastiline purjelaev 
 

8.peilima <p`eilima peilib 28 v> (holl peilen) 
1. MER peiliga ǾŜŜƪƛƘƛ ƪƿǊƎǳǎǘ ƳƿƿǘƳŀ 
2. EL asukoha kindlakstegemiseks millegi (nt majakaύ ǎǳǳƴŘŀ ƳŅŅǊŀƳŀ όƪƻƳǇŀǎǎƛΣ ŜƭŜƪǘǊƻƳŀƎƴŜǘƭŀƛƴŜǘŜ ǾƳ 
abil) 
 
MN: ǾŀƘŜǘŀŘŀ ƧŅǊƧŜƪƻǊŘΣ ŜǎƛƳŜǎŜƪǎ ƳŅǊƪƛŘŀ ǸƭŘƛƴŜ ǘŅƘŜƴŘǳǎΣ ǘŜƛǎŜƪǎ ƳŜǊŜƴŘǳǎΦ 
 
1. EL ŀǎǳƪƻƘŀ ƪƛƴŘƭŀƪǎǘŜƎŜƳƛǎŜƪǎ ƳƛƭƭŜƎƛ όƴǘ ǘǳƭŜǘƻǊƴƛύ ǎǳǳƴŘŀ ƳŅŅǊŀƳŀ όƪƻƳǇŀǎǎƛΣ ŜƭŜƪǘǊƻƳŀƎƴŜǘƭŀƛƴŜǘŜ 
vm abil) 
2. MER ƭŀŜǾŀ ǘŀƴƪƛŘŜǎ Ƨŀ ǇƛƭǎǎƛŘŜǎ ǇŜƛƭƛƎŀ ǾŜŘŜƭƛƪǳ ǘŀǎŜǘ ƳƿƿǘƳŀ 
 

9.peilingaator <peiling`aator -i 2e s> MER, EL 
1. seadis laevakompassi kaaneƭ ǎǳǳƴŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎΣ peilimiseks 
2. peilimisseadis raadio- Ǿ ƘŜƭƛƭŀƛƴŜǘŜ ǎǳǳƴŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ αƪŀŀƴŜƭά Ƨŀ ƭƛǎŀŘŀ αƻǊƛŜƴǘƛƛǊƛƭŜ όƪƻƻǎ ƴŅƛŘŜǘŜƎŀύάΦ  
1. seadis laevakompassil ǎǳǳƴŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎ orientiirile (tuletorn, poi, mast),  peilimiseks 
Yǳƴŀ ƪƻƳǇŀǎǎ ƻƴ ƪŀ ƛƭƳŀ ǇŜƛƭƛƴƎŀŀǘƻǊƛǘŀ ǎǳǳƴŀƳŅŅǊŀƳƛǎƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ ǎƛƛǎ Ǿƿƛƪǎ ƭƛǎŀǘǳ ǇƛƭŘƛ ǎŜƭƎŜƳŀƪǎ ǘŜƘŀ  
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10.peli <peli 17 s> (rts spel < sks), pill <p`ill pilli p`illi 22e s> (sks Spillύ ω MER ankruvinn, vints ankru allalaskmiseks 
Ƨŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘƳƛǎŜƪǎ 
 

11.pelima <pelima 27 vҔ ω MER peli ŀōƛƭ ŀƴƪǊǳǘ ǸƭŜǎ ǘƿǎǘƳŀ 
 

12.pentsel <p`ents|el -li 2e s> (holl bindzel seotis, alamsks .ŅƴŘǎŜƭύ ω MER ǇŜŜƴŜǎǘ ƴǀǀǊƛǎǘ Ǿ ǇŜƘƳŜǎǘ ǘǊŀŀŘƛǎǘ 
seotis kahe trossi (ka puitlati v metallvarda) kokkusidumiseks 
 

13.periplus [periplus] (ld), periplous ώǇŜǊϊƛǇƭǳǳǎϐ όғ kr ǸƳōŜǊǇǳǊƧŜǘŀƳƛƴŜύ ω MER, GEOGR, AJ antiikaja 
ƎŜƻƎǊŀŀŦƛŀǘŜƻǎ όǊŜƛǎƛƧǳƘǘύΣ ƪǳǎ ƪƛǊƧŜƭŘŀǘŀƪǎŜ ǊŀƴƴƛƪǳƛŘ ƳŜǊŜǎƿƛǘƧŀ ǾŀŀǘŜǾƛƴƪƭist ja antakse teavet sadamate 
ƴƛƴƎ ŀǎǳƭŀǘŜ ǇŀƛƪƴŜƳƛǎŜ Ƨŀ ƻƳŀǾŀƘŜƭƛǎŜ ƪŀǳƎǳǎŜΣ ǘǳǳƭǘŜΣ ƘƻƻǾǳǎǘŜΣ ŀƴƪǊǳǇŀƛƪŀŘŜΣ ǊŜƳƻƴŘƛǾƿƛƳŀƭǳǎǘŜ ƧƳ 
kohta = antiikaja lootsiraamat  
MN: lisada: = antiikaja lootsiraamat 
 

14.piidevint <piidev|`int -indi -`inti 22e s> (< rts bidevind tihttuules < holl bij-de-wind, alamsks bi de wind αǘǳǳƭŜ 
ƪƿǊǾŀƭάύ ω MER ǘƛƘǘǘǳǳƭΣ ǘǳǳƭΣ Ƴƛǎ ǇǳƘǳō ǇǳǊƧŜƪŀƭŜ ǇƻƻƭǇƿƛƪƛ Ǿŀǎǘǳ ƴƛƛΣ Ŝǘ ƭŀŜǾ ǎŀŀō ǎƛƛǎƪƛ ŜŘŀǎƛ ǇǳǊƧŜǘŀŘŀ 
 

15.piigart <piigart -i 2e s> , piigat <piigat -i 2e s> (holl spijgat, spuigat < spuiten kastma, pritsima + gat ŀǾŀύ ω 
MER ƭŅōƛ ǇŀǊŘŀ ǾƛƛǾŀ ǘƻǊǳƎŀ ǾŜŜƪƿǊǾŀƭŘǳǎava laeva tekis  
 
MN: parandada selgitust: MER ava laeva tekis ǾŜŜ ŅǊŀƧǳƘǘƛƳƛǎŜƪǎΦ 
 

   
PiigartPiigart suletud piigartikorgiga 
 

 
16.piik <p`iik piigi p`iiki 22e s> (ingl peakύ ω MER kahvli ǾŅƭƛǎƻǘǎ 

 
17.piim <p`iim piimi p`iimi 22e s> (ingl beam ǘŀƭŀύ ω MER ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ǘŀƭŀǎǘƛƪǳ ǇƿƛƪǘŀƭŀΣ Ƴƛǎ ǎŜƻō ƻƳŀǾŀƘŜƭ ŜǊƛ 

parraste kaari 
 

18.piiteng <+ t`eng tengi t`engi 22e s> (vn ͋ ͙͔͎ͭͤ < holl beting, ingl bittύ ω MER ristpollar, laevatekil v 
ǎŀŘŀƳŀƪŀƛƭ ƻƭŜǾ ƳŀŘŀƭ ǊƿƘǘǎƛŘŜƳŜƎŀ ǇƻǎǘƛǇŀŀǊΣ ƳƛƭƭŜ ǸƳōŜǊ ǇŀƴƴŀƪǎŜ ǇǳƪǎƛƛǊǘǊƻǎǎ Ǿ ƭŀŜǾŀ ƪƛƴƴƛǘǳǎƻǘǎŀŘ 
 

19.piller <p`iller -i 2e s> (ingl pillar ǘǳƎƛǎŀƳƳŀǎύ ω MER laeva piimide all asetsev ǇǸǎǘƭƻƻŘƴŜ tugipost 
 
MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ αǇǸǎǘƭƻƻŘƴŜάΦ MER laeva piimide all asetsev tugipost 
 

20.piloot <pil|`oot -oodi -`ooti 22e s> (it pilota) 
1. LENN ƭŜƴƴǳƪƛ ǾƳ ƿƘǳǎƿƛŘǳƪƛ ƧǳƘǘ 
2. MER VAN loots 
3. Ylb9Y ǾƿƛŘǳǎƿƛŘǳŀǳǘƻ ƧǳƘǘΣ nt vormelipiloot 
 

21.pilss <p`ilss pilsi p`ilssi 22e s> (ingl bilgeύ ω MER ƭŀŜǾŀ ǇƿƘƧŀǎ ǎƛǎŜ- Ƨŀ ǾŅƭƛǎƪŜǎǘŀ ǾŀƘŜƭ ŀǎŜǘǎŜǾ ǊŜƴƴ Ǿ ǾŀƎǳ 
(laeva laadruumi immitsenud vee kogumiseks) 
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MN: ǇŀǊŀƴŘŀŘŀ ǎŜƭƎƛǘǳǎǘ ǎŀǊƴŀǎŜƭǘ l{ƛƎŀΥ pilss ruum lŀŜǾŀ ǇƿƘƧŀ ƴƿǊƎǳǾŀ ǾŜŜ ƪƻƎǳƳƛǎŜƪǎ. Pilsi+vesi 
 

22.pinass <pin|`ass -assi -`assi 22e s> (pr pinasse < ld pinus ƳŅƴŘύ ω MER pikipurjestusega 2ς3-mastiline 
ǊŀƴƴŀǎƿƛŘǳǇǳǊƧŜƪŀǎ ·±LςXVII s, algselt valmistati piiniaǇǳƛŘǳǎǘΤ ƴǸǸŘƛǎŀƧŀƭ ǎǳǳǊ ŀŜǊǳ- v mootorpaat 
 

23.pleiss <pl`eiss pleisi pl`eissi 22e s> (sks Spleissύ ω MER ƪŀƘŜ ƪǀƛŜ- Ǿ ǘǊƻǎǎƛƻǘǎŀ ǸƘŜƴŘǳǎ 
 
MN: ƭƛǎŀŘŀ αǇƿƛƳƛǘǳŘά. MER ƪŀƘŜ ƪǀƛŜ- v trossiotsa ǇƿƛƳƛǘǳŘ ǸƘŜƴŘǳǎ 
 

24.pleissima <pl`eissima pleisib 28 v> (sks spleissenύ ω MER keermeiks lahutatud ƪŀƘŜ ƪǀƛŜ Ǿ ǘǊƻǎǎƛ ƻǘǎƛ 
keermeiks lahutama ja ǇƿƛƳƛŘŜs siis punumise teel ǸƘŜƴŘŀƳŀ 
 
MN: parandada selgitust: MER keermeiks lahutatud ƪŀƘŜ ƪǀƛŜ Ǿ ǘǊƻǎǎƛ ƻǘǎƛ ǇƿƛƳƛŘŜǎ ǸƘŜƴŘŀƳŀ 
 

25.plinktuli  <+ tuli tule t`uld t`ulle 20 s> (sks Blinkfeuerύ ω MER ƳŜǊŜƳŅǊƎƛ plinkiv tuli 
MN:  αǇƭƛƴƪƛǾά ŀǎŜƴŘŀŘŀ ǎƿƴŀƎŀ αǾƛƭƪǳǾάΦ  
 

 
WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мнΦ ƴƻǾŜƳōǊƛƭΦ  
 
 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 140 
10.12.2019 
 
Veeteede Amet, Valge 4 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦлл 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘ: IŜƭƧŜ IŜƛƴƻƧŀΣ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ 
!ƴǘǎ wŀǳŘΣ aŀƛǊŜ wŀŀŘƛƪΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ǳǳƭƛ wŜƘŜƳŀŀΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ aŀƛǊƻƭŘ ±ŀƛƪΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ 
Vitismann. 
 
Juhataja: Peedu Kass 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 

I.!ŀǎǘŀ ǾƛƛƳŀǎŜƭ ƪƻƻǎƻƭŜƪǳƭ ǘŜƎƛƳŜ ƪƻƪƪǳǾƿǘǘŜ aŜǊŜǾƛƪƛǎǎŜ ŀǊǘƛƪƭƛǘŜ ƭƛǎŀƳƛǎŜǎǘΦ Yƻƪƪǳ ƻƴ ǎƛǎǳƭŜƘŜƪǸƭƎƛ ǇǊŀŜƎǳ 
1580. 

 
II.¢ŜǊƳƛƴƛƴƿǳ ƪǸǎƛǘƛ ǎƿƴŀ αƭƛƛƴƛƳƛƴŜά ƪƻƘǘŀΦ [ŀǳǎŜ ƻƭƛ ƧŅǊƎƳƛƴŜΥ [ŀŜǾŀǎ ǇǳǳŘǳǾŀŘ ǳǳŜ ǇŜŀƳŀǎƛƴŀ ƪŅƛƎǳƪŀǘǎŜǘǳǎŜ 

ŀƪǘ Ƨŀ Ǿƿƭƭƛƭƛƛƴƛ ƭƛƛƴƛƳƛǎŜ ŀƪǘΦ ±ŅƛŘŜǘŀƪǎŜΣ Ŝǘ ǎƿƴŀ αƭƛƛƴƛƳƛƴŜά Ŝƛ ƻƭŜ ƿƛƎŜ ŜƎŀ ƻƭŜƳŀǎ ƴƛƴƎ ǎƻƻǾƛǘŀǘŀƪǎŜ ǎŜƭƭŜ 
ŀǎŜƳŜƭ ƪŀǎ αƿƎǾŜƴŘŀƳƛƴŜά Ǿƿƛ αǊƛƘǘƛƳƛƴŜάΦ 

 
WǸǊƛ: Pakun Ǿƿƭƭƛƭƛƛƴƛ ƧƻƻƴŘŀƳƛƴŜ - ǎƛǊƎƧƻƻƴŜƭŜ ǎŜŀŘƳƛƴŜΦ tƿƘƛƳƿǘǘŜƭƛǎŜƭǘ ƻƴ ǎŜŜ Ǿƿƭƭƛƭƛƛƴƛ ŜƭŜƳŜƴǘƛŘŜ 
samatelgsuse kontroll ja seadisǘŀƳƛƴŜΦ bƛƛΣ Ŝǘ ǎƿƴŀǎǘǳǎ ǇŜŀƪǎ ƻƭŜƳŀ Ǿƿƭƭƛƭƛƛƴƛ ƧƻƻƴŘŀƳƛǎŜ ŀƪǘΦ 
 
MadliΥ αWƻƻƴŘŀƳƛƴŜά ƻƴ Ƴƛƴǳ ŀǊǾŀǘŜǎ ǇŀǊŜƳ ƪǳƛ αƭƛƛƴƛƳƛƴŜάΣ ƳƛƭƭŜǎǘ ŀǊǳǎŀŀƳƛƴŜ ƴƿǳŀō ŜǊƛǘŜŀŘƳƛǎƛΦ 
 

Tuuli: Mina arvan, et k»ik asjad, mis on suutelised liikuma, v»ivad joonduda: tªhed, magnet- v»i 

tolmuosakesed, molekulaarpilved jne. Kuna v»ll on ka liikumisv»imeline asi, siis k¿llap on ta ka 

joondumisv»imeline asi. Aga kui jutt kªib millegi sirgjoonele seadmisest /seadista- misest, siis on 

see muidugi joondamine. 
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WǸǊƛ: V»lliliin paigaldatakse, mitte ei paigaldu ise. Paigaldamise kªigus teostatakse ka joondamine. 

Koostatud akt peaks ju kajastama, et v»lliliin on joondatud, mitte joondunud. 
 

III.aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ǎŜƛǎǳƪƻƘǘŀ ƪǸǎƛǘƛ {h[!{Ŝ ǘƿƭƪŜ ƪƻƘǘŀΦ {h[!{ ƻƴ ƳŜǊŜƴŘǳǎŜǎ ǎŜŘŀǾƿǊŘ ǘŅƘǘƛǎ ƪƻƴǾŜƴǘǎƛƻƻƴΣ 
Ŝǘ ǎŜƭƭŜǎǎŜ Ŝƛ ǘƻƘƛƪǎ ƪŜǊƎŜƪŅŜƭƛǎŜƭǘ ǎǳƘǘǳŘŀ ŜƎŀ ǾŀǎǘǳǾƿǘƳƛǎŜ Ƨŀ ŀǾŀƭŘŀƳƛǎŜƎŀ ƪƛƛǊǳǎǘŀŘŀΦ ¢ŜƪǎǘƛŘ ƻƴ ǾŀƧŀ 
ŀǾŀƭŘŀƳƛǎŜ ŜŜƭ ƪƻƎǳ ǳƭŀǘǳǎŜǎ ǘƿǎƛǎŜƭǘ ƭŅōƛ ǘǀǀǘŀŘŀΦ 
 

IV.WŅǘƪŀǎƛƳŜ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛά ƳŜǊŜǘŜǊƳƛƴƛǘŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎǘ 
 

1.raa <r`aa 26 s> (holl raύ ω MER ƪŜǎƪƪƻƘŀǎǘ ƭƛƛƪǳǾŀƭǘ ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ Ƴŀǎǘƛ Ǿ ǘŜƴƎƛ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǊƿƘǘǇǳǳ 
raapuri ω MER ƴŜƭƛƴǳǊƪƴŜ Ǌŀŀ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘŀǾ ǇǳǊƛ 
raapurjekas ω MER ǸƪǎƴŜǎ ǊŀŀǇǳǊƧŜŘŜƎŀ ǇǳǊƧŜƪŀǎ 
 
MN: MER keskelt masǘƛ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ ǊƿƘǘǇǳǳΦ 
 

2.raadiopoi <+ p`oi 26 s> (< raadio + poi 2ύ ω MER ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛƻƘǘǳǎƛŘ Ƨŀ ƭŀŜǾŀǘŜŜŘ ǘŅƘƛǎǘŀǾ ǇƻƛΣ ƳƛƭƭŜƭ ƻƴ 
ŀǳǘƻƳŀŀǘǎŜƭǘ ǘǀǀǘŀǾ raadiomajakas laeva asǳƪƻƘŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜƪǎ raadiopeilingaatori abil; teatud 
ǇŅŅǎǘŜǎǸǎǘŜŜƳƛ ƪǳǳƭǳǾ ŀǾŀǊƛƛǇƻƛ 
 
MN: MER ǘŜŀǘǳŘ ǇŅŅǎǘŜǎǸǎǘŜŜƳƛ ƪǳǳƭǳǾ ŀǾŀǊƛƛǇƻƛ 
 

3.ramp <r`amp rambi r`ampi 22e s> (pr rampe, ingl ramp) 
3. MER laevalt allalastav sild autode, laadurite jms liikumiseks kaldalt laevale ja vastupidi, vt ka aparell  
 
MN: YŀƭŘǘŜŜ Ǿƿƛ ǎƛƭŘ ǎƿƛŘǳƪƛǘŜ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜƪǎ ƪŀƭŘŀƭǘ ƭŀŜǾŀƭŜ Ƨŀ ǾŀǎǘǳǇƛŘƛ 
vt ramp Merevikist! 

 
4.rangout <rang|`out -oudi -`outi 22e s> (vn ͪ ͎͊ͤͦͯͭ < holl rondhout ǸƳŀǊ Ǉǳǳύ ω MER ǇŜŜƭŜǎǘƛƪΣ ǸƳŀǊǇǳǳǎǘ 

laevaosad (mastid, tengid, raad, poomid jne), millele kinnitatakse purjed, laevatuled, signaallipud, 
raadioantennid jm 
 

5.redaan <red|`aan -aani -`aani 22e s> (pr redan, redent) 
1. AJ ƴǳǊƎŀƪǳƧǳƭƛǎŜƭǘ ŜŜƴŘǳǾΣ ǘŜƛǎǘŜǎǘ ƪƛƴŘƭǳǎǘǳǎǘŜǎǘ ŜǊŀƭŘƛ ƻƭŜǾ ǾŅƭƛƪƛƴŘƭǳǎǘǳǎ 
2. MER kiirǎƿƛŘǳǇŀŀŘƛ Ǿ ǾŜǎƛƭŜƴƴǳƪƛ ǇƿƘƧŀ ǾŅƭƛǎǇƛƴƴŀǎ ƻƭŜǾ ŀǎǘŜ ƭƛƛƪǳƳƛǎǘŀƪƛǎǘǳǎŜ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: ƪƛƛǊǎƿƛŘǳǇŀŀŘƛ ŀǎŜƳel kiirpaadi 
 

6.reeder <r`eeder -i 2e s> (holl rederύ ω MER laevaomanik 
 

7.reel <r`eel reeli r`eeli 22e s> (holl reel) 
1. MER ŀƧǳǘƛǎŜƭǘ Ǉƛƪƛ ƭŀŜǾŀ ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘ Ƨŀ ǇƛƴƎǳǘŀǘǳŘ ǘǊƻǎǎƛŘ ǘƻǊƳƛǎŜ ƛƭƳŀƎŀ ǘŜƪƛƭ ƭƛƛƪǳƳƛǎŜ ƘƿƭōǳǎǘŀƳƛǎŜƪǎ 
2. ƪǊŀŜǘŀ ƭǳǳƪƛŘŜ ǾƳ ƻƘǘƭƛƪŜ ƪƻƘǘŀŘŜ ǸƳōŜǊ м Ƴ ƪƿǊƎǳǎŜƭǘ ǘƿƳƳŀǘǳŘ ǘǊƻǎǎ 

 
8.±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛ ƭƛǎŀŘŀ ƳŅǊƪǎƿƴŀ reeling ς kaitsepiire laeval.  
tŅǊƛǘƻƭǳΥ [!9b{lb!  < saksa Reling. varasem kuju Regeling 

< alamsaksa Regeling, RelingΦ ǎƿƴŀǎǘ wŜƎŜƭ ϥǇƿƛƪǇǳǳΣ ƭŀǘǘΤ ǊƛƛǾΤ ǊŜŜƭƛƴƎϥ  
 
l{ нлмуΥ reeling <2: -u> MER laeva kaitserinnatis. Umb+reeƭƛƴƎΣ ǾƿǊŜҌǊŜŜƭƛƴƎΦ wŜŜƭƛƴƎǳҌƭŀǘǘ 
 

9.regatt <reg|`att -ati -`atti 22e s> (it regataύ ω SPORT, MER suurejooneline ǾŜŜǎƿƛŘǳƪƛǘŜ Ǿƿƛǎǘƭǳǎ όǇǳǊƧŜ-Σ ǎƿǳŘŜ-, 
aerutamis-, ka veemootorispordis) 
 
MN: MER ǾŜŜǎƿƛŘǳƪƛǘŜ Ǿƿƛǎǘƭǳǎ όǇǳǊƧŜ-Σ ǎƿǳŘŜ-, aerutamis-, ka veemootorispordis) 
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10.register <reg`ist|er -ri 2e s> (sks Register < keskld registrum < ld regesta nimistu, loetelu, register < regerere 
ǘŀƎŀǎƛ ǾƛƛƳŀΣ ǸƭŜǎ ƳŅǊƪƛƳŀύ 
3. MER tsiviillaevu ja nende ehitamist kontrolliv ning neid klassifitseeriv asutus 
 
MN: MER tsiviillaevu registreeriv asutus 

 
11.registertonn <+ t`onn tonni t`onni 22e s> (< register + tonnύ ω MER, AJ ƭŀŜǾŀ ƳŀƘǳǘŀǾǳǎŜ ƳƿƿǘǸƘƛƪΣ  

1 registertonn = 2,83 m3 
 
MN: ǾƿǊŘƴŜ млл ƪǳǳǇƧŀƭŀ ŜΦ нΣуо ƪǳǳǇƳŜŜǘǊƛƎŀ 
 

l{ нлмуΥ t`on'n <22e: tonni, t`onni> 1000 kg, ǘŅhis t; ARGI tuhat eurot. ¢ƻƴƴ ǎǸǘǘ Ґ ǎǀŜҌǘƻƴƴΦ Mega+tonn, 
register+tonn. !ǊǾŜǎǘǳǎǸƘƛƪǳŘ ƪŀǳōŀǾŜƻƭ: tonn+kilomeeter, tonn+miil (mereveol) 
 

12.ǊŜƎƛǎǘŜǊǘƻƴƴŀŀȌ ғҌ ǘƻƴƴμȫŀŀȌ -ŀŀȌƛ -ȫŀŀȌƛ ннŜ s> (< register + ǘƻƴƴŀŀȌύ ω MER  registermahutavus, 
laevaruumide mahutavus (alguses registertonnidesΣ ǇǊŀŜƎǳ ƳƿƿǘǸƘƛƪǳǘŀ ǎǳǳǊǳǎύ 
 
MN: MER, AJ laevaruumide mahutavus registertonnides 

 
13.rehvima <r`ehvima rehvib 28 v> (sks reffenύ ω MER ǇǳǊƧŜ ǇƛƴŘŀƭŀ ǾŅƘŜƴŘŀƳŀ ǇǳǊƧŜƭƛƴŀ ƪƻƪƪǳǎƛŘǳƳƛǎŜ Ǿ -
ƪŜǊƛƳƛǎŜƎŀΣ Ŝǘ ƪƻƘŀƴŘŀŘŀ ǇǳǊƧŜ ǎƿƛŘǳƪǎ ǘŀǾŀƭƛǎŜǎǘ ǘǳƎŜǾŀƳŀǎ ǘǳǳƭŜǎ Ǿ ǘƻǊƳƛǎ 
 
MN: MER ǇǳǊƧŜ ǇƛƴŘŀƭŀ ǾŅƘŜƴŘŀƳŀ ǇǳǊƧŜƭƛƴŀ kokkuvoltimise v -kerimƛǎŜƎŀ ǎƿƛŘǳƪǎ ǘǳƎŜǾŀƳŀǎ ǘǳǳƭŜǎ Ǿ 
tormis 

 
14.reid1 <r`eid reidi r`eidi 22e s> (holl redeύ ω MER ǎŀŘŀƳŀŜǎƛƴŜ ƪŀƭŘŀƭŅƘŜŘŀƴŜ ǾŜŜŀƭŀ ƭŀŜǾŀŘŜ ŀƴƪǳǊŘŀƳƛǎŜƪǎ 

 
MN: MER ǊŀƴƴŀƭŅƘŜŘŀƴŜ veeala laevade seismiseks 

 
15.reider <r`eider -i 2e s> (ingl raider < raid ǎƛǎǎŜǘǳƴƎΣ ǊǀǀǾǊŜǘƪύ ω {lW, MER avamerel tegutsev lahingulaev v 
ǊƛǎǘƭŜƧŀΣ ƳƛƭƭŜ ǸƭŜǎŀƴŘŜƪǎ ƻƴ ǾŀŜƴƭŀǎŜ ƪŀǳōŀƭŀŜǾŀŘŜ ƘŅǾƛǘŀƳƛne 
 
MN: avamerel tegutsev ǎƿƧŀƭŀŜǾΣ ƳƛƭƭŜ ǸƭŜǎŀƴŘŜƪǎ ƻƴ ǾŀŜƴƭŀǎŜ ƪŀǳōŀƭŀŜǾŀŘŜ ƘŅǾƛǘŀƳƛƴŜ 

 
16.repiiter <rep`iit|er -ri 2e s> (ingl repeater kordaja) 

1. MER ƪǳǊǎƛƴŅƛǘǳǊΣ ƭŀŜǾŀƭ ƻƭŜǾŀ ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎŜŀŘƳŜ ƴŅƛǘǳ ƪƻǊŘŀǾ ǎŜŀŘŜ 
2. INFO ƴƿǊƎŜƴŜƴǳŘ ǎƛƎƴŀŀƭŜ ǾŀǎǘǳǾƿǘǘŜǾΣ ǾƿƛƳŜƴŘŀǾ Ƨŀ ŜŘŀǎƛǎŀŀǘŜǾ ǎŜŀŘŜ 
 

17.rolker <r`olker -i 2e s> (vn ͪ ͔ͦͪ͟͡), ro-ro-laev <+ l`aev laeva l`aeva 22u sҔ ϑƭǸƘ ƛƴƎƭ ǎƿƴŀŘŜǎǘ roll on, roll off 
ǾŜŜǊŜ ǇŜŀƭŜΣ ǾŜŜǊŜ ƳŀƘŀϒ ω MER veeremilaev 
 
MN: Kustutada <r`olker -i 2e s> (vn ͪ ͔ͦͪ͟͡), 
ro-ro-laev <+ l`aev laeva l`aeva 22u sҔ ϑƭǸƘ ƛƴƎƭ ǎƿƴŀŘŜǎǘ roll on, roll off ǾŜŜǊŜ ǇŜŀƭŜΣ ǾŜŜǊŜ ƳŀƘŀϒ ω MER 
veeremilaev 

 
18.roster <r`ost|er -ri 2e sҔ όƛƴƎƭύ ω MER laeva peateki kohal tekiehitise ja parda vahel paiknev platvorm, millele 
ƘǊƭ ǇŀƛƎǳǘŀǘŀƪǎŜ ƭŀŜǾŀόǇŅŅǎǘŜύǇŀŀŘƛŘ 
 

19.rumb <r`umb rumbi r`umbi 22e s> (ingl rhumb) MER, GEOGR 
1. ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎ ǘŀǊǾƛǘŀǘŀǾ ǎǳǳƴŀ Ǿ ƴǳǊƎŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜ ǸƘƛƪΣ 1/ 32 ƴŅƘǘŀǾŀ ƘƻǊƛǎƻƴŘƛ ǊƛƴƎƛǎǘ 
2. ǎǳǳƴŘ ƳƛƴƎƛƭŜ ƻōƧŜƪǘƛƭŜΣ ƳŅŅǊŀǘŀƪǎŜ ƴǳǊƎŀƎŀ ǘƿŜƭƛǎŜ ƳŜǊƛŘƛŀŀƴƛ ǇƿƘƧŀǎuunast 
 
MN: ƴŀǾƛƎŀǘǎƛƻƻƴƛǎ ǘŀǊǾƛǘŀǘŀǾ ǎǳǳƴŀ Ǿ ƴǳǊƎŀ ƳŅŅǊŀƳƛǎŜ ǸƘƛƪΣ 1/ 32 horisondi ringist e 11,25 kraadi 
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20.rumpel <r`ump|el -li 2e s> (vn ͪ ͔ͯͣͨ͡Έ < holl roerpenύ ω MER roolipinn v roolipuuΣ ǊƻƻƭƛƎŀ ƧŅƛƎŀƭǘ ǸƘŜƴŘŀǘǳŘ 
Ƙƻƻō ƭŀŜǾŀǊƻƻƭƛ ǇǀǀǊŀƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: MER roolipinn, rooliteljeƎŀ ƧŅƛƎŀƭǘ ǸƘŜƴŘŀǘǳŘ Ƙƻƻō ƭŀŜǾŀǊƻƻƭƛ ǇǀǀǊŀƳƛǎŜƪǎ 
 
Mereviks: Rumpel, ka roolipuu Ǿƿƛ roolipinn on rooliteljega (ballerigaύ ƧŅƛƎŀƭǘ ǸƘŜƴŘŀǘǳŘ Ƙƻƻō όƪŀƴƎ- Ǿƿƛ 
ǎŜƪǘƻǊǊǳƳǇŜƭύΣ Ƴƛǎ ǇǀǀǊŀō rooli. Elastne sidestus roolimasinaga summutab roolilt rumplile edastuvaid 
ƭŀƛƴŜƭǀǀƪŜΦ 
 
Tauri: wǳƳǇŜƭ ƻƴ ŘŜǘŀƛƭΣ Ƴƛǎ ƭƻƻō ōŀƭƭŜǊƛ ǇǀǀǊŀƳƛǎŜƪǎ ǾŀƧŀƭƛƪǳ ƿƭŀΦ {ŜŜ Ǿƿƛō ŜǎƛƴŜŘŀ ŜǊƛƴŜǾŀǘŜƭ ƪǳƧǳŘŜƭΣ 
ƪƭŀǎǎƛƪŀƭƛƴŜ ǸƘŜƿƭƎƴŜ ǇƛƪƛǊǳƳǇŜƭΣ ƪŀƘŜƿƭƎƴŜ ǇƿƛƪƛǊǳƳǇŜƭΣ ǎŜƪǘƻǊrumpel jne. 
 

 
 

21.runner <r`unner -i 2e sҔ όƛƴƎƭ ƧƻƻƪǎƧŀύ ω MER, AJ vahetalitaja sadamas, aitas mehitada laevu, millele 
vabatahtlikult ei tahetud minna. 
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1.saaling <saaling -u 2 s> (holl salingύ ω a9w Ƴŀǎǘƛ ǘŜƴƎƛƎŀ ǸƘŜƴŘŀǾ ristpuu 
 
MN: 1. Ƴŀǎǘƛ ǘŜƴƎƛƎŀ ǸƘŜƴŘŀǾ ǊƿƘǘǘŀǊƛƴŘ 
[ƛǎŀŘŀ ǘŜƛƴŜ ǘŅƘŜƴŘǳǎΥ 2. wƿƘǘǘǳƎƛ ǇǳǊƧŜƧŀƘƛ Ƴŀǎǘƛ Ƨŀ ǾŀƴǘƛŘŜ ǾŀƘŜƭ ƳŀǎǘƛƭŜ ƧŅƛƪǳǎŜ ƭƛǎŀƳƛǎŜƪǎ 
 

2.sandek <s`and|`ek -eki -`ekki 22e s> (sks Schandeckύ ω ƳŜǊ ƭŀŜǾŀǘŜƪƛ Ƨŀ -ǇŀǊŘŀ ǸƘŜƴŘǳǎƪƻƘǘ 
 
MN: laevateki ja -parda tugevdatud ǸƘŜƴŘǳǎƪƻƘǘ 
 

3.seekel2 <s`eek|el -li 2e s> (ingl shackleύ ω MER ƳŜǘŀƭƭƛǎǘ ƭǸƭƛ ƪŜǘǘƛŘŜ Ƨŀ ǘǊƻǎǎƛŘŜ ǸƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƻƳŀǾŀƘŜƭ Ǿ 
mingite seadmetega 

 
Mereviki: Seekel ƻƴ ƳŜǘŀƭƭƛǎǘ ƭǸƭƛ ƪŜǘǘƛŘŜ Ƨŀ ǘǊƻǎǎƛŘŜ ǸƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƻƳŀǾŀƘŜƭ Ǿƿƛ ƭŀŜǾŀ 
seadmetega. Seeklit kasutatakse harilikult ankru-, lasti-, kinnitus-, paadi- jt seadmetel. 
{ŜŜƪƭŜƛŘ ƻƴ ƳƛǘƳŜƪǳƧǳƭƛǎƛΦ hƳŀŜǘǘŜ ǊǸƘƳŀ ƳƻƻŘǳǎǘŀǾŀŘ ǇŀǘŜƴǘŜŜǊƛǘǳŘ ǎŜŜƪƭƛŘ. Neid 
ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ǇŜŀƳƛǎŜƭǘ ŀƴƪǊǳƪŜǘƛ ƭǸƭƛŘŜƴŀΦ [ƛƘǘǎŜŜƪŜƭ ƪƻƻǎƴŜō ƪŀƘŜǎǘ Ǿƿƛ ƪƻƭƳŜǎǘ ŘŜǘŀƛƭƛǎǘΥ 
loogast, kinnituspoldist ja tihvtist. Taglases ja kinnitusseadmetes rakendatavate seeklite 
kinnituspoldid on keermestatud, ankruseadmete jt suure koormuse all ǘǀǀǘŀǾŀǘŜ 
laevaseadmete seeklite kinnituspoldid on ovaalsed (ilma keermeta). Selliste seeklite 
kinnituspoldid fikseeritakse kohale koonilise tihvtiga. Tihvt suletakse ƳƿƭŜƳŀǎǘ ƻǘǎŀǎǘ 
tinakorgiga.  

 
Seekliteks nimetatakse ka 25ς27,5 m pikkusi ankruketi juppe. 
 

YŀǎǳǘǳǎƴŅƛŘŜΥ [ŀŜǾ ƪŀƻǘŀǎ [ŅŅƴŜƳŜǊŜƭ ŀƴƪǊǳ Ƨŀ 13 seeklit ankruketti. 
 

MN: [ƛǎŀŘŀ ƪƻƭƳŀǎ ǘŅƘŜƴŘǳǎΥ Seekel3  -- ŀƴƪǊǳƪŜǘƛ ǇƛƪƪǳǎŜ ǘƛƴƎƭƛƪ ƳƿƿǘǸƘƛƪ ό25ς27,5 m pikkune ankruketi 
jupp). 
 

4.seiner <s`einer -i 2e s> (ingl seiner, seine-boatύ ω MER ǾŅƛƪŜ ƳŜǊŜƪŀƭŀǇǸǸƎƛƭŀŜǾ ǎŜƛƴƴƻƻŘŀƎŀ ǇǸǸŘƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƭŀŜǾ ǎŜƛƴƴƻƻŘŀƎŀ ǇǸǸŘƳƛǎŜƪǎ 
 

5.MN: [ƛǎŀŘŀ ƳŅǊƪǎƿƴŀ seinnoot ς ŀƭǘ ƪƻƪƪǳǘƿƳƳŀǘŀǾ ǎǳǳǊ ƪǳǊƴǇǸǸƴƛǎ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƪǎ ŀǾŀƳŜǊŜƭΦ 
 
 
Mereviki: Seinnoot (inglise seine, prantsuse senneύ ƻƴ ƪǳǊƴǇǸǸƴƛǎǘŜ Ƙǳƭƪŀ ƪǳǳƭǳǾ 
ƪŀƭŀǇǸǸƴƛǎΣ Ƴƛǎ ƪǳƧǳǘŀō ŜƴŘŀǎǘ ƪǀƛǘŜƭŜ όǎŜƭƛǎǘŜƭŜύ ǊŀƪŜƴŘŀǘǳŘ ǘŀǎŀǇƛƴƴŀƭƛǎǘ 
ǾƿǊƪǎŜƛƴŀΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ƪŀƭŀǇŀǊǾ ǸƳōŜǊ ǇƛƛǊŀǘŀƪǎŜ ja mis alt trossiga kokku kroogitakse. 
{Ŝƛƴƴƻƻǘ ƻƴ ǎǳǳǊƛƳ ǾƿǊƪǇǸǸƴƛǎΣ Ƴƛǎ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ н-3 km pikk, 500-тлл Ƴ ƪƿǊƎŜ 
(tavaliselt 500-улл Ҏ млл-нрл ƳύΦ [ƛƛǘǎƿƴŀƻǎƛǎŜƭ ǎŜƛƴ- Ŝƛ ƻƭŜ ǎŜƻǎǘ ŜŜǎǘƛ ǎƿƴŀƎŀ 
sein. 

 
IATEΥ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ǎƻƻǾƛǘǳǎ нлмпΦ ŀŀǎǘŀƭ 
https://iate.europa.eu/entry/result/1419585/et 
 

 
6.sekstant <sekst|`ant -andi -`anti 22e s> (< ld sextans ƪǳǳŜƴŘƛƪύ ω ASTR, MER astronoomias ja navigatsioonis 
ƪŀǎǳǘŀǘŀǾ Ǌƛƛǎǘ ƪŀƘŜ ǘŀŜǾŀƪŜƘŀ Ǿ ǘŀŜǾŀƪŜƘŀ Ƨŀ ƘƻǊƛǎƻƴŘƛ ǾŀƘŜƭƛǎŜ ƴǳǊƪƪŀǳƎǳǎŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎ 

 
MN: astronoomias ja navigatsioonis kasutatav riist taevakehade ƴǳǊƪƪƿǊƎǳǎŜ Ǿƿƛ ƪŀƭŘŀǎƛƘǘƳŅǊƪƛŘŜ vaheliste 
ƴǳǊƪŀŘŜ ƳƿƿǘƳƛǎŜƪǎ 
 

7.shipchandler ώǑƛǇǘǑŀƴŘƭ₳(r)] (inglύ ω MER ƭŀŜǾŀŘŜƭŜ ǇǊƻǾƛŀƴǘƛΣ ǘŜƘƴƛƭƛǎǘ ƧƳ ǾŀǊǳǎǘǳǎǘ ƘŀƴƪƛǾ ŜǘǘŜǾƿǘŜ Ǿƿƛ ǎŜƭƭŜ 
ŜǘǘŜǾƿǘǘŜ ŜǎƛƴŘŀƧŀΣ ƪŜǎ ǘŜƭƭƛƳǳǎǘŜ ǾƻǊƳƛǎǘŀƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ǘŅƛǘƳƛǎŜƪǎ ƪŅƛō ƭŀŜǾŀŘel 
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MN: laevadele provianti, tehnilist jm varustust tarniv ŜǘǘŜǾƿǘŜ Ǿƿƛ ǎŜƭƭŜ ŜǘǘŜǾƿǘǘŜ ŜǎƛƴŘŀƧŀ 
 

8.slengerdama <slengerdama 27 v> (< sks schlenkern ǇŜƴŘŜƭŘŀƳŀύ ω MER rullama 
 
MN: lengerdama Ŝ ƪǸƭƎƿƿǘǎǳƳŀ  
 

9.slepptou <+ t`ou 26 s> (sks Schlepptauύ ω MER puksiirtross 
 

10.slipp <sl`ipp slipi sl`ippi 22e s> (ingl slip) MER 
1. ǊǀǀōŀǎǘŜƭ ƭƛƛƪǳǾŀǘŜ ǾŀƴƪǊƛǘŜƎŀ ƪŀƭŘǘŜŜ ƭŀŜǾŀŘŜ ǾŜǘǘŜ ƭŀǎƪƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ǾŜŜǎǘ ǾŅƭƧŀǘƿƳōŀƳƛǎŜƪǎ 
2. ǾŜŜƭƛƛƴƛƭǘ ŀƭƎŀǾ ƪŀƭŘǇƛƴŘ ƭŀŜǾŀ ŀƘǘǊƛǎΣ ƳƛŘŀ ƳǀǀŘŀ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ ǘŜƪƛƭŜ ǘǊŀŀƭ 
 
MN: 
1. ǊǀǀōŀǎǘŜŜ kaldpinnal ǇŀŀǘƛŘŜ Ǿƿƛ  laevade veeskamiseks Ƨŀ ǾŜŜǎǘ ǾŅƭƧŀǘƿƳōŀƳƛǎŜƪǎ 
2. kaldpind laeva ahtris traali, paadi vms vettelaskmiseks Ƨŀ ǇŀǊŘŀƭŜǘƿƳōŀƳƛǎŜƪǎ  
 

Mereviki: Slipp (inglise keelest) on: 
1)ǊǀǀōŀǎǘŜƎŀ ƪŀƭŘǘŜŜΣ ƳƛŘŀ ƳǀǀŘŀ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ laev ǾŜŜǎǘ ǾŅƭƧŀ Ǿƿƛ ƭŀǎǘŀƪǎŜ ǾŜǘǘŜΦ [ŀŜǾ ƭƛƛƎǳō 

vankritel vintside ŀōƛƭΦ hƴ ǇƛƪƛǎƭƛǇǇŜΣ ƳƛƭƭŜƭ ƭŀŜǾǳ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ Ƨŀ ƭŀǎǘŀƪǎŜ ǾŜǘǘŜΣ ǾǀǀǊ Ǿƿƛ ahter ees, ja 
ǇƿƛƪǎƭƛǇǇŜΣ ƳƛƭƭŜƭ ƭŀŜǾǳ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ Ƨŀ ƭŀǎǘŀƪǎŜ ǾŜǘǘŜΣ ƪǸƭƎ ŜŜǎΦ {ƭƛǇƛ ƧǳǳǊŜǎ ǇŀƛƪƴŜǾŀŘ staaplid, kus 
laevu ehitatakse Ǿƿƛ remonditakse. ±ŅƛƪŜƭŀŜvade ǾŜŜǎǘ ǾŅƭƧŀ ǘƿƳōŀƳƛǎŜƪǎ Ǿƿƛ ǾŜǘǘŜ ƭŀǎƪƳƛǎŜƪǎ ǎƭƛǇƛƭǘ 
ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ƧŅǊŜƭƘŀŀƎƛǎǘΦ ±ŅƛƪŜƭŀŜǾŀŘŜ ǎƭƛǇƛƭ ǊǀǀǇŀŘ ŜƴŀƳŀǎǘƛ ǇǳǳŘǳǾŀŘΦ 

 
2)laeva ahtris veeliinilt algav kaldpind kalatraaleril traaliΣ ǾŀŀƭŀǇǸǸƎƛbaaslaeval ǾŀŀƭŀŘŜΣ ǇŅŅǎǘŜ- ja 
ǊŀƴƴŀǾŀƭǾŜƭŀŜǾŀƭ Ǿƿƛ Ƴǳǳƭ ǘŀƻƭƛǎŜƭ ƭŀŜǾŀƭ ǘǀǀǇŀŀŘƛ tekile ǘƿƳōŀƳƛǎŜƪǎΦ 

 
 

         
   tŅǊƴǳ [ŀŜǾŀǘŜƘŀǎŜ ǎƭƛǇǇ           ±ŅƛƪŜƭŀŜǾŀŘŜ ōŜǘƻƻƴƛǎǘ ǎƭƛǇǇ            tt! ǇŀǘǊǳƭƭ-laeva ahtrislipp 

 
11.ǎƭŅƳƳƛƴƎ ғǎƭŅƳƳƛƴƎ -u 2 s> (< ingl slam ǇŀƛǎƪŀƳŀΣ ǇƿǊǳǘŀƳŀύ ω MER ƭǀǀƎƛŘΣ Ƴƛǎ ǘŜƪƛǾŀŘ ǎƛƛǎΣ ƪǳƛ Ǿŀǎǘǳ ƭŀƛƴŜǘ 
ƭƛƛƪǳǾŀ ƭŀŜǾŀ Ŝǎƛƻǎŀ ƭŀƴƎŜō ǇƿƘƧŀƎŀ Ǿŀǎǘǳ ǾŜǘǘ 
 
Peedu: ƭŀŜǾŀ  ǾǀǀǊƛƻǎŀ ǇŀƭƧŀǎǘǳƴǳŘ ǇƿƘƧŀ ƭŀƴƎŜƳƛǎŜƭ Ǿŀǎǘǳ ǾŜŜǇƛƴŘŀ ǇƿƘƧǳǎǘŀǘǳŘ ƭǀǀƎƛŘ Ƨŀ ǎŜƭƭŜƭŜ ƧŅǊƎƴŜǾ 
laevakere vibratsioon, vastǳƭŀƛƴŜǘ ǎƿƛǘŜǎ 
 
Enn: laeva lainesse langemisel tekkivad ƭǀǀƎƛŘ laevakerele Ƨŀ ǾŅǊƛƴƎ 
 
Malle ja Annika: ƭǀǀƎƛŘ Ƨŀ ƴŜƛƭŜ ƧŅǊƎƴŜǾ ǾƛōǊŀǘǎƛƻƻƴΣ Ƴƛǎ ǘŜƪƛǾŀŘΣ ƪǳƛ Ǿŀǎǘǳ ƭŀƛƴŜǘ ƭƛƛƪǳǾŀ ƭŀŜǾŀ Ŝǎƛƻǎŀ ƭŀƴƎŜō 
ǇƿƘƧŀƎŀ Ǿŀǎǘǳ ǾŜǘǘ 
 
tŅǊǘŜƭ: sihik on just laevakerele tekkƛǾŀǘŜƭ ƭǀǀƪƛŘŜƭ Ƨŀ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ǾŅǊƛǎŜƳƛǎŜƭ Ƨŀ Ƨǳǘǘ Ŝƛ ƻƭŜ ƳƘ ǎŜƭƭŜ ǘǳƭŜƳǳǎŜƭ 
ƳŜǊŜƭ ƪƻǎǘǾŀǎǘ αƪƿǳŜƳǸǊƛƴŀǎǘά Ƨŀ ǾŜŜǎ ƭŜǾƛǾŀǘŜǎǘ ƭǀǀƪƭŀƛƴŜǘŜǎǘ ƧƳǎΚ 
 

12.snorkel <sn`ork|el -eli ~ -li 2e s> (ingl < sks Schnorchel, Schnorgel MRD nina, koon) 
1. MER ƿƘǳƳŀǎǘΣ ŀƭƭǾŜŜƭŀŜǾŀ ƪŀƘŜƪŀƴŀƭƛƭƛƴŜ ƿƘǳǾƿǘǳǘƻǊǳ 
2. hingamistoru (sukeldujatel) 
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MN: ƪǳǎǘǳǘŀŘŀ ƿƘǳƳŀǎǘ 
1. MER ŀƭƭǾŜŜƭŀŜǾŀ ƪŀƘŜƪŀƴŀƭƛƭƛƴŜ ƿƘǳvahetustoru 
2. hingamistoru (sukeldujatel) 
 

13.soot <s`oot soodi s`ooti 22e s> (holl schootύ ω MER tross v tali purje tuulde seadmiseks 
 
MN: tross purje seadmiseks 
 

14.spinnaker <spinnaker -i 19 s> (inglύ ω MER ƪŜǊƎŜǎǘ ǇǳǊƧŜǊƛƛŘŜǎǘ ƪŜǊŀƧŀ ǇƛƴƴŀƎŀ ŜŜǎǇǳǊƛΣ Ƴƛǎ ǘƿƳƳŀǘŀƪǎŜ 
ƧŀƘǘƭŀŜǾŀŘŜƭ ǸƭŜǎ ǇŅǊƛǘǳǳƭŜ ƪƻǊǊŀƭ 
 
MN: ǇƿƛǎǇǳri, kergest materjalist kolmnurkne poomiga lisapuri jahtidel 
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I.Vaatasime lªbi Paksu Margareeta IV korrusel oleva vormir»ivaste vitriini tekstide parandused, 

mille olid teinud Madli, Annika ja Pªrtel. 

 

II.Jªtkasime ĂV»»rs»nade leksikoniñ mereterminite ¿levaatamist 

 

1.spring <spr|`ing -ingi -`ingi 22e s> (ingl) Å MER laeva vººrist v ahtrist miidli  suunas antud 

kinnitustross 

 

MN: laeva vººrist ahtri v»i ahtrist vººri suunas kaile antud kinnitustross 
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Pªrtel: Arvestades s»nastiku laia sihtgruppi v»ib olla oht, et siit ei tule vªlja, et tross 

ulatub/kinnitub kaile, mitte vººrist ahtrisse v»i vastupidi. Ăvººri suunas kaile antudñ? 

 

2.staapel <st`aap|el -li 2e s> (sks Stapel) Å MER laevade ehitamise, remontimise ja vettelaskmise koht 

kaldal, vee poole kaldu plats 

 

MN: laevade ehitamise, remontimise ja hoidmise koht kaldal 

 

3.stabilisaator <stabilis`aator -i 2e s> (< ld stabilis stabiilne)  

MER laeva »»tsumist vªhendav seadis 

 

MN: laeva »»tsumist vªhendav seade 

 

4.stauima <st`auima stauib 28 v> (sks stauen) Å MER lasti eeskirjade kohaselt laevaruumidesse 

paigutama 

 

MN: lasti merekindlalt lastiruumi v»i tekile paigutama. Vananenud, vt stoovima 

 

5.stoovima <st`oovima stoovib 28 v> (alamsks stowen) Å kok van t¿keldatud toiduaineid v»is ja 

vªheses leemes hautama  

 

MN: Lisada merendustermin MER  lasti merekindlalt lastiruumi v»i tekile paigutama  

 

6.stividor <stividor -i 19 s> (ingl stevedore lastija < hisp estibador < estibar laadima < ld stipare 

tªitma) Å MER laeva laadimist ja lossimist juhatav isik 

 

MN: laeva lastimist ja lossimist korraldav isik 

 

7.stringer <str`inger -i 2e s> (ingl) Å MER laevakeret tugevdav pikitala laeva p»hjas, k¿lgedes v»i 

peateki kohal 

 

MN: laevakere talastiku pikitala 

 

8.svert <sv`ert sverdi sv`erti 22e s> (sks Schwert m»»k) Å MER  jahi raskuskiil, triivimist vªhendav 

vette lastav ja vªljat»mmatav plaat 

 

MN: paadip»hjast lªbilastav (lªbi lastav?) triivi vªhendav pikiplaat 

Ants: SVERT  ï lªbi p»hjalastav on ehk liiga lihtne. Svert liigub sverdikaevus, -kastis. 

Pªrtel: ƪŜǊƎŜ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ƪƛƛƭ ǇŀŀŘƛ ǘǊƛƛǾƛ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ. Kiil annab ka juba kerge suuna, millest 
jutt, ja siis ei pea paadiǇƿƘƧŀǎǘ ƭŅōƛ ǘƿǎǘƳƛǎǘ ǾƳǎ ŀǎƧŀǎǎŜ ǎŜƎŀƳŀƎƛΦ 

          

9.svertpaat <+ p`aat paadi p`aati 22e s> Å MER laia kere ja vªikese s¿visega jaht, millel kiilu asendab 

svert 

 

MN: vªikese s¿visega jaht, millel kiilu asendab svert 

 

10.SW {l¿h ingl s»nast south-west, sks s»nast S¿dwesten} Å GEOGR edel, l»unalªªs; MER s¿¿dvest 

 

MN: NW, NO (NE), SO (SE) ï ¿le vaadata ja lisada MER mªrgend 

 

11.s¿rveior <s¿rv`eior -i 2e s> (ingl surveyor ¿levaataja < survey uurima) Å MER pªdev isik, kes 

tehnilise eksperdina hindab laeva seisundit ja vigastusi, lasti kohasust mereveoks jne  
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MN: pªdev isik, kes tehnilise eksperdina hindab laeva vigastusi, seisundit ja lasti kohasust 

mereveoks 

 

12.s¿¿d <s`¿¿d s¿¿di s`¿¿di 22e s> (sks S¿den), l¿h S Å MER, GEOGR l»una(kaar) 

 

13.s¿¿dost <+ `ost osti `osti 22e s> (sks S¿dosten), l¿h SO Å GEOGR, MER kagu 

 

14.s¿¿dvest <+ v`est vesti v`esti 22e s> (ingl south-west, sks S¿dwesten), l¿h SW Å GEOGR, MER 

edel, l»unalªªs 

 

15.ġarpii <ġarp`ii 26 s> (pr charpi) Å MER jahi kaar, mille puhul jahi kimm on nurgakujuline 

 

MN: kandilise k¿ljejoonega jahi v»i paadi keret¿¿p 

 

16.ġeltertekk <+ t`ekk teki t`ekki 22e s> (< ingl shelter vari, varje) Å MER varitekk, kahe- v 

enamamastilise laeva peatekist k»rgemal paiknev ¿latekk 

 

MN: varitekk, laeva peatekist k»rgemal paiknev ¿latekk 

 

17.ġott <ġ`ott ġoti ġ`otti 22e s> (sks Schott) Å MER veekindel ristvahesein laevaruumis; takistab 

laevakere vigastuse korral kogu laeva veega tªitumast  

 

MN: veekindel p»ikvahesein laevaruumis, mis takistab laevakere vigastuse korral kogu 

laeva veega tªitumast 

 

Pªrtel: Tegelikult see semikoolonitagune sisuliselt ¿ldjoontes kordab ja laiendab eelnevat 

l¿hiselgitust, mitte ei lisa tªiendavat infot.  kki v»iks see autsaiderile m»eldud selgitus olla 

hoopis sulgudes? Ăveekindel p»ikvahesein laevaruumis (takistab laevakere vigastuse korral 

kogu laeva veega tªitumast)ñ. 

 

 

18.taak <t`aak taagi t`aaki 22e s> , staak <st`aak staagi st`aaki 22e s> (holl stag) Å MER tross, mis 

hoiab laeva masti eestpoolt (purjejahtidel ka tagantpoolt); taakide k¿lge kinnitatakse ka 

kolmnurksed purjed taakslid 

 

MN: tross, mis hoiab laeva masti eestpoolt (purjejahtidel ka tagantpoolt); taakide k¿lge 

kinnitatakse kolm- v»i nelinurksed pikipurjed 

 

19.taaksel <t`aaks|el -li 2e s> (holl stagzeil < stag taak, tross + zeil puri) Å MER mastide vahel v 

eespool fokkmasti paiknev, taagil t»stetav kolm- v nelinurkne puri 

 

20.taavet <taavet -i 2e s> (ingl davit < pn Taavet, piibli tegelane) Å MER vªike t»steseade laeval, nt 

(pªªste)paadi vette laskmiseks ja pardale t»stmiseks 

 

MN: hrl pªªstevahendite veeskamis- ja t»steseade laeval 

 

21.taglas <taglas -e 9 s> (sks Takelage < keskalamsks takel varustus) Å MER peelestik (puitosa) koos 

purjede hoidmiseks ning seadmiseks vajalike trossidega 

 

MN: peelestik koos trossidega purjede kandmiseks ning seadmiseks 
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22.taglastama <taglastama 27 v> Å MER taglasega varustama 

 

23.talrep <t`alr|`ep -epi -`eppi 22e s> (vn ʪʘʣʨʝʧ < holl taliereep) Å MER  seadis taglase trosside v 

kettide pingutamiseks 

 

MN: trosside v kettide kruvipinguti 

 

Enn: Vaatasin talrepi pilte. Nende p»hjal jªªb mulje, et trosspingutina esineb ta vanasti ja 

n¿¿d vanemat t¿¿pi purjelaevadel, v»imalik et ka uuematel. Kuid seda enne raua v»i terase 

keermestamist. Pªrast mindi vist tªielikult ¿le kruvipingutile. Seda oli lihtsam kasutada ja oli 

ka tugevam.  kki tulekski see vahe ªra mªrkida. Kangesti tundus see segi minevat taliga. 

Hollandi pªritolus»nastikust saingi teada, et 1 on tali, 2 aga talreep ehk trosspinguti. Ehk 

v»iks teda nimetada ka talipingutiks? Tavalise taliga t»stetakse, kahega pingutatakse.  

 

Talrep ï trosside v kettide kruvi- v trosspinguti 
 
Mereviki: Talrep, ka ǘƿƳƳƛǘǎ Ǿƿƛ ǘƿƳōǇƛƴƎǳǘƛ on seadis vantide, parduunide, taakide ja 
muude trosside pingutamiseks ja kinnitamiseks. 
 

tŅǊǘŜƭΥ wΦ ±ŀǊŜƴŘƛ [ŀŜǾŀ ǘŀƎƭŀǎŜǘǀǀŘŜ ǊŀŀƳŀǘǳ ƧŅǊƎƛ ƻƴ ǸƘŜ όǸƘŜǎƛƛǾƛƭƛǎŜύ ǇƭƻƪƛƎŀ ŀǎƧŀ ƴƛƳƛ ƎƻǊŘƛƴƎ Ƨŀ 
mitmeplokilised on ƪƿƛƪ ǘŀƭƛŘΦ YƿƛƎƛƎŀ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜΦ ¢ŀƭƛ ƻƭǳƭƛƴŜ ƴƿǳŜ ƻƴ ǾƿƛƳŀƭƛƪǳƭǘ ǾŅƛƪŜ 
ƘƿƿǊŘŜǘŀƪƛǎǘǳǎΣ Ŝǘ Ǌŀǎƪǳǎǘ ƪŜǊƎŜƳ ǘƿǎǘŀ ƻƭŜƪǎΣ ǘǊƻǎǎǘŀƭǊŜǇƛƭ ǇƛƎŜƳ ǘŜƛǎǘǇƛŘƛ ς ǇŜŀō ƘƿƿǊŘǳƳƛǎǘ 
olema, et pingutamisel/pingutatud trossid lahti ei libiseks. 

24.tanklaev <+ l`aev laeva l`aeva 22u s> , tanker <t`anker -i 2e s> (ingl tank tank (mahuti)) Å MER 

 laev, mille keresse ehitatud mahuteis veetakse vedellasti, pms naftat ja naftasaaduseid 

 

MN: vedellastilaev 

 

25.tender <t`end|er -ri 2e s> (ingl) 

1. MER 6ï12 vªikese suurt¿kiga ¿hemastiline kahvelpurjestusega s»jalaev; II maailmas»jas 

kasutatud vªike lihtsa kerekujuga ja automootoriga laev; allveelaevu, torpeedokaatreid jms 

teenindav abilaev 

 

MN: MER 6ï12 vªikese suurt¿kiga ¿hemastiline kahvelpurjestusega s»jalaev; II 

maailmas»jas kasutatud vªike lihtsa kerekujuga laev; tªnapªeval (vªiksem) laev teiste 

laevade teenindamiseks, nt inimeste v»i varude veoks. 
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Osav»tjad: Malle Hunt, Peedu Kass, Peep Kaurla, Enn Kreem, Aado Luksepp, Maire Raadik, Ants 

Raud, Rein Raudsalu, Yrjº Saarinen, Margus Zahharov, Peeter Veegen, Madli Vitismann. 

 

Juhataja: Peedu Kass 

Kirjutaja : Malle Hunt 

 

 

I.Vastasime k¿simusele, kuidas kirjutada jahiklassi nimi Folkboot ja Muhu vªina regatt. 

 

MN: P»hjamaade rahvapaat on keelelist algupªra arvestades folkboot. Soome keeles 

kasutatakse omas»na kansanvene. Esisuurtªhe kasutamine ei ole paadit¿¿bi puhul vajalik. 

Inglisekeelset mugandust folkboat ei ole tarvidust kasutada.  

Muhu vªina regatt on kirjeldav nimetus ja kirjutatakse vªikeste tªhtedega. 

 

II.Jªtkasime ĂV»»rs»nade leksikoniñ mereterminite ¿levaatamist 

 

1.termobat¿graaf <+ gr`aaf graafi gr`aafi 22e s> (< termo- + kr bathys s¿gav + -graaf) Å MER, 

TEHN meres¿gavuste temperatuuri meerik  

 

2.tonnaaģ <tonn|`aaģ -aaģi -`aaģi 22e s> (pr tonnage < tonn) Å MER laeva(de) veevªljasurve 

tonnides, ka mahutavus registertonnides; TEHN vaguni, auto jm kandev»ime tonnides 

 

MN: laeva(de) mahutavus (¿hikuta, algselt ingliskeelsest s»nast tun -- t¿nn); ka laeva 

kandev»ime tonnides 

 

3.tonnmiil <+ m`iil miili m`iili 22e s> (< tonn + miil) Å MER mereveonduse arvestus¿hik (1 t 

lasti vedu 1 miili kaugusele) 

 

MN: MER mereveonduse arvestus¿hik (1 t lasti vedu 1 meremiili kaugusele) 

 

4.topenant <topen|`ant -andi -`anti 22e s> (holl toppenant) Å MER tross raa otstest ¿les masti v 

tengini; toetab raad ¿lalt 

 

MN: tross v»i tali raa, poomi v»i losspoomi otsa vajalikku asendisse seadmiseks ja selles 

hoidmiseks 

 

5.topsel <t`ops|el -li 2e s> (vn ʪʦʧʩʝʣʴ < ingl topsail), topp-puri <+ puri purje p`urje 24 s> Å 

MER kolmnurkne puri kahvelpurje peal, tengi ja kahvli vahele kinnitatud kolmnurkne puri 

 

MN: kustutada topp-puri ja parandada selgitus: tengi ja kahvli vahele kinnitatud kolmnurkne 

puri 

 

6.torpeedo <torpeedo 16 s> (ingl torpedo < ld kangestumus; elektrirai < torpere kangestunud 

olema) Å SìJ sigarikujuline vee all iseseisvalt mootoriga liikuv l»hkeseade laevade ja 

vesiehitiste purustamiseks 

torpeedoaparaat Å SìJ torpeedode lahinguvalmis hoidmise ja vªljalaskmise seade 

torpeedokaater Å SìJ, MER vªike kiire s»jalaev, mille p»hirelvastus on torpeedod 

torpeedopaat Å SìJ, MER torpeedo- ja suurt¿kirelvastusega s»jalaev, vananenud nimetus 

miinilaev 

 

MN: torpeedokaatri selgitusele lisada kiire. Kustutada torpeedopaat 
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7.traal <tr`aal traali tr`aali 22e s> (ingl trawl) 

1. MER traalnoot, traalp¿¿nis, pms traaleri taga veetav kurnp¿¿nis; n¿¿disaja levinuim 

kalap¿¿givahend 

2. SìJ miinitraal, vahend maa- ja meremiinide avastamiseks ning hªvitamiseks 

(paigutatakse laeva, kopteri v tanki k¿lge) 

 

8.traaler <tr`aaler -i 2e s> (ingl trawler) Å MER traallaev 

kalatraaler  Å traalidega (1) kalap¿¿gilaev 

miinitraaler  Å SìJ traalidega (2) varustatud s»jalaev miinide 1 avastamiseks (ja 

hªvitamiseks)       

    

9.traalima <tr`aalima traalib 28 v> Å MER, TEHN traali abil kalu v vees olevaid esemeid 

p¿¿dma; traali abil meremiine hªvitama 

 

MN: lisada: traali abil meremiine hªvitama 

 

10.traavers <traavers -i 2e s> (pr travers, traverse < ld transversum ristisuund; risti, p»iki) 

1. TEHN risttala v -varb, p»ikpuu; kahe rººbiti liikuva masinaosa omavaheline 

¿hendust¿kk; pikkade ja »hukeseseinaliste ehitustarindite t»stmise seade 

2. MER laeva kursiga e laeva pikiteljega ristuv suund; tammikujuline ehitis kalda kaitseks 

uhtumise vastu 

 

MN: laeva pikiteljega ristuv suund; tammikujuline ehitis kalda kaitseks uhtumise vastu 

 

11.tramplaev <+ l`aev laeva l`aeva 22u s> (ingl (ocean) tramp) Å MER juhuvedusid tegev 

kaubalaev 

 

12.treilerilaev <+ l`aev laeva l`aeva 22u s> Å MER treilerite jm veeremi veoks konstrueeritud 

laev, veeremilaev. Vt ka rolker 

 

MN: kustutada mªrks»na treilerilaev, »ige on veeremilaev, rolker on vene ģargoon 

 

13.triiv  <tr`iiv triivi tr`iivi 22e s> (rts driva, holl drijven ujuma, triivima) Å aeglane liikumine, 

muutumine v algasendist hªlbimine; MER laeva kursist k»rvalekaldumine tuule v hoovuse 

m»jul 

 

MN: ka laeva kursist k»rvalekaldumine tuule ja/v»i hoovuse m»jul 

 

14.trimaraan <trimar|`aan -aani -`aani 22e s> (< tri- + katamaraan) Å MER kolme rººbitise, 

¿laltpoolt ¿hendatud kerega purje- v mootorlaev 

 

MN: kolmekereline vees»iduk 

 

15.trimm <tr`imm trimmi tr`immi 22e s> (ingl trim) Å MER laeva tasakaaluasend vees 

MN: erinevus laeva ahtri ja vººri s¿vise vahel 

 

16.trimmer <tr`immer -i 2e s> (ingl < trim korda seadma) 

1. habeme, vuntside jms korrigeerimise aparaat 

2. MER k¿tja abi aurulaevas 

3. EL seadekondensaator 

4. AIAND, TEHN kªes hoitav elektri- v bensiinimootoriga l»ikur muru, v»sa vm 

p¿gamiseks 
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MN: 2. MER k¿tja abi aurulaevas; purjeseadmise spetsialist 

 

17.trimmima <tr`immima trimmib 28 v> (ingl trim korda seadma) 

1. MER laadungi v ballasti paigutamisega laeva tasakaalustama 

2. MER purjesid seadma  

3. trimmeriga (4) muru niitma 

4. habet, vuntse vm karvkatet (ka loomadel) trimmeriga korrigeerima (1) 

5. KìNEK pinguldama, nt lihaseid, nahka 

 

MN: 1. MER lasti v ballasti paigutamisega laeva tasakaalustama. Lisada veel ¿ks tªhendus: 

puistlasti tasandama 

 

18.tr¿mm <tr`¿mm tr¿mmi tr`¿mmi 22e s> (vn ʪʨʶʤ < holl het ruim, ôt ruim tr¿mm, mªªrava 

artikliga) Å MER laeva lastiruum, alumise teki ja p»hja vaheline ruum 

 

MN: laeva lastiruum, teki ja p»hja vaheline ruum 

 

19.tsirkulatsioon <tsirkulatsi|`oon -ooni -`ooni 22e s> (ld circulatio) 

1. ringvool, ringlus, ringe 

2. MAJ kªive, kªibimine 

3. MAT, F¦¦S ringiintegraal 

4. MER pººrdering, k»verjoon, mida mººda liigub laeva raskuskese pªrast rooli pººramist u 

35Á v»rra ¿he parda suunas, kui laev liigub tªiskªigul 

 

MN: pººrdering, k»verjoon, mida mººda liigub laev pªrast rooli pººramist 

 

20.tsitadell <tsitad|`ell -elli -`elli 22e s> (pr citadelle < it dem citadella vªike linn < citt¨ linn) 

1. s¿dakindlus, kindluse enim kaitstud keskosa 

2. ARHIT vanaaegse linna v lossi sees asuv kindluse t¿¿pi ehitis 

3. MER s»jalaevas eriliselt tugevdatud ruum, kus paiknevad laeva tªhtsaimad seadmed 

4. PILTL kindel varjupaik  

 

21.tuuker <t`uuk|er -ri 2e s> (kesk¿lemsks tȊcher) Å erivªlja»ppe ja -varustusega allveetººtaja 

tuukrihaigus  Ÿ kessoont»bi 

tuukrikell  Å MER trossi otsas sukeldatav metallkamber, millega tuuker viiakse veekogus 

tººs¿gavusse ja tuuakse sealt tagasi; sisaldab normaalset elutegevust tagavaid s¿steeme 

 

22.tvintekk <tvint|`ekk -eki -`ekki 22e s> (ingl 'tween-decks < between decks tekkide vahel) Å 

MER vahetekk, laeva kahe teki vaheline ruum; loendatakse ¿lalt alla 

 

MN: vahetekk, ka laeva kahe teki vaheline ruum; loendatakse ¿lalt alla 

 

23.vall <v`all valli v`alli 22e s> (sks Fall, holl val) Å MER laeva seisevtaglase tross, millega 

t»stetakse raad, purje, lippu vms. Vt ka vant 

 

MN: laeva jooksevtaglase tross, millega t»stetakse raad, purje, lippu, pªevamªrki vms. Vt ka 

vant 
 

24.vallama <v`allama vallata 29 v> (sks fallen) Å MER purjekat allatuult pººrama. Vastand 

luhvama 
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25.vangliin <v`angl|`iin -iini -`iini 22e s> (sks Fangleine) Å MER tross paadi ninas paadi 

kinnitamiseks laeva, silla jne k¿lge 

 

MN: tross paadi vººris paadi kinnitamiseks laeva, silla vms k¿lge; ajalooliselt tross paadi 

pukseerimiseks 

 

26.vant <v`ant vandi v`anti 22e s> (sks Want) Å MER laeva seisevtaglase tross, mis hoiab masti 

v tengi parda poolt (vt ka vall); ARHIT tala v masti toetav t»mbevarras, hrl terastross; 

rippkonstruktsiooni eelpingestatud kandeelement 

vantsild Å EH rippsild, mille peakandurid moodustuvad s»idutee tasemel asuvast jªikustalast 

ja seda p¿loonidega ¿hendatavatest vantidest 

 

MN: laeva seisevtaglase tross, mis toestab masti v tengi parda poolt (vt ka vall); 

 

27.veeblingud pl <veebling -u 2 s> (sks Webleinen, holl weeflijnen) Å MER vantidele kinnitatud 

p»iktrossid, puit- v metallastmed, mis v»imaldavad kasutada vante masti ronimisel nagu 

redeleid 

 

MN: Ei pea ainsuses olema, ¿he veeblinguga ¿les ei saa!  

Selgitus: vantidele kinnitatud p»iktrossid, puit- v metallastmed, et kasutada vante masti 

ronimisel nagu redeleid 

 

 

 

Jªrgmine merekeele n»ukoja koosolek toimub 14. aprillil . 

 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 144 
14.04.2020 
 
Veebikoosolek 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ мсΦол 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ 9ƴƴ hƧŀΣ !ƴǘǎ wŀǳŘΣ wein Raudsalu, Tauri 
wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀƛǊƻƭŘ ±ŀƛƪΣ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΦ 
 
Juhataja: Malle Hunt 
Kirjutaja: Malle Hunt 
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¢ŅƴŀǎƛƳŜ ƪŀǇǘŜƴ Yŀǎǎƛ ƴƿǳƪƻƧŀ ƧǳƘǘƛƳƛǎŜ ŜŜǎǘ Ƨŀ ǎƻƻǾƛǎƛƳŜΣ Ŝǘ ǘŀƭ ƛƪƪŀ ƧŅǘƪǳƪǎ ǘŀƘǘƳƛǎǘ Ƨŀ ƧƿǳŘǳ 
ƴƿǳƪƻƧŀ ǘŜƎŜƳƛǎǘŜǎ ƪŀŀǎŀ ƭǸǸŀΦ tŜŜŘǳ Yŀǎǎ ƻƴ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƭƛƛƎŜ нллрΦ ŀŀǎǘŀǎǘΣ нлммΦ ŀŀǎǘŀǎǘ 
selle juhataja. 

 
II. α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎά ǾŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ǾƛƛƳŀǎŜŘ ǎƿƴŀŘΦ {ŜŜƎŀ ƻƴ Ǹƪǎ ǎǳǳǊ ǘǀǀ ƧŅƭƭŜ ǘŜƘǘǳŘΦ 

 
1.vender <v`end|er -ri 2e s> (ingl fender < fend ±!b ƪŀƛǘǎƳŀύ ω a9w ǎŀŘŀƳŀƪŀƛ ƪǸƭƎŜ ƪƛƴƴƛǘŀǘŀǾ Ǿ ǸƭŜ 
ǇŀǊŘŀ ǊƛǇǳǘŀǘŀǾ ƭǀǀƪŜ ǇŜƘƳŜƴŘŀǾ ǾŀƘŜƴŘΤ ǾŀƭƳƛǎǘŀǘŀƪǎŜ kummist, korgist, puidust v punutud 
trossist  
 
tŅǊǘŜƭΥ  Mereviki variant ǎŜƭƎƛǘŀō ǇŀǊŜƳƛƴƛΣ Ƴƛǎ ƭǀǀƪƛŘŜǎǘ ƻƴ Ƨǳǘǘ Ƨŀ ƪŀǘŀō ƪŀ ƭŀŜǾŀŘŜ statsionaarsed, 
mitte ǊƛǇǳǘŀǘŀǾŀŘ ǾŜƴŘǊƛŘ ŅǊŀΣ ǊŅŅƪƛŘŜǎ ainult nende funktsioonist: 
"Vender on ujuvvahendi ja kai Ǿƿƛ Ƴǳǳ ǎƛƭŘǳƳƛǎƪƻƘŀ ƻƳŀǾŀƘŜƭƛǎŜ ǾŀƘŜǘǳ ƪƻƪƪǳǇǳǳǘŜ ǾŅƭǘƛƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ 
ǇŜƘƳŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƳƿŜƭŘǳŘ ese Ǿƿƛ seade." 
- Yǳƛ ǎŜŘŀ ƴŀǘǳƪŜ ƳǳŘƛŘŀ Ƨŀ ƭǸƘŜƴŘŀŘŀΣ Ǿƿƛƪǎ ǎŀada nt sellise variandi: 
"Vender - ujuvvahendi ja kai vahelise ƪƻƪƪǳǇǳǳǘŜ ǇŜƘƳŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƳƿŜƭŘǳŘ ǾŀƘŜƴŘΦϦ aŀǘŜǊƧŀƭƛ 
ƳŀƛƴƛƳƛƴŜ ǇƻƭŜ Ƴǳ ŀǊǳǎǘ ƛǎŜŜƴŜǎŜǎǘ ƘŅŘŀǾŀƧŀƭƛƪƪƛΣ ŀƎŀ Ǿƿƛō ƭƛǎŀŘŀΣ Ŝǘ "valmistatakse kummist, 
puidust, plastikust vm". 
Enn: vahend ujuvvahendite ja kai kokkupuute pehmendamiseks 
MN: ǾŀƘŜƴŘ ǾŜŜǎƿƛŘǳƪƛǘŜ ƻƳŀǾŀƘŜƭƛǎŜ Ƨŀ ƪŀƛƎŀ ƪƻƪƪǳǇǳǳǘŜ ǇŜƘƳŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ 
 

2.verf <v`erf verfi v`erfi 22e s> (holl werfύ ω a9w ƭŀŜǾŀǘŜƘŀǎΣ ƭŀŜǾŀŘŜ ŜƘƛǘuse v remondiga tegelev 
ŜǘǘŜǾƿǘŜ VAN 
 
MN: lisada vananenud 
 

3.vest <v`est vesti v`esti 22e s> (sks WestenύΣ ƭǸƘ ² ω a9wΣ D9hDw ƭŅŅǎΣ ƿƘǘǳƪŀŀǊ 
 

4.viirama <v`iirama viirata 29 v> (keskalamsks virenύ ω a9w ǘǊƻǎǎƛ Ǿ ƪŜǘǘƛ ŀŜƎƭŀǎŜƭǘ ƧŅǊŜƭŜ ŀƴŘŜǎ ǊŀǎƪŜǘ 
eset v laadungit alla laskma 
 
MN: ǘŅƛŜƴŘŀǾŀ ƳŅǊƪǳǎŜƴŀ ƭƛǎŀŘŀΣ Ŝǘ ǾŜƴŜ ƪŜŜƭŜǎ ǘŅƘŜƴŘŀō ǘƿǎǘƳƛǎǘ 
 

5.viitseadmiral <+ admiral -i 19 s> (< viitse- Ҍ ŀŘƳƛǊŀƭύ ω {lWΣ a9w ŀŘƳƛǊŀƭƛƭŜ ŜŜƭƴŜǾ ŀǳŀǎǘŜ ƳŜǊŜǾŅŜǎΤ 
aseadmiral 

 
6.vindseil <v`inds|`eil -eili -`eili 22e s> (holl windzeil, ingl windsailύ ω a9w ƭƛƘǘƴŜ ƭŀŜǾŀǊǳǳƳƛŘŜ 
ƿƘǳǎǘŀƳƛǎŜ ǾŀƘŜƴŘΣ ƪŀǎǳǘ ƘǊƭ ƳŜǊŜƭ ƭŀǎǘƛǊǳǳƳƛŘŜ ƿƘǳǎǘŀƳƛǎŜƪǎ Ƨŀ ƧŀƘǳǘŀƳƛǎŜƪǎ 
 
MN: ǇǳǊƧŜǊƛƛŘŜǎǘ ƿƘǳǎǳǳƴŀƧŀǘŜƎŀ ǘƻǊǳ ƭŀǎǘƛǊǳǳƳƛŘŜ ƿƘǳǎǘŀƳƛǎŜƪǎ 

 
7.visiir <vis|`iir -iiri -`iiri 22e s> (pr ǾƛǎƛŝǊŜ ƪƛƛǾǊƛ ƴŅƻƪŀǘǘŜƻǎŀ ғ ǾŀƴŀǇǊ vis ƴŅƎǳ ғ ƭŘ visus ƴŅƎŜƳƛƴŜύ 

1. όǊǸǸǘƭƛύƪƛƛǾǊƛ ƭƛƛƪǳǾΣ ǾŀŀǘŜǇƛƭǳƎŀ ƴŅƻƪŀǘǘŜƻǎŀ 
2. sihtimisseadis, sihik 
3. METS kitsas metsasiht 
4. a9w ǇŀǊǾƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛ avatav ja suletav osa 
 

MN: ŀǾŀƳƛǎŜƪǎ ǘƿǎǘŜǘŀǾ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛ- Ǿƿƛ 
ahtriosa 

 
MerevikiΥ ±ƛǎƛƛǊ ƻƴ ƭŀŜǾŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪΦ 
hƭŜƳŜ ǎƻƻǾƛǘŀƴǳŘ нлмрΦ Ƨŀ нлмфΦ ŀ l{ƛƭŜ 
ƧŅǊƎƳƛǎǘ ǎƿƴŀǎǘǳǎǘΥ ƭŀŜǾŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ 
ǾǀǀǊƛƭǳǳƪ 

https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=vender&F=M&C06=en
https://et.wikipedia.org/wiki/Vender
https://et.wikipedia.org/wiki/Ujuvvahend
https://et.wikipedia.org/wiki/Kai
https://et.wikipedia.org/wiki/Ese
https://et.wikipedia.org/wiki/Seade
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=verf&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=vest&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=viirama&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=viitseadmiral&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=vindseil&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=visiir&F=M&C06=en
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Visiir


 
 
bǸǸŘΣ нлнлΦ ŀΥ liigendiga ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛƻǎŀ 
lastioperatsioonideks ǸƭŜǎ avatav laeva ǾǀǀǊƛƻǎŀ 
 

Madli: ±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎ ƻƭŜǾ ǎŜƭƎƛǘǳǎ αǇŀǊǾƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛ ŀǾŀǘŀǾ Ƨŀ ǎǳƭŜǘŀǾ ƻǎŀά Ŝƛ ǎƻōƛ ƪŀƘŜƭ ǇƿƘƧǳǎŜl: 
- ǾƛǎƛƛǊ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ƴƛƛ ǊŜƛǎƛ- kui ka kaubalaevadel 
- ǾƛǎƛƛǊ ǇƻƭŜ ƛƎŀǎǳƎǳƴŜ ŀǾŀǘŀǾ ǾǀǀǊƛƻǎŀΣ ǾŀƛŘ ŀƛƴǳƭǘ ǸƭŜǎǇƻƻƭŜ ŀǾŀƴŜǾΦ 
 
Enn: 9ǘ ǾƛǎƛƛǊ ƻƴ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾΣ ƻƴ ŀƧŀƭƻƻ ǇŅǊŀƴŘΦ Yǳƛ ǊǸǸǘƭƛŘ ƻƳŀ ƪƛƛǾǊƛƭ ƴŅƻ ƪŀƛǘǎŜƪǎ ƭŀǎƛŘ ƪŀƛǘǎŜǎƿŜƭŀ όŜǘ 
ƴŅŜƪǎ Ƨŀ ǎŀŀƪǎ ƘƛƴƎŀǘŀύ ŀƭƭŀΦ tŅǊŀǎǘ ƪƛǎƪƭŜƳƛǎǘ ǘƿǎǘǎƛŘ ƧŅƭƭŜƎƛ ǸƭŜǎΦ YƛƛǾǊƛ ŜŜǎƳŅǊƪ ƻƴ ƪŀƛǘǎǘŀΣ ǎŜŜƎŀ ƻƴ ǘŜƳŀ 
ǇƿƘƛƻƭŜƳǳǎ ƪƛƴƴƛƴŜ ƻƭŜƪ Ƨŀ ŜǊŀƭŘƛ ǘǳǳŀƪǎŜ ǎƛƛǎ ǾŅƭƧŀ ǘŜƳŀ ŀǾŀƳƛƴŜΦ {ŀƳǳǘƛ ƻƴ ƪŀ ƭŀŜǾŀƭΣ Ŝǘ ƳŜǊŜƭ ƻƴ ǾǀǀǊƛƻǎŀ 
ƪƛƴƴƛΣ ǾŀƧŀŘǳǎŜƭ ŀƎŀ ŀǾŀǘŀƪǎŜΣ ƴƛƳŜǘŀǘǳŘ ƧǳƘǳƭ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ ǸƭŜǎΦ YƛƴŘƭŀǎǘƛ ǇƻƭŜ ǾŀƧŀ ŀǾŀǘŀǾ-ǎǳƭŜǘŀǾΣ ǎŜǎǘ ǸƘŜ 
mainimine laseb juba loogiliselt tuletada teise, vastupidise tegevuse.  
{Ŝƴƛ ǇƻƭŜ ŜǘǘŜ ǘǳƭƴǳŘΣ Ŝǘ ǾǀǀǊƛƻǎŀ ƻƭŜƪǎ ƪǳƛŘŀƎƛ ǘŜƛǎƛǘƛ ŀǾŀǘǳŘΦ Yǳƛ ƪƿǊǾŀƭŜŀǾŀƳƛƴŜ ǾƛǎƛƛǊƛ ƧǳǳǊŜǎǘ ǾŅƭƧŀ ƧŅǘǘŀΦ 
±ƿƛō ƪǸƭƭ ŜǘǘŜ ƪǳƧǳǘŀŘŀΣ Ŝǘ ƳƛƴƎƛ ƪǊŀŀƴŀ ǘƿǎǘŀō ǾǀǀǊƛƻǎŀƭ ƭǳǳƎƛ ŜŜǎǘ ŅǊŀΣ ǸƭŜǎ Ǿƿƛ ƪƿǊǾŀƭŜΣ ƪǳƛŘ Ŝƛ ƴŅŜΣ Ŝǘ ǎŜŜ 
ƻƭŜƪǎ ǘŜƘƴƛƪŀǎ ƴƻƻōƭƛǘ ǾŅŅǊǘΦ 
Yǳƛ ŀƎŀ ƭŜƛǘŀƪǎŜ ƳƛƴƎƛ Ƴǳǳ ŀǾŀƳƛǎǾƛƛǎ όǎŜŜ ƻƴ ǾƿƛƳŀƭƛƪΣ ƴǘ ǾŀƧŀƭƛƪǳ ǾǀǀǊƛƻǎŀ ƭŀŜǾŀ ǎƛǎǎŜǎƿƛǘ Ǿƿƛ -ǘƿƳƳŜύΣ ǎƛƛǎ 
ei tohiks see enam ollŀ ǾƛǎƛƛǊΦ aƛƴǳ Ƨŀƻƪǎ ƻƴ ǎŜŜ ŜƴŘƛǎŜƭǘ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪΦ 
Tauri: Visiir Ŝƛ ƻƭŜ ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ ŀƛƴǳƭǘ ƭǳǳƪΦ Yǳƛ ƭŅƘǘǳŘŀ ŦǳƴƪǘǎƛƻƻƴƛǎǘΣ ǎƛƛǎ ƭǳǳƎƛŘ ƻƴ ǊŀƳǇ Ƨŀ ǎŜƭƭŜ ǘŀƎǳƴŜ ŀǾŀǘŀǾ 
ǾŜŜƪƛƴŘŜƭ ǾŀƘŜǎŜƛƴΦ ±ƛǎƛƛǊ ŀǾŀǘŀƪǎŜΣ Ŝǘ ǇŅŅǎŜƪǎ ƭǳǳƎƛƴƛΦ Yǳƛ ǾƿǘŀƳŜ ǇŀǊǾƭŀŜǾŀƭǘ ŀǳǘƻǘŜƪƛ ƭǳǳƪƛde funktsiooni 
ŅǊŀΣ ǎƛƛǎ ƪŀƻǾŀŘ ǊŀƳǇ ƧƳǎΣ ƪǳƛŘ ƭŀŜǾŀ ǾƻƻƭǳƧƻƻƴŜƭƛƴŜ ǾǀǀǊƛƻǎŀ όǾƛǎƛƛǊύ ƧŅŅō ǎƛƛǎƪƛ ŀƭƭŜǎ - ehk tegu on ikkagi 
ƻǎŀƎŀ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜǎǘΣ Ƴƛǎ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ ŜŜǎǘ ŅǊŀΣ Ŝǘ ǇŅŅǎŜƪǎ ƭǳǳƪƛŘŜƴƛΦ Yǳƛ ƳŜ ǾƿǘŀƳŜ ǇŀǊǾƭŀŜǾŀƭǘ ƭǳǳƎƛƪǎ 
ƴƛƳŜǘŀǘŀǾŀ ǾƛǎƛƛǊƛ ŅǊŀΣ ǎƛƛǎ ƻƭeks ka kruisilaevad ǘǀƳōƛ ƴƛƴŀƎŀΦ  
Visiir on ŀǾŀƳƛǎŜƪǎ ǘƿǎǘŜǘŀǾ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛ- Ǿƿƛ ŀƘǘǊƛƻǎŀΦ 
 
EnnΥ ±ƛǎƛƛǊƛ ǎƿƴŀǎǘǳǎŜƎŀ ƻƴ ǾŜŜƭ Ǹƪǎ ǇǊƻōƭŜŜƳΦ YǳƛŘŀǎ ƴƛƳŜǘŀŘŀ ǎŜƭƭƛǎǘ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪƛΣ Ƴƛǎ ŀǎǳō ƪŀ ŀƘǘǊƛǎ ƴƛƴƎ ƻƴ 
ǘƿǎǘŜǘŀǾΚ 
bǘ .ŀǎǘǄ LLLΦ {ŜŜ ƻƴ н ǸƘŜǎǳƎǳǎŜ ƻǘǎŀƎŀΣ Ŝǘ ƳƛǘǘŜ ŀƳŜǘƭƛƪƪǳ ǾǀǀǊƛ ŜǘǘŜ ǇǀǀǊŀǘŀΦ YǳƳƳŀǎƪƛ ƻǘǎŀǎ ƻƴ ƪŀ 
ǸƘŜǎǳƎǳƴŜ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪΦ  
±ƿƛō ƭŅƘǘǳŘŀ ƪǸƭƭ ǎŜƭƭŜǎǘΣ Ŝǘ ǎƛƭŘǳŘŜǎ ŀǾŀǘŀƪǎŜ Ǹƪǎ Ƨŀ Ƨǳǎǘ ǎŜŘŀ ƴƛƳŜǘŀŘŀ ǾǀǀǊƛƭǳǳƎƛƪǎΣ ƳƛǘǘŜǘƿǎǘŜǘŀǾŀǘ ŀƎŀ 
ŀƘǘǊƛƭǳǳƎƛƪǎΦ Yǳƛ ǎŀƳŀ ƭŀŜǾ ǎƿƛŘŀō ǘŜƛǎŜ ǎŀŘŀƳŀǎǎŜΣ ǎƛƛǎ ƻƴ ǾǀǀǊ Ƨŀ ŀhter vahetatud. Kuid ikkagi on neid 2 ja 
ƳƿƭŜƳŀŘ ǘƿǎǘŜǘŀǾŀŘΦ 
Yǳƛ ǇǸǸŘŀ ƴǸǸŘ ǎŜŘŀ ǎƿƴŀǎǘŀŘŀΣ ƭŅƘŜƪǎ ƪŜŜǊǳƭƛǎŜƳŀƪǎΦ bǘ ŀǾŀƳƛǎŜƪǎ ǘƿǎǘŜǘŀǾ ǾǀǀǊƛ- Ǿƿƛ ŀƘǘǊƛƻǎŀΦ 
«ƭŜǎ- ǇƻƭŜ ǾŀƧŀΣ ǎŜǎǘ ŀƭƭŀ Ŝƛ ǘƿǎǘŜǘŀΣ ǎƛƴƴŀ ƭŀƴƎŜǘŀǘŀƪǎŜΦ !ǾŀƳƛƴŜ ŀƎŀ ǇŜŀō ƻƭŜƳŀΣ ƳǳƛŘǳ Ŝƛ ǎŀŀŘŀ ǘƿǎǘƳƛǎŜǎǘ 
ŀǊǳΦ 9ǘ ƳƛŘŀƎƛ ǘŜƘŀƪǎŜ ƭŀǎǘƛƎŀΣ ƻƴ Ƨǳōŀ ƧǳǳǊŘŜƳƿŜƭŘŀǾ ǘƻƛƳƛƴƎΦ 
Yŀ ǇƻƭŜ ǾŀƧŀ ǘŅǇǎǳǎǘŀŘŀΣ Ŝǘ н ǎŀƳŀƻǘǎŀƭƛǎŜ Ƨŀ ǎŀƳŀǎƛƘǘƻǘǎǘŀǊōŜƭƛǎŜ ƭŀŜǾŀ ǇǳƘǳƭ ΦΦΦ 
 
Peeter: ¢ŅƴŀǇŅŜǾŀƭ ǎƿƛŘŀǾŀŘ ǇŀƭƧǳŘŜƭ ƭŅƘƛƭƛƛƴƛŘŜƭ ǎǸƳƳŜŜǘǊƛƭƛǎŜƭǘ ŜƘƛǘŀǘǳŘ ferryΩŘ ς parved ja parvlaevad, 
ƳƛǎκƪŜǎ ǾŀƘŜǘŀǾŀŘ ǾǀǀǊƛ Ƨŀ ŀƘǘǊƛǘ ƛƎŀƭ ǊŜƛǎƛƭΦ 
[ŜǇƛƳŜ ǎƛƛǎ ǎŜƭƭŜƎŀΣ Ŝǘ ƴŜƛƭ ƭŀŜǾŀŘŜƭ ƻƴƎƛ ƪŀƪǎ ǾǀǀǊƛ Ƨŀ ƪŀƪǎ ŀƘǘǊƛǘΗ tƻƭŜ ƳƿǘŜǘ ƿƭŜƪƿǊǘ ǇƻƻƭƛǘŀƳŀ ƘŀƪŀǘŀΦ 
tŀƪǳƴ ǎƿƴŀǎǘǳǎŜƪǎΥ ǸƭŜǎ ŀǾŀƴŜǾ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪΦ 
ǾǀǀǊƛǳƪǎŜŘ ς ƪǸƭƎŜŘŜƭŜ ŀǾŀƴŜǾŀŘ ǾǀǀǊƛƭǳǳƎƛŘ όǳƪǎŜŘκǾŅǊŀǾŀŘύΣ ƛƴƎƭŀǎŜƭŜ ƛƭƳǎŜƭǘ ƳƿƭŜƳŀŘ bow doors 
 
Madli: aǳ ƳŜŜƭŜǎǘ ƪƻƻǎƻƭŜƪǳƭ ǇŀƪǳǘǳŘ ǎƿƴŀǎǘǳǎ ƪƛǊƧŜƭŘŀō ǇŀǊŜƳƛƴƛΣ ƳƛǎƳƻƻŘƛ ǾƛǎƛƛǊ Ǿƿƛō ǾŅƭƧŀ ƴŅƘŀΦ α«ƭŜǎ 
ŀǾŀǘŀǾ ǾǀǀǊƛƻǎŀά ƻƴ ǇƛƛǎŀǾŀƭǘ ǘŅǇƴŜΦ 
 
Peedu: «ƭŜǎ ŀǾŀǘŀǾ ǾǀǀǊƛƻǎŀ ǾŜŜǊŜƳƛƭŀŜǾŀ ƭŀǎǘƛƻǇŜǊŀǘǎƛƻƻƴƛŘŜƪǎ 
 
tŅǊtel: Yŀǎ ƛƭƳŀ ƭƛƛƎŜƴŘƛǘŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ Ŝƛ ƻƭŜƪǎ ǾƛǎƛƛǊΚ ±ƿƛ ƪŀǎ ƭƛƛƎŜƴŘ ƻƴ ŘŜŦƛƴŜŜǊƛƳƛǎŜƪǎ ƘŅŘŀǾŀƧŀƭƛƪ detail? 
bǸǸŘǎŜǎ ǎƿƴŀǎǘǳǎŜǎ ƧŅŅō ƪƿƭŀƳŀ ŀƛƴǳƭǘ ǸƭŜǎ ǘƿǎǘƳƛƴŜΣ ƪǳƛŘ ŀǎƧŀ ŜŜǎƳŅǊƪΣ ŀǾŀƳƛƴŜΣ ƻƴ ƪŀƻǘǎƛ ƭŅƛƴǳŘΦ 
Yŀǎ αǸƭŜǎ ǘƿǎǘŜǎ ŀǾŀǘŀǾ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛƻǎŀά Ǿƿƛ αǸƭŜǎ ŀǾŀǘŀǾ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛƻǎŀά Ǿƿƛƪǎ ǇŀǊŜƳ ƻƭƭŀΚ 
 α«ƭŜǎ ŀǾŀǘŀǾ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪά Ǿƛƛǘŀƪǎ Ǿƿƛō-ƻƭƭŀ ƴŀǘǳƪŜ ǊƻƘƪŜƳ ǎŜƭƭŜƭŜΣ Ŝǘ ǎŜŀƭǘ ƪŅƛō Ƴƛǎƪƛ ǎƛǎǎŜ Ƨŀ ǾŅƭƧŀΦ {ŀƳŀǎ 
ƪƿƭŀō ƭǳǳƪ ƴŀǘǳƪŜ ǇƛǎƛƪŜǎŜƭǘ ƪƻƎǳ ǸƭŜǎ ǘƿǎǘŜǘŀǾŀ ǾǀǀǊƛƻǎŀ ƪƻƘǘŀΦΦΦ 



 
Peedu: Visiir on luugi kaitse 
 
Tauri: ƭŀǎǘƛƻǇŜǊŀǘǎƛƻƻƴƛŘŜƪǎ ǸƭŜǎ ŀǾŀǘŀǾ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛƻǎŀΚ 
 
Madli: Flex-ǇŀǊǾƭŀŜǾŀŘŜƭ ƻƴ Ƴƛƴǳ ǘŜŀŘŀ ǾǀǀǊ ǎŜŜΣ Ƴƛǎ ƻƴ ǎǳǳƴŀǎΣ ƪǳƘǳ ƭŀŜǾ ǇŀǊŀǎƧŀƎǳ ǎƿƛŘŀōΦ bƛƛ Ŝǘ 
ǾǀǀǊƛǾƛǎƛƛǊ Ŝƛ ŀǎǳ ŀƘǘǊƛǎΦ 
±ǀǀǊƛƭǳǳƎƛ ŀǎŜƳŜƭ ŜŜƭƛǎǘŀƪǎƛƴ αǾǀǀǊƛƻǎŀάΣ ǎŜǎǘ ǸƭŜǎ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ ŜƘƪ ŀǾŀǘŀƪǎŜ ǘǸƪƪΣ Ƴƛǎ ǎƿƛŘǳ ŀƧŀƭ ƻƴ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ 
osa. 

tŅǊǘŜƭ: Yǳǎƪƛƭǘ Ƴŀŀƭǘ ƻƴ ǎŜŜ ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ ƪŀ ǘǳƴŘŜ ƪǸǎƛƳǳǎΣ ƪŀǎ ǎŜƭƭƛǎǘ ŀǎƧŀ ƪŀƴƴŀǘŀō ƭǳǳƎƛƪǎ ƴƛƳŜǘŀŘŀ Ǿƿƛ ǇŜŀƪǎ 
ǎŜŜ ǇƛƎŜƳ ƛƪƪŀƎƛ ǾǀǀǊƛƻǎŀ ƻƭŜƳŀΦ 

±ŜŜƭ Ǹƪǎ ƴŅƛŘŜΥ 
 https://et.wikipedia.org/wiki/V%C3%B6%C3%B6rivisiir#/media/Fail:Mv_isle_of_mull.jpg 
 
Merevikis (http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Visiir) selgitatakse ka luugiga. 
±ƛƪƛǇŜŜŘƛŀ ǊŅŅƎƛō ǾǀǀǊƛǳƪǎŜ ŀƭŀƭƛƛƎƛǎǘ - https://et.wikipedia.org/wiki/V%C3%B6%C3%B6rivisiir 
{ƛƛƴ ƳƛǘƳŜǘŅƘŜƴŘǳǎƭƛƪƪǳǎŜ ƭŜƘŜƭ ǊŅŅƎƛǘŀƪǎŜ ƪŀ ǾǀǀǊƛ ǘƿǎǘŜǘŀǾŀǎǘ ƻǎast - https://et.wikipedia.org/wiki/Visiir 
 
Madli: Inglasele on bow visor ja bow doors ς ƪŀ ƴŜƳŀŘ ǘŜŜǾŀŘ ǾŀƘŜǘ ǸƭŜǎǇƻƻƭŜ Ƨŀ ƪǸƭƎŜŘŜƭŜ ŀǾŀƴŜǾŀǘŜ 
ǾǀǀǊƛƻǎŀŘŜ ǾŀƘŜƭΦ 
 
Enn: [ǳǳƎƛƭ ǇƻƭŜ ƪƛƴŘƭŀǘ ƪǳƧǳ όǾƿƛō ƻƭƭŀ ǸƳŀǊΣ ǎƛƭŜΣ ƴƿƎǳǎΣ ƪǳƳŜǊΣ ƭŀƛƴƧŀǎύ ŜƎŀ ǎǳǳǊǳǎǘΣ ǘŜƳŀ ŜŜǎƳŅǊƎƛƪǎ ƻƴ 
mingit ava sulgeda.  
Vahe paistab olevat vaid selles, et osa ƻƴ ǸƭŘƳƿƛǎǘŜ όƻǎŀ ǘŜǊǾƛƪǳǎǘύΣ luuk ǘŅǇǎǳǎǘŀǾ όƳƛƭƭƛƴŜύΦ hǎŀ Ŝƛ ǇŜŀ 
ƻƭŜƳŀ ǎŜƻǘǳŘ ŀǾŀƎŀΣ ƭǳǳƪ ŀƎŀ ƪǸƭƭΦ 
 
Enn: Ramp on sisult laevŀŜƘƛǘǳǎƭƛƪ ƭƛǎŀƴŘΦ 9ƘƛǘŀƧŀ Ŝƛ ǳǎǳΣ Ŝǘ ƭƛƛƎǳǘŀǘŀǾ ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ƻǎŀ ǾŜŜƧƿǳ Ǿŀǎǘǳ ǘŅƛŜǎǘƛ 
ǇŜŀōΣ ǎŜƭƭŜƪǎ ƻƴ ǊŀƳǇ ǇŀƴŘǳŘ ƭƛǎŀƪǎ ƳŀŀƭŜǎƿƛŘǳǎƛƭƭŀƭŜ ǾŜŜƪƛƴŘƭŀ ǾŀƘŜǎŜƛƴŀƴŀ ƭŀŜǾŀ ǎƛǎŜƳǳǎǘ ƭŀƛƴŜǘŜ ƭǀǀƪƛŘŜ 
vastu kaitsma. Nii on tegu 2 luugiga - ǾŅƭƛǎƭǳǳƪ ǘƿǎǘŜǘŀƪǎŜ ǸƭŜǎ Ǿƿƛ ŀǾŀǘŀƪǎŜ ƪƿǊǾŀƭŜ όƳƛǎ ǇŜŜƴŜƳŀ ƴƛƳŜ ŀƭƭ 
ǘŀƘŜǎύ Ƨŀ ǎƛǎŜƭǳǳƪ ƭŀƴƎŜǘŀǘŀƪǎŜ ǎƿƛŘǳƪƛǘŜ ƳŀŀƭŜǎƿƛŘǳƪǎΦ ¢ŜƎǳ ƻƭŜƪǎ ƴŀƎǳ ǘŜǊƳƻǎŜƎŀΣ ƪǳǎ ƿƘǳǘǸƘƧǳǎŜ ǎŜŜǎ 
ƪŀƛǘǎŜō ǎƻƻƧŀκƪǸƭƳŀ ǘŜǊǾŜƭǘ о ƪƻǊƪƛΦ {Ŝǎǘ Ƨǳǎǘ ƪƻǊƪƛŘŜ ƧǳǳǊŜǎǘ ǘǳƴƎƛō ǘŀǎŀǇƛǎƛ ǎƛǎǎŜ ƪǳǳƳǳǎκƪǸƭƳǳǎΦ {ŜƭƭƛƴŜ 
ehƛǘǳǎǾƛƛǎ ƻƴ ǘŀǾŀƭƛƴŜ ƳŜǊŜǇŀǊǾƭŀŜǾŀŘŜ ǾǀǀǊƛǎΦ ±ŅƛƪŜǎǘŜƭ ƧƿŜ- Ƨŀ ƧŅǊǾŜǇŀǊǾƭŀŜǾŀŘŜƭ ǎŜƭƭƛǎǘ ǾŀƧŀŘǳǎǘ ǇƻƭŜΣ ǎŜǎǘ 
ǇƻƭŜ ŜǘǘŜ ƴŅƘŀ ƪŀ ƭŀƛƴŜƛŘΦ Yǳƛ ƿƴƴŜǘǳǎŜŘ ƧǳƘǘǳǾŀŘƪƛΣ ǎƛƛǎ ƳƛǘǘŜ ŜƘƛǘǳǎƭƛƪŜƭ ǇƿƘƧǳǎǘŜƭΦ 
wŀƳǇ ǘƻƛƳƛō ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ƻǎŀƴŀ ŀƎŀ ŀǳǘƻƭŀŜǾŀŘŜ ŀƘǘǊƛǎΦ «ƭŘƛǎŜƭǘ avaneb see ramp ahtris poolviltu paremale 
ƴƛƴƎ ƳǀǀŘŀ ǎŜŘŀ ǎƿƛŘǳǘŀǘŀƪǎŜ ŀǳǘƻŘ ƪŀƛƭŜΦ {ŀƳǳǘƛ ƻƴ ǎŀǊƴŀƴŜ ƭŀƴƎŜǘŀǘŀǾ ǊŀƳǇ ƪǳƛ ǎŀƳǳǘƛ ƪŜǊŜƻǎŀ ǇŀǊŜƳŀǎ 
ǇŀǊŘŀǎΦ {ŜŜ ƪƛƛǊŜƴŘŀō ǘǳƘŀƴŘŜǘŜ ŀǳǘƻŘŜ ǾŅƭƧŀǎƿƛŘǳǘŀƳƛǎǘΦ 
±ǀǀǊƛ ƻǎŀ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ƪŀ ǘƛƭƪ ǾŜŜ ŀƭƭ Ǿƿƛ ǘŜƪƪ ǾǀǀǊƛǎ Ƨa paljud eriotstarbelised ruumid. Need ei eelda aga ava 
ƳƿƛǎǘƳƛǎǘΦ {ŜŜǾŀǎǘǳ ƭǳǳƪ ƪƛǊƧǳǘŀō ŀǾŀ ƻǘǎŜ ŜǘǘŜΣ ƳǳƛŘǳ ǎŜŘŀ Ƨǳ ǾŀƧŀ ǇƻƭŜƪǎΦ {ŜƭƭƛƴŜ ƻƴ Ƴƛƴǳ ƳƿǘǘŜƪŅƛƪΦ 
 

 
l{ нлмуΥ Visiir ς {lWΣ ¢9Ib sihtimisseadis; kitsas metsasiht; liikuv katteosa (kiivril, laeva vǀǀǊƛƭ). 
±ǀǀǊƛҌǾƛǎƛƛǊ ǾŅƭƛƴŜ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪ. Visiir+joon, visiir+logi MER ƧŅŅƭƻƎƛ όƴŀǾƛƎŜŜǊƛƳƛǎǊƛƛǎǘύ 

 
MN: vis`iir <22e: -siiri, -s`iiri> {lW, TEHN sihtimisseadis; kitsas metsasiht; liikuv katteosa (kiivril, laeva 
ǾǀǀǊƛƭύ. ±ǀǀǊƛҌǾƛǎƛƛǊ ǾŅƭƛƴŜ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪ. Visiir+joon, visiir+logi MER ƧŅŅƭƻƎƛ όƴŀǾƛƎŜŜǊƛƳƛǎǊƛƛǎǘύ 
 
MN: lisada a9w ƭŀŜǾŀ ǸƭŜǎǘƿǎǘŜǘŀǾ ǾǀǀǊƛƭǳǳƪ. 

 
8.vrakk <vr`akk vraki vr`akki 22e s> (sks Wrackύ ω a9w ƪƿƭōƳŀǘǳƪǎ ƳǳǳǘǳƴǳŘ Ǿ ƘǳƪƪǳƴǳŘ ƭŀŜǾŀ ƪŜǊŜ    
9.ǾŅƴŘŀƳŀ ғǾȫŅƴŘŀƳŀ ǾŅƴƴŀǘŀ нф ǾҔ όǊǘǎ ǾŅƴŘŀ ǇǀǀǊŀƳŀΣ ƪŜŜǊŀƳŀύ ω a9w ǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀ Ǿŀǎǘǳǘǳǳƭǘ 

teisele halsiƭŜ ǇǀǀǊŀƳŀΦ ±ǘ ƪŀ ƘŀƭǎǎƛƳŀ 
 

https://et.wikipedia.org/wiki/V%C3%B6%C3%B6rivisiir#/media/Fail:Mv_isle_of_mull.jpg
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Visiir
https://et.wikipedia.org/wiki/V%C3%B6%C3%B6rivisiir
https://et.wikipedia.org/wiki/Visiir
javascript:%20console.log(%22qs13%22,%2222%22)
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=vrakk&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=v%C3%A4ndama&F=M&C06=en


10.ǾǀǀǊ ғǾȫǀǀǊ ǾǀǀǊƛ ǾȫǀǀǊƛ ннŜ ǎҔ όǊǘǎ ŦǀǊύ ω a9w ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ ŜǎƛƻǘǎΣ ƪŀ ƪŅƛƭΣ ƴƛƴŀ 
 

11.ǾǀǀǊǘŅŅǾ ғҌ ǘȫŅŅǾ ǘŅŅǾƛ ǘȫŅŅǾƛ ннŜ ǎҔ όƘƻƭƭ voorsteven < voor- eesmine + steven ƪŅƛƭύ ω a9w ƭŀŜǾŀƪŜǊŜ 
ǘŀƭŀǎǘƛƪǳ ƻǎŀΥ ƭŀŜǾŀ ǾǀǀǊƛǎ ǇŀƛƪƴŜǾ ǘŀǊƛƴŘΣ ƳƛƭƭŜƭ ǸƘƛƴŜǾŀŘ ƳƿƭŜƳŀ ǇŀǊŘŀ ǘŀƭŀǎǘƛƪ Ƨŀ ǇƭŀŀŘƛǎǘǳǎ 
 
Enn: steven ǇƻƭŜ ƪŅƛƭΣ ǎŜŜ on ǘŅŅǾΦ ±ŀƴŀǎǘƛ ƻƭƛ ǎŜŜ ŜŜǎƳƛƴŜ ǘǳƎƛǘŀƭŀ Ǿƿƛ ǘǳƎƛǇǳǳΦ 
 

12.waterway ώǿƻƻǘ₳όǊύǿŜƛϐ όƛƴƎƭύ a9w 
1. veetee, laevatee 
нΦ a9w ƭŀŜǾŀ ǾŜŜƧƻƻƪǎǳǇƭŀƴƪΣ ǇŀǊŘŀŅŅǊƴŜ ǇŀƪǎŜƳ ǘŜƪƛǇƭŀƴƪ ǇƛƛƳƛŘŜ ƻǘǎǘŜƭ 
 
MN: ǎŜŜ ƻƴ ǘǎƛǘŀŀǘǎƿƴŀΣ ƧŅǘŀƪǎ α±ƿƿǊǎƿƴŀŘŜ ƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎǘά ǾŅƭƧŀ. 
Ei ole kohanud waterway ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ŜŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜǎ ǘŜƪǎǘƛǎ ǾŜŜǘŜŜ Ǿƿƛ ƭŀŜǾŀǘŜŜ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜǎΦ Wŀ 
ƭŀŜǾŀǘŜŜ ƪǳƛ ƪƛǘǎŀƳ ƳƿƛǎǘŜ ƻƴ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŜǎ ǇƛƎŜƳ fairway, route vms. 
 

III.YƛǊƧŀ ǘŜŜƭ ǎŀŀōǳƴǳŘ ƪǸǎƛƳǳǎŜŘΦ ±ŀŀǘŀǎƛƳŜ ǸƭŜ ƳŜǊŜƴŘǳǎŜƎŀ ǎŜƻǘǳŘ ǎŜŀŘǳǎǘŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀǾŀŘ ǘŜǊƳƛƴƛŘΣ 
ƳƛŘŀ ƻƴ ǾŀƧŀ ǘƿƭƪƛŘŀ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎǘ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŘŜΦ ±ŀǎǘǳǎŜŘ п-мм ƪƛǊƧǳǘŀǎ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΦ 

1)Esimese ja teise laevapereta prahitud laevade register ς first and second register of 
bareboat chartered ships 

2)Korduv merelaevatunnistus - replacement certificate of seagoing vessel 
3)Korduv siseveelaevatunnistus - replacement certificate of inland vessel 
4)Laeva reisiprahtimine ς voyage chartering  
5)Reisiprahileping - voyage charter party. Arvan, et siin on ikkagi tegemist dokumendiga 
6)Prahileandja ς ƻǿƴŜǊΣ ǎƘƛǇƻǿƴŜǊΦ tǊŀƘƛƭŜŀƴŘƧŀ ǘƿƭƎŜ ƛƴƎƭƛǎŜ ƪŜŜƭŘŜ ǎƿƴŀ-ǎƿƴŀƭǘ ƻƭŜƪǎ 

charter lessor, ŀƎŀ ǎŜŘŀ ƳŜǊŜƴŘǳǎŜǎ ƪǸƭƭ Ŝƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀΦ !ƴǘǳŘ ƪƻƴǘŜƪǎǘƛǎ ƻƴ ǘŜƎŜƳƛǎǘ 
ǘŅƘǘŀƧŀƭƛǎŜ ǇǊŀƘƛƭŜǇƛƴƎǳƎŀΣ Ƴƛǎ ƻƴ ǎƛǎǳƭƛǎŜƭǘ ƪŀǎǳǘǳǎƭŜǇƛƴƎΦ [ŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪ ŀƴƴŀō ƻƳŀ 
ƭŀŜǾŀ ǘŜƛǎŜƭŜ ƛǎƛƪǳƭŜ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƪŀǎ ƳŜŜǎƪƻƴƴŀƎŀ Ǿƿƛ ƛƭƳŀΦ bǸŀƴǎǎ ƻƴ ǎŜƭƭŜǎΣ Ŝǘ ǎŜŜ ǘŜƛƴŜ 
ƛǎƛƪ Ǿƿƛō ǘŜŀǘǳŘ tingimustel sama laeva edasi prahtida ja siis astub ta ise 
prahileandja/laevaomaniku kingadesse, kuigi sisuliselt on ta operaator.  

7)Reisiprahtija ς voyage charterer. 
8)Reisiprahiraha ς freight. Tunnen huvi, millises kontekstis on eesti keeles reisiprahiraha? 
aƛƴǳ ǇǊŀƪǘƛƪŀǎ ǎŜŘŀ Ŝƛ ƪŀǎǳǘŀǘǳŘΣ Ǿƿƛƪǎ ƻƭƭŀ ƭƛƘǘǎŀƭǘ ǇǊŀƘƛǊŀƘŀ Ґ freight (money) 

9)[ŀŜǾŀ ǘŅƘǘŀƧŀƭƛƴŜ ǇǊŀƘǘƛƳƛƴŜ ς time chartering 
10)ǘŅƘǘŀƧŀƭƛǎŜ ǇǊŀƘǘƛƳƛǎŜ ƭŜǇƛƴƎ ς time charter party 
11)mereveoleping ς voyage charter party, contract of affreightment. Liinilaevanduses on 
ŀǎƛ ƪŜŜǊǳƭƛǎŜƳΣ ƳŜǊŜǾŜƻƭŜǇƛƎǳ ƳƻƻŘǳǎǘŀǾŀŘ Ƴƛǘǳ ŘƻƪǳƳŜƴǘƛ ǸƘŜǎƪƻƻǎΣ ǎƘ ǘŜƭƭƛƳǳǎƪƛǊƛ 
ƪƻƻǎ ƭŀŜǾŀƭƛƛƴƛ ƪƛƴƴƛǘǳǎŜƎŀΣ ƭŀŜǾŀƭƛƛƴƛ ǾŜƻǘƛƴƎƛƳǳǎŜŘΣ ǎƿƛŘǳǇƭŀŀƴΣ ƘƛƴƴŀƪƛǊƛΣ 
ƭƛƛƴƛƪƻƴƻǎǎŜƳŜƴǘ Ǿƿƛ ƳŜǊŜǾŜƻƪƛǊƛΦ  
 

¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΥ 
 Charter party = laeva prahtimise ƭŜǇƛƴƎ Ґ ǇǊŀƘƛƭŜǇƛƴƎΦ {ŜƭƭŜ ŀƭƭ ƳƿŜƭŘŀƪǎŜ ŜŜƭƪƿƛƎŜ ŘƻƪǳƳŜƴǘŀŀƭǎŜǘ 
ƭŜǇƛƴƎǳǘΦ tŀǊǘȅ ǘǳƭŜƴŜō ǎƿƴŀǎǘ partita (ladina k).  Samuti viidatakse prantsuse keelele (from the 
French "charte partie", or "parted document") «ƘŜǎƿƴŀƎŀΣ ǇƻƻƭƛǘŀǘǳŘ ŘƻƪǳƳŜƴǘΣ ƳƛƭƭŜ ŀƧŀƭǳƎǳ 
ƻƭŜǾŀǘ ǎŜƻǘǳŘ wƻƻƳŀ ƛƳǇŜŜǊƛǳƳƛƎŀ Ƨŀ ƪǳǎ ƪŀǳǇƳŜŜǎ Ƨŀ ƭŀŜǾŀƻƳŀƴƛƪ ǇƻƻƭƛǘŀǎƛŘ ǇŀǇǸǸǊǳǎŜΣ ƳƛƭƭŜƭ н 
ǎŀǊƴŀǎǘ ŀƭƭƪƛǊƧŀǎǘŀǘǳŘ ƳŜǊŜǾŜƻƭŜǇƛƴƎǳ ǘŜƪǎǘƛΦ «ƪǎ ƧŅƛ ƪŀǳǇƳŜƘŜƭŜΣ ǘŜƛƴŜ ƻƳŀƴƛƪǳƭŜΦ 
aƛƴǳ ǎƛƭƳŀŘ ƻƴ ƴŅƛƴǳŘ ŎƘŀǊǘŜǊ-ǇŀǊǘȅ  ƳƛǘƳŜƛŘ ǘƿƭƪŜŘΣ ƪǸƭƭ αƘŀǊǘŀ ǇƛŘǳάΣ ƪǸƭƭ αƭŜǇƛƴƎǳ ǇŀǊǘŜƛάΧ aƛŘŀ 
ƪƿƛƪŜ ǎŜŜ DƻƻƎƭŜ ƪǸƭƭ ǾŅƭƧŀ Ŝƛ ƳƿǘƭŜΗ  
!Ǝŀ ǸƭŘƧǳƘǳƭ ƻƴ ŎƘŀǊǘŜǊ ǇŀǊǘȅ ό/ƘŀǊǘŜǊǇŀǊǘȅΣ ŎƘŀǊǘŜǊ-party)  kirjalik prahileping. 

 
IV.Alustame SOLASe ǘƿƭƪŜ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎŜ Ƨŀ ǘƻƛƳŜǘŀƳƛǎŜƎŀΦ YƿƛƎŜǇŜŀƭǘ ƭŜǇƛƳŜ ƪƻƪƪǳ  ǎǘǊǳƪǘǳǳǊƛ 

ƳŅǊƪƛǾŀǘŜ ǎƿƴŀŘŜ ŜŜǎǘƛkeelsed vasted. 
 

regulation ς reegel 

https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=v%C3%B6%C3%B6r&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=v%C3%B6%C3%B6rt%C3%A4%C3%A4v&F=M&C06=en
https://www.eki.ee/dict/vsl/index.cgi?Q=waterway&F=M&C06=en


chapter ς ǇŜŀǘǸƪƪ 
annex ς lisa 
appendix ς liide 
definitions ς ƳƿƛǎǘŜŘ 
 
 

WŅǊƎƳƛƴŜ ƳŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀ ƪƻƻǎƻƭŜƪ ǘƻƛƳǳō мнΦ ƳŀƛƭΦ 
 

 
a9w9Y99[9 bl¦YhW! 
Koosoleku teokiri nr 145 
12.05.2020 
 
Veebikoosolek 
!ƭƎǳǎ ƪŜƭƭ мпΦллΣ ƭƿǇǇ 15.30 
 
hǎŀǾƿǘƧŀŘΥ aŀƭƭŜ IǳƴǘΣ tŜŜŘǳ YŀǎǎΣ WǸǊƛ YŀǎƪΣ 9ƴƴ YǊŜŜƳΣ !ŀŘƻ [ǳƪǎŜǇǇΣ tŅǊǘŜƭ YŜǎƪƪǸƭŀΣ !ƴƴƛƪŀ bŀŀƳŜΣ 
!ƴǘǎ wŀǳŘΣ wŜƛƴ wŀǳŘǎŀƭǳΣ ¢ŀǳǊƛ wƻƻǎƛǇǳǳΣ ¸ǊƧǀ {ŀŀǊƛƴŜƴΣ ±ŀƘǳǊ {ƿǎǘǊŀΣ tŜŜǘŜǊ ±ŜŜƎŜƴΣ aŀŘƭƛ ±ƛǘƛǎƳŀƴƴΦ 
 
Juhataja: Malle Hunt 
Kirjutaja: Malle Hunt 
 
 
Yŀ ƘƻƻŀƧŀ ǾƛƛƳŀǎŜ ƪƻƻǎƻƭŜƪǳ ǇƛŘŀǎƛƳŜ ƪƻǊƻƻƴŀƪǊƛƛǎƛ ǘƿǘǘǳ ǾŜŜōƛ ǾŀƘŜƴŘǳǎŜƭΣ ƛƎŀǸƪǎ ǘǳǊǾŀƭƛǎŜƭǘ ƻƳŀ ƪƻŘǳǎ 
arvuti taga. 
 

 
 

I.aŜǊŜƪŜŜƭŜ ƴƿǳƪƻƧŀƎŀ ƭƛƛǘǳǎ aŜƎŀǎǘŀǊƛ ƪŀǇǘŜƴ ±ŀƘǳǊ {ƿǎǘǊŀΣ ƪŜǎ ƻƴ ƴƿǳǎ ƪŀ {h[!{Ŝ ǘǀǀǊǸƘƳŀǎ ƪŀŀǎŀ ƭǀǀƳŀΦ 
 

II.¢ŜƎƛƳŜ ƪƻƪƪǳǾƿǘǘŜ Ǉƻƻƭŀŀǎǘŀ Ƨƻƻƪǎǳƭ ŀǊǳǘƭǳǎŜ ŀƭƭ ƻƭƴǳŘ ƻǎƪǳǎǎƿƴŀŘŜǎǘΣ Ƴƛǎ ƻƴ ƳŜƛƭƛ ǘŜŜƭ Ƨǳōŀ ǾŀǎǘǳǎŜ ǎŀŀƴǳŘΦ 
!ƭƭǇƻƻƭ ƻƴ ƳƿƴŜŘ ƻƭǳƭƛǎŜƳŀŘΣ ƳƛŘŀ ƘƛƭƧŜƳƎƛ ǸƭŜ ǾŀŀŘŀǘŀ ǘŀǎǳōΦ 
 

1)[ŀŜǾŀ ƭƛǇǳƿƛƎǳǎŜ Ƨŀ ƭŀŜǾŀǊŜƎƛǎǘǊƛǘŜ ǎŜŀŘǳǎŜ ǘƿƭƪŜǎ όƧŀ ƪŀ ƳǳƧŀƭ ŀƭƭƛƪŀǘŜǎύ ƻƴ ƴƛƛ ƭƛǇǳŘƻƪǳƳŜƴǘ ƪǳƛ ƪŀ 
liputunnistǳǎ ǘƿƭƎƛǘǳŘ αcertificate of nationalityάΦ YǳƛŘŀǎ ǘƿƭƪƛŘŀ ƭƛǇǳŘƻƪǳƳŜƴǘ ǎŜƭƭƛǎŜƭǘΣ Ŝǘ ǎŜŜ ŜǊƛǎǘǳƪǎ 
liputunnistusest όŀǊǾŜǎǘŀŘŜǎΣ Ŝǘ ƭƛǇǳǘǳƴƴƛǎǘǳǎ ƻƴ ŀƛƴǳƭǘ Ǹƪǎ ǾƿƛƳŀƭƛƪŜǎǘ ƭƛǇǳŘƻƪǳƳŜƴǘƛŘŜǎǘύΚ 
 
MN:  
lipudokument ς document of nationality 
liputunnistus ς certificate of nationality 
 

2)Otsisime eestikeelset vastet terminile air lubrication. Esineb sellises kontekstis: 



Maritime innovation can help with the decarbonisation of maritime sources. 
For instance, there are available technologies that reduce the carbon produced by vessels. 
They include liquefied natural gas, hydrogen production, air lubrication, wind propulsion and exhaust 
technologies. 
Yŀǎ ǎŜŜ Ǿƿƛƪǎ ƻƭƭŀ ƿƘǳƳǳƭƭƛǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀΚ 
 
Enn: 
tƿƘƛǎƿƴŀƪǎ ƻƴ ǎƛƛƴ ƭǳōǊƛŎŀǘƛƻƴ - ƳŅŅǊƛƳƛƴŜΣ ǎŜŘŀ ƪŀ ƳƛǘƳŜǎ Ƴǳǳǎ ƪŜŜƭŜǎΥ Řŀƴ ƭǳŦǘǎƳǄǊƛƴƎΣ ŘŜǳ 
[ǳŦǘǎŎƘƳƛŜǊǳƴƎΣ Ŝƭƭ ˂ʾˉʰ˄ˋʹ ˃ʶ ʰʷˊʽʰΣ ǎǳƻ ƛƭƳŀǾƻƛǘŜƭǳ όǾƿƛŘƳƛƴŜύΣ ƴŜŘ ƭǳŎƘǘǎƳŜǊƛƴƎΦ  
Yǳƛ ŀƎŀ ŜǘǘŜ ƪǳƧǳǘŀŘŀ ƿƘǳƎŀ ƳŅŅǊƛƳƛǎǘ Ǿƿƛ ƿƘǳƳŅŅǊƛƳƛǎǘΣ ǎƛƛǎ ŜƎŀ ŀǊǳ Ŝƛ ǎŀŀΦ YǳƛΣ ǎƛƛǎ ŜƘƪ ƴƛƛǇŀƭƧǳΣ Ŝǘ ƿƘƪǳ 
ƪǳǎƪƛƭŜ ƭƛǎŀǘŀƪǎŜκǇǳƘǳǘŀƪǎŜκǎǳǊǳǘŀƪǎŜ Ǿƿƛ ƳƛŘŀƎƛ ǇǳƘǳǘŀƪǎŜ ƿƘƪǳΦ Yŀ Ǿƿƛō ƳŅŅǊƛƳƛƴŜ ƻƭƭŀ ǘŀǾŀƳŅŅǊƛƳƛǎŜǎǘ 
ŜǊƛƴŜǾΣ ǘŀ ŀƴƴŀō Ƴǳǳ ǎŀǊƴŀǎŜ ƳƿƧǳƎŀ ǎŜƎŀƳƛǎŜ Ǿƿƛ ǘƻŜǘŀƳƛǎŜ ǘǳƭŜƳǳǎŜΦ 
 
tŅǊǘŜƭ: 
tƛƎŜƳ ƿƘƪƳŅŅǊƛƳƛƴŜ ƪǳƛ ƿƘǳƳŅŅǊƛƳƛƴŜΦ  
aǳƭƭŜ ǘǳƴŘǳōΣ Ŝǘ ƿƘǳƳǳƭƭƛǘŀƳƛƴŜ ƻƭŜƪǎ ǾŅƘŜƳ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƛǾƴŜΦ 
https://www.wartsila.com/encyclopedia/term/air-lubrication 
Air lubrication 
www.wartsila.com 
 
An innovative concept of reducing hull friction by means of air lubrication. A layer of air is generated 
between the specially profiled underside and water surface, so that the vessel effectively glides through the 
water, reducing drag by 5-15%.  
 
Peep: 
Air lubrication ς Ƴŀ Ǉŀƪǳƪǎ άƿƘƪƿƭƛǘŀƳƛƴŜέΦ {ŜŜ ǇŜŀƪǎ ƻƭŜƳŀ ƳŜƘŀŀƴƛƪŀ ǘŜǊmin. 
 
tŅǊǘŜƭ: 
lƭƛǘŀƳƛƴŜ Ǿƛƛǘŀō ƻǘǎŜǎŜƭǘ ƿƭƛƎŀ ƳŅŅǊƛƳƛǎŜƭŜΣ ƳƛŘŀ ǘƻƭƭŜ ƭǳōǊƛŎŀǘƛƻƴƛ ǇǳƘǳƭ Ŝƛ ƪŀǎǳǘŀǘŀΦΦΦ 
 
lubricate 
early 17th century: from Latin lubricat- ΨƳŀŘŜ ǎƭƛǇǇŜǊȅΩΣ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǾŜǊō ƭǳōǊƛŎŀǊŜΣ ŦǊƻƳ ƭǳōǊƛŎǳǎ ΨǎƭƛǇǇŜǊȅΩΦ 
 
±ŜŜƭ Ǹƪǎ ǾŀǊƛŀƴǘ - ƿƘƪƭƛōŜǎǘŀƳƛƴŜΦ wŅŅƎƛō ŀǎƧŀ ŜŜǎƳŅǊƎƛǎǘ όƭƛōŜŘŀƳŀƪǎ ƳǳǳǘƳƛǎŜǎǘύΣ ƳƛǘǘŜ ǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀǎǘ 
όƿƘǳ ϦǇŜŀƭŜ ƳŅŅǊƛƳƛǎŜǎǘϦύΦ 
 
WǸǊƛ: 
bƿǳǎ tŅǊǘƭƛƎŀ - ǘŜƎǳ ƻƴ Ƨǳ ǎŜƭƭŜƎŀΣ Ŝǘ ƭŀŜǾŀ όŀƭǳǎŜύ ǇƿƘƧŀ ŀƭƭŀ ǇǳƳōŀǘŀƪǎŜ ƿƘƪǳ όƳǳƭƭƛŘύΣ Ŝǘ ǾŅƘŜƴŘŀŘŀ ƪŜǊŜ 
takistust st laev muutub "libedamaks" ja sŜƭƭŜƎŀ ƪŀ ǾŅƛƪǎŜƳ ƪǸǘǳǎŜƪǳƭǳ Ƨŀ  ŀǘƳƻǎŦŅŅǊƛ ǇŀƛǎŀǘŀǾ ƘŜƛǘƎŀŀǎƛŘŜ 
kogus. 
 
PeeterΥ aǳƭƭŜ ǘǳƴŘǳō ƿƘǳƳǳƭƭǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀ όƧŅŅǘŀƪƛǎǘǳǎŜ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎύ ǇƛƛǎŀǾŀƭǘ ŀǎƧŀƭƛƪΣ ƛƎŀǎǳƎǳƴŜ 
ƿƭƛǘŀƳƛƴŜ Ƨŀ ƭƛōŜǎǘŀƳƛƴŜ ǘǳƴŘǳō ŜƪǎƛǘŀǾ 
 
Enn: 
YŀƘǘƭŜƴ ǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜǎ ǸƪǎƛƪƧǳhuna. Tehnoloogia on tehniline menetlusviis, kuid mitte toode. Ka 
ƻƴ ǎŜŜ ǸƭŘƴƛƳƛΣ Ƴƛǎ ƘƿƭƳŀō ǇŀƭƧǳǎƛŘ ǾƛƛǎŜΦ bŀƎǳ ƛŘŜƻƭƻƻƎƛŀΣ ǎƻǘǎƛƻƭƻƻƎƛŀ ƻƴ ǸƭŘƴƛƳŜǘǳǎŜŘΦ Yŀ ǎǸǎǘŜŜƳ ƻƴ 
ǎŜƭƭƛƴŜΣ ƳƛŘŀ ǎƻƪǳǘŀǘŀƪǎŜ ƪǳƘǳ ƛƎŀƴŜǎΣ Ŝǘ ƳƛǘǘŜ ŀǎƧŀ ǎŜƭƎŜƪǎ ǘŜƘŀΦ ±ƿƛ ƪƻƴǎǘǊǳƪǘǎƛƻƻƴΣ mis sisult on 
ŜƘƛǘŀƳƛƴŜΣ ƪǳƛŘ ƳŜ ƻƭŜƳŜ ǘŀƭƭŜ ŀƴŘƴǳŘ ǘŜƘƛǎƭƛƪƪŜ ǘŅƘŜƴŘǳǎƛ Ƨŀ ƪŀǎǳǘŀƳŜ ǘŅǇǎŜǘŜ ǾŀǎǘŜǘŜ ŀǎŜƳŜƭΦ 
bǘ ƴƻŀ Ƨŀ ƪŀƘǾƭƛƎŀ ǎǀǀƳƛǎŜ ƪƻƘǘŀ ǾƿƛƳŜ ǎŀƳǳǘƛ ǀŜƭŘŀ ǎǀǀƳƛǎǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀΣ ƪǳƛŘ ǎŀƳŀ ƻƴ ƪŀ ǇǳƭƪŀŘŜƎŀ 
ǎǀǀƳƛƴŜΣ ƪŅǘŜƎŀ ǎǀǀƳƛƴŜ όƴŀƎǳ YŜǎƪ-Aasias).  
Kui ǘŜƎŜƳƛǎǘ ƻƴ ƳƛƭƭŜƎƛ ƭŅōƛǾƛƛƳƛǎŜƎŀκǘƻƛƳƛƴƎǳƎŀΣ ǎƛƛǎ ǎŜŜ ǇŜŀō ǘŀǾŀƭƛǎŜƭǘ ƭƿǇǇŜƳŀ -ƳƛƴŜΦ {ŜƭƭŜǘƿǘǘǳ 
pakkusingi mullitamist/mullimist. 

 

https://www.wartsila.com/encyclopedia/term/air-lubrication
http://www.wartsila.com/


ReinΥ hƭŜƴ ƻƳŀ ƭƻŜƴƎǳǘŜǎ ǎŜƭƭŜ ǘŜƘƴƻƭƻƻƎƛŀ ƪƻƘǘŀ ƪŀǎǳǘŀƴǳŘ ǾŅƭƧŜƴŘƛǘ ƿƘƪǳƘŀƳƛƴŜΦ 
 
 

3)Laeva navigatsioonilised staatused vajasid eestikeelseid vasteid 
 

0.Under way using engine ς ƪŅƛƎǳǎ ƧƿǳŀƧŀƳƛƎŀ κ ƪŅƛƎǳǎ ƧƿǳŀƧŀƳƛ ŀōƛƭ 
1.At anchor ς ankrus 
2.Not under command ς juhitavuse kaotanud 
3.Restricted manoeuverability ς ǇƛƛǊŀǘǳŘ ƳŀƴǀǀǾŜǊŘǳǎǾƿƛƳŜƎŀ 
4.Constrained by her draught ς ǎǸǾƛǎŜƭǘ ǇƛƛǊŀǘǳŘ 
5.Moored ς sildunud 
6.Aground ς madalal 
7.Engaged in Fishing ς ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƎŀ ǘŜƎŜƭŜƳŀǎ κ ƪŀƭŀǇǸǸƎƛƭ 
8.Under way sailing ς ǇǳǊƧŜŘŜ ŀƭƭ όǎƿƛǘƳŀǎύ 
9.Reserved for future amendment of Navigational Status for HSC ς reserveeritud kiirlaevade navigatsioonilise 

staatuse muudatuseks tulevikus 
10.Reserved for future amendment of Navigational Status for WIG ς reserveeritud laugurite navigatsioonilise 

staatuse muudatuseks tulevikus 
11.Reserved for future use ς reserveeritud tuleviku tarbeks 
12.Reserved for future use ς reserveeritud tuleviku tarbeks 
13.Reserved for future use ς reserveeritud tuleviku tarbeks 
14.AIS-SART is active ς AIS-SART on aktiivne / AIS-{!w¢ ƻƴ ǘǀǀǎ κǘƻƛƳƛōΦ 
15.Not defined (default) ς ƳŅŅǊŀƳŀǘŀ όǾŀƛƪŜǾŅŅǊǘǳǎύ 

 
4)9ŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜǘ ǾŀǎǘŜǘ ǎƻƻǾƛǘƛ ƳƿƛǎǘŜƭŜ recognized mobile satellite service.  
{ƿƴŀ αtunnustatudά ǇŜŀō ƻƭŜƳŀ ƛƎŀƭ ƧǳƘǳƭ ǎŜŜǎΣ ǎǘ Lah Ǉƻƻƭǘ ǘǳƴƴǳǎǘŀǘǳŘ ǎǸǎǘŜŜƳΣ ŀƎŀ ǸƭŜƧŅŅƴǳŘ ƻǎŀǎ 
lahtine, kas mobile ƻƴ ƭƛƛƪǳǾ Ƨŀ ƪŀǎ ǎŀǘŜƭƭƛƛǘǎƛŘŜ ŀǎŜƳŜƭ ǇŜŀƪǎ ƻƭŜƳŀ ŀƛƴǳƭǘ ǎƛŘŜǎǸǎǘŜŜƳ Ǿƿƛ ǊŀŀŘƛƻ- ja 
ǎŀǘŜƭƭƛƛǘǎƛŘŜ όǎǸǎǘŜŜƳύΚ 
 
WǸǊƛ DǊƛƎƻǊƧŜǾΥ  
Minu ƳŜŜƭŜǎǘ αrecognizedά  ƻƴ ǎŜƭƭŜǇŅǊŀǎǘ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭΣ Ŝǘ ǎŀŀō Ƨŀ ǘƻƘƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ŀƛƴǳƭǘ ƳŜǊŜǎƛŘŜǎ 
ǸƭŘǘǳƴƴǳǎǘŀǘǳŘ ǘŜŜƴǳǎǘΣ αmobileά ƧŅƭƭŜƎƛ ƴŅƛǘŀō ŅǊŀΣ Ŝǘ ǘŜƎǳ ƻƴ ƭƛƛƪǳǾŀ ǎŜŀŘƳŜƎŀΣ ƪǳƴŀ ǘŀǾŀǇŅǊŀƴŜ 
ǎŀǘŜƭƭƛƛǘǎƛŘŜ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ƪŀ ƪŀƘŜ ǎǘŀǘǎƛƻƴŀŀǊǎŜ ƧŀŀƳŀ ǾŀƘŜƭΦ 9ƭŜƪǘǊƻƻƴƛƭƛǎŜ ǎƛŘŜ ǎŜŀŘǳǎŜǎ ƪŀǎǳǘŀǘŀƪǎŜ ƪŀ ǎƿƴŀ 
αmobileά ŜŜǎǘƛƪŜŜƭǎŜǘ ǾŀǎǘŜǘ mobiilne Ǿƿƛ mobiil.  
{ŜŜƎŀ Ƴƛƴŀ ǇƻƻƭŘŀƪǎ ǘƿƭƎŜǘ tunnustatud mobiilne satelliitside teenusΣ Ǿƿƛ aktsepteeritud 
satelliitmobiilside teenus ς ƪǳƛŘŀǎ ǇŀǊŜƳƛƴƛ ƪƿƭŀōΦ 
 
MN: 
recognized mobile satellite service ς tunnustatud (liikuv) satelliitsideteenus. 

 
5)hƴ ǾŀƧŀ ŜǊƛǎǘŀŘŀ ǸƘŜǎ ƳŅŅǊǳǎŜ ƭƛǎŀǎ ƪŀ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ƳƿƛǎǘŜƛŘ αtƻǊǘ ƻŦ ǊŜƎƛǎǘǊȅά  Ƨŀ αƘƻƳŜ ǇƻǊǘάΣ ƪǳƴŀ ƴŜŜŘ ƻƴ 
ǎƛǎǳƭǘ ŜǊƛƴŜǾŀ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜƎŀΦ 9Ŝǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ƭŜƛŘǎƛƳŜΣ Ŝǘ ƳƿƭŜƳŀ ǾŀǎǘŀƴŘ ƻƴ ŀƎŀ αƪƻŘǳǎŀŘŀƳάΦ Yŀǎ ǎƛƛǎƪƛ ƻƴ 
ƻƭŜƳŀǎ ŜŜǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ŜǊƛǎǘŀǾŀŘ ƳƿƛǎǘŜŘ Ǿƿƛ ǎŀŀƪǎ ƴŜŜŘ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭŜ ǾƿǘǘŀΚ 
 
¸ǊƧǀ: 
Kodusadam ς HOME PORT - sadam, kus paikneb reederi peakontor 
Kodusadam ς PORT OF REGISTRY ς ǎŀŘŀƳΣ ƪǳǎ ƭŀŜǾ ƻƴ ǊŜƎƛǎǘǊŜŜǊƛǘǳŘ ǾƿƛƳǳŘŜ Ǉƻƻƭǘ Ƨŀ ǎŜƭƭŜƎŀ ǎŜƻǘǳŘ 
(lipu)riik. Sadama nimi on kirjutatud laeva ahtris. 
 
{ŀƎŜƭƛ ƭŀƴƎŜǾŀŘ ƴŜŜŘ ƪƻƪƪǳΣ ƪǳƛŘ Ǹǎƴŀ ǇŀƭƧǳ ƧǳƘǘǳō ƴŅƛǘŜƪǎ ŀƧŀǇǊŀƘƛƴƎǳƛŘΣ ƪǳǎ ƴŀŘ ƻƴ ŜǊƛƴŜǾŀŘ ς 
ǇǊŀƘǘƛƧŀƭκƻǇŜǊŀŀǘƻǊƛƭκǊŜŜŘŜǊƛƭ ƻƴ ƻƳŀ ƪƻŘǳǎŀŘŀƳΣ ŀƎŀ ǘŜƎŜƭƛƪǳƭ ƻƳŀƴƛƪǳƭ Ǿƿƛō ƻƭƭŀ ǘŅƛŜǎǘƛ ŜǊƛƴŜǾΦ 
 
Tauri: 



{ŜŀŘǳǎŜ ǘŀǎŜƳŜƭ Ŝƛ ƻƭŜ ǾŀƧŀ ƪŀƘǘŜ ŜǊŀƭŘƛ ǘŜǊƳƛƴƛǘΣ ƪǳƴŀ ǇǊŀƪǘƛƪŀǎ ŀƳŜǘƭƛƪǳǎ ŀǎƧŀŀƧŀƳƛǎŜǎ ƻƴ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ǸƪǎΦ 
¢ŜƎŜǾǳǎƪƻƘŀ ƧŅǊƎƛ ƪƻŘǳǎŀŘŀƳŀ ǎƛǎǎŜ ǘƻƻƳƛƴŜ ƳǳǳŘŀƪǎ ŀǎƧŀ ƻƭǳƭƛǎŜƭǘ ƪŜŜǊǳƭƛǎŜƳŀƪǎΣ ǎŀƳŀǎ Ŝƛ ǘŜŜƴƛƪǎ ǎŜŜ 
ƳƛƴƎƛǘ ǎƛǎǳƭƛǎǘ ŜŜǎƳŅǊƪƛΦ {ŜŜ ǘŜƎŜǾǳǎƪƻƘŀ ƧŅǊƎƴŜ ƪƻŘǳǎŀŘŀƳ ƻƴ ŀƧŀƭƻƻƭƛƴŜ ƪŅǎƛǘƭǳǎ όǇǳǊƧŜƭŀŜǾŀŘ ƻƭƛŘ ǎŜƻǘǳŘ 
ƪƛƴŘƭŀ ŀǎǳƭŀƎŀΣ ƪǳƘǳ ƴŀŘ ǘŀƭǾŜǎŀŘŀƳŀǎǎŜ ǘǳƭƛŘ ƧƴŜύΣ ǘŅƴŀǇŅŜǾŀƭ ǎŜƭƭŜ ƳŅŅǊŀƳƛƴŜ ƻƴ ƳƿƴŜ ƭŀŜǾŀ ǇǳƘǳƭ 
ŅŅǊƳƛǎŜƭǘ ƪŜŜǊǳƭƛƴŜ όƴŅƛǘŜƪǎ Ƴƿƴƛ ǘǊŀƳǇƭŀŜǾΣ Ƴƛǎ ǎƿƛŘŀō ǸƭŜ ƳŀŀƛƭƳŀ Ƨŀ ƴǘ ƻƳŀ ƪƻŘǳǎŀŘŀƳŀǎǎŜ ǎƛǎǎŜ ei 
mahugi, laevade liinid muutuvad jne). 
  
{ŜŀŘǳǎŀƴŘƭǳǎŜǎ ǇŜŀƪǎ ƭŅƘǘǳƳŀ ǘƿŜǎǘƛ ǾŀǎǘŜǎǘ ƪƻŘǳǎŀŘŀƳ ς ǇƻǊǘ ƻŦ ǊŜƎƛǎǘǊȅΦ {Ŝƭ ƧǳƘǳƭ ƻƴ ǸƘŜǎŜƭǘ ǎŜƭƎŜΣ Ŝǘ 
ǎŜŜ ƛƴŦƻ ǘǳƭŜō ƭŀŜǾŀ ƭƛǇǳǘǳƴƴƛǎǘǳǎŜǎǘΣ ǘƿƭƎŜƴŘǳǎǊǳǳƳ ƪƛǘǎŜƴŜō ƻƭǳƭƛǎŜƭǘ Ƨŀ Ŝƛ ǘŜƪƛ ǎŜƎŀŘǳǎǘΦ 
Vt ka Merevikist artiklit Kodusadam. 
wƛƛƎƛ ¢ŜŀǘŀƧŀ ǘŀƭƛǘǳǎ ƭǳōŀǎ ƪŀ ǎŜŀŘǳǎŜǎ ǘƿƭƪŜ ƪƻǊǊƛƎŜŜǊƛŘŀΦ 
 

6)Ei suuda leida eestikeelset vastet propeller lawΩƭŜΥ 
According to the propeller law, vessel speed is one of the key variables that directly influence CO2 
emissions and varies significantly among ship types. 
 
Enn: 
aŜƛŜ ǎƿƴŀƭƻƻƳŜ ƴƛƳŜǘŀǾŀ Ƨŀ ƻƳŀǎǘŀǾŀ ŀōƛƭ ƻƴ ǾŅƎŀ ǾŀǎǘǳƻƭǳƭƛƴŜ ƴƛƴƎ ƪƛƴŘƭŀǘ ŀƭǳǎǘ ǇƻƭŜΦ hƴ ƪŀ ǾŜǎƛƧŀƘǳǘǳǎΣ 
Ƴƛǎ Ŝƛ ǸǘƭŜ ƻǘǎŜΣ ƪŀǎ ƧŀƘǳǘŀǘŀƪǎŜ ǾŜǘǘ Ǿƿƛ ǾŜŜƎŀ ƳƛŘŀƎƛ ƳǳǳŘΦ Lƪƪŀ ǘǳƭŜō ƭƻƻǘŀ ŜǊŀƭŘƛ ƳŅŅǊŀǘƭǳǎŜƭŜ ƳƛƴƎƛǎ 
ǎƿƴŀǎǘƛƪǳǎΦ 
{ŀƳǳǘƛ ǇƻƭŜ ƭƛƛǘǎƿƴŀŘŜǎ Ƨŀ ǘǳƭŜǘƛǎǘŜǎ ŀƭŀǘƛ ǎŜƭƎŜΣ ƪŀǎ ǎƛƭƳŀǎ ǇŜŜǘŀƪǎŜ ǾŀƘŜƴŘƛǘ Ǿƿƛ ŜŜǎƳŅǊƪƛΦ bƛƛ ƪŀ ǎƛƛƴΦ 
Sattusin headele lehtedele, mis kasulikud just mittemehhaanikutele. Lk нл мΦ ƭŜƘŜƭ ǊŅŅƎƛō ƪŀ ƪǊǳǾƛǎŜŀŘǳǎŜǎǘΦ 
{ŀƛƴ ŀǊǳ ƴƛƛǇŀƭƧǳΣ Ŝǘ Ƨǳǘǘ ŜǊƛƴŜǾŀǘŜ ƪǊǳǾƛŘŜ ǘǀǀ ƳƿƧǳǎǘΦ 
 
Madli: 
Yǳƛ ǎŜŜ αǎŜŀŘǳǎά ƻƴ ǘŜƎŜƭƛƪǳƭǘ ǇŀǊŜƳŀ ƪŅŜ ǊŜŜƎŜƭΣ ƳƛŘŀ ƿǇŜǘŀǘŀƪǎŜ ǇƿƘƛƪƻƻƭƛ ŦǸǸǎƛƪŀǎΣ ǎƛƛǎ ǘǳƭŜƪǎƪƛ ǎŜŘŀ 
ƴƛƳŜǘŀŘŀ αǇŀǊŜƳŀ ƪŅŜ ǊŜŜƎƭƛƪǎάΦ Yǳƛ ƪǊǳǾƛǊŜŜƎŜƭ ƻƴ ǘŅǇǎŜƳΣ ǎƛƛǎ ǘǳƭŜƪǎ Ƴƛƴǳ ŀǊǾŀǘŜǎ ƴƛƳŜǘŀŘŀ 
αƪǊǳǾƛǊŜŜƎƭƛƪǎάΣ ŀƎŀ ƳƛǘǘŜ αƪǊǳǾƛǎŜŀŘǳǎŜƪǎάΦ 
 
Rein: 
¢ƿƭƎƛƪǎƛƴ ǎŜŘŀ αǘǳƭŜƴŜǾŀƭǘ ǎƿǳƪǊǳǾƛ ǘǀǀǇƿƘƛƳƿǘǘŜǎǘΧά Φ tƻƭŜ ǾŀƧŀ Ƙŀƪŀǘŀ ƳƛƴƎŜƛŘ ǎƿǳƪǊǳǾƛ ǎŜŀŘǳǎƛ ǾŅƭƧŀ 
ƳƿǘƭŜƳŀΦ Yǳƛ ǸƭŘǎŜ ƳƛƴƎƛǎǘ ǎŜŀŘǳǎŜǎǘ ǎƛƛƴ ǊŅŅƪƛŘŀ ǎŀŀōΣ ǎƛƛǎ ǎƿǳƪǊǳǾƛ ǘƻƛƳŜ ǘǳƭŜƴŜō .ŜǊƴƻǳƭƭƛ ǎŜŀŘǳǎŜǎǘ Ǿƿƛ 
Bernoulli printsiibist. 
 

7)αaŜǊŜƭŜƪǎƛƪƻƴƛǎά Ƨŀ αLƴƎƭƛǎŜ-ŜŜǎǘƛ ƳŜǊŜǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎά ƻƴ ŜƪǎƛǘŀǾ ǾƛƎŀΥ ƪƛƛƭƘŀŀƭiƳƛƴŜΣ ƿƛƎŜ ƻƴ ƪƛƛƭƘŀŀƭamine. 
±ŜŜōƛǎƿƴŀǊŀŀƳŀǘǳǎ ǎŀŀƳŜ ǎŜƭƭŜ ŅǊŀ ǇŀǊŀƴŘŀŘŀΣ ƪǳƛŘ ǇŀōŜǊǊŀŀƳŀǘǳƛǎ ƻƴ ǾƛƎa sees. 
 
Merevikis artikkel Kiilhaalamine ς (saksa keeles kielholenύ ƻƴ ǾŅƛƪǎŜƳŀ laeva kallutamine 
ƪǸƭƧŜƭŜ kere ǾŜŜŀƭǳǎŜ ƻǎŀ ǸƭŜǾŀŀǘŀƳƛǎŜƪǎΣ ǇǳƘŀǎǘŀƳƛǎŜƪǎΣ ǇŀǊŀƴŘŀƳƛǎŜƪǎ Ǿƿƛ ǾŅǊǾƛƳƛǎŜƪǎΦ 
 

8)YǳƛŘŀǎ ǘƿƭƪƛŘŀ {h[!{Ŝ ǘŜƪǎǘƛǎ trimm ja diferent?  
YǸǎƛƳǳǎ ƻƴ ǎŜƭƭŜǎΣ Ŝǘ ŀƳŜǘƭƛƪŜǎ ŘƻƪǳƳŜƴǘƛŘŜǎ ƻƴ ǸƘŜǎ Ƨŀ ǎŀƳŀǎ ǘŅƘŜƴŘǳǎŜǎ ƪŀǎǳǘǳǎŜƭ ƳƿƭŜƳŀŘ ǾŅƭƧŜƴŘƛŘΦ 
LƴƎƭƛǎƪŜŜƭǎŜǎ ǘŜƪǎǘƛǎ ƻƴ ϦǘǊƛƳϦΦ Yǳƛ ǊŅŅƪƛŘŀ ƭŀǎǘƛƳƛǎŜǎǘΣ ǎƛƛǎ ǘǊƛƳƳƛƳƛƴŜ ǘŅƘŜƴŘŀōƪƛ ƭŀŜǾŀ ƿƛƎŜǎǎŜ ǘǊƛƳƳƛ 
viimist lasti paigutuse teel. 
 
Trimm (hollandi trim), varasemalt ka diferent (ladina differens ϥŜǊƛƴŜǾϥύΣ ƻƴ ƭŀŜǾŀ ǇƛƪƛƪŀƭƭŜΣ ǾǀǀǊƛ Ƨŀ ŀƘǘǊƛ 
ǎǸǾƛǎǘŜ ǾŀƘŜΦ 
 
MN: 
9Ŝǎǘƛ ƪŜŜƭŜǎ ƻƴ ƴŜŜŘ ǎǸƴƻƴǸǸƳƛŘΣ ǘǊƛƳƳ ƻƴ ŜŜƭƛǎǘŜǊƳƛƴ 
 

9)Retrieval is safe recovery of survivals ς ǇŅŅǎǘƳƛƴŜΣ ŜƭƭǳƧŅŅƴǳǘŜ ƻƘǳǘǳ ǇŅŅǎǘƳƛƴŜΦ  
±ŜƴŜ ŀƳŜǘƭƛƪ ǘƿƭƎŜΥ ˭͍͔͊ͪ΄͔͙͔ͤ ͔ͦͨͪ͊ͼ͙͙ ͔ͫͭΈ ͔͋ͦͨ͊ͫͤ͘·͚ ͨͦ͒Ά͔ͣ ͙͘ ͍ͦ͒· ͔ͫͨ͊ͫ͊ͣ·ͻ 
 

http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Kodusadam
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Kiilhaalimine
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Laev
http://mereviki.vta.ee/mediawiki/index.php/Laevakere



